TAM TẠNG SONG NGỮ PALI - VIỆT 
VESAK 2550 


m 773 
` 
Buddhist Cultral Center 
125, Anderson Road, 
Nedimala, Dehivala, 
Sri Lanka 


Sabadānam dhammadānam jināti. 
Su lā tác Pháp uaot trên tất cả các sw bē thi. 


Thi Chú: 


TAM TANG SONG NGŪ PALI - VIET - TĀP 31 


SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


THERAGATHAPALI 
& 
THERIGATHAPALI 


TANG KINH - TIÉU BO 


TRƯỞNG LÃO KỆ 
& 
TRƯỞNG LÃO NI KỆ 


PHẬT LỊCH 2555 DƯƠNG LỊCH 2011 


In lần thứ nhất: 
PL 2555 - DL 2011 Số Lượng 600 cuốn 


ISBN: 978-955-1604-85-1 


((Buddhist Cultural Centre 
125 Anderson Road 
Nedimala, Dehiwala - Sri Lanka 


Tel: 94-11-2734256, 2728468 
Fax: 94-11-2736737 

Email: bcc@sri.lanka.net 
Website: www.buddhistcc.com 


Printed by: Ajith Printers (Pvt) Ltd. 
342 Old Kesbewa Road 
Ratanapitiya, Borelesgamuwa, 
Sri Lanka. 

Tel: 94-11-251 7269 


MUC LUC TÓNG QUÁT 


Muc Luc Tóng Quát 
Lời Tựa - Sinhala và Việt ngữ 
Văn Bản của Bộ Tôn Giáo - Anh và Việt ngữ 
Thành Phần Nhân Sự 
Lược Đồ Tam Tạng 
TRƯỞNG LÃO KỆ 

Lời Giới Thiệu 
Các Chữ Viết Tắt 
Mẫu Tự Pali - Sinhala 
Mục Lục Trưởng Lão Kệ 
Văn Bản Pali và Văn Bản Tiếng Việt 
Thư Mục Câu Kệ Pali 
Thư Mục Danh Từ Riêng 
Thư Mục Từ Đặc Biệt 

TRƯỞNG LÃO NI KỆ 
Lời Giới Thiệu 
Các Chữ Viết Tắt 
Mẫu Tự Pali - Sinhala 
Mục Lục Trưởng Lão Ni Kệ 
Văn Bản Pali và Văn Bản Tiếng Việt 
Thư Mục Câu Kệ Pali 
Thư Mục Danh Từ Riêng 
Thư Mục Từ Đặc Biệt 
Phương Danh Thí Chủ 


--00000-- 


iii 


11 
V-XIV 
XV - XVI 
xvii 


xviii - XIX 


XXII - XXVI 
xxvii 

xxviii - XXIX 
xxxi - xli 
O2 - 287 
289 - 306 
307 -311 
313 - 322 


iii - vi 
vii 

viii - IX 
Xi - XIV 
O2 - 111 
113 - 120 
121 - 122 
123 - 126 


127-133 


"Tathāgatappavedito dhammavinayo, bhikkhaue, vivato virocati, 
no paticchanno.” 
“Nàu các tù khưu, Pháp vā Luật đã được công bố bởi đức Như Lai 


en,» 


là bộc lộ, chói sáng, không che giấu. 


xxx 


(Anguttaranikāya Tikanipātapāļi Kusinaravagga Patichannasutta, 
Parivarapali Ekuttarikanaya Tikavara - BO Tăng Chi, Chương Ba 
Pháp, Phẩm Kusinara, Kinh Được Che Giấu; Luật Tập Yếu, Chương 
Tăng Theo Từng Bậc, Nhóm Ba). 


iv 


e@e39929 


GOD €9o92 #Œ2 Caoa Beni JAND 3Ó, DAAA 
AGS caoz Ods YDD @3Ó2, IAS DCS @9(3S 2G 
Oz JHD Ø2, 600900 e9@c9ớốysï Đủ số z®ø@@2Ÿ #3 
5de Ca @.Ə. 623 € 29 BGOBOGO S50, Mdeme Šoged € 
QVO Ono ©(9ư3 9 sd 0s aael Os 2€ edan DOD 
Ce @ð®@œ adoa @ð®œ z9 e08. S adioa @ð@œ QOO- 
DOOD- BG099 ()@@z2œ, PAOD. aD- BOD - ëj 
50902605 aea E ro. @@@ @€@ð®@cœ® geo Oiod 
œ(Ô¿e©sŸ emsed œo9e3a Ozdies 6G o@#csiï Ovzded SBO 
eð#ð©2eäedj E 000 ga. JBI esensdes Aed eo @ð@œ® 
Bags ed @@@?2eđ€@œ2 A 908. ded Bāēdcēs AEO 
Ø8Ö©2ee@œz S90 sạc D0 Baod Ono Aod DOODOS 
azio DB Bē D0 aao 99020 S02 Baya EOI 
goz 008. se Bay adoa S0B000900 oma Šo emex 
Ốcốcœ833 Bce godos ocal. aav ŠO e02 S Oa @#© 
ago DOS (225 gad 90908 Samaa O8 Os590o 
98zi»© pw. slomosi Ovaded ó©Ôø © BILO ocaeca 
z3», A600, 608, PE Brigu e©©(63 Oa C9G0n EG. 


@ð@œ 609900 œ@¿©@9ø En9ed œ8 900, AEO 
Qba 8680 90 S gd650 da 6œ¿e® goesnos, AEO 
ð#Ö©2eäe@cz3 S0 Men DAE A Oa ass, CO gog 
Oodonsi vzo S Še. coOvsiedag BO 
ð#Ö©›eedz› BAAD B8 ocaeca GS0OVBJ00 odad ayda 
gza asa SÜ (oc©92ốe@œ. ghisa od 56823) Dadda GG 
@e8@eœ© dea 9 ss8ocsa @o daas Ovseda ed 
esoto23sj9œ@c3%Ÿ e@89z› @ð@ eao38œ aaO. 


abo Sasad PAO ®œøs2œs, AUO tsej6œ3Ỡ2m 
ganze, go Sasad œ2 g @893£@6@8œo sos ®&ốaøsz 
Dazio SBa 205252, Ce @®® gwa oeg Bes 
eso@2c329zj© aca 9 000. Oda @@9€6) z3 soa BBO 
S8osds GG 9# OaDD œcøozi e08. œ@@® 909 
@&o@oz29 aSa adds 92c S000 Aega Bee 
Gawe 8œ©cœøï #3coz@ø2© 93923 Ch QBI sœx©e82 
Ono œo3Ø oo 8z Odo øcz93. AEL 9z BDO 8 
œ€OÖb®@œ Boa ©œeœz e@ceÐs S S 3© Az da ss 
08900060 caosi 6099 e@o@9(zoe@8 gc. 


goo AYO Boom ed sd œ3 950 @ ag 
DCm Ge gods Bee ®@eaza9ố 018 OE Baya 585 Ēna 
Šeddū Asy cac 8z2922zG 8500 Cseoossa oga. 6009 ees 
Sed S8Be0n #38œ© voB S050 GOODI0 BBN e50 Ae 


o2. OSE @zszied e@@ Sac ĐeớiÖ codeovecs AEA 
QÜ@cə da or aea: e9 80006200 S101908. 


98 gon (3 a Codons Ovsded, 69008, 
e°, Bca, as @e33 Avo, GOD, amdi e9t22 c525 
danz ©esiïeeiGo t32cð2ố 600 &so@2c299 393922 CEL ts 
Boca dons Ovsdeda Ods 699 aBowman 29922 G<. 
EDD son Ono G8 mēs on DOS aezda e80 
eo@2œzð2@8£#. BĀGGOdved BBS DD cga, QTA A90, 
oceana BOD BO cadad, esada pēs Ba BĒGO DX 
DE9. 


98 Swazi ø© C505 S S #3øosczj9G pada, 
@@¿z38®, a Os S800 OBI Be co® BEIDIO. edūcos Od 
des, S Ha dogs Bas 69 đe @z2z2ố BIOS. Baa 
8@ư2 gedac Bam dons ©øzjesGo o GDĒ0 DOT 
02008 Šos doo pad cz 988 eeBossdbe Oad O» ŠO 
esz© CAS. e99 adoua BOA ODC Ozo oH 
aca: AEO Aba ocka ¿2382 Odens E goala gadis 
€o3#ø@œ3Ÿ Ecg aÔố ÿ DIOD Boom 2(©8a. 699 
G000G200 (39#j©z Cog odol gon Gees Ov dona 
Oosdeded k @@2z3jÐ@œzï dagai Oazo govs e29@z€ 
e©8z, qeœởsốo® odes. DO ©£3£@2ốeø» COBE eso36 Sc. 
DISSI t9o@9c329 DO 3©@ø 609800, e@đ2Gø gg 
#3235 Otsa Đốc adeg coan Sga ada Ce AUO ade 
HAE e20 8682 AEO OÜ@c5 daoz god. D0 DaB BO 
8 e®® B0000200 esasi 2 DB Vg50G. 


ca dons 9z iecie@ Ras 60089000 SBa Baoa 80296 
c, pas 609908 €eatooeø22, œ9Ổ3222 609908 OSO je, 
ODALI VOY GoGo WD PAEO 509908 œo@2Ó 
wa glz 9z am 80 so e, alag BaL sozda œ8@@ 
3©zœc @@® 00106020 oa S0DO25O5sG@25 409. 


DEAGB0G BoD - 

BDAC ð3@¿eø@œz) @#ø®©e© ag Oa Ass Ov 
Gonsed gOmsd0osos đø@øza©ố Ē 93923 Cg 900 
eo@oœz2eÐ8ể ALVOS Ba 8059060 omc e@eø. S Os 
az (@)ð® emOdaca Od das Ba 8GemO wd 850 cēs 68 
e08 € 22 ad gun. DO aoz adoa @ð®( godza 
8Õe® goesmocs Geo @®@œ@G& AA @@c;@¿8@® C999 
œv38œ. S ở ODO oma 2ố@cz Gded Š S emo 3@@e© 
8z 3Ðœø ead 9 Baa 8068 0606. œ@€coốe Oncos Sas 
3© 2ố@cz CEOE Sao BE ggas e09 A C996 
Jons Dazio 990 09000. ag 8026 Hot guion @@ 


vi 


16600000 gaze danzi Ovzdeded 86900. BAVOS w0 ë 
quoa QUO edoe8 oga dons Oosdeded 509006. 


ea vma - OSO wma - Bon Wma - og no 
8006259 6229 


ama, AOSE VIA, cvcn Budo vaa, Oa @qÕc39o@ 
ama pē ©esec” e90 Bas 5098500 LB 2000 858e AEA 
QÜ@c dacon 99. @@@ 3e 50085006 OaD govs 
Go9e@Ð Sav. Bea Oseds 3© AEO 00m Go DO S085 
dacon œ2 600 BIz ead GODODBA - Baada - PAOS - 
@®®@@Ø› œ©(ÀỞø2 - 88©øv2 - OzBamoGda gt Oeocsse Š S 
@ð® emO0d © BOŠS 602 œ2 Braga Ovo Qa. 


non QAVO œo@2œ#2@Ðzi age. eME @đØ@2c3ÐÕc 
0890000 œ©e2z god A e910006 @s#› Bos ®&ốasz 
Ooddeded aða 49 Basas 9 @@ç Ov duasi Ovosied 
Oda G0008D eoo AEO AYOS CILIDO 609 gow. 


codd - 

e00 doysdn V tsedn Ba ©(ÊÔểđGs dodos 
Oe005 @(¿@s%ï. Ja OS APGGODEG q2z2œ@© CADO geo 
aiaa. 908 odd oxneds vezOosdes goo gago, 
eo@23@ŒG© “3206 9 Ow masy, EL - (œ@, gt 9 
Bodons OBedG) BBa oosa DE S9 OÜ@c edod D 
oð. "@eÐ @đe@œởd gode sod om @QÖđ@ô2@€9-8 
S98D00B00 - 6809 mess YBa Oa SŪ0G090 ADDI 
0001009209 9008 agoda 050 €3 ỞoeÐớ 0G. cea 
oasosi aeaa odddiy ®@@(» eo GD gados Dd 
oga. COBI Com ¿ed œ64á363 DOE. odd 
MDa Bond @@©ở @©jØoesecj 008. esi0e00i JOC 
e®œ2©#ä‹ eba BIas 9 gad odda GIDS PDO w 
DVBJ BG6e08 € Đ(¿c@s Doma os 90 ovoz. 


non AVO B0 6020005 Gg BBa dona Ovalos 
SBa CaO eosa ð» cdo ododd?  B80968 
BBDG9090N9005 590 Coac @ Con @z ØØsz g Qe. 
e32øsese: S §83©sœs veca. Boveegs ggd ego. 
FADD eses Geo gaa PAaL A A800 S102 Š GODOT 
cdOveded BO DOSSS S008 ŠoBede Goo Ocd (8.9. 
247-207) È Gosze SEOD osm D0 QA. e99 
G000G2000 es¿©eøe3 Jons ©œzjeeGo 6o 9 90 acaso. 
Gdecenaed gs Basa BaL 50950000 gad Ge 0v dona 
Oosdeded yoo Basa: Aod gd800 cadio. 90090008, 
ASIO e@@ oosa BAD D. 


vii 


@ð@œ@œj dáod e®@œcsÖ@®zỶ C000 Qe BOS COD 9 
Đúc Bēcs cece PAA qốØ@œ6 oc 9 gm Otons Ae 99 
8œoG Q< 9ốo9œ O Sadoi. 600 Sadoch ©¿6 BO Brass 
©øzjetG› e®»øŸ ca @đØ©3Êa 8ø. ododo 962 Qos 
e99 82ố@dđÿœ@. 


CJA @c6)@2e2z2œ© I PCH - 

COJA AEOS CACIB @ÕØzjÐố 69 69 9990006 
8G®¿® < ABD. ABa dos s9 @cszi œ8®aza3@G Sds 
DE eGieni5d no Agal. egsa œ@2e32a9Ớố(sï@đ@ qe229@c33Ÿ S90 
gaoēnos 9z OŅed 9s 00 œ®2z e50 Od eC9/39@œ3z 
acO dOWOnG. OAI dod ốzjez aimada SDE08 cô) 
Bo Bed. dev odddiy Š gūs ©(Êcố Bod nw. AAI 
aca 2œ ega 600 adoos @¿@ A ovozi. Jaso Oade 
S009G500, Bes0 cebas, Qed gg DBO6 S odode 
B80ndG0 gos ez39 Sed BB 996 @đ®©ac Bē e®©œ SBa 
JD: B1910 md» CL. oO pē Oncos oces Očodeosi 
15800 esedca œsc© 065 ododo Oa: Sala Baan Đ@z 
A05 ggadm Ou @Jố%%2 DOD CE. gasd @@œ3zŸ 
SO0O0IGG0 œ€Đza\a 9œzÐza aga eđố Asa ø(@ aO GOS 
DECI. Omoda dass e®œ@dœ 609 wova 9900 oade 8© 
00189 Šo oga. @@@ Oa: Bada BEATO BURBS N 
s+® S90 œ%(©8eø. 3DZ@G @@œ C @¿63® aca Đe€3eœŸ 
Com go. aA BOCCE, AEO see #2 go gs GBEVECŠ. 


SODA 9o - 

Se Bēcs BBI CoO ooa Od» Ce 889©ø @ð®@œ 
csd œ3ốđc333 vOs D0 0085 aBa Oa: Salao 4s 
©øzjeeG› Š BIB oddio 09003 G0900 @@2z29@® cew 9 
& ag Ae @Ðzsz2oe9z AEA Oba 440-454 POG DMCS OECODAI 
Od c©es oude @GœÖœ. ©œ@@®9@a dA ca @Œ@z2ố;yt NEC 
dío% - S086 - 308 ga - DOG06 SKOTS 9 OÜ@ eao@2c329sŸ 
@ € omidi 6900002 B09H ae 8®9©œö3. ociacd SOS OGO 
BooG Jons Së DOD Ce 600 e00 @o38@cœ3Ÿ 990, AEA 
gass goda om cac Bao Qda: A œ2 end 005 
0D Jasos œ6 aeaa oddal aE @®©øœ 3®, DĒŪSOJS, 
AdO pē eag Lo G006 S150 GG. 


Dza (dsc0s08S) - 

got Šo g60 ddced (¿e@z389ố ganodd eag ome 
Đz› Odds Bamas œ¿o. Bood 00090 DĒS agad œ9. 
8e e90 @.9. 3 ABE Doci? vOe 608 DEJO ADDO ¿6 
3œ ø¿@ø. @.9. 605 ë Da go Doda Saga Osi qoœ® c 
@2© oO Odds Öz2œ© conga A Sa E606 ƏC acas 
qwa. sEG arall Odens 9.0. 7 9z Bada O ovd 0609007 
do mod gg (00 zO S108 AAB. AOH CEDI 


viii 


seo Osecsa gūs DGS Haso god A gad abdis 
se BOCS eaa c B0 908. B0. 8 9y Boded BC 
eGOnoBs cos osios 0095 Omad AA O ACO 
aB @©ø, 6006 GS$001900 e gIBGON ES Ce AAB. ag 
2G@# È ©9c32@@ (8 #2 aaa c 08 9 90 191660. 


@.Ə. 15 n Badoe cœzaeð ganBdds 38s GO GG 
@2]22@#ï Bv Odvod Gd00090 0998 (8Øc2Ðz239e@d) 
ŠO90» Acedoca Sa. age AOH 51709 A00 00900 Šo 
dO0+S005 ga 8c 0G 08 ACLA D. 


Šd0n09 4282 z0) @jce©z‡c - 

SocA 232 gados Grasi ©szjeei Od Baam 
S90 0900 O10009, cmc 88 $6905020010000d S O SSS 
BoC W8 BOO ©2€@9#2©€ c2ốo @ự9. SAVĀO GBotdea a 
®@»e3©2z2 BG En AESA @9©zø GO 9s ØGäGz@œ 
AE @@@ Aedo) Seco g 89©øœ Bovca agd 
OdOs0Ē a300 øÖ@ðøz2œ ố pua. BIDO Buwa eos 
B80ned @8ø2œœ ocea Aag ŠO do oa Arcos @98ø9ðc2®@ 
z©q#»28. QƏ oJ 89©øœ® Bada @es© Ø9 BEO 
ezj2øsïesdeởđi œ#e2oœÖ.  @ŒGoe©2@Ø02298. Ods ded A 8© 
Odo Akaa Bað z2®@dđ B0 gados cdda SSO œ9 
Š e0d008 ooz AS OO eenosd 09 g. S gad 
Jom edado ododd SOD oos Go @ð®c#@2 galede 
9zsÐ Oeedos 8c2Ðz22® @Øđøoesed Com GŪDBSGS BBD 
ODOX œ2@. 


cz©øsje ed eÐøz8 @œ€c9ốỐ@. @œ@8øz @@@ðc3G 
dos Sanwa.  coOvseded e00 css BaO @os2eÐ3 - 
OdOmBedod e8@ø€@@œ@ở eœø@œi@@3 Gas gad. Öc2ÐØz22@@œ© 
@ØØÐ®2€œ conos @ð® gad coOvsded 02 UIS. 


caase goos maoo Hawa og adsao 
qeodjos gods, 6G sasas C10E800208 | o8 88I vsa. 


S09 8®œGe33 oo 

FALI 

SAVYGO soim @¿Cx5e3O325c5 
DEON 

ea@°e 

2550 HEHA Be 


LOI TỰA 


(Lời dịch Việt của bản tiếng Sinhala) 


x*xxxx% 


Đức Phật của chúng ta sau khi trải qua vô số kiếp thực hành các 
pháp toàn hảo và lần lượt tiếp nhận sự thọ ký của hai mươi bốn vị 
Phật tiền nhiệm rồi đã chứng quả Toàn Giác vào năm 623 trước Tây 
Lịch. Ngài đã thuyết giảng bài Pháp đầu tiên, tức là bài Kinh Chuyển 
Pháp Luân, ở tại Migadaya thành Baranasl. Lời giảng dạy của đức 
Phật được biết đến với nhiều tên gọi: Giáo Pháp, Chánh Pháp, Pháp 
và Luật, Phạm Hạnh là một số tên gọi đã được nói đến. Đức Phật đã 
nói với vị trưởng lão Ananda rằng: “Sau khi ta Niết Bàn, chính các 
Pháp và Luật đã được ta giảng dạy sẽ là thāy của các ngươi.” Điều ấy 
có nghĩa là Giáo Pháp của đức Phật sẽ là kim chỉ nam cho các vi tỳ 
khưu tu tập. Tuy nhiên, ngay sau sự ra đi của đức Phật vi tỳ khưu tên 
Subhadda đã có quan điểm rằng: “Bởi vì đức Phật đã không còn, các 
đệ tử của Ngài có thể sống cuộc sống theo như ước muốn của mình.” 
Và còn có những vị tỳ khưu khác như Devadatta, Sunakkhatta, 
Arittha ngay lúc đức Phật còn tại tiền cũng đã có các suy nghĩ như vị 
tỳ khưu Subhadda. 


Tuy nhiên, khi vấn đề liên quan đến Giáo Pháp của đấng Toàn 
Giác vừa mới nảy sinh, các vị A-la-hán hộ trì Giáo Pháp như Ngài 
Maha Kassapa và Ngài Upali đã nghĩ đến sự cần thiết của việc bảo vệ 
tính chất thuần khiết của Giáo Pháp. Do đó, vào ngày thứ hai của 
tháng thứ tư sau khi đức Phật Niết Bàn, cuộc Kết Tập lần thứ nhất đã 
được thực hiện với sự tham dự của năm trăm vị A-la-hán tại hang 
động Sattapanm dưới sự bảo trợ của đức vua Ajātasattu (A-xā-thē). 
Cuộc Kết Tập Giáo Pháp được tiến hành bởi các vị tỳ khưu Maha- 
kassapa, Ananda, Upali, và các vị Thánh A-la-hán khác đã là nền 
tảng cho các cuộc kết tập về sau. Chú Giải đề cập rằng cuộc Kết Tập 
Giáo Pháp này đã được tất cả các vị tỳ khưu thừa nhận. Cuộc Kết Tập 
Giáo Pháp lần thứ nhất này còn được gọi là Cuộc Kết Tập về Luật của 
năm trăm vị vì có liên quan đến các điều học nhỏ nhặt và ít quan 
trọng (khuddānukhuddakasikkhā). Giáo Pháp của đức Phật đã được 
phân chia thành Tạng (Pitaka) trong cuộc kết tập này. 


Cuộc Kết Tập lần thứ nhì đã được tổ chức vào khoảng một trăm 
năm sau lần thứ nhất vào thời trị vì của đức vua Kālasoka. Cuộc kết 
tập này dựa trên nền tảng của “Mười sự việc không được phép.” Các 
vị tỳ khưu xứ Vajj1 đã ra sức vận động để hợp thức hóa mười sự việc 
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xét ra có bản chất không đúng với Luật. Cuộc Kết Tập lần thứ nhì dā 
được tiến hành bằng hình thức hội thảo giữa các vị tỳ khưu A-la-hán 
Sabbakāmī, Revata, Sāļha, Ujjasobhita, Vasabhagamika, Sambhūta 
Sāņavāsī, Yasa Kākaņdakaputta, và Sumanā. Bāy trām vi A-la-hān dā 
tham dự cuộc Kết Tập này. Cuộc Kết Tập Giáo Pháp lần thứ nhì này 
còn được gọi là Cuộc Kết Tập về Luật của bảy trăm vị. Trong cuộc 
Kết Tập này, hai chương về Kết Tập ở Cullavagga (Luật Tiểu Phẩm), 
bài kinh Mundarajasutta, Serissaka Vimanakatha Uttaravāda, 
Petavatthu, v.v... đã được công nhận vào Chánh Tạng Pali. 


Do sự xuất hiện của nhiều bộ phái, tính chất đúng đắn về giáo lý 
và sở hành của các bộ phái chính bị suy giảm, các vị tỳ khưu chân 
chánh đều lui vào rừng ở ẩn. Nhằm bảo vệ phẩm chất của Giáo Pháp 
đức Phật trong tình trạng này, vào khoảng hai trăm ba mươi năm sau 
thời kỳ đức Phật Niết Bàn cuộc Kết Tập lần thứ ba đã được tổ chức ở 
tại Asokarama do đức vua Asoka. Cuộc Kết Tập này đã được tiến 
hành bởi vi tỳ khưu A-la-hán Moggaliputta Tissa cùng với một ngàn 
vị A-la-hán. Đặc biệt bộ Kathavatthupakarana đã được trùng tụng 
nhằm chỉnh đốn những sai lầm đang được thực hành bởi các bộ phái. 
Cuộc Kết Tập này đã hoàn tất sau chín tháng và đã được gọi là cuộc 
Kết Tập của một ngàn vị. 


Sau cuộc Kết Tập lần thứ nhất, Tạng Luật đã được duy trì do các 
vị tỳ khưu thuộc nhóm của vị Thánh A-la-hán Upali, Tạng Kinh gồm 
có Trường Bộ do nhóm của ngài Ananda, Trung Bộ do nhóm của 
ngài Sariputta, Tương Ưng do nhóm của ngài Kassapa, Tăng Chi do 
nhóm của ngài Anuruddha, và Tạng Vi Diệu Pháp do nhóm của ngài 
SarIputta . 


Sự thành lập các nhóm trì tụng (bhanaka): 


Sau Cuộc Kết Tập lần thứ nhất, Giáo Pháp đã được phân chia 
thành nhiều phần và các phần chính yếu đã được giao cho các vị tỳ 
khưu tỉnh thông về lãnh vực ấy có nhiệm vụ duy trì và phổ biến. Một 
số nhóm trì tụng chính là nhóm Trì Tụng Trường Bộ 
(Dighabhanaka), nhóm Trì Tụng Trung Bộ (Majjhimabhāņaka), 
nhóm Trì Tụng Tương Ưng (Samyuttabhanaka), nhóm Trì Tụng 
Tăng Chi (Anguttarabhanaka), nhóm Trì Tụng Kinh Bổn Sanh 
(Jatakabhanaka), nhóm Trì Tụng Kinh Pháp Cú 
(Dhammapadabhanaka), nhóm Trì Tụng hai Bộ Luật (Ubhato 
Vibhangabhanaka), nhóm Trì Tụng bộ Đại Sử về Thánh Nhân (Maha 
Ariyavamsa), v.v... Các vi đệ tử này đã làm phong phú và gìn git Giáo 
Pháp bằng phương tiện trùng tụng bằng trí nhớ. Nhóm cuối cùng 
của các vị trì tụng này đã sống tại Sri Lanka. Sau cuộc Kết Tập lần 
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thứ ba, Giáo Pháp của đức Phật đã được truyền sang Sri Lanka do 
công của Trưởng Lão Mahinda là vị đệ tử của ngài tỳ khưu A-la-hán 
Moggaliputta Tissa. 


Theravada: Y nghĩa của từ “Thera” là “Trưởng Lão.” Các thành 
viên của Theravada là các vị trưởng lão. Các vi tỳ khưu Mahakassapa, 
Upali, Yasa, v.v... đã tham dự cuộc Kết Tập Giáo Pháp lần thứ nhất 
và thứ nhì đã trùng tụng Chánh Tạng, và các lời trùng tụng ấy được 
gọi là Theravāda. Só giải tên Sāratthadīpanī Tika có đề cập rằng: 
“Sabbam theravādanti dve sangītiyo āruļhā pāļiyevettha theravādo ti 
veditabbā. Sā hi mahākassapapabhutīnam mahātherānam vādattā 
theravādo ti vuccati.” Các vi Theravāda con duoc goi lā Therika 
(thuộc về các vị Trưởng Lão). Các vi này sống chủ yếu ở Magadhya và 
Ujjayini. Trong số các vị này, nhóm Ujjayinī đã đến Sri Lanka. Các vi 
trưởng thượng “Porana” của Giáo Hội Theravada là những vị thầy lõi 
lạc và đã đóng vai trò vô cùng quan trọng trong việc thành lập Giáo 
Hội Theravada. 


Sau cuộc Kết Tập lần thứ ba, ngài tỳ khưu Mahinda đã đem Tam 
Tạng của Theravada đến xứ sở Sri Lanka và đã chuyển hóa được rất 
đông người xuất gia theo Phật Giáo. Các vị ấy đã học tập Tam Tạng 
và đã viết Chú Giải bằng tiếng Sinhala. Cuộc Kết Tập Giáo Pháp đầu 
tiên ở Sri Lanka đã được thực hiện bởi vi tỳ khưu A-la-hán Arittha 
trước đây là vị quan đại thần của đức vua Devanampiya Tissa (247- 
207 trước Tây Lịch). Đã có sáu mươi ngàn vị A-la-hán tham dự. Tỳ 
khưu Arittha chính là vị đệ tử đầu tiên của ngài Mahinda. Cuộc Kết 
Tập đã được tổ chức tại tu viện Thũparama ở Anuradhapura. 


Tu viện Maha Vihara đã được xây dựng cho ngài Mahinda và đã 
có một vị trí vô cùng lớn lao và quan trọng đối với Giáo Hội 
Theravada. Lúc bấy giờ đã xảy ra nhiều sự kiện có liên quan đến lời 
Giáo Huấn của đức Phật, sự kiện Lokuttaravada là một. Mặc đầu có 
nhiều khó khăn phải đối phó nhưng các vị tỳ khưu ở Maha Vihara đã 
bảo vệ được sự thuần khiết của Giáo Pháp và đã được khắp nơi biết 
tiếng. Do đó, nhiều người ngoại quốc đã đến Sri Lanka để tiếp thâu 
Phật Giáo, trong đó có Višakha, Pītimalla, Buddhaghosa, v.v... 


Sự Kết Tập thành sách: 


Tam Tạng Giáo Pháp do Ngài Mahinda đem đến và giảng dạy cho 
các vị tỳ khưu ở Maha Vihara đã được duy trì bằng trí nhớ trong bốn 
trăm năm. Vào thời tri vì của đức vua Vaļagamba (440-454 theo Phật 
Lịch), Tam Tạng đã được ghi lại thành các tập sách. Sau đó, Tam 
Tạng Pali này đã được truyền sang các nước như là Thái Lan, 
Cambodia, và Miến Điện. 
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Champa (Viët Nam): 


Được biết Champa lā vùng đất ở về phía đông nam của bán đảo 
Đông Dương, hiện nay là Việt Nam. Điều được phỏng đoán là triết 
học Phật Giáo đã được thiết lập tại xứ này vào khoảng thế kỷ thứ 3 
sau Tây Lịch. Vào khoảng nām 605 sau Tây Lịch, thủ đô Champa đã 
bị chiếm đóng bởi người Trung Quốc và họ đã du nhập Phật Giáo vào 
Trung Quốc; điều này được ghi lại trong văn kiện của Trung Quốc. 
Điều ró rệt là Phật Giáo đã được phổ biến tại Việt Nam trước thế kỷ 
thứ bảy sau Tây Lịch và Phật Giáo Champa là chánh yếu và được liệt 
kê vào bộ phái Arya Sammiti là một nhóm nhỏ thuộc bộ phái 
Sravasti. Tư liệu của thế kỷ thứ tám sau Tây Lịch được ghi lại trên bia 
đá chứng tỏ rằng Phật Giáo Mahayana đã hiện diện ở Việt Nam và 
Tantrayana phát xuất từ Mahayana cũng có mặt. 


Vào thế kỷ thứ 15 sau Tây Lịch, người Annam ở phía bác đã kiểm 
soát xứ sở và Phật Giáo mang đặc điểm của Mahayana đã có sự tác 
động. Về sau, Phật Giáo mang đặc điểm của Trung Quốc đã tác động 
đến xứ sở này thay vì Phật Giáo Champa trước đây. 


Vi tỳ khưu Indacanda người Việt Nam đã đến Sri Lanka trong 
những năm gần đây và đang ngụ tại tu viện Sri Jayawardhanaramaya 
khu vực Kotte. Vi này đã học Pali và đã sử dụng Tam Tạng Pali ấn 
bản Buddha Jayanti do Buddhist Cultural Centre ấn hành. VỊ này đã 
học Tam Tạng và sau đó dịch sang tiếng Việt Nam. Khi xem xét đến 
lịch sử của nước Việt Nam và lịch sử của Tam Tạng, chúng tôi nhận 
thấy rằng sự nó lực và ước nguyện thực hiện Tam Tạng Song Ngữ của 
vị này thật là phi thường. Nếu việc làm ấy được thành tựu thì sự hiểu 
biết về Tam Tạng của Theravada ở Việt Nam sẽ được phổ biến và 
Phật Giáo Theravada ở Việt Nam sẽ thêm phần phát triển. Khi ấy, vị 
tỳ khưu Indacanda sẽ là người sứ giả có công đóng góp cho sự hoàng 
Pháp của Phật Giáo Theravada ở Việt Nam và điều này sẽ được ghi 
nhận bởi lịch sử của hai nước, Việt Nam cũng như của Sri Lanka. 


Y định của vị tỳ khưu này thật lớn lao, và sự nó lực của vị này thật 
đáng khâm phục. Chư Phật tử sống ở Sri Lanka và Việt Nam hãy nên 
hỗ trợ tỳ khưu Indacanda trong công việc dan thân này. 


Chúng tôi phúc chúc cho tỳ khưu Indacanda được sức khỏe, sống 
lâu, và đạt đến sự thành công đối với điều ước nguyện của mình. 


Venerable Kirama Wimalajothi 
Giám Đốc Buddhist Cultural Centre 
Nedimala, Dehiwala, Sri Lanka 
Tháng Nikini 2550. 
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Ministry of Religious Affairs 
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Ngày 24 tháng 05 nām 2006 


Xāc nhàn rāng Tam Tang song ngū Pali và Sinhala ān tóng vào 
dip lễ kỷ niệm Buddha Jayanthi lần thứ 2550 là chính xác về phần 
Pali văn. Phần Pali văn được phiên âm sang mẫu tự Roman có giá trị 


tương đương về nội dung so với văn bản gốc bằng mẫu tự Sinhala. 


B. N. Jinasena 
Thu Ky 
Chánh vàn phong 


Địa Chi: 115 Wijerama Mawatha, Colombo 07, Sri Lanka 
Office: 94-11-2690896 Fax: 94-11-2690897 
Deputy Minister: 94-11-5375128, 94-11-2690898 
Secretary: 94-11-2690736 
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THÀNH PHÁN NHÂN SU: 
CÓ VÁN DANH DU: 

Ven. Devahandiye Paññasekara Nayaka Mahathera 
President of the Thimbirigasyaya Religious Association 
“Sasana Arakshaka Mandalaya” 

Tu Viện Trưởng Tu Viện Sri Jayawardhanaramaya Colombo 


CỐ VẤN THỰC HIỆN: 


Ven. Kirama Wimalajothi Nayaka Mahathera 
Giám Đốc nhà xuất bản Buddhist Cultural Centre 


CỐ VẤN PHIĒN DỊCH: 
Ven. Kadurupokune Nandaratana Mahathera 
Cựu Giảng Viên Đại Học Phật Học Anuradhapura - Sri Lanka 
Hiệu Trưởng Trường Siri Nandana Tipitaka Dhammāyatana 
Malegoda, Payagala - Sri Lanka 
CỐ VẤN VI TÍNH: 


Ven. Mettāvihārī (Đan Mach) 
Ban điều hành Mettanet Foundation 


ĐIỀU HÀNH TỔNG QUÁT: 


Ty Khưu Indacanda 


PHỤ TRÁCH PHIÊN ÂM & PHIÊN DỊCH: 
- Tỳ Khưu Indacanda (Trương Đình Dũng) 
PHỤ TRÁCH VI TÍNH: 

- Tỳ Khưu Đức Hiền (Nguyễn Đăng Khoa) 
PHỤ TRÁCH IN ẤN & PHÁT HÀNH: 


- Tỳ Khưu Tâm Đăng 
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TIPITAKAPALI - TAM TANG PALI 


Pitaka | Tang Tēn Pali Tựa Việt Ngữ Số tt. 
Parajikapali Phân Tích Giới Tỳ Khuu I 01 
v Pacittiyapali bhikkhu Phân Tích Giới Ty Khuu II 02 
I L | Pācittiyapāļi bhikkhunī Phān Tich Giči Ty Khuu Ni 03 
N U | Mahāvaggapāļi I Pai Phām I 04 
A Ā | Mahāvaggapāļi II Pai Phām II 05 
Y T | Cullavaggapāļi I Tiču Phām I 06 
A Cullavaggapāļi II Tiču Phām II 07 
Parivārapāļi I Tập Yếu I 08 
Parivārapāļi II Tập Yếu II 09 
Dighanikaya I Trường Bộ I 10 
Dighanikaya II Trường Bộ II 11 
Dighanikaya III Trường Bộ IH 12 
Majjhimanikāya I Trung Bộ I 13 
Majjhimanikāya II Trung B$ II 14 
S Majjhimanikāya III Trung Bộ III 15 
U 
T K | Samyuttanikāya I Tương Ưng Bộ I 16 
T I | Samyuttanikāya II Tương Ưng Bộ II 17 
A N |Samyuttanikaya III Tương Ưng Bộ III 18 
N H |Samyuttanikaya IV Tuong Ung Bó IV 19 
T Samyuttanikaya V (1) Tương Ưng Bộ V (1) 20 
A Samyuttanikaya V (2) Tương Ưng Bộ V (2) 21 
Anguttaranikāya I Tăng Chi Bộ I 22 
Anguttaranikāya II Tăng Chi Bộ II 23 
Anguttaranikāya III Tăng Chi Bộ HI 24 
Anguttaranikāya IV Tăng Chi Bộ IV 25 
Anguttaranikāya V Tăng Chi Bộ V 26 
Anguttaranikāya VI Tāng Chi B$ VI 27 
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Pitaka | Tang Tēn Pali Tua Viēt Ngū Số tt. 
K | Khuddakapātha Tiču Tung 28 
H | Dhammapadapāļi Phāp Cū - 
U | Udānapāļi Phật Tự Thuyết š 
D |Itivuttakapali Phāt Thuyét Nhu Vāy - 
D | Suttanipatapali Kinh Tàp 29 
A | Vimanavatthupali Chuyện Thiên Cung 30 
K | Petavatthupali Chuyện Nga Quy - 
S A | Theragathāpāļi Trưởng Lão Kë 31 
U N | Therīgāthāpāļi Truóng Lào Ni Kë - 
T K I | Jātakapāļi I Bón Sanh I 32 
T I | K | Jātakapāļi II Bón Sanh II 33 
A N | Ā | Jātakapāļi II Bồn Sanh III 34 
N H Y | Mahaniddesapali (chua dich) 35 
T A |Cullaniddesapali (chua dich) 36 
A Patisambhidāmagga I Phān Tich Dao I 37 
* | Patisambhidāmagga II | Phân Tích Đạo II 38 
Apadanapali I Thánh Nhān Ky Su I 39 
T | Apadānapāļi II Thánh Nhān Ky Su II 40 
I | Apadānapāļi lll Thánh Nhân Ký Sự III 41 
Ë | Buddhavamsapali Phật Sử 42 
U | Cariyāpitakapāļi Hạnh Tạng - 
Nettipakarana (chua dich) 43 
B | Petakopadesa (chua dich) 44 
Č | Milindapaūhāpāļi Mi Tiên Vấn Đáp 45 
Dhammasanganipakaraņa Bộ Pháp Tụ 46 
V | Vibhangapakaraņa I Bộ Phân Tích I 47 
A I | Vibhangapakaraņa II Bộ Phân Tích II 46 
B Kathāvatthu I Bộ Ngữ Tông I 49 
H D | Kathāvatthu II Bộ Ngữ Tông II 50 
I I | Kathāvatthu III Bộ Ngữ Tông III 51 
D Ē | Dhātukathā Bộ Chất Ngữ - 
H U | Puggalapaññattipali Bộ Nhân Chế Định 52 
A Yamakapakarana I Bộ Song Đối I 53 
M P | Yamakapakaraņa II Bộ Song Đối II 54 
M H | Yamakapakaraņa III Bộ Song Đối III 55 
A Á Patthanapakarana I Bó Vi Trí I 56 
P |Patthanapakarana II Bộ Vi Trí II 57 
Patthanapakarana III Bộ Vi Tri IN 58 
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SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


THERAGATHAPALI 


TANG KINH - TIỂU BỘ 


TRUONG LĀO KË 


Tani ca sutte otāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni sutte ceva 
otaranti vinaye ca sandissanti, nittham ettha gantabbam: 'Addhā idam 
tassa bhagavato vacanam, tassa ca therassa suggahitan ti. 


(Dīghanikāya II, Mahāparinibbānasutta). 


Các điều dy (những lời đã được nghe thuuết giảng) cần được đốt chiếu 
ở Kinh, cần được xem xét ở Luật, uà chỉ khi nào chúng hiện diện ở Kinh 
vā được thấu ở Luật, thời điêu kết luận có thể rút ra ở đâu là: “Điêu 
này chắc chắn là lời giảng day của đức Thế Tôn và đã được vi trưởng 
lão ấu tiếp thâu đúng đắn. 


(Trường Bộ II, Kinh Đại Bát-Niết-Bàn). 


LOI GIỚI THIEU 
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Theragathapali lā tập thứ tám thuộc Suttantanikāya - Tạng Kinh, 
Khuddakanikāya - Tiëu Bó. NĢi dung góm có các kë ngón dā duoc các vi 
tỳ khưu trưởng lão thốt lên. Được biết Theragathapali dā được sưu tập 
vào thời kỳ kết tập lần thứ nhất (ThagA. i, 2). Chúng tôi đề nghị tựa dē 
tiếng Việt cho tập Kinh này là Trưởng Lão Kệ. 


Chú giải của tập Kinh Theragathapali - Trưởng Lão Kệ có tên là 
Paramatthadīpanī tập V, ngoài ra còn có tên gọi khác là Theragāthā- 
Atthakathā và Theragāthāvaņņanā. Chú Giải Sư là Ngài Dhammapāla 
sống ở thế kỷ thứ 5 theo Tây Lịch và là người đã kế tục công việc của Chú 
Giải Sư Buddhaghosa. Ngài Dhammapala đã thực hiện các bộ Chú Giải 
cho các tập Kinh thuộc Tiểu Bộ là: Itivuttaka, Theragāthā, Therīgāthā, 
Udāna, Vimānavatthu, Petavatthu, Cariyāpitaka, và Nettippakarana. 
Thêm vào đó, Ngài còn là tác giả của các tài liệu Phu Chú Giải có tên nhu 
sau: Paramatthamafjusa, Dīghanikāyatīkā, Majjhimanikāyatīkā, 
Samyuttanikāyatīkā, Jatakatthakathātīkā, Buddhavamsatthakathā- 
tīkā, và Nettippakaraņatīkā (Somapala Jayawardhana, Handbook of 
Pali Literature, trang 48). Ngāi Dhammapāla dā thuc hiēn Chú Giāi này 
trong lúc ngụ tại tu viện Badaratitthavihāra (ThagA. iii, 210). Chú Giải 
ghi lại sơ lược tiểu sử của từng vị trưởng lão và còn chỉ ra phần trích dẫn 
liên quan đến vị ấy, nếu có, từ bộ Kinh Apadāna - Thánh Nhân Ky Sự. 
Tiếp theo đó là lời giải thích ý nghĩa của một số từ đã được chọn lọc. 


Tập Kinh Theragāthāpāli - Trưởng Lão Kệ được phần chia thành 
nipata, được dịch là Nhóm. Tên gọi của Nhóm được căn cứ vào số lượng 
kệ ngôn: Nhóm Một có 1 kệ ngôn, Nhóm Hai có 2 kệ ngôn, và cứ thế cho 
đến Nhóm Mười Bốn có 14 kệ ngôn, rồi Nhóm Mười Sáu có 16 kệ ngôn 
(không có nhóm 15 kệ ngôn), ở các Nhóm còn lại số lượng kệ ngôn chỉ có 
tính cách góp chung: Nhóm Hai Mươi có số lượng kệ ngôn từ 21 đến 29 
câu, tương tợ như vậy đối với các Nhóm Ba Mươi, Nhóm Bốn Mươi, 
Nhóm Năm Mươi, Nhóm Sáu Mươi, và Nhóm Lớn có 72 kệ ngôn; tổng 
cộng là 21 nhóm. Số lượng các kệ ngôn ở văn bản Pali-Sinhala được ghi 
nhận là 1291, và tổng số các vị trưởng lão là 264 vi. 


Về nội dung, ngoài các kệ ngôn do đích thân các vị tỳ khưu đã nói lên, 


tập Kinh Theragāthāpālļi - Trưởng Lão Kệ còn có một số kệ ngôn được 
xác định là lời của đức Phật, lời của Ma Vương (Mara), lời của Thiên chủ 
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Sakka, lời của một số Thiên nhân, lời của vị Bà-la-món, lời của người 
cha, lời của người mẹ, lời của vị nam cư sĩ, v.v... Có một số trường hợp vị 
trưởng lão chỉ lập lại lời của người khác, nhưng những lời đó được xem 
như là lời nói của vị ấy. Ngoài ra còn có một số kệ ngôn của các vị Trưởng 
Lão đã tham gia cuộc kết tập thêm vào để giải thích hoặc kết luận sự việc. 


Điểm đáng được lưu ý ở đây là một số vị trưởng lão có tên khác nhau 
đã nói lên những kệ ngôn giống nhau: Ví dụ như câu kệ của vị 
Lomasakangiya (27) giống câu kệ của vị Matangaputta (233); câu kệ của 
vị Gabbharatīriya (31) giống câu kệ của vị Yasoja (244); câu kệ của vị 
Tissa (39) và câu kệ của vị Vaddhamana (40) giống hai câu kệ của vị 
Mahāmoggallāna (1173, 1174); cầu kệ của vị Vacchapala (71) giống câu kệ 
của vị Visākhapaūcālaputta (210); câu kệ của vị Piņdolabhāradvāja (124) 
tương tợ câu kệ của vị Mahakaccayana (495) và giống câu kệ của vị 
Mahakassapa (1058); câu kệ của vị Paccaya (224) giống câu kệ của vị 
Mudita (314); hai câu kệ của vị Nāgasamāla (269, 270) giống hai câu kệ 
của các vị Bhagu (273, 274), RaJadatta (318, 319), Sappadasa (409, 410), 
và Sundarasamudda (464, 465); ba câu kệ của vị Bakkula (225-227) 
giống ba câu kệ của vị Harita (261-263); hai câu kệ của vị Vakkali (350, 
351) giống hai câu kệ của vị (435, 436); các câu kệ của vị Ratthapala 
(769-775) tương đương với các câu kệ của vị Ananda (1019-1025) và 
giống các câu kệ của vị Mahāmoggallāna (1162-1168), v.v... 


Ngược lại, cũng có trường hợp hai hay ba vị trưởng lão có cùng một 
tên, hoặc chỉ là một vị, đã có những kệ ngôn khác nhau được xếp vào các 
nhóm khác nhau: Ví dụ như trưởng lão Khadiravaniyarevata ở Nhóm 
Một (kệ ngôn 42) và ở Nhóm Mười Bốn (các kệ ngôn 645-658), trưởng 
lão Kimbila ở Nhóm Một (118) và ở Nhóm Hai (155-156), trưởng lão 
Mālunkyaputta ở Nhóm Sáu (399-404) và ở Nhóm Hai Mươi (794-817), 
trưởng lão Parasariya ở Nhóm Một (116) và hai lần ở Nhóm Hai Mươi 
(726-746 và 920-948), trưởng lão Punnamasa ở Nhóm Một (10) và ở 
Nhóm Hai (171-172), trưởng lão Vanavaccha hai lần ở Nhóm Một (13 và 
113), trưởng lão Adhimutta ở Nhóm Một (114) và ở Nhóm Hai Mươi 
(705-725). Nếu các trường hợp đó không phải lā hai hay ba vi trưởng lão 
có trùng tên mà chỉ là một vị, phải chăng tổng số các vị trưởng lão đã 
được liệt kê chỉ còn 257 vị, thay vì 264. 


Thêm nữa, có một số kệ ngôn cũng đã được ghi lại ở các văn bản khác 
của Tam Tạng: Ví dụ như các câu kệ 640-644 của trưởng lão Soņa 
Kolivisa cũng được ghi lại ở Mahāvagga của Tạng Luật; các câu kệ 886- 
870 của trưởng lão Angulimala cũng được ghi lại ở Majjhimanikāya bài 
Kinh 86, Angulimalasuttam; các cầu kệ 776-788 trưởng lão Ratthapala 
cũng được ghi lại ở bài Kinh 82, Ratthapālasuttam; hoặc có một số kệ 
ngôn cũng được tìm thấy ở các bản Kinh khác như Dhammapadapd]i - 
Pháp Cú, Suttanipātapāļi - Kinh Tập, v.v... 
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Vë hinh thức, tập Kinh Theragathapali - Trưởng Lão Kệ được viết 
theo thể kệ thơ (gatha), mỗi kệ ngôn gồm có bốn pada được trình bày 
thành hai dòng. Pa số các kệ ngôn của tập Kinh này làm theo thể thông 
dụng thường gặp gồm có tám âm cho mỗi pada, tuy nhiên các thể khác 
phức tạp hơn cũng được tìm thấy. Trong đa số trường hợp, hai dòng kệ 
ngôn gồm bốn pada là được hoàn chỉnh về ý nghĩa, nhưng cũng có một 
vài trường hợp ý nghĩa được nối từ kệ ngôn này sang kệ ngôn khác; trong 
trường hợp như vậy, chúng tôi sử dụng dấu ba chấm (...) ở cuối kệ ngôn 
trước và ở đầu kệ ngôn sau để báo hiệu sự tiếp nối. 


Văn bản Pali Roman trình bày ở đây đã được phiên âm lại từ văn bản 
Pali - Sinhala, ấn bản Buddha Jayanti Tripitaka Series của nước quốc 
giáo Sri Lanka. Nhân đây, chúng tôi cũng xin thành tâm tán dương công 
đức của Ven. Mettāvihārī đã hoan hy cho phép chúng tôi sử dụng văn 
bản đã được phiên âm sẵn đang phổ biến trên mạng Internet. Điểm đóng 
góp của chúng tôi trong việc thực hiện văn bản Pali Roman này là những 
điểm khác biệt về văn tự ở Tam Tạng của các nước Thái Lan, Miến Điện, 
và Anh Quốc được ghi ở phần cước chú đã được so sánh kiểm tra lại, 
đồng thời đã bổ sung thêm một số điểm khác biệt đã phát hiện được 
trong lúc so sánh các văn bản với nhau. 


Về phương điện dịch thuật và trình bày văn bản tiếng Việt, chúng tôi 
đã ghi nghĩa Việt của các kệ ngôn bằng văn xuôi nhằm diễn tả trọn vẹn ý 
nghĩa của văn bản gốc. Có một số từ, do việc không tìm ra được nghĩa 
Việt, như trường hợp tên các loại thảo mộc nên đã được giữ nguyên từ 
Pali. Về văn phong của lời dịch, chúng tôi chủ trương ghi lại lời tiếng 
Việt sát theo văn bản gốc và cố gắng không bỏ sót từ nào không dịch. Lời 
văn tiếng Việt của chúng tôi có chứa đựng những mấu chốt giúp cho 
những ai có ý thích nghiên cứu Pali thấy ra được cấu trúc của loại ngôn 
ngữ này, đồng thời tạo sự thuận tiện cho công việc hiệu đính trong tương 
lai. Việc làm này của chúng tôi không hån đã được hoàn hảo, dẫu sao 
cũng là bước khởi đầu nhằm thúc đẩy phong trào nghiên cứu cổ ngữ Phật 
Học của người Việt Nam. Tuy nhiên, một số sai sót trong quá trình phiên 
dịch đương nhiên không thể tránh khỏi, chúng tôi xin chịu hoàn toàn 
trách nhiệm về trình độ yếu kém. 


Nhân đây, chúng tôi cũng xin chân thành ghi nhận sự quan tâm chăm 
sóc trực tiếp hoặc gián tiếp đối với công tác phiên dịch của chúng tôi về 
phương diện vật thực bồi dưỡng và thuốc men chữa bệnh của các vị hữu 
ân sau: Thượng Tọa Bửu Hiền - Trụ Trì Chùa Pháp Bảo Mỹ Tho, Nghiên 
cứu sinh Tiến Sĩ tại Đại Học Peradeniya - Sri Lanka, Cô Phạm Thu 
Hương (Hồng Kông), Phật tử Hoàng Thị Lựu và gia đình (Đà Nẵng). 
Công việc soạn thảo này được thông suốt, không bị gián đoạn, chính là 
nhờ có sự hỗ trợ nhiệt tình và quý báu của quý vị. Thành tâm cầu chúc 
quý vị luôn giữ vững niềm tin và thành tựu được nhiều kết quả trong 
công việc tu tập giải thoát. 
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Một điều thiếu sót lớn nếu không đề cập đến sự nhiệt tinh giúp đỡ 
của Phật tử Nguyễn Tung Thiên và Phật tử Trương Hồng Hạnh đã sắp 
xếp thời gian để đọc lại bản thảo một cách kỹ lưỡng và đã đóng góp 
nhiều ý kiến sâu sắc giúp cho chúng tôi tránh được một số điểm vụng về 
trong việc sử dụng từ ngữ tiếng Việt. Chúng tôi cũng xin thành tâm tùy 
hỷ và tán dương công đức của các thí chủ đã nhiệt tâm đóng góp tài 
chánh giúp cho Công Trình Ấn Tống Tam Tạng Song Ngữ Pali - Việt 
được tồn tại và phát triển. Mong sao phước báu Pháp thí này luôn dẫn 
dắt quý vi vào con đường tu tập đúng theo Chánh Pháp, thành tựu Chánh 
Trí, chứng ngộ Niết Bàn, không còn luân hồi sanh tử nữa. 


Nhân đây, cũng xin thành kính tri ân công đức của Ngài Hòa Thượng 
Ven. Devahandiye Paññasekara Nayaka Mahathera, tu viện trưởng tu 
viện Sri Jayawardhanaramaya Colombo 8 - Sri Lanka, đã cung cấp trú xứ 
và các vật dụng cần thiết giúp cho chúng tôi có thể tập trung toàn thời 
gian cho công việc thực hiện tập Kinh này. 


Cuối cùng, ngưỡng mong phước báu phát sanh trong công việc soạn 
thảo tập Kinh này được thành tựu đến thầy tổ, song thân, và tất cả chúng 
sanh trong tam giới. Nguyện cho hết thảy đều được an vui, sức khỏe, có 
trí tuệ, và tinh tấn tu tập ngõ hầu thành đạt cứu cánh giải thoát, chấm 
dứt khổ đau. 


Kính bút, 


ngày 12 tháng 10 nām 2011 
Ty Khưu Indacanda (Trương đình Dũng) 
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CÁC CHŪ VIĒT TĀT: 


Vān Bān Pāļi: 


: Marammachatthasangītiyehi Sodhita Theragāthā 


(Tang Miến Điện kỳ kết tập lần thứ 6). 


: Paramatthadīpanī, Theragathatthakatha. 

: Atthakathāgatāni - Purātanapāthantarāni. 

: Pali Text Society Edition, Theragatha, 1883 (Tạng Anh). 
: Theragatha, Dhamayena Mudranaya, 1930. 

: Theragatha, Hevavitarana Mudranaya. 

: Syama - Tayyakkhara Theragathapali 


(Tang Thái Lan). 


Van Bàn Tiēng Vičt: 


: Chú thích của Người Dịch. 

: Nhà Xuất Bản Pali Text Society (Anh Quốc). 

: Sách đã dẫn. 

: Theragathatthakatha - Chú Giải Theragatha (PTS.). 
: Tam Tạng Pali - Việt. 
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MAU TU PALI - SINHALA 
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_ VĂN BẢN ĐỐI CHIẾU 
PALI - SINHALA 8: PALI - ROMAN 


%@®) Dias t2@€)©®2 tgÓt£2©®9 tÐ@2£9@€6Xổ£ 


Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa. 


DEO Bó OSY 

Buddham saraņam gacchāmi. 

@®@c Bóg 0S 

Dhammam saraņam gacchāmi. 

aA €9ÓØ)o @c829 

Sangham saranam gacchāmi. 

cSœ8 AE 9o œ9 
Dutiyampi buddham saranam gacchāmi. 
cSØœ88 NBO wód œc8Ð 
Dutiyampi dhammam saranam gacchāmi. 
cSœ8 œ%6)øc Bó OSSA 
Dutiyampi sangham saranam gacchāmi. 
øØœ8 @ €6) Bóg œc8Ð 
Tatiyampi buddham saranam gacchāmi. 
œ8 OB90 wód @e#@Ø 
Tatiyampi dhammam saranam gacchāmi. 
Ø@@8 BOB Bóg @c32Ð 


Tatiyampi sangham saranam gacchāmi. 


©2Ø908£2%° 600059) BDADNBC0 BORG 


Pāņātipātā veramaņī sikkhāpadam samādiyāmi. 


FIDID CA OH BIDEO BORG 


Adinnādānā veramaņī sikkhapadam samadiyami. 


DEOBB0G 000) 60005) RIMS BORA 


Kāmesu micchacara veramaņī sikkhapadam samādiyāmi. 


BD 600059) BDAGNBC0 BORG 


Musāvādā veramaņī sikkhāpadam samādiyāmi. 


e9ø®óœ@c#£)2©2cÐ©®92ø›2 60099) BDDJBC0 
BOG 


Suramerayamajjhapamadatthana veramaņī sikkhapadam 
samadiyami. 
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„ Bhalliyattheragāthā - 

„ Vīrattheragāthā - 

. Piindauacchattheragatha - 
„Puņņamāsattheragāthā - 


THERAGĀTHĀPĀĻI - TRUONG LĀO KĒ 


VISAYASŪCI - MUC LUC 
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1. EKAKANIPĀTO - NHÓM MỘT 


PATHAMO VAGGO - PHẨM THỨ NHẤT: 


Subhutittheragatha - Kệ ngôn của trưởng lão Subhūti 


. Mahākotthitattheragāthā - " 


Kankhārevatattheragāthā - 
Puņņattheragāthā - 


„ Dabbattheragāthā - vi 


Sītavaniyattheragāthā - 


" 


Tassuddānam - Tóm Lược Phẩm Này 
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DUTIYAVAGGO - PHẨM THỨ NHÌ: 


Cūļavacchattheragāthā - 
Mahāvacchattheragāthā - 
Vanavacchattheragāthā - 


" 


" 


" 


Vanavacchattherasāmaņeragāthā -" 


" 


Kundadhanattheragatha - 
Bellatthisīsattheragāthā- " 
Dasakattheragatha - 
Sigalapituttheragatha - 
Kuņdalattheragāthā - 
Ajitattheragāthā - 


Tassuddānam - Tóm Lược Phẩm Này 
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02 
Mahakotthta o2 
Kankhārevata 04 
Punna O4 
Dabba O4 
Sītavaniya 04 
Bhalliya 04 
Vīra O6 
Piļindavaccha o6 
Punnamasa O6 

O6 
Culavaccha O6 
Mahavaccha o8 
Vanavaccha o8 
Sa-di Vanavacchao8 
Kuņdadhāna 08 
Bellatthisīsa 08 
Dāsaka 10 
Sigālapitu 10 
Kundala 10 
Ajita 10 
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TATIYO VAGGO - PHAM THÚ BA: 


. Nigrodhattheragatha - 4 j Nigrodha 

. Cittakattheragatha - ü $ Cittaka 

. Gosalattheragatha - "i y Gosāla 

. Sugandhattheragatha - ; ˆ Sugandha 

. Nandiyattheragāthā - ' " Nandiya 

. Ubhayattheragāthā - ši " Ubhaya 

. Lomasakangivattheragatha - " Lomasakangiya 
„Jambugāmikattheragāthā - " ši Jambugāmika 

. Hāritattheragāthā - w i Harita 

. Uttiyattheragāthā - | i Uttiya 


Tassuddanam - Tóm Lược Phẩm Này 
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CATUTTHO VAGGO - PHĀM THÚ TU: 


„Gabbharatīriyattheragāthā - " ki Gabbharatīriya 
. Suppiyattheragāthā - ti ý Suppiya 

. Sopākattheragāthā - ki " Sopaka 

. Posiyattheragāthā - i 4 Posiya 

. Samaññakanittheragatha - " C Samaññakani 

. Kumaputtattheragatha - . i Kumaputta 


. Kumāputtasahāyakattheragāthā - 

Kệ ngôn của vị trưởng lão đồng hành với vi Kumaputta 
„Gavampatittheragāthā - " " Gavampati 
. Tissattheragatha - ši ši Tissa 
„Vaddhamānattheragāthā- " li Vaddhamāna 
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SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


THERAGATHAPALI 


TANG KINH - TIỂU BỘ 


TRUONG LĀO KË 


SUTTANTAPITAKE KHUDDAKAN IKAYE 
THERAGATHAPALI 


Namo tassa bhagavato arahato sammā sambuddhassa. 


NIDANAGATHA 


Sīhānam va nadantanam dāthīnam girigabbhare, 
suņātha bhāvitattānam gāthā attūpanāyikā.' 


Yathānāmā yathāgottā yathādhammavihārino, 
yathādhimuttā sappañña viharimsu atanditā. 


Tattha tattha vipassitvā phusitvā accutam padam, 
katantam paccavekkhantā imamatthamabhāsisum.” 


1. EKAKANIPĀTO 


1. 
1. Channa me kutika sukha nivātā vassa deva yathāsukham, 
cittam me susamāhitam vimuttam ātāpī viharāmi vassa deva "ti. 


Ittham sudam āyasmā subhutitthero gātham abhāsitthā "ti. 
Subhūtittheragāthā. 


2. 
2. Upasanto uparato mantabhāņī* anuddhato, 
dhunāti papake dhamme dumapattam va māluto "ti. 


Ittham sudam āyasmā mahākotthito* thero gatham abhāsitthā "ti. 
Mahakotthitattheragatha. 


1 atthūpanāyikā - Ma; 2 abhāsimsu - Syā. 
atthupanäyikã - Syā; 3 mattabhāņī - Simu 2. 
attupanāyikā - PTS. * mahākotthiko - Ma, PTS. 


TANG KINH - TIỂU BỘ 
TRƯỚNG LÃO KỆ 
Kính lễ đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, đấng Chánh Biến Tri! 


KỆ NGÔN MỞ ĐẦU 


Chúng ta hãy lắng nghe những kệ ngôn liên quan đến bản thân của những 
vị có nội tām đã được tu tập, tựa như những con sư tử có rāng nanh ở trong 
hang núi đang rống lên. 


Các vị có các tên như vầy, có các họ như vầy, có sự an trú vào Giáo Pháp 
như vầy, đã được giải thoát như vầy, có trí tuệ, đã sống không lười biếng. 


Sau khi thấy rõ trường hợp này trường hợp khác, sau khi chạm đến Đạo 
Lộ Bất Tử, trong khi quán xét lại đích cuối cùng đã được làm xong, các vị đã 
thốt lên ý nghĩa này. 


1. NHÓM MỘT 


1. 
1. “Cái cốc nhỏ của tôi đã được lợp, thoải mái, kín gió. Này ông Trời, ông 
hãy mưa một cách thoải mái. Tâm của tôi khéo được định tĩnh, được giải 
thoát. Tôi sống có sự tỉnh cần. Này ông Trời, ông hãy mưa.” 


Đại đức trưởng lão Subhuti đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Subhūti. 


2. 
2. “VỊ an tịnh, tự chế, có lời nói đúng đắn, không tự kiêu, rũ bỏ các ác 
pháp tựa như gió làm rụng lá cây.” 


Đại đức trưởng lão Mahakotthita đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mahākotthita. 


Khuddakanikāye - Theragathapali Ekakanipato 


3. 
3. Paññam imam passa tathagatanam 
aggi yatha pajjalīto' nisīthe,* 
ālokadā cakkhudadā bhavanti 
ye āgatānam vinayanti kankhan "ti. 


Ittham sudam āyasmā kankhārevato thero gātham abhāsitthā "ti. 
Kankhārevatattheragāthā. 


4. 
4. Sabbhireva samasetha panditeh' atthadassibhi, 
attham mahantam gambhīram duddasam nipunam anum, 
dhīrā samadhigacchanti appamatta vicakkhana "ti. 


Ittham sudam ayasma punno mantāņiputto* thero gatham abhāsitthā "ti. 
Punnattheragatha. 


5. Yo duddamiyo* damena danto dabbo santusito vitiņņakankho, 
vijitāvī apetabheravo hi dabbo so parinibbuto thitatto "ti. 


Ittham sudam āyasmā dabbo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Dabbattheragāthā. 


6. 
6. Yo sītavanam upāga* bhikkhu eko santusito samahitatto, 
vijitāvī apetalomahamso rakkham kayagatasatim dhitīmā "ti. 


Ittham sudam āyasmā sītavaniyo thero gatham abhāsitthā "ti. 
Sītavaniyattheragāthā. 


Fs 
7. Yopānudī maccurājassa senam 
nalasetum va sudubbalam mahogho, 
vijitāvī apetabheravo hi 
danto so parinibbuto thitatto "ti. 


Ittham sudam āyasmā bhalliyo thero gātham abhāsitthā "ti. 


Bhalliyattheragāthā. 
1 pajjālito - Sīmu * duddamayo - Syā, PTS. 
2 nisīve - Syā. ` upagā - Ma, Sīmu 1, 2; upāgā - Syā, PTS. 
3 mantāniputto - Syā, PTS. ° dhitimā ti - Ma, Sīmu 1, 2; dhītimā ti - Syā. 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Một 


3. 
3. “Hãy nhìn xem trí tuệ này của các đức Như Lai giống như ngọn lửa 
cháy sáng lúc nửa đêm. Là những người cho ánh sáng, cho con mắt, các đức 
Như Lai xua tan điều nghỉ hoặc của những người đến gặp.” 


Đại đức trưởng lão Kankhārevata đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Kankharevata. 


4. 
4. “Chỉ nên giao thiệp với các bậc đức hạnh, sáng trí, thấy được mục đích. 
Các bậc thông minh, không xao lãng, có nhận thức rõ ràng, chứng đạt được 
mục đích lớn lao, thâm sâu, khó thấy, tế nhị, tinh vi.” 


Đại đức trưởng lão Punna Mantaniputta đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Punna. 


= 
5. “Là người khó huấn luyện, đã được huấn luyện với sự huấn luyện (tối 
thượng), có khả năng, tự biết đủ, có nỗi hoài nghi đã được vượt qua, có sự 
chiến thắng, có sự kinh sợ đã được xa lìa, Dabba ấy vì thế đã được hoàn toàn 
giải thoát, có nội tâm ổn định.” 


Đại đức trưởng lão Dabba đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Dabba. 


6. 
6. “VỊ tỳ khưu đi đến (bãi tha ma) Sitavana, một mình, tự biết đủ, có bān 
thân định tĩnh, có sự chiến thắng, có sự lông ron ốc đã xa lia, đang hộ trì 
niệm đặt ở thân, có sự quả quyết.” 


Đại đức trưởng lão Sītavaniya đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sītavaniya. 


7. 

7. “Tựa như dòng nước lũ manh mē cuốn trôi chiếc cầu bằng cây sậy vô 
cùng yếu ớt, vị nào xua tan đạo binh của Thần Chết, có sự chiến thắng, có sự 
kinh sợ đã được xa lia, vị ấy đã được huấn luyện, vì thế đã được hoàn toàn 
giải thoát, có nội tâm ổn định.” 


Đại đức trưởng lão Bhalliya đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Bhalliya. 


Khuddakanikāye - Theragathapali Ekakanipato 


8. 
8. Yo duddamiyo' damena danto vlro° santusito vitiņņakankho, 
vijitāvī apetalomahamso vīro so? parinibbuto thitatto ”ti. 


Ittham sudam āyasmā vīro thero gātham abhāsitthā "ti. 
Vīrattheragāthā. 


9. 
9. Svagatam na durāgatam' nayidam dumantitam mama, 
samvibhattesu° dhammesu yam settham tadupāgamin "ti. 


Ittham sudam ayasma pilindavaccho thero gatham abhasittha "ti. 


Pilindavacchattheragatha. 
10. 


10. Vihari apekkham idha vā huram vā 
yo vedagū samito° yatatto, 
sabbesu dhammesu anūpalitto 
lokassa dhañña udayabbayañña "ti. 


Ittham sudam āyasmā puņņamāso thero gātham abhāsitthā "ti. 
Puņņamāsattheragāthā. 


Pathamo vaggo. 
xxxx% 

TASSUDDANAM 
Subhūti kotthito thero kankhārevatasammato,” 
mantāņiputto dabbo ca sītavaniyo ca bhalliyo, 
vīro piļindavaccho ca punnamaso tamonudo "ti. 

--ooOoo-- 
11. 


11. Pamojjabahulo° bhikkhu dhamme buddhappavedite, 
adhigacche padam santam sañkharupasamam sukhan "ti. 


Ittham sudam ayasma culavaccho° thero gatham abhasittha ”ti. 
Cūļavacchattheragāthā. 


1 duddamayo - Syā, PTS. ° santusito - Syā, PTS. 

* dhīro - Syā. ” kankhārevatapuņņako - Syā; 

3 vītarāgo - Syā. kankhārevatasubbato - PTS. 

* nāpagatam - Syā, PTS. ° pāmujjabahulo - Syā, PTS. 

* pavibhattesu - Syā. ? cūļagavaccho - PTS, Sīmu 1, 2. 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Một 


8. 

8. “Là người khó huấn luyện, đã được huấn luyện với sự huấn luyện (tối 
thượng), là vị anh hùng, tự biết đủ, có nói hoài nghi đã được vượt qua, có sự 
chiến thắng, có sự lông rón ốc đã được xa lia, vị Vīra ấy đã được hoàn toàn 
giải thoát, có nội tâm ổn định.” 


Đại đức trưởng lão Vīra đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vīra. 


9. 
9. “Việc đi đến (gặp đức Phật) của tôi là tốt đẹp, không phải là việc đi đến 
sai trái; điều này đã được khuyên bảo một cách sái quấy đến tôi là không 
đúng, trong số các pháp được phân hạng, tôi đã đạt đến pháp cao nhất.” 


Đại đức trưởng lão Piļindavaccha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Piļindavaccha. 
10. 

10. “VỊ đã bỏ đi sự trông mong ở đời này hay đời sau, là người đã đạt được 
trí tuệ, có bản thân đã được chế ngự, sau khi nhận biết sự sanh và diệt của 
thân này, không còn bị vấy bẩn trong tất cả các pháp.” 

Đại đức trưởng lão Punnamasa đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Puņņamāsa. 
Phẩm thứ nhất. 


x*xxxx% 


TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 


“VỊ Subhūti, vị trưởng lão Kotthita, vị được đặt tên là Kankhārevata, vị 
Mantaniputta và vị Dabba, vị Sītavaniya và vị Bhalliya, vị Vīra và vị 
Piļindavaccha, vị Puņņamāsa lā vị xua đi đêm tối.” 


--ooOoo-- 


11. 
11. “Vi tỳ khưu có nhiều hân hoan trong Giáo Pháp đã được đức Phật công 
bố, có thể chứng đắc trạng thái an tịnh, sự yên lặng của các pháp tạo tác, an 
lạc.” 


Đại đức trưởng lão Culavaccha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Culavaccha. 


Khuddakanikāye - Theragathapali Ekakanipāto 


12. 
12. Paññabali sīlavatūpapanno 
samāhito jhānarato satīmā, 
yadatthiyam bhojanam bhuñJamano 
kankhetha' kalam idha vītarāgo "ti. 


Ittham sudam ayasma mahāvaccho” thero gātham abhāsitthā "ti. 
Mahāvacchattheragāthā. 


13. 
13. Nīlabbhavaņņā rucirā sītavārī sucindharā, 
indagopakasaīchannā te sela ramayanti man "ti. 


Ittham sudam āyasmā vanavaccho thero gatham abhāsitthā "ti. 
Vanavacchattheragāthā. 


14. 
14. Upajjhāyo mam avaca* ito gacchāma' sīvaka, 
game me vasati kayo araññam me gato mano, 
semanako pi gacchami natthi sañgo vijanatan ”ti. 


Ittham sudam ayasmato vanavacchassa therassa sāmaņero gātham 
abhāsitthā ”ti. 
Vanavacchattherasamaneragatha. 


15. 
15. Pañca chinde pañca jahe pañca cuttari bhāvaye, 
paūcasangātigo bhikkhu oghatinno ti vuccat "ti. 


Ittham sudam āyasmā kuņdadhāno thero gātham abhāsitthā "ti. 
Kuņdadhānattheragāthā. 


16. 
16. Yathā pi bhaddo ajañño nangalāvattanī sikhī, 
gacchati appakasirena evam rattindivā mama, 
gacchati appakasirena sukhe laddhe nirāmise "ti. 


Ittham sudam āyasmā bellatthisīso thero gatham abhāsitthā "ti. 
Bellatthisīsattheragāthā. 


1 kankheta - PTS. 3 avacāsi - Syā, PTS. 
2 mahāgavaccho - PTS, Sīmu 1, 2. * gacchāmi - Syā, PTS. 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Một 


12. 
12. “Có năng lực về trí tuệ, đã thành tựu về giới và phận sự, được định 
tnh, thích thú về thiền, có niệm, trong khi thọ dụng vật thực theo nhu cầu, vi 
đã xa lia luyến ái chờ đợi thời điểm ở nơi dāy.”' 


Đại đức trưởng lão Mahavaccha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mahāvaccha. 


19. 
13. “Màu sắc của bầu trời xanh, ưng ý, dòng suối trong sạch, có nước mát 
lạnh, những tảng núi đá ấy, được che kín bởi những con mối đỏ, khiến tôi 
thích thú.” 


Đại đức trưởng lão Vanavaccha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vanavaccha. 


14. 

14. “Thầy tế độ đã nói với tôi rằng: “Này Sīvaka, chúng ta hãy đi khỏi nơi 
dāy. Thân của tôi ngụ ở làng, tâm của tôi đã đi đến rừng. Mặc dầu là người 
đang nām, tôi cũng di; không có sự bám víu đối với những người đang nhận 
thức.” 


VỊ sa-di của đại đức trưởng lão Vanavaccha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của vị sa-di của trưởng lão Vanavaccha. 


15. 
15. “Nên cắt đứt năm (pháp), nên từ bỏ năm (pháp), và nên phát triển 
thêm nữa về năm (pháp), vị tỳ khưu đã vượt lên trên năm điều bám víu’ được 
gọi là: “VỊ đã vượt qua dòng nước lũ.” 


Đại đức trưởng lão Kundadhana đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Kuņdadhāna. 


16. 
16. “Cũng tựa như con bò giống tốt lành, có sừng, với việc kéo vòng quanh 
cái cày, di chuyển ít nhọc nhàn, tương tự như thế đối với tôi ngày và đêm trôi 
qua ít nhọc nhàn, khi sự an lạc không liên quan vật chất đã đạt được.” 


Đại đức trưởng lão Bellatthisīsa đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão BellatthisIsa. 


1 Chờ đợi thời điểm Vô Dư Niết Bàn ở trong Giáo Pháp này (ThagA. i, 60). 
2 Nên cắt đứt năm hạ phần kiết sử, nên từ bỏ năm hạ phần kiết sử, nên tu tập thêm nữa về 
năm quyền, năm điều bám víu là tham ái, sân hận, si mê, ngã mạn, và tà kiến (Sđd. 70). 


Khuddakanikāye - Theragathapali Ekakanipato 


17. 

17. Middhi yada hoti mahagghaso ca 
niddayita samparivattasāyī, 
mahāvarāho va nivāpaputtho 
punappunam gabbhamupeti mando "ti. 


Ittham sudam āyasmā dāsako thero gatham abhāsitthā "ti. 
Dāsakattheragāthā. 


18. 
18. Ahu' buddhassa dāyādo bhikkhu bhesakalāvane, 


~~—= 


kevalam atthikasaññaya” apharī pathavim imam, 
maññe ham kāmarāgam so khippameva pahissatī ”ti.? 


Ittham sudam āyasmā sigālapitā* thero gātham abhasittha "ti. 
Sigālapituttheragāthā. 


19. 
19. Udakam hi nayanti nettikā usukārā namayanti tejanam, 
dārum namayanti tacchakā attanam damayanti subbatā "ti. 


Ittham sudam āyasmā kundalo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Kundalattheragatha. 


20. 
20. Maraņe me bhayam natthi nikanti natthi jīvite, 
sandeham nikkhipissāmi sampajāno patissato "ti. 


Ittham sudam āyasmā ajito thero gatham abhāsitthā "ti. 
Ajitattheragāthā. 


Dutiyo vaggo. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
Culavaccho mahavaccho vanavaccho ca sīvako, 
kundadhano ca belatthi dāsako ca tatopari, 


sigālapitiko thero kundalo ca ajito dasā "ti. 


--00000-- 


1 ahū-PTS. * pahīyatī ti - Syā, PTS. 
* atthisaññaya - Ma, Syā, PTS. * singālapitā - Ma, Syā, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Một 


17, 
17. “Vào lúc buồn ngủ và có sự ăn nhiều, kẻ nằm ngủ có trạng thái nằm 
lăn qua lăn lại, tựa như con heo mập được nuôi bằng các loại hạt, kẻ ngu 
xuẩn còn tiếp tục đi đến bào thai nhiều lần nữa.” 


Đại đức trưởng lão Dasaka đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Dasaka. 


18. 
18. “Đã là kẻ thừa tự của đức Phật, vị tỳ khưu trong khu rừng Bhesakala 
đã tỏa khắp cả trái đất này với sự niệm tưởng về bộ xương. Tôi nghĩ rằng vị 
ấy sẽ dứt bỏ sự luyến ái ở các dục một cách rất mau lẹ.” 


Đại đức trưởng lão Sigalapita đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sigālapitā. 
19. 
19. “Thật vậy, những người đào kênh dẫn nước, những người làm tên uốn 


thắng cây tên, những người thợ mộc uốn nắn thanh gõ, những vị có sự hành 
trì tốt đẹp huấn luyện bản thân.” 


Đại đức trưởng lão Kundala đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Kundala. 
20. 
20. “Tôi không có sợ hãi về sự chết, không có ham muốn về sự sống, tôi sẽ 


buông bỏ thân xác của mình, có sự nhận biết rõ, có niệm.” 


Đại đức trưởng lão Ajita đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Ajita. 


Phẩm thứ nhì. 
x*xxx% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“VỊ Cūļavaccha, vị Mahāvaccha, vị Vanavaccha và vị Sīvaka, vi 
Kundadhana và vị Belatthi, và thêm vào đó là vị Dasaka, trưởng lão 


Sigālapitika, vị Kundala, và vi AJita là mười.” 


--ooOoo-- 


1 Câu kệ 19 tương tg câu kệ 80 của Dhammapadapali - Pháp Cú. 
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Khuddakanikāye - Theragathapali Ekakanipato 


21. 
21. Nāham bhayassa bhayami sattha no amatassa kovido, 
yattha bhayam navatitthati tena maggena vajanti bhikkhavo ”ti. 


Ittham sudam ayasma nigrodho thero gatham abhāsitthā "ti. 
Nigrodhattheragāthā. 


22. 
22. Nīlā sugīvā sikhino mora kāramviyam' abhinadanti, 
te sItavatakadditakalita? suttam Jhayam” nibodhentī "ti. 


Ittham sudam āyasmā cittako thero gatham abhāsitthā "ti. 
Cittakattheragāthā. 


23. 


23. Aham kho veļugumbasmim bhutvāna madhupāyasam, 
padakkhiņam sammasanto khandhānam udayabbayam, 
sānum patigamissāmi vivekamanubrūhayan ti. 


Ittham sudam āyasmā gosālo thero gatham abhāsitthā "ti. 
Gosālattheragāthā. 


24. 
24. Anuvassiko pabbajito passa dhammasudhammatam, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanan "ti. 


Ittham sudam āyasmā sugandho thero gātham abhāsitthā "ti. 
Sugandhattheragāthā. 


25. 
25. Obhāsajātam phalagam cittam yassa abhiņhaso, 
tādisam bhikkhumāsajja kanha dukkham nigacchasī "ti. 


Ittham sudam āyasmā nandiyo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Nandiyattheragāthā. 
26. 
26. Sutva subhāsitam vācam buddhassādiccabandhuno, 
paccavyadhim hi nipuņam vālaggam usuna yathā "ti. 


Ittham sudam āyasmā ubhayo* thero gātham abhāsitthā "ti. 


Ubhayattheragāthā. 
1 kārambhiyam - Ma; kāraviyam - Syā. ° jhānam - Syā. 
* sītavātakīļitā - Ma; sītavātakalitā - Syā, PTS. * abhayo - Ma, Syā, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Một 


21. 

21. “Đối với sợ hãi, tôi không hãi sợ. Bậc Đạo Sư của chúng ta là vị biết rõ 
về Bất Tử. Nơi nào sợ hãi không tồn tại, các vị tỳ khưu tiến đến nơi ấy bằng 
Đạo Lộ.” 

Đại đức trưởng lão Nigrodha đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Nigrodha. 


22. 
22. “Những con chim công, màu xanh, có cần cổ đẹp, có mào, làm náo 
động khu rừng Kāramvī. BỊ kêu réo, bi thúc giục bởi làn gió lạnh, chúng đánh 
thức vị đang hành thiền bị ngủ gục.” 


Đại đức trưởng lão Cittaka đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Cittaka. 


23. 
23. “Sau khi thọ thực món cơm sữa và mật ong ở nơi lüm tre, trong khi 
suy xét sự sanh và diệt của các uẩn một cách nghiêm túc, trong khi đeo đuổi 
việc ẩn cư, tôi sẽ quay trở lại ngọn đồi.” 


Đại đức trưởng lão Gosala đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Gosala. 


24. 
24. “Tôi đã trải qua mùa mưa, và đã được xuất gia; hãy nhìn xem bản chất 
tốt đẹp của Giáo Pháp. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã 
được thực hành.” 


Đại đức trưởng lão Sugandha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sugandha. 


25. 
25. “Đối với vị nào có tâm thường xuyên phát sanh ánh sáng, đã thành 
tựu Quả vị, này kẻ (Ác Ma) đen tối, sau khi công kích vị tỳ khưu như thế ấy, 
ngươi sẽ đọa vào khổ đau.” 


Đại đức trưởng lão Nandiya đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Nandiya. 


26. 

26. “Sau khi lắng nghe lời nói khéo thuyết của đức Phật, vị thân quyến 
của mặt trời, quả nhiên tôi đã thấu triệt điều vi tế, giống như đã xuyên thủng 
đầu cong tóc bằng mũi tên.” 

Đại đức trưởng lão Ubhaya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Ubhaya. 
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Khuddakanikāye - Theragathapali Ekakanipato 


27. 
27. Dabbam kusam potakilam usiram muūjababbajam,!' 
urasa panudissāmi” vivekamanubruhayan "ti. 


Ittham sudam ayasma lomasakangiyo thero gātham abhāsitthā ”ti. 
Lomasakangiyattheragāthā. 


28. 
28. Kacci no vatthapasuto kacci no bhūsanārato, 
kacci sīlamayam gandham kim tvam vayas; netarā paja "ti. 


Ittham sudam āyasmā Jambugamikaputto thero gatham abhāsitthā "ti. 
Jambugāmikaputtattheragāthā. 


29. 
29. Samunnamayamattānam usukāro 'va tejanam, 
cittam ujum karitvāna avijjam bhinda' hāritā "ti. 


Ittham sudam āyasmā hārito thero gātham abhāsitthā "ti. 


Hāritattheragāthā. 


_ 30. 
30. Abādhe me samuppanne sati me upapajjatha, 
abadho me samuppanno kalo me nappamājjitun ti. 


Ittham sudam āyasmā uttiyo thero gatham abhāsitthā "ti. 
Uttiyattheragāthā. 


Tatiyo vaggo. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
Nigrodho cittako thero gosālathero sugandho, 


nandiyo ubhayo thero thero lomasakangiyo, 
Jambugamikaputto ca hārito uttiyo isī "ti. 


--00000-- 
 muñjapabbajam - Ma, Syā, PTS. * kacci sīlamayam gandham tvam vāsi - Syā, PTS. 
2 panudahissāmi - Syā, PTS. * chinda - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Một 


27. 
27. “Trong khi đeo đuổi việc ẩn cư, bằng lồng ngực tôi sẽ đẩy dạt ra các 
loại cỏ dabba, cỏ kusa, cỏ potakila, cỏ usīra, có muñja, và có babbaja.” 


Đại đức trưởng lão Lomasakangiya đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Lomasakangiya. 
28. 

28. “Có thật lā con không bị vướng bān về vải vóc? Có thật là con không 
thích thú với đồ trang sức? Có phải là con tỏa ra hương thơm giới đức, chứ 
không phải là người khác?” 

Đại đức trưởng lão Jambugamikaputta đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Jambugāmikaputta. 
20. 

29. “Trong khi tự hướng thượng bản thân, hãy làm cho tām ngay thẳng, 
tựa như người làm tên uốn thắng cây tên. Này Harita, hãy phá vỡ vô minh.” 

Đại đức trưởng lão Harita đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Harita. 
3o. 

3o. “Khi cơn bệnh đã phát khởi đến tôi, niệm đã khởi lên ở tôi. Hễ cơn 
bệnh phát khởi đến tôi, là thời điểm cho tôi không được xao lãng.” 

Đại đức trưởng lão Uttiya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Uttiya. 


Phẩm thứ ba. 
xxxx% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“VỊ Nigrodha, trưởng lão Cittaka, trưởng lão Gosala, vị Sugandha, vị 
Nandiya, trưởng lão Ubhaya, trưởng lão Lomasakangiya, và vị 


Jambugāmikaputta, vị Harita, vi ẩn sĩ Uttiya.” 


--00000-- 
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Khuddakanikāye - Theragathapali Ekakanipato 


31. 
31. Phuttho damsehi makasehi araññasmim brahāvane, 
nāgo sangāmasīseva sato tatradhivasaye "ti. 


Ittham sudam āyasmā gabbharatīriyo' thero gatham abhāsitthā "ti. 
Gabbharatīriyattheragāthā. 


32. 
32. Ajaram jiramānena tappamanena nibbutim, 
nimmissam” paramam santim yogakkhemam anuttaran "ti. 


Ittham sudam āyasmā suppiyo thero gatham abhāsitthā "ti. 
Suppiyattheragāthā. 


33. 
33. Yathāpi ekaputtasmim piyasmim kusalī siya, 
evam sabbesu panesu sabbattha kusalo siya "ti. 


Ittham sudam āyasmā sopāko thero gātham abhāsitthā "ti. 
Sopākattheragāthā. 


34. 
34. Anasannavara eta niccameva vijānatā, 
gāmā araññamagamma tato geham upavisim, 
tato utthāya pakkamim anamantiya posiyo "ti. 


Ittham sudam āyasmā posiyo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Posiyattheragāthā. 


35. 
35. Sukham sukhattho labhate tadacaram 
kittim ca pappoti yasassa vaddhatl, 
yo arIyamatthangikamañJasam ujum 
bhāveti maggam amatassa pattiya "ti. 


Ittham sudam āyasmā samaññakanitthero gatham abhāsitthā "ti. 
Sāmanūakānittheragāthā. 


36. 
36. Sādhu sutam sādhu caritakam 
sādhu sadā aniketavihāro, 
atthapucchanam padakkhinakammam 
etam samaññamakiñcanassa "ti. 


Ittham sudam āyasmā kumāpttto thero gatham abhāsitthā "ti. 


Kumāputtattheragāthā. 
! gahvaratīriyo - Ma; gahuratīriyo - Syā. * upāvisi - Ma. 
2 nimiyam - Ma; nirāmisam - Syā. 4 anāmantetvā - Ma, Syā, PTS. 


16 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Một 


31. 

31. “BỊ cắn bởi những con rudi, bởi những con muỗi trong khu rừng, ở 
trảng cây rộng lớn, tựa như con voi luôn dẫn đầu trong chiến trận, vị có niệm 
nên chịu đựng tại nơi ấy.” 

Đại đức trưởng lão Gabbharatīriya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Gabbharatiriya. 


32. 

32. “Tôi sẽ đánh đổi trạng thái đang già lấy sự không già, trạng thái đang 
bị đốt nóng lấy sự tịch diệt, sự an tịnh tối thượng, sự an toàn vô thượng khỏi 
các ràng buộc.” 

Đại đức trưởng lão Suppiya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Suppiya. 


33. 

33. “Cũng giống như (bậc cha me) tām cầu sự tốt lành cho đứa con trai 
yêu quý độc nhất, tương tự như thế nên là người tốt lành đối với tất cả sinh 
mạng ở khắp mọi nơi.” 

Đại đức trưởng lão Sopaka đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Sopaka. 


34. 

34. “Những người nữ ấy tốt nhất là không bao giờ ở gần, do biết như vậy, 
từ ngôi làng tôi đã đi đến khu rừng, từ đó tôi đã đi vào căn nhà. Từ nơi ấy, 
Posiya tôi đã đứng dậy và bỏ đi, không nói năng.” 

Đại đức trưởng lão Posiya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Posiya. 


35. 

35. “Người tâm cầu an lạc, trong khi thực hành điều ấy, nhận được sự an 
lạc và đạt được tiếng tám; danh vọng tăng trưởng cho người tu tập Thánh 
Đạo tám chi phần, con đường trực chỉ đưa đến sự chứng đạt về Bất Tử.” 

Đại đức trưởng lão Samaññakani đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Samaññakäni. 
36. 

36. “Điều đã được nghe là tốt đẹp, điều đã thực hành là tốt đẹp, cuộc sống 
không nhà luôn luôn là tốt đẹp, việc học hỏi về ý nghĩa, hành động cung kính, 
điều ấy là đời sống Sa-môn của vị không sở hữu vật gì.” 

Đại đức trưởng lão Kumaputta đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Kumāputta. 
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Khuddakanikāye - Theragathapali Ekakanipato 


37. 
37. Nanajanapadam yanti vicaranta asaññata, 
samadhim ca virodhenti kimsu ratthacariya karissati, 
tasma vineyya sarambham jhayeyya apurakkhato ”ti. 


Ittham sudam āyasmā kumaputtattherassa sahayaka thero gatham 
abhasittha ”ti. 


Kumāputtasahāyakattheragāthā. 
38. 
38. Yo iddhiyā sarabhum' atthapesi 
so gavampalti asito anejo, 


tam sabbasangātigatam mahāmunim 
deva namassanti bhavassa pāragun "ti. 


Ittham sudam āyasmā gavampatitthero gatham abhāsitthā "ti. 
Gavampatittheragāthā. 


39. 
39. Sattiya viya omattho dayhamāno 'va? matthake, 
kamaragappahanaya sato bhikkhu paribbaje "ti. 


Ittham sudam āyasmā tisso thero gātham abhāsitthā "ti. 
Tissattheragāthā. 


40. 


40. Sattiyā viya omattho dayhamāno va” matthake, 
bhavarāgappahānāya sato bhikkhu paribbaje "ti. 


Ittham sudam ayasma vaddhamāno thero gātham abhāsitthā "ti. 
Vaddhamānattheragāthā. 


Catuttho vaggo. 
x*xxxx% 
TASSUDDANAM 
Gabbharatiriyo suppiyo sopako ceva posiyo,* 
sāmaūnakāni kumaputto kumaputtasahayako, 


gavampati tissatthero vaddhamāno mahāyaso "ti. 


--00000-- 


1 sarabum - Sīmu 1. 2 dayhamāneva - Syā, PTS. * sopāko ca posiyo ca - Syā, PTS. 
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37. 

37. “Bọn ho đi đến nhiều xứ sở khác nhau, trong khi du hành không kiềm 
chế bản thân, và chúng lơ là thiền định, vậy thì việc du hành các quốc độ sẽ 
làm được việc gì? Vì thế, nên dẹp bỏ điều chướng ngại, nên tham thiền, 
không vọng tưởng.” 

Đại đức trưởng lão đồng hành với trưởng lão Kumaputta đã nói lời kệ 
như thế. 

Kệ ngôn của vị trưởng lão đồng hành với vị Kumaäputta. 


s8. 

38. “Người đã dựng đứng dòng sông Sarabhu bằng thần thông là vị 
Gavampati, không bị vướng bận, không còn dục vọng. Chư Thiên cúi chào vi 
ấy, bậc hiền trí vĩ đại đã vượt lên trên năm điều bám víu, đã đi đến bờ kia của 
hiện hữu.” 


Đại đức trưởng lão Gavampati đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Gavampati. 


39. 
3o. “Tựa như bị chém bởi thanh gươm, tựa như đang bị thiêu đốt ở đỉnh 
đầu, vị tỳ khưu sống đời du sĩ, có niệm, nhằm dứt bỏ sự luyến ái ở các dục.” 


Đại đức trưởng lão Tissa đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Tissa. 


40. 
40. “Tựa như bị chém bởi thanh gươm, tua như đang bị thiêu đốt ở dinh 
đầu, vị tỳ khưu sống đời du sĩ, có niệm, nhằm dứt bỏ sự luyến ái ở hiện hữu.” 


Đại đức trưởng lão Vaddhamana đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vaddhamana. 


Phẩm thứ tư. 
xxxx% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“VỊ Gabbharatiriya, vị Suppiya, vị Sopaka và luôn cả vị Posiya nữa, vị 
Samaññakani, vị Kumaputta, vị đồng hành với Kumaputta, vị Gavampati, 


trưởng lão Tissa, vị Vaddhamana có danh tiếng lớn lao.” 


--00000-- 
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41. 
41. Vivaramanupatanti vijjutā vebharassa ca pandavassa ca, 
nagavivaragato ca jhayati putto appatimassa tadino ”ti. 


Ittham sudam ayasma sirivaddho thero gatham abhasittha ”ti. 
Sirivaddhattheragāthā. 


42. 
42. Cāle upacāle sīsūpacāle,' 
patissatā” nu kho viharatha, 
agato vo valam viya vedhī ”ti.* 


Ittham sudam āyasmā khadiravaniyo revato thero gatham abhāsitthā "ti. 
Khadiravaniyarevatattheragāthā. 


43. 
43. Sumuttiko sumuttiko sahu sumuttikomhi tīhi khujjakehi, 
asitāsu maya nangalasu maya kuddālāsu* maya. 
Yadipi idhameva Iđhameva athava pi alameva alameva, 
jhāya sumangala jhāya sumangala appamatto vihara sumangala "ti. 


Ittham sudam āyasmā sumangalo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Sumangalattheragāthā. 


44. 
44. Matam va amma rodanti yo vā jīvam na dissati, 
jīvantam mam amma passant kasma mam amma rodasī "ti. 


Ittham sudam ayasma sanutthero gātham abhāsitthā "ti. 
Sanuttheragatha. 


45: 
45. Yathapi bhaddo ajañño khalitva patititthati, 
evam dassanasampannam sammāsambuddhasāvakan "ti. 


Ittham sudam ayasma ramaņīyavihāritthero gātham abhasittha ti. 
Ramaņīyavihārittheragāthā. 


1 hale upahale sīsupahale hala upahalā sīsupahalā - Syā. 

2 patissatikā - Syā, PTS. * dissanti - Syā; 
° vedhiyatī ti - Syā. dissantī - PTS. 
* khuddakuddālāsu - Ma, Syā, PTS; khuddālāsu - Sīmu 1; kuddālesu - Sīmu 2. 
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41. 
41. “Những tia sét đánh xuống khe núi ở giữa hai ngọn núi Vebhāra và 
Pandava, nhưng người con trai của bậc Vô Tỷ như thế ấy, đã đi đến khe núi, 
tham thiền.” 


Đại đức trưởng lão Sirivaddha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sirivaddha. 


42. 
42. “Này (các cháu) Cala, Upacālā, Sīsūpacālā, các con hãy sống, có niệm. 
Vị đi đến với các con (có trí tuệ) tựa như người xuyên thủng sợi tóc.” 


Đại đức trưởng lão Khadiravaniyarevata đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Khadiravaniyarevata. 


43. 

43. “Khéo được giải thoát! Khéo được giải thoát! Lành thay, tôi khéo được 

giải thoát khỏi ba vật cong queo; tôi được giải thoát khỏi những cái liềm, tôi 

được giải thoát khỏi những cái cày, tôi được giải thoát khỏi những cái cuốc. 

Nếu chúng ở ngay đây, ở ngay đây, thì cũng quá đủ rồi, quá đủ rồi. Này 

Sumangala, hãy tham thiền. Này Sumangala, hãy tham thiền. Này 
Sumangala, hãy sống, không xao lãng.” 


Đại đức trưởng lão Sumangala đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sumangala. 


44. 

44. “Mẹ ơi, họ khóc người đã chết, hoặc người đang sống mà không được 
thấy. Mẹ ơi, trong khi mẹ nhìn thấy con đang còn sống, tại sao mẹ lại khóc 
cho con?” 


Đại đức trưởng lão Sanu đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sanu. 


45. 

45. “Cũng giống như con bò giống tốt lành, sau khi sẩy chân, nó đứng lên 

lại. Tương tự như thế, (xin các ngài hãy ghi nhận tôi là thuần chủng, là người 

con trai chính thống của đức Phật) đã đạt được sự nhận thức, là đệ tử của 
đấng Chánh Đăng Giác.” 


Đại đức trưởng lão Ramaņīyavihārī đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Ramaņīyavihārī. 


1 Phần trong ngoặc đơn được thêm vào từ câu kệ 174: 
“Evam dassanasampannam sammāsambuddhasāvakam, 
ajanTyam mam dhāretha puttam buddhassa orasan ”ti. 
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46. 
46. Saddhayaham pabbajito agarasmanagariyam, 
sati pañña ca me vuddhā cittam ca susamahitam, 
kamam karassu rupani neva mam bādhayissasī ”ti.' 


Ittham sudam ayasma samiddhitthero gātham abhāsitthā "ti. 
Samiddhittheragāthā. 


47. 
47. Namo te buddhavīratthu vippamuttosi sabbadhi, 
tuyhāpadāne viharam viharāmi anāsavo "ti. 
Ittham sudam āyasmā ujjayo thero gatham abhāsitthā "ti. 
Ujjayattheragāthā. 


8. 
48. Yato aham pabbajito ốc 
nabhijanami sankappam anariyam dosasamhitan "ti. 
Ittham sudam āyasmā sañJayo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Saūjayattheragāthā. 


49. 
49. Vihavihabhinadite” sippikābhirutehi ca, 
na me tam phandati cittam ekattaniratam* hi me "ti. 
Ittham sudam āyasmā ramaneyyako thero gatham abhāsitthā "ti. 


Rāmaņeyyakattheragāthā. 


50. 
5O. Dharaņī ca” siūicati” vāti māluto vijjutā carati nabhe, 
upasamanti* vitakkā cittam susamāhitam mama "ti.” 


Ittham sudam vimalo thero gatham abhāsitthā "ti. 
Vimalattheragāthā. 


Paūcamo vaggo. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
Sirivaddho revato thero sumangalo sanusavhayo, 


ramaņīyavihārī ca samiddhi-uJJayasañJaya, 
rāmaņeyyo ca so thero vimalo ca ranañJaho "ti. 


--00000-- 
1 byādhayissasī ti - Syā, PTS. 
* cihacihābhinadite - Ma. * dharaņīva - Syā. ê upasammanti - Syā, PTS. 
3 ekattam niratam - Sya. ” siccati - Syā, PTS. 7 maman tỉ - Syā. 
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6. 

46. “Vì lòng tin, tôi đã xuất gia, rời nhà sống không nhà. Niệm và tuệ của 
tôi được tăng trưởng, và tâm khéo được định tĩnh. (Này Ác Ma,) ngươi hãy tự 
tạo ra các hình dáng theo ý muốn, ngươi sẽ không bao giờ khiến ta run sợ.” 

Đại đức trưởng lão Samiddhi đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Samiddhi. 


47. 
47. “Kính lễ Ngài, đức Phật anh hùng. Ngài đã được giải thoát vë moi mặt. 
Trong khi sống trong sự ban bố của Ngài, con sống, không có lậu hoặc.” 
Đại đức trưởng lão Ujjaya đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Ujjaya. 


8. 
48. “Kể từ khi tôi đã xuất gia, rời nhà sống không nhà, tôi không biết đến 
sự suy tư không thánh thiện, gắn liền với sân hận.” 
Đại đức trưởng lão Sañjaya đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sañjaya. 


49. “Dẫu cho những tiếng kêu inh ôi của loài chim và những tiếng động 
của loài khỉ, tâm ấy của tôi không xao động, bởi vì sự ưa thích cô độc của tôi.” 

Đại đức trưởng lão Ramaneyyaka đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Rāmaņeyyaka. 
50. 

50. “Mặt dāt đẫm nước, gió thói, tia sét di chuyển ở bầu trời. Các suy nghĩ 
của tôi lắng xuống, tâm của tôi khéo được định tĩnh.” 

Đại đức trưởng lão Vimala đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Vimala. 


Phẩm thứ nắm. 
xxxx% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“VỊ Sirivaddha, trưởng lão Revata, vị Sumangala, vị có tên Sanu, và vị 
Ramaņīyavihārī, vị Samiddhi, vị UJJaya, vị SañJaya, vị trưởng lão Rāmaņeyya 


ấy, và vị Vimala có sự từ bỏ ô nhiễm.” 


--00000-- 
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51. 
51. Vassati devo yathā sugītam channa me kutika sukha nivātā, 
cittam susamahitam ca mayham atha ce patthayasi pavassa deva "ti. 


Ittham sudam ayasma godhiko thero gatham abhāsitthā "ti. 
Godhikattheragāthā. 


52. 
52. Vassati devo yathā sugītam channā me kutikā sukhā nivātā, 
cittam susamāhitam ca kāye' atha ce patthayasi pavassa deva "ti. 


Ittham sudam āyasmā subāhutthero gātham abhāsitthā "ti. 
Subāhuttheragāthā. 


53. 
53. Vassati devo yathā sugītam channā me kutikā sukhā nivātā, 
tassam viharāmi appamatto atha ce patthayasi pavassa deva "ti. 


Ittham sudam āyasmā valliyo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Valliyattheragāthā. 


54. 
54. Vassati devo yathā sugītam channā me kutikā sukhā nivātā, 
tassam viharāmi adutiyo atha ce patthayasi pavassa deva "ti. 


Ittham sudam āyasmā uttiyo thero gatham abhāsitthā "ti. 
Uttiyattheragāthā. 


>. 55: 
55. Asandi kutikam katvā’ ogayha añjanam vanam, 
tisso vijjā anuppatta katam buddhassa sasanan "ti. 


Ittham sudam añjanavaniyo thero gatham abhasittha ”ti. 
Añjanavaniyattheragatha. 


56. 
56. Ko kutikāyam bhikkhu kutikāyam vītarāgo susamāhitacitto, 
evam jānāhi āvuso amoghā te kutika kata "ti. 


Ittham sudam āyasmā kutivihāritthero* gatham abhāsitthā "ti. 
Kutivihārittheragāthā. 


' ca mayham - Syā. 
2 āsandim kutikam katvā - Ma, PTS. * kutivihārī thero - Syā, PTS. 
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1. 

51. “Trời mưa giống như (đang bá) bài hát hay, cái cốc nhỏ của tôi đã 
được lợp, thoải mái, kín gió, và tâm của tôi khéo được định tĩnh. Như vậy, 
này ông Trời, nếu ông muốn, ông hãy đổ mưa.” 

Đại đức trưởng lão Godhika đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Godhika. 


2. 

52. “Trời mưa giống như (đang bá) bài hát hay, cái cốc nhỏ của tôi đã 
được lợp, thoải mái, kín gió, và tâm khéo được định tĩnh ở thân. Như vậy, 
này ông Trời, nếu ông muốn, ông hãy đổ mưa.” 

Đại đức trưởng lão Subahu đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Subahu. 


53. “Trời mưa giống như (đang hát) bài hát hay, cái cốc nhỏ của tôi đã 
được lợp, thoải mái, kín gió, tôi sống ở nơi ấy, không xao lãng. Như vậy, này 
ông Trời, nếu ông muốn, ông hãy đổ mưa.” 

Đại đức trưởng lão Valliya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Valliya. 


54. “Trời mưa giống như (đang mt) bài hát hay, cái cốc nhỏ của tôi dā 
được lợp, thoải mái, kín gió, tôi sống ở nơi ấy, không người thứ hai. Như vậy, 
này ông Trời, nếu ông muốn, ông hãy đổ mưa.” 

Đại đức trưởng lão Uttiya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Uttiya. 


55. “Sau khi làm cái cốc kích us bằng chiếc kiệu vuông, tôi đã đi sâu 
vào khu rừng AñJana. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã 
được thực hành.” 

Đại đức trưởng lão Añjanavaniya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Añjanavaniya. 


6. 

56. “(Người canh ruộng hỏi:) ‘Ai li chòi?’ (VỊ trưởng lão dāp:) “Trong 
choi là vị tỳ khưu, có tham ái đã lia, có tâm khéo được định tính. Này đạo 
hữu, ông hãy biết như vầy, cái chòi đã được ông làm là không có vô ich.” 

Đại đức trưởng lão Kutivihārī đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Kutivihārī. 
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57: 
57. Ayamahu puraniya kuti! aññam patthayase navam kutim, 
asam kutiyā virajaya dukkhā bhikkhu puna nava kuti "ti. 


Ittham sudam ayasma dutiyakutiviharitthero? gatham abhasittha "ti. 
Dutiyakutiviharittheragatha. 


58. 
58. Ramaņīyo me kutika saddhadeyya manorama, 
na me attho kumārīhi yesam attho tahim gacchatha nāriyo "ti. 


Ittham sudam āyasmā ramanTyakutiko thero gatham abhāsitthā ”ti. 
Ramaņīyakutikattheragāthā. 


59. 
59. Saddhāyāham pabbajito araññe me kutika kata, 
appamatto ca ātāpī sampajāno patissato "ti. 


Ittham sudam āyasmā kosalavihāritthero gatham abhāsitthā "ti. 
Kosalavihārittheragāthā. 


60. 
60. Te me ijjhimsu sankappā yadattho pavisim kutim, 


Ittham sudam āyasmā sīvalitthero gātham abhāsitthā "ti. 
Sīvalittheragāthā. 


Chattho vaggo. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
Godhiko ca subahu ca valliyo uttiyo isi, 
aūjanavaniyo thero duve kutivihārino, 


ramaņīyakutiko ca kosalavhayasīvalī ”ti. 


--00000-- 


1 kutika - Syā. 3 paccesam - Ma. 
* kutivihārī thero - Syā, PTS. * ujjahan ti - Ma, Syā, PTS. 
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57. 

57. “Đây lā cái cốc cü, ngài mong mỏi cái cốc khác mới. Này vi tỳ khưu, 
ngài hãy dẹp bỏ ước muốn về cái cốc, cái cốc mới là khổ thêm lần nữa.” 

Đại đức trưởng lão Kutivihārī thứ nhì đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Kutivihari thứ nhì. 
58. 

58. “Cái cốc của tôi là đáng yêu, vật thí của niềm tin, làm thích ý. Này các 
cô, tôi không có nhu cầu với các cô gái, đối với những ai có nhu cầu, các cô 
hãy đi đến nơi ấy.” 

Đại đức trưởng lão Ramaņīyakutika đã nói lời kệ như thế. 


Kệ ngôn của trưởng lão Ramaņīyakutika. 


59. 
59. “Vì lòng tin, tôi đã xuất gia, cái cốc của tôi đã được làm ở trong rừng. 
Tôi không xao lãng, và có sự tinh cần, có sự nhận biết rõ, có niệm.” 


Đại đức trưởng lão Kosalavihārī đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Kosalavihārī. 


60. 
60. “Những ý định ấy đã thành tựu cho tôi, với mục đích ấy tôi đã di vào 
cái cốc. Tôi đã bỏ ngã mạn tiềm ẩn, tôi sẽ đi đến minh và giải thoát.” 
Đại đức trưởng lão SIvali đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sivali. 
Phẩm thứ sáu. 
xxxxx 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“VỊ Godhika, và vị Subāhu, vị Valliya, vị ẩn sī Uttiya, trưởng lão 
Afjanavaniya, hai vị Kutivihārī, và vị Ramaņīyakutika, vị tên Kosala, và vi 


Sīvali.” 


--00000-- 
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61. 
61. Passati passo passantam apassantam ca passati, 
apassanto apassantam passantam ca na passati ”tI. 


Ittham sudam ayasma vappo thero gatham abhasittha "ti. 
Vappattheragatha. 


62. 
62. Ekaka mayam araññe viharama 
apaviddham va vanasmim darukam, 
tassa me bahuka pihayanti 
nerayikā viya saggagaminan "ti. 


Ittham sudam āyasmā vajjiputto' thero gātham abhāsitthā "ti. 
Vajjiputtattheragāthā. 


63. 
63. Cutā patanti patitā giddhā ca punarāgatā, 
katam kiccam ratam rammam sukhenanvāgatam sukhan "ti. 


Ittham sudam ayasma pakkho thero gatham abhāsitthā "ti. 
Pakkhattheragāthā. 


64. 
64. Dumavhayāya uppanno jāto paņdaraketunā, 
ketuhā ketunayeva mahāketum padhamsayī "ti. 


Ittham sudam āyasmā vimalo kondañño thero gātham abhāsitthā "ti. 
Vimalakoņdaūūattheragāthā. 


65. 
65. Ukkhepakatavacchassa sankalītam bahuhi vassehi, 
tam bhāsati gahatthānam sunisinno uļārapāmojjo ”ti.? 


Ittham sudam āyasmā ukkhepakatavaccho thero gātham abhāsitthā "ti. 
Ukkhepakatavacchattheragāthā. 


1 vajjiputtako - Syā. * uļārapāmujjo - PTS. 
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61. 
61. “Người thấy nhìn thấy hạng người thấy, và nhìn thấy hạng người 
không thấy. Người không thấy không nhìn thấy (cả hai hạng) người không 
thấy và người thấy.” 


Đại đức trưởng lão Vappa đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vappa. 


62. 
62. “Chúng tôi sống đơn độc một mình ở trong khu rừng, tựa như khúc gó 
bị quăng bỏ ở trong rừng. Nhiều người ganh ty với tôi đây, y như những kẻ 
địa ngục ganh ty với những người đi đến cối Trời.” 


Đại đức trưởng lão Vajjiputta đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vajjiputta. 


63. 
63. “Chết đi, chúng rơi xuống. Bị rơi xuống và bị tham đắm, chúng quay 
trở lại. Việc cần phải làm đã được làm xong, việc đáng được ưa thích đã được 
ưa thích, sự an lạc được tiếp nối bằng sự an lạc.” 


Đại đức trưởng lão Pakkha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Pakkha. 


64. 

64. “Được sanh ra bởi người mang tên một loài cây (kỹ nữ Ambapāli), dā 
được tạo ra bởi người có cây cờ màu trắng (đức vua Bimbisara), vị hủy hoại 
cây cờ (người không còn ngã mạn) đã tiêu diệt kẻ có cây cờ vĩ đại (Ma 
Vương) bằng chính cây cờ (trí tuē).”' 


Đại đức trưởng lão Vimalakondañña đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vimalakondañña. 


65. 
65. “Đã ngồi xuống vững vàng, vị có sự hân hoan tột bực thuyết giảng cho 
hàng tại gia Pháp đã được học thuộc lòng trong nhiều năm, đã được thu thập 
bởi vị Vaccha.” 


Đại đức trưởng lão Ukkhepakatavaccha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Ukkhepakatavaccha. 


1 Y nghĩa ở trong ngoặc đơn được ghi theo Chú Giải (ThagA. i, 156-157). 
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66. 
66. Anusāsi mahāvīro sabbadhammanaparagu, 
tassāham dhammam sutvana vihāsim santike sato,' 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanan "ti. 
Ittham sudam āyasmā meghiyo thero gatham abhāsitthā "ti. 


Meghiyattheragatha. 


67. 
67. Kilesa jhapita mayham bhavā `. samuhata, 
vikkhīņo jātisamsāro natthi dani punabbhavo ti. 
Ittham sudam āyasmā ekadhammasavanīyo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Ekadhammasavanīyattheragāthā. 


68. 
68. Adhicetaso appamajjato munino monapathesu sikkhato, 
soka na bhavanti tādino upasantassa sadā satīmato "ti. 


Ittham sudam āyasmā ekudāniyo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Ekudāniyattheragāthā. 


69. 
69. Sutvāna dhammam mahato mahārasam 
sabbaññutaññanavarena desitam, 
maggam papajjim amatassa pattiya 
so yogakkhemassa pathassa kovido "ti. 
Ittham sudam āyasmā channo thero gatham abhāsitthā "ti. 


Channattheragāthā. 


70. 
70. Sīlameva idha aggam paññava pana uttamo, 
manussesu ca devesu sllapaññanato jayan "ti. 


Ittham sudam āyasmā puņņo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Puņņattheragāthā. 


Sattamo vaggo. 
TASSUDDĀNAM 
Vappo ca vajjiputto ca pakkho vimalakondañño, 
ukkhepakatavaccho ca meghiyo ekadhammiko, 


ekudāniyacchannā' ca punnatthero mahabbalo "ti. 


--00000-- 


! rato - Syā, PTS. 2 ekudaniyachanno - Syā, PTS. 
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66. 

66. “Đấng Đại Hùng, bậc đã đi đến bờ kia của tất cả các pháp, đã chỉ dạy. 
Sau khi lắng nghe Giáo Pháp của Ngài, tôi đã sống gần Ngài, có niệm. Ba 
Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực hành.” 

Đại đức trưởng lão Meghiya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Meghiya. 
67. 

67. “Các phiền não của tôi đã được thiêu đốt, tất cả các hữu đã được xóa 
sạch, việc luân hồi tái sanh đã được triệt tiêu, giờ đây không còn tái sanh 
nữa.” 

Đại đức trưởng lão Ekadhammasavanīya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Ekadhammasavanīya. 
68. 

68. “Đối với vị hiền trí có tăng thượng tâm, không xao lãng, đang học tập 
về đạo lộ của bậc hiền trí, an tịnh, luôn có niệm, các sự sầu muộn không hiện 
hữu ở vị như thế ấy.” 

Đại đức trưởng lão Ekudaniya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Ekudāniya. 
69. 

69. “Sau khi lắng nghe Giáo Pháp có hương vi vĩ đại của bậc vĩ nhân, đã 
được thuyết giảng bởi đấng Toàn Tri có trí tuệ cao quý, tôi đã thực hành Đạo 
Lộ đưa đến sự chứng đạt Bất Tử. Ngài là bậc biết rõ về con đường đưa đến sự 
an toàn khỏi các ràng buộc.” 

Đại đức trưởng lão Channa đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Channa. 
I 70. 
__70. “O đây, chỉ có giới là cao cả; tuy nhiên, người có trí tuệ lā tối thượng. 
O giữa loài người và chư Thiên, sự chiến thắng là nhờ vào giới và trí tuệ.” 
Đại đức trưởng lão Punna đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Puņņa. 


Phẩm thứ bảy. 
xxxx*% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“VỊ Vappa và vị Vajjiputta, vị Pakkha, vị Vimalakondañña, và vị 
Ukkhepakatavaccha, vị Meghiya, vị Ekadhammika, vị Ekudaniya, và vị 


Channa, vị trưởng lão Punna có sức mạnh vĩ đại.” 


--00000-- 
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71. 
71. Susukhumanipunatthadassina matikusalena nivatavuttina, 
samsevitavuddhasllina' nibbanam na hi tena dullabhan "ti. 


Ittham sudam ayasma vacchapalo thero gatham abhasittha ”ti. 
Vacchapālattheragāthā. 


72. 
72. Yathā kaļīro susu vaddhitaggo 
dunnikkhamo” hoti pasākhajāto, 
evam aham bhariyāyānītāya 
anumañña mam pabbajitomhi dānī "ti. 
Ittham sudam ayasma ātumo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Ātumattheragāthā. 


73. 
73. Jinnam ca disva dukhitam ca* byādhitam 
matam ca disva gatamāyusankhayam, 
tato aham nikkhamituna pabbajim 
pahaya kamani manoramānī "ti. 
Ittham sudam āyasmā manavo thero gatham abhāsitthā ti. 
Māņavattheragāthā. 


74. 
74. Kāmacchando ca byāpādo thīnamiddham ca bhikkhuno, 
uddhaccam vicikiccha ca sabbaso 'va na vijjatī ti. 


Ittham sudam āyasmā suyamo' thero gātham abhāsitthā "ti. 
Suyāmattheragāthā. 


75: 
75. Sadhu suvihitāna* dassanam kankhā chijjati buddhi vaddhati, 
bālampi karonti paņditam tasmā sādhu satam samāgamo ti. 


Ittham sudam āyasmā susārado thero gātham abhāsitthā "ti. 
Susāradattheragāthā. 


76. 
76. Uppatantesu nipate nipatantesu uppate, 
vase avasamānesu ramamanesu no rame ti. 


Ittham sudam āyasmā piyañJaho thero gatham abhāsitthā "ti. 
Piyaūijahattheragāthā. 


1 samsevitabuddhasīlinā - Syā, PTS. 
2 dunnikkhaso - Syā. * suyāmano - Ma, Syā, PTS, Sīmu 1, 2. 
3 dukkhitañca - Syā, PTS. * suvahitanam - Syā. 
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1. 

71. “Với vị có sự nhìn thấy ý u qa: cùng vi tế, vi diệu, là vị thiện xào vē 
sự suy nghĩ, có cách cư xử khiêm tốn, có giới được rèn luyện và tăng trưởng, 
với vị ấy Niết Bàn không hẳn là điều khó đạt được.” 

Đại đức trưởng lão Vacchapala đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Vacchapala. 


2. 

72. “Giống như mụt măng non ` chồi đã phát triển, đã đầm nhánh, thì 
khó dời di, tương tự như thế tôi (khó ra di) khi người vợ đã được đem về. Hãy 
cho phép tôi. Giờ đây tôi đã xuất gia.” 

Đại đức trưởng lão Atuma đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Atuma. 


73. “Sau khi nhìn thấy người già, A người bệnh bị khổ sở, và sau khi nhìn 
thấy người bị chết đã đi đến sự cạn kiệt của tuổi thọ, vì thế tôi đã ra đi, tôi đã 
xuất gia, sau khi dứt bỏ các dục làm thích ý.” 

Đại đức trưởng lão Manava đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Māņava. 


74. “Ước muốn về dục, ác tâm, zi dā duoi buồn ngủ, su phóng dāt, và 
hoài nghi hoàn toàn khóng tim thāy ó vi ty khuu.” 
Đại đức trưởng lão Suyama dā nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Suyāma. 


75. “Tốt đẹp thay việc gặp gỡ de khéo được rèn luyện! Nghi ngờ được 
cắt đứt, sự giác ngộ tăng trưởng. Thậm chí kẻ ngu si, các vị cũng làm cho trở 
thành sáng trí; vì thế việc tiếp xúc với những người chân chánh là tốt đẹp.” 

Đại đức trưởng lão Susarada đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Susarada. 


6. 

76. “Nên cúi xuống trong khi họ J ngước lên, nên ngước lên trong khi 
họ đang cúi xuống, nên trú ngụ trong khi họ không trú ngụ, không nên thích 
thú trong khi họ đang thích thú.” 

Đại đức trưởng lão Piyañjaha đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Piyanjaha. 
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77. 

77. Idam pure cittamacari carikam 
yenicchakam yatthakamam yathasukham, 
tadajjaham niggahessāmi' yoniso 
hatthippabhinnam viya ankusaggaho "ti. 


Ittham sudam āyasmā hattharohaputto thero gatham abhāsitthā "ti. 
Hatthārohaputtattheragāthā. 


78. 
78. Anekajātisamsāram sandhāvissam anibbisam, 
tassa me dukkhajātassa dukkhakkhandho aparaddho ”ti.? 


Ittham sudam āyasmā meņdasiro thero gatham abhāsitthā "ti. 
Meņdasirattheragāthā. 


79. 
79. Sabbo rāgo pahīno me sabbo doso samuhato, 
sabbo me vigato moho sītibhūtosmi nibbuto "ti. 


Ittham sudam āyasmā rakkhito thero gātham abhāsitthā "ti. 
Rakkhitattheragāthā. 


80. 
8o. Yam maya pakatam kammam appam va yadi va bahum,* 
sabbametam parikkhīņam natthi dāni punabbhavo "ti. 


Ittham sudam āyasmā uggo thero gatham abhāsitthā "ti. 
Uggattheragāthā. 


Atthamo vaggo. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
Vacchapālo ca yo thero ātumo māņavo isi, 
suyāmo ca susarado thero yo ca piyañJaho, 


arohaputto meņdasiro rakkhito uggasavhayo "ti. 


--ooOoo-- 


1 niggahissāmi - Syā, PTS. 2 paraddhato ti - Sya. * bahu - PTS. 
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77 
77. “Trước đây, cái tâm này đã du hành lang thang bằng cách nào theo ý 
thích, đến nơi nào theo ước muốn, một cách thoải mái, giờ đây tôi sẽ chế ngự 
nó theo đúng đường lối, tựa như người cầm móc câu chế ngự con voi bị phát 
dục.” 


Đại đức trưởng lão Hattharohaputta đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Hatthārohaputta. 
78. 

78. “Tôi đã trải qua sự luân hồi trong nhiều kiếp sống không ngừng nghỉ. 
Tôi đây đã bị sanh khởi khổ đau, (giờ đây) đối với tôi khổ uẩn đã chấm dứt.” 

Đại đức trưởng lão Mendasira đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Mendasira. 
tui “ 79. ⁄“, 

7o. “Tất cả sự luyến ái của tôi đã được dút bỏ, tất cả sân hận đã được xóa 
sạch, tất cả si mê của tôi đã được xa lia, tôi có được trạng thái mát mẻ, chứng 
được Niết Bàn.” 

Đại đức trưởng lão Rakkhita đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Rakkhita. 
So. 

80. “Nghiệp nào đã được tạo ra bởi tôi, đầu lā ít hay lā nhiều, tất cả điều 
ấy đã được đoạn tận, giờ đây không còn tái sanh nữa.” 

Đại đức trưởng lão Ugga đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Ugga. 


Phẩm thứ tám. 
xxxx*% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“Vi trưởng lão nào là Vacchapāla, vị Atuma, và vị ẩn sĩ Māņava, vị 


Suyama, và vị Susarada, và vị trưởng lão nào là Piyañjaha, vị Arohaputta, vị 
Meņdasira, vị Rakkhita, vị có tên Ugga.” 


--00000-- 
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81. 
81. Yam maya pakatam papam pubbe aññasu jātisu 
idheva tam vedanīyam vatthu aññam na vijjatī "ti. 


Ittham sudam ayasma samitigutto thero gātham abhasittha "ti. 
Samitiguttattheragāthā. 


82. 
82. Yena yena subhikkhāni sivāni abhayāni ca 
tena puttaka gacchassu mā sokapahato bhavā "ti. 


Ittham sudam āyasmā kassapo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Kassapattheragāthā. 


83. 
83. Sīhappamattā vihara rattindivamatandito 
bhāvehi kusalam dhammam jaha sīgham samussayan "ti. 


Ittham sudam āyasmā sīho thero gatham abhāsitthā "ti. 
Sīhattheragāthā. 


84. 
84. Sabbarattim supitvāna divā sangaņike rato, 
kudassu' nama dummedho dukkhassantam karissatī "ti. 


Ittham sudam āyasmā nīto thero gatham abhāsitthā "ti. 
Nītattheragāthā. 


85. 
85. Cittanimittassa kovido pavivekarasam vijāniya, 
jhāyam nipako patissato adhigaccheyya sukham nirāmisan "ti. 


Ittham sudam āyasmā sunāgo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Sunāgattheragāthā. 


86. 
86. Ito bahiddhā puthu aññavadinam 
maggo na nibbānagamo yathā ayam, 
itissu sangham bhagavanusasati 
satthā sayam pāņitaleva dassayan "ti. 


Ittham sudam āyasmā nagito thero gatham abhāsitthā "ti. 
Nāgitattheragāthā. 


1! kudāssu - Ma, Syā, PTS. 
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81. 
81. “Việc ác nào đã được tạo ra bởi tôi trong các kiếp sống khác trước đây, 
ngay tại đây (trong kiếp này) việc ấy sẽ chịu cảm thọ, sự việc khác không tìm 
thấy.” 


Đại đức trưởng lão Samitigutta đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Samitigutta. 


82. 
82. “Này con thơ, bất cứ nơi nào mā các việc khất thực dē dàng, có các sự 
an toàn, và không có các nỗi sợ hãi, con hãy đi đến nơi ấy. Con chớ bị tác 
động bởi sầu muộn.” 


Đại đức trưởng lão Kassapa đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Kassapa. 


83. 
83. “Này Sīha, hãy sống, không xao lãng, không biếng nhác, cả ngày lẫn 
đêm. Hãy phát triển thiện pháp, hãy mau mau buông bỏ xác thân.” 


Đại đức trưởng lão Siha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Siha. 


84. 
84. “Sau khi ngủ trọn đêm, ban ngày thích thú trong việc tụ hội, vậy thi 
khi nào kẻ có trí tồi sẽ thực hiện việc chấm dứt khổ đau?” 


Đại đức trưởng lão Nita đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão NIta. 


85. 
85. “Vi rành rẽ về biểu hiện của tâm, sau khi biết được vị của sự tách ly, 
trong khi tham thiền, thận trọng, có niệm, có thể chứng đạt sự an lạc không 
liên hệ vật chất.” 


Đại đức trưởng lão Sunaga đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sunāga. 


86. 
86. “Bên ngoài dày (Giáo Pháp này), đạo lộ của các vị thuyết giáo khác, đủ 
các hạng, không dẫn đến Niết Bàn giống như cái này, đức Thế Tôn chỉ dạy 
hội chúng như vậy, bậc Đạo Sư chỉ cho thấy chính lòng bàn tay của mình.” 


Đại đức trưởng lão Nagita đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Nagita. 
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S7. 
87. Khandha dittha yathabhutam bhava sabbe padalita, 
vikkhīņo jātisamsāro natthi dani punabbhavo ti. 


Ittham sudam āyasmā pavittho thero gatham abhāsitthā "ti. 
Pavitthattheragāthā. 


88. 
88. Asakkhim vata attānam uddhātum udakā jalam, 
vuyhamāno mahogheva' saccāni pativijjhahan "ti. 


Ittham sudam āyasmā ajjuno thero gatham abhāsitthā "ti. 
Ajjunattheragāthā. 


89. 
89. Uttiņņā pankapalipa pātālā parivajjitā, 
mutta oghā ca ganthā ca sabbe mana visamhatā "ti. 


Ittham sudam āyasmā devasabho thero gātham abhāsitthā "ti. 
Pathamadevasabhattheragāthā. 


90. 
oo. Pañcakkhandha pariūnātā titthanti chinnamūlakā, 
vikkhīņo jātisamsāro natthi dāni punabbhavo "ti. 


Ittham sudam āyasmā samidatto thero gatham abhāsitthā "ti. 
Sāmidattattheragāthā. 


Navamo vaggo. 
kkkkk 
TASSUDDĀNAM 
Thero samitigutto ca kassapo sīhasavhayo 
nīto sunāgo nāgito pavittho ajjuno isi, 


devasabho ca yo thero samidatto mahabbalo "ti. 


--00000-- 


! mahoghova - Syā. 
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87. 
87. “Các uān dā được thấy đúng theo bản thể, tất cả các hữu đã được phá 
tan, việc luân hồi tái sanh đã được triệt tiêu, giờ đây không còn tái sanh nữa.” 


Đại đức trưởng lão Pavittha đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Pavittha. 
88. 

88. “Quả thật, tôi đã có thể nâng bản thân ra khỏi nước đưa vào đất liền. 
Trong khi đang bị cuốn trôi ngay ở trong dòng nước lũ, tôi đã thấu triệt các 
Sự Thật.” 

Đại đức trưởng lão Ajjuna đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Ajjuna. 
8o. 
8o. “Các bãi bùn và đầm lāy đã được vượt qua, các vực thảm đã được 


tránh xa, các dòng nước lũ và các mối buộc thắt đã được thoát khỏi, tất cả các 
sự ngã mạn đã được diệt trừ.” 


Đại đức trưởng lão Devasabha thứ nhất đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Devasabha thứ nhất. 


9o. 
90. “Năm uān đã được biết toàn diện, chúng tồn tại với gốc rễ đã bị cắt 
đứt, việc luân hồi tái sanh đã được triệt tiêu, giờ đây không còn tái sanh nữa.” 
Đại đức trưởng lão Samidatta đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Samidatta. 
Phẩm thứ chín. 
x*xxxx 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“VỊ trưởng lão Samitigutta, vị Kassapa, vị có tên Sīha, vị Nita, vị Sunāga, 
vị Nagita, vị Pavittha, vị ẩn sĩ Ajjuna, vị Devasabha, và vị trưởng lão 


Samidatta có năng lực vĩ đại.” 


--00000-- 
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91. 
91. Na tathamatam satarasam sudhannam yam mayajja paribhuttam, 
aparimitadassinā gotamena buddhena desito dhammo "ti. 


Ittham sudam ayasma paripunnako thero gatham abhasittha ”ti. 
Paripunnakattheragatha. 


92. 

92. Yassasava parikkhina āhāre ca anissito, 
suññata animitto ca vimokkho yassa gocaro, 
akaseva sakuntanam padam tassa durannayan ti. 


Ittham sudam ayasma vijayo thero gatham abhāsitthā ”ti. 
Vijayattheragāthā. 


93. 
93. Dukkhā kāmā eraka na sukhā kāmā eraka, 
yo kāme kāmayati dukkham so kāmayati eraka, 
yo kāme na kamayati eraka dukkham so na kamayati erakā "ti. 


Ittham sudam āyasmā erako thero gātham abhāsitthā "ti. 
Erakattheragāthā. 


94. 
94. Namo hi tassa bhagavato sakyaputtassa sirīmato, 
tenayam aggappattena' aggo dhammo” sudesito "ti. 


Ittham sudam āyasmā mettajī thero gātham abhāsitthā "ti. 
Mettajittheragāthā. 


95. 
95. Andhoham hatanettosmi kantāraddhānapakkanto,* 
sayamāno 'pi gacchissam* na sahayena pāpenā "ti. 


Ittham sudam āyasmā cakkhupālo thero gātham abhāsitthā "ti. 
Cakkhupālattheragāthā. 


96. 
96. Ekapuppham' cajitvāna asitim° vassakotiyo, 
saggesu paricāretvā sesakenamhi nibbuto "ti. 


Ittham sudam āyasmā khaņdasumano thero gātham abhāsitthā "ti. 
Khaņdasumaņattheragāthā. 


1 aggapputtena - Syā. * gamissam - Syā. 
* aggadhammo - Ma, Syā, PTS. ” ekam puppham - Syā. 
3 pakkhando - Ma; pakkhanto - Syā; pakkhanno - PTS, Sīmu 1, 2. Š asīti - Ma, Syā. 
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1, 

o1. “Vật thực tỉnh khiết có một trăm hương vị không được nghĩ đến như là 
vật đã được tôi thọ hưởng ngày hôm nay: Giáo Pháp đã được thuyết giảng bởi 
đức Phật Gotama, bậc có sự nhận thức vô lượng.” 

Đại đức trưởng lão Paripunnaka đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Paripunnaka. 


92. 

92. “VỊ nào có các lậu hoặc dā được đoạn tận, không bi lệ thuộc vào vật 
thực, vị nào có hành xứ là không tánh, vô tướng, và (vô nguyện) giải thoát, 
vết chân của vị ấy là khó lần theo, tựa như dấu vết của các con chim ở không 
trung.” 

Đại đức trưởng lão Vijaya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Vijaya. 


93. 

93. “Này Eraka, các dục là khổ đau. Này Eraka, các dục là không an lạc. 
Này Eraka, người nào ham muốn các dục, người ấy ham muốn khổ đau. Này 
Eraka, người nào không ham muốn các dục, này Eraka, người ấy không ham 
muốn khổ đau.” 

Đại đức trưởng lão Eraka đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Eraka. 


94. “Kính lễ Ngài, đức Thế Tôn, người con trai dòng Sakya, đấng Vinh 
Quang, Giáo Pháp cao cả này đã khéo được thuyết giảng bởi Ngài, khi Ngài 
đã đạt đến vị thế cao cả.” 

Đại đức trưởng lão Mettajī đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Mettajī. 


95. “Tôi bị mù, có mắt bị hoại, i di đường xa ở nơi hoang vu. Thậm 
chí trong khi đang bò lê, tôi cũng sẽ đi, (nhưng) không (cùng đi) với kẻ đồng 
hành ác xấu.” 

Đại đức trưởng lão Cakkhupala đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Cakkhupāla. 


6. 

96. “Sau khi để lại một bông Dos (cúng ở bảo tháp đức Phật), tôi dā 
hưởng thụ ở các cối trời tám mươi koti (800 triệu) năm, với phần còn lại, tôi 
chứng Niết Bàn.” 

Đại đức trưởng lão Khandasumana đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Khandasumana. 
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97. 
97. Hitvā satapalam kamsam sovannam satarajikam, 
aggahim mattikapattam idam dutiyabhisecanan "ti. 


Ittham sudam ayasma tisso thero gātham abhāsitthā ”ti. 
Tissattheragatha. 


98. 
o8. Rupam disva sati muttha piyanimittam manasikaroto, 
sarattacitto vedeti tam ca ajjhosa titthati, 
tassa vaddhanti asava bhavamula bhavagāmino ”ti.' 


Ittham sudam ayasma abhayo thero gatham abhāsitthā "ti. 
Abhayattheragāthā. 


99. 
99. Saddam sutvā sati mutthā piyanimittam manasikaroto, 
sārattacitto vedeti tam ca ajjhosa titthati, 
tassa vaddhanti āsavā samsāramupagāmino "ti. 


Ittham sudam āyasmā uttiyo thero gatham abhāsitthā "ti. 
Uttiyattheragāthā. 


100. 


100. Sammappadhānasampanno satipatthānagocaro, 
vimuttikusumasañchanno parinibbissatyanāsavo ”ti.? 


Ittham sudam ayasma devasabho thero gātham abhasittha "ti. 
Devasabhattheragāthā. 


Dasamo vaggo. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
Paripunnako ca vijayo erako mettajī muni, 
cakkhupālo khandasumano tisso ca abhayo tatha,? 


uttiyo ca mahapañño thero devasabho pi ca ”ti. 


--00000-- 


1 bhavamūlopagāmino ti - Ma, PTS, Syā, Sīmu 1, 2. 
2 parinibbāyissatyanāsavo ti - Syā. 3 tisso abhayo ca - Syā, PTS. 
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97 
97. “Sau khi từ bỏ chiếc đĩa cân nặng một trăm pala bằng vàng có khắc 
nhiều hình ảnh, tôi đã cầm lấy cái bình bát bằng đất sét; đây là lễ phong 
vương thứ nhì.” 


Đại đức trưởng lão Tissa đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Tissa. 
98. 

98. “Sau khi nhìn cảnh sāc, người chú tâm ở biểu hiện đáng yêu có niệm 
bị quên lãng. Vi có tâm bị luyến ái nhận biết, bám viu, và duy trì điều ấy. Đối 
với vị ấy, các lậu hoặc, gốc rễ của tái sanh, dẫn đến sự tái sanh, tàng trưởng.” 

Đại đức trưởng lão Abhaya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Abhaya. 
99. _.. 

99. “Sau khi nghe âm thanh, người chú tâm ở biểu hiện đáng yêu có niệm 
bị quên lãng. Vị có tâm bị luyến ái nhận biết, bám víu, và duy trì điều ấy. Đối 
với vị ấy, các lậu hoặc, gốc rễ của tái sanh, dán đến sự tái sanh, tăng trưởng.” 

Đại đức trưởng lão Uttiya đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Uttiya. 
100. 


100. “Vị đã thành tựu sự ra sức đúng đắn, có sự thiết lập niệm là hành xứ, 
được bao phủ bởi bông hoa giải thoát, sẽ Niết Bàn, không còn lậu hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Devasabha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Devasabha. 


Phẩm thứ mười. 
xxxxx 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“Vi Paripunnaka, và vị Vijaya, vị Eraka, vị hiền trí Mettajī, vị Cakkhupala, 


vị Khandasumana, vị Tissa, và vị Abhaya là tương tự, vị Uttiya có đại trí tuệ, 
và luôn cả vị trưởng lão Devasabha.” 


--00000-- 
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101. 
101. Hitvā gihittam' anavositatto mukhanangalī odariko kusīto, 
mahāvarāho va nivāpaputtho punappunam gabbhamupeti mando "ti. 


Ittham sudam āyasmā belatthāniko” thero gātham abhāsitthā "ti. 
Belatthānikattheragāthā. 


102. 
102. Mānena vañcitase sankhāresu sankilissamanase, 
labhalabhena mathitā samādhim nādhigacchantī ti. 


Ittham sudam āyasmā setuccho thero gātham abhāsitthā "ti. 
Setucchattheragāthā. 


103. 
103. Nāham etena atthiko sukhito dhammarasena tappito, 
pītvāna* rasaggamuttamam na ca kāhāmi visenaÝ santhavan "ti. 


Ittham sudam āyasmā bandhuro thero gātham abhāsitthā "ti. 
Bandhurattheragāthā. 


104. 
104. Lahuko vata me kāyo phuttho ca pītisukhena vipulena, 
tūlamiva eritam mālutena pilavatīva me kayo "ti. 


Ittham sudam āyasmā khitako thero gatham abhāsitthā "ti. 
Khitakattheragāthā. 


105. 
105. Ukkaņthitopi na vase ramamānopi pakkame, 
na tvevanatthasamhitam" vase vāsam vicakkhaņo "ti. 


Ittham sudam āyasmā malitavambho thero gātham abhāsitthā "ti. 
Malitavambhattheragāthā. 


106. 
106. Satalingassa atthassa satalakkhaņadhārino, 
ekangadassī dummedho satadassī ca paņdito "ti. 


Ittham sudam āyasmā suhemanto thero gātham abhāsitthā "ti. 


Suhemantattheragāthā. 
' gihitvam - Syā, PTS. 3 pitvā - Ma; pitvāna - Syā. * rasena - Syā. 
2 belatthakāni - Syā, PTS. * na tvevānatthasahitam - Syā, PTS. 
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101. 
101. “Sau khi từ bỏ trạng thái người tai gia, bản thân còn chua hoàn thiện, 
có miệng như cái cày, ham ăn, biếng nhác, tựa như con heo mập được nuôi 
bằng các loại hạt, kẻ ngu xuẩn còn tiếp tục đi đến bào thai nhiều lần nữa.” 


Đại đức trưởng lão Belatthanika đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Belatthānika. 


102. 
102. “BỊ đánh lừa bởi ngã mạn, đang bị ô nhiễm trong các pháp hữu vị, bị 
khuấy động bởi có lợi lộc và không có lợi lộc, chúng không chứng dāc định.” 


Đại đức trưởng lão Setuccha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Setuccha. 


103. 
103. “Tôi không có sự mong cầu với việc này, tôi được an lạc, được thỏa 
mãn với vị của Giáo Pháp. Và tôi sẽ không còn thể hiện sự thân thiết với chất 
độc sau khi uống vào vị nếm cao cả tối thượng.” 


Đại đức trưởng lão Bandhura đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Bandhura. 


104. 
104. “Thân thể của tôi quả là nhẹ nhàng, được xúc chạm với hỷ lạc lớn 
lao. Tựa như bông gòn chập chờn bởi gió, thân thể của tôi như là trôi nổi.” 


Đại đức trưởng lão Khitaka đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Khitaka. 


105. 
105. “Không được hài lòng, cũng không nên cư ngụ, trong khi thích thú 
cũng nên ra đi, và người có sự nhận thức càng không nên sống ở trú xứ 
không được gắn liền với mục đích.” 


Đại đức trưởng lão Malitavambha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Malitavambha. 


106. 
106. “Đối với mục đích có một trăm biểu tượng, mang một trăm tướng 
trạng, kẻ ngu có sự nhìn thấy một phần, và người sáng suốt có sự nhìn thấy 
một trăm.” 


Đại đức trưởng lão Suhemanta đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Suhemanta. 
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107. 
107. Pabbajim tulayitvāna agārasmānagāriyam, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sasanan "ti. 


Ittham sudam āyasmā dhammasavo' thero gātham abhāsitthā "ti. 
Dhammasavattheragāthā. 


108. 
108. Sa vīsamvassasatiko” pabbajim anagāriyam, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sasanan "ti. 


Ittham sudam āyasmā dhammasavapitutthero* gatham abhāsitthā "ti. 
Dhammasavapituttheragāthā. 


109. 
109. Na nūnāyam paramahitānukampino 
rahogato anuvigaņeti sāsanam, 
tathāhayam viharati pākatindriyo 
migī yathā taruņajātikā vane "ti. 


Ittham sudam āyasmā sangharakkhito thero gātham abhāsitthā "ti. 
Sangharakkhitattheragāthā. 


110. 
110. Nagā nagaggesu susamvirūļhā udaggameghena navena sittā 
vivekakāmassa araññasaññino janeti bhiyyo usabhassa kalyatan "ti. 


Ittham sudam ayasma usabho thero gatham abhāsitthā "ti. 
Usabhattheragāthā. 


Ekādasamo vaggo. 
TASSUDDĀNAM 
Belatthānikasetucchā* bandhuro khitako isī, 


malitavambho suhemanto dhammasavo dhammasavapitā, 
sangharakkhitatthero ca usabho ca mahāmunī "ti. 


--00000-- 
1 dhammasamvaro - Syā. 
2 sa vīsavassasatiko - Ma. * belatthāniko setuccho - Ma; 
* dhammasatapituthero - Syā. belatthakāni setuccho - Syā, PTS. 
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107. 
107. “Sau khi cân nhắc, tôi đã xuất gia, rời nhà sống không nhà. Ba Minh 
đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực hành.” 


Đại đức trưởng lão Dhammasava đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Dhammasava. 


108. 
108. “Lúc một trăm hai mươi tuổi, tôi đã xuất gia sống đời không nhà. Ba 
Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực hành.” 


Đại đức trưởng lão Dhammasavapitu đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Dhammasavapitu. 


109. 

109. “Vị này đã đi đến nơi thanh vắng, nhưng quả nhiên không quan tâm 
đến lời giáo huấn của bậc có lòng thương tưởng đến lợi ích tối thượng, bởi vì 
vị này sống có giác quan buông thả, giống như con nai cái có bản chất non trẻ 
ở trong rừng.” 


Đại đức trưởng lão Sangharakkhita đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sangharakkhita. 
110. 

110. “Các cây cối được phát triển mạnh mẽ ở các đỉnh ngọn núi, được tưới 
bởi đám mây mưa đầu mùa ở trên cao. Chúng làm phát sanh hơn nữa tính 
chất tốt đẹp đến Usabha, vị có sự ưa thích nơi vắng vẻ, có sự suy tưởng về 
khu rừng.” 


Đại đức trưởng lão Usabha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Usabha. 


Phẩm thứ mười một. 
xxxx*% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“VỊ Belatthanika, vị Setuccha, vị Bandhura, vị ấn sĩ Khitaka, vị 


Malitavambha, vị Suhemanta, vị Dhammasava, vị Dhammasavapitā, vị 
trưởng lão Sangharakkhita, và vị đại hiền trí Usabha.” 


--00000-- 
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111. 

111. Duppabbajjam ve duradhivāsā gehā 
dhammo gambhīro duradhigamā bhogā, 
kiccha vutti no itarītareneva 
yuttam cIntetum satatamaniccatan "ti. 


Ittham sudam āyasmā jento thero gatham abhāsitthā "ti. 
Jentattheragāthā. 


112. 
111. Tevijjoham mahājhāyī cetosamathakovido, 
sadattho me anuppatto katam buddhassa sāsanan "ti. 


Ittham sudam āyasmā vacchagotto thero gatham abhāsitthā "ti. 
Vacchagottattheragāthā. 


113 
113. Acchodikā puthusilā gonangulamigayuta, 
ambusevalasañchanna te selā ramayanti man ti. 


Ittham sudam ayasma vanavaccho thero gatham abhāsitthā "ti. 
Vanavacchattheragāthā. 


114. 
114. Kāyadutthullagaruno hīyamānamhi' jīvite, 
sarīrasukhagiddhassa kuto samana sādhutā "ti. 


Ittham sudam ayasma adhimutto thero gātham abhāsitthā "ti. 
Adhimuttattheragatha. 


115. 
115. Esāvahiyyase pabbatena bahukutaJasallakikena,? 
nesadakena girinā yasassinā paricchadenā "ti. 


Ittham sudam āyasmā mahānāmo thero gatham abhāsitthā "ti. 
Mahānāmattheragāthā. 


116. 
116. Cha phassāyatane hitvā guttadvāro susamvuto, 
aghamulam vamitvāna* patto me āsavakkhayo "ti. 


Ittham sudam āyasmā pārāsariyatthero* gātham abhāsitthā "ti. 
Pārāsariyattheragāthā. 


! hiyyamanamhi - Ma, Syā, PTS. 3 vametvāna - Syā. 
* %a]larikena - Syā; °sallakitena - Pa. * pārāpariyo thero - Ma, Syā, PTS. 
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111. 

111. “Việc xuất gia quả là khó, các căn nhà là nơi khó cư ngụ, Giáo Pháp là 
thâm sâu, tài sản là khó đạt được, sự nuôi sống chỉ với vật này vật khác (tùy 
thuộc vào sự phát sanh) là khó khăn cho chúng tôi, điều thích hợp để thường 
xuyên suy nghĩ về tính chất vô thường.” 


Đại đức trưởng lão Jenta đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Jenta. 


112. 
111. “Tôi có ba Minh, có thiền chứng lớn lao, rành rẽ về sự vắng lặng của 
tâm. Mục đích của bản thân đã được tôi thành tựu, lời dạy của đức Phật đã 
được thực hành.” 


Đại đức trưởng lão Vacchagotta đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vacchagotta. 


113. 

113. “Với nước trong trẻo, với những tảng đá lớn, được lai vãng bởi các 
con khỉ và nai, được bao phủ bởi rong rêu ấm ướt, những tảng núi đá ấy 
khiến tôi thích thú.” 

Đại đức trưởng lão Vanavaccha đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Vanavaccha. 


114. 
114. “Trong khi mạng sống đang bị tiêu hoại (dần), đối với kẻ có sự nặng 
nề và thô kệch ở thân xác, bị tham đắm trong sự khoái lạc của cơ thể, tính 
chất tốt đẹp của Sa-môn từ đâu mà có?” 


Đại đức trưởng lão Adhimutta đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Adhimutta. 


115. 
115. “Ngươi đây bị thấp kém so với ngọn núi có nhiều bụi rậm và cây cối, 
ngọn núi dā Nesādaka có danh tiếng với lớp bao phủ.” 


Đại đức trưởng lão Mahanama đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mahanama. 


116. 
116. “Sau khi từ bỏ sáu xúc xứ, với cánh cửa (của các giác quan) được canh 
phòng, khéo được thu thúc, sau khi loại bỏ gốc rễ của sầu khổ, tôi đã đạt 
được sự cạn kiệt của các lậu hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Parasariya đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Päräsariya. 
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117. 
117. Suvilitto suvasano sabbabharanabhüsito, 
tisso vijjā ajjhagamim katam buddhassa sasanan ti. 
Ittham sudam āyasmā yaso thero gatham abhāsitthā "ti. 
Yasattheragāthā. 


118. 
118. Abhisatthova' nipatati vayo rūpam aññamiva tatheva santam, 
tasseva sato avippavasato aññasseva sarāmi attānan "ti. 


Ittham sudam āyasmā kimbilo thero* gātham abhāsitthā ti. 
Kimbilattheragāthā. 


119. 
119. Rukkhamūlagahanam pasakkiya* nibbānam hadayasmim opiya,* 
Jhaya gotama mā ca pamado5 kim te bilibilikā karissatī "ti. 
Ittham sudam āyasmā vajjiputto thero gātham abhāsitthā "ti. 
Vajjiputtattheragāthā. 


120. 
120. Paūcakkhandhā pariññata titthanti chnnamulaka, 
dukkhakkhayo anuppatto patto me āsavakkhayo "ti. 


Ittham sudam ayasma isidatto thero gatham abhāsitthā "ti. 
Isidattattheragāthā. 


Vaggo dvādasamo. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
Jento ca vacchagotto ca vaccho ca vanasavhayo,* 
adhimutto mahānāmo pārāsariyo” yaso pi ca, 
kimbilo vajjiputto ca isidatto mahāyaso "ti. 


TATRUDDĀNAM 


Vīsuttarasatam therā katakiccā anāsavā, 
ekakeva nipātamhi susangītā mahesibhī "ti. 


Ekakanipāto nitthito. 


--00000-- 
' abhisattova - Ma. * pamādo - bahūsu. 
* kimilo thero - Ma. ° nāgasavhayo - Syā; 
3 pasakkhiya - Syā. vanapavhayo - PTS. 
* osiya - PTS. ” pārāpariyo - Ma, Syā, PTS. 
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117. 
117. “Khéo được bôi xức, có y bhoc den: được điểm tô với moi thứ trang 
sức, tôi đã chứng đắc ba Minh; lời dạy của đức Phật đã được thực hành.” 
Đại đức trưởng lão Yasa đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Yasa. 


118. 

118. “Tuổi tác áp đặt lên như là đã được ra lệnh, sắc thân trong khi vẫn là 
vậy lại tựa như cái khác. Tôi nhớ về bản thân như là của cái khác, trong khi 
vẫn chính là cái ấy, không có tách ha.” 

Đại đức trưởng lão Kimbila đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Kimbila. 


119. 

119. “Này vị dòng dõi Gotama O hãy di đến bụi rām ở gốc cây, 
hãy đặt Niết Bàn ở trong tâm, hãy tham thiền và chớ có xao lãng, việc nói 
năng sẽ làm được gì cho ngươi?” 

Đại đức trưởng lão Vajjiputta đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Vajjiputta. 
120. 
120. “Năm uān đã được biết toàn diện, chúng tón tại với gốc rễ đã bị cắt 


đứt, tôi đã đạt đến sự cạn kiệt của khổ đau, đã đạt được sự cạn kiệt của các 
lậu hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Isidatta đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Isidatta. 


Phẩm thứ mười hai. 
xxxx*% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“VỊ Jenta, và vị Vacchagotta, và vi Vaccha có tên là Vana, vị Adhimutta, vị 


Mahānāma, vị Parasariya, và luôn cả vi Yasa, vị Kimbila, và vi Vajjiputta, vị 
Isidatta có danh tiếng lớn lao.” 


TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 
“Một trăm hai mươi vị trưởng lão có phận sự đã làm xong, không còn lậu 
hoặc, đã khéo được đọc tụng bởi các vi đại trí thức ở nhóm chỉ có một kệ 
ngôn.” 
Nhóm một được chấm dứt. 


--00000-- 
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121. 
121. Natthi koci bhavo nicco sañkhara va pi sassata, 
uppajjanti ca te khandhā cavanti aparaparam. 


122. Etamādīnavam ñatva bhavenamhi anatthiko, 
nissato sabbakamehi patto me āsavakkhayo "ti. 


Ittham sudam āyasmā uttaro thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Uttarattheragāthā. 


122. 
123. Nayidam anayena jīvitam nāhāro hadayassa santiko, 
āhāratthitiko samussayo iti disvāna carāmi esanam. 


124. Pankoti hi nam pavedayum' yayam vandanapūjanā kulesu, 
sukhumam sabbam durullaham” sakkaro kāpurisena dujjaho "ti. 


Ittham sudam āyasmā piņdolabhāradvājo thero gāthāyo abhasittha "ti. 
Piņdolabhāradvājattheragāthā. 


123. 
125. Makkato paūcadvārāyam kutikāyam pasakkiya,* 
dvārena anupariyeti ghattayanto muhum muhum. 
126. Tittha makkata mā dhāvi na hi te tam yathā pure, 
niggahītosi paññaya neva* dūram gamissasī "ti. 


Ittham sudam āyasmā valliyo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Valliyattheragāthā. 


' avedayum - Syā, PTS. 3 pasakkhiya - Syā. 
2 sallam durubbaham - Ma, Syā, PTS. * neto - PTS. 
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121. 
121. “Không có sự hiện hữu nào là thường còn, và luôn cả các hành cũng 
không trường tồn. Các un ấy sanh lên và diệt tắt một cách liên tục. 
122. Sau khi biết được điều bất lợi này, tôi không có mục đích ở sự hiện 
hữu. Được thoát ra khỏi tất cả các dục, tôi đã đạt được sự cạn kiệt của các lậu 
hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Uttara đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Uttara. 


122. 

123. “Mạng sống này không tồn tại bằng cách sai trái (tà mạng), thức ăn 
không tạo ra sự an tịnh cho tâm hồn. “Thân xác tồn tại nhờ thức ăn,” sau khi 
nhận thức như vậy, tôi đi lang thang tìm kiếm. 

124. Các vị đã tuyên bố việc đảnh lễ và cúng dường ở các gia đình chỉ là 
“bùn Tây. Mũi tên mảnh mai thì khó rút ra, sự tôn vinh là khó từ bỏ đối với 
người ti tiện.” 


Đại đức trưởng lão Pindolabharadvaja đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Piņdolabhāradvāja. 


123. 
125. “Con khỉ, sau khi tiến vào trong cái cốc nhỏ có năm cánh cửa, đi 
loanh quanh theo từng cánh cửa, trong khi gõ vào một cách liên tục. 
126. Này khi, người hãy đứng yên, chớ có chạy, bởi vì việc ấy đối với 
ngươi không như trước đây nữa. Ngươi đã bị chế ngự bởi trí tuệ, ngươi sẽ 
không còn di xa được nữa.” 


Đại đức trưởng lão Valliya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Valliya. 
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124. 

127. Tinnam me tālapattānam gangātīre kuti kata, 
chavasittova me patto pamsukulam ca cīvaram. 

128. Dvinnam antaravassanam eka vaca me bhasita, 
tatiye antaravassamhi tamokkhandho' padalito "ti. 


Ittham sudam ayasma gangātīriyo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Gangātīriyattheragāthā. 


125. 

129. Apice hoti tevijjo maccuhāyī anāsavo, 
appaññatoti nam bālā avajānanti ajānatā.” 

130. Yo ca kho annapānassa lābhī hotīdha puggalo, 
pāpadhammopi ce hoti so nesam hoti sakkato "ti. 


Ittham sudam āyasmā ajino thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Ajinattheragāthā. 


126. 
131. Yadāham dhammamassosim bhāsamānassa satthuno, 
na kankhamabhijānāmi sabbaññu aparājite. 
132. Satthavāhe mahāvīre sārathīnam varuttame, 
magge patipadayam va kankhā mayham na vijjatī "ti. 


Ittham sudam āyasmā melajino thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Melajinattheragāthā. 


127. 

133. Yathā agāram ducchannam vutthi samativijjhati, 
evam abhāvitam cittam rāgo samatīvijjhati. 

134. Yathā agāram succhannam vutthi na samativijjhati, 
evam subhāvitam cittam rāgo na samativijjhatī "ti. 


Ittham sudam āyasmā radho thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Rādhattheragāthā. 


tamokhandho - Ma, PTS. 2 ajānakā - Syā. 
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124. 

127. “Cái cốc của tôi ở bờ sông Ganga được làm với ba chiếc lá cọ, bình 
bát của tôi chính là cái chậu đựng đồ cúng cho người chết, và y may bằng vải 
quăng bỏ. 

128. Trong khoảng thời gian hai năm, một câu nói đã được tôi thốt ra. 
Vào khoảng giữa năm thứ ba, khối đống tăm tối (vô minh) đã được phá tan.” 


Đại đức trưởng lão Gangātīriya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Gangātīriya. 


125. 

129. “Thậm chí nếu bậc Lậu Tận, có ba Minh, có sự chiến thắng Thần 
Chết, những kẻ ngu, không biết, cũng khi dễ vị ấy là: “Người không được biết 
tiếng.” 

130. Còn cá nhân nào ở thế gian này là người có lợi lộc vē cơm nước, 
thậm chí là có ác pháp, kẻ ấy cũng được chúng trọng vọng.” 


Đại đức trưởng lão Ajina đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Ajina. 


126. 

131. “Vào lúc tôi đã lắng nghe Giáo Pháp của bậc Đạo Sư trong lúc Ngài 
đang thuyết giảng, tôi biết chắc là không có sự nghi ngờ về đấng Toàn Trị, 
bậc không bị chiến bại, ... 

132. .... về người hướng dān đoàn xe, dáng Đại Hùng, bậc tối thượng cao 
quý trong số những người điều khiển xe. Nỗi nghi ngờ của tôi về Đạo Lộ hay 
sự thực hành là không có.” 


Đại đức trưởng lão Melajina đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Melajina. 


127. 
133. “Giống như mưa xuyên thủng căn nhà được lợp (mái) vụng về, tương 
tự như thế sự luyến ái xuyên thủng tâm không được tu tập. 
134. Giống như mưa không xuyên thủng căn nhà được lợp (mái) khéo léo, 
tương tự như thế sự luyến ái không xuyên thủng tâm khéo được tu tập.”' 


Đại đức trưởng lão Radha đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Radha. 


1 Các câu kệ 133, 134 giống các câu kệ 13, 14 của Dhammapadapali - Pháp Cú. 
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128. 
135. Khina hi mayham jati vusitam Jinasasanam, 
pahīno jālasankhāto bhavanetti samuhata. 
136. Yassatthāya pabbajito agārasmānagāriyam, 
so me attho anuppatto sabbasamyojanakkhayo ti. 


Ittham sudam āyasmā suradho thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Surādhattheragāthā. 


129. 
137. Sukham supanti munayo ye itthīsu na bajjhare, 
sadā ve rakkhitabbāsu yāsu saccam sudullabham. 


138. Vadham carimha te kāma anaņā dāni te mayam, 
gacchāma dāni nibbānam yattha gantva na socatI "ti. 


Ittham sudam ayasma gotamo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Gotamattheragāthā. 


130. 
139. Pubbe hanati attānam pacchā hanāti so pare, 
suhatam hanti attānam vītaseneva pakkhimā. 


140. Na brāhmaņo bahivaņņo antovaņņo hi brāhmaņo, 
yasmim pāpāni kammāni sa ve kanho sujampatī ti. 


Ittham sudam āyasmā vasabho thero gāthāyo abhāsitthā ti. 
Vasabhattheragāthā. 


Vaggo pathamo. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
Uttaro ceva pindolo valliyo tīriyo isi, 


ajino ca melaJino radho suradho gotamo, 
vasabhena ime honti dasa thera mahiddhika "ti. 


--00000-- 
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128. 

135. “Sự tái sanh của tôi đã được cạn kiệt thật sự, lời dạy của đấng Chiến 
Tháng đã được sống qua, cái được gọi là màng lưới (tà kiến, vô minh) đã 
được dứt bỏ, lối dẫn đến hiện hữu đã được xóa sạch. 

136. Vì mục đích nào mà tôi đã xuất gia, rời nhà sống không nhà, mục 
đích ấy của tôi, sự cạn kiệt tất cả các điều ràng buộc, đã được thành tựu.” 


Đại đức trưởng lão Suradha đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Surādha. 


120. 

137. “Là những vị không bị trói buộc bởi các người nữ, các bậc hiền tri 
ngủ thoải mái. Thật vậy, các người nữ luôn luôn cần phải canh phòng, (lời 
nói) chân thật là điều khó đạt được ở nơi họ. 

138. Này dục vọng, chúng tôi đã thực hành việc giết chết ngươi. Giờ đây, 
đối với ngươi chúng tôi không còn nợ nần. Giờ đây, chúng tôi đi đến Niết 
Bàn, là nơi không sầu muộn sau khi đi đến.” 

Đại đức trưởng lão Gotama đã nói những lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Gotama. 
130. 

139. “Kẻ ấy trước tiên hại chết bān thân, sau đó hại chết những người 
khác. Gā hại chết bản thân bị chết hån, tựa như kẻ bãy chim với con chim 
mồi. 

140. Bà-la-môn không phải với sắc tướng bên ngoài, chính sắc tướng bên 


trong mới là Bà-la-môn. Các nghiệp ác ở nơi kẻ nào, kẻ ấy chính là đen, này 
(Chúa Trời) SuJampati.” 


Đại đức trưởng lão Vasabha đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vasabha. 


Phẩm thứ nhất. 
xxxx*% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“Vi Uttara, và luôn cả vị Pindola, vị Valliya, và vị ẩn sĩ Tīriya, vị Ajina và vi 
MelaJina, vị Rādha, vị Suradha, vị Gotama, với vị Vasabha; các vi này là mười 


vị trưởng lão có đại thần lực.” 


--00000-- 
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131. 
141. Sussusa sutavaddhanī sutam paññaya vaddhanam, 
paññaya attham jānāti ñato attho sukhavaho. 
142. Sevetha pantani senasanani 
careyya samyojanavippamokkham, 
sace ratim nadhigaccheyya tattha 
sanghe vase rakkhitatto satīmā "ti. 


Ittham sudam āyasmā mahācundo thero gāthāyo abhāsitthā ”ti. 
Mahācundattheragāthā. 


132. 
143. Ye kho te veghamissena' nānatthena” ca kammunā, 
manusse uparundhanti pharusupakkama Jana, 
tepi tattheva* kīranti na hi kammam panassati. 
144. Yam karoti naro kammam kalyanam yadi papakam, 
tassa tasseva dayado yam yam kammam pakubbātī "ti. 


Ittham sudam āyasmā jotidāso thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Jotidāsattheragāthā. 


133. 
145. Accayanti ahorattā jīvitam uparujjhati, 
āyu khīyati maccānam kunnadīnam va odakam. 


146. Atha pāpāni kammāni karam balo na bujjhati, 
pacchassa katukam hoti vipako hissa pāpako "ti. 


Ittham sudam āyasmā heraññakanmitthero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Heraññakanittheragatha. 


134. 

147. Parittam darumaruyha yatha side mahannave, 
evam kusītamāgamma sādhujīvī pi sidati,° 
tasma tam parivajjeyya kusītam hīnavīriyam. 

148. Pavivittehi ariyehi pahitattehi jhāyihi, 
niccam āraddhaviriyehi paņditehi sahāvase "ti. 


Ittham sudam āyasmā somacitto* thero gāthāyo abhasittha "ti. 
Somacittattheragāthā. 


1 vethamissena - Ma, Pu; vesamissena - Pa. 
2 nanattena - Ma, Simu 1, 2. * sādhujīvīvisīdati - Pu. 
3 tatheva - Syā, PTS, Pu. ” somamitto - Ma, Syā, PTS. 
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131. 

141. “Ước muốn lắng nghe làm tăng trưởng việc lắng nghe, việc lắng nghe 
là sự làm tăng trưởng cho tuệ, nhờ tuệ biết được ý nghĩa, ý nghĩa, đã được 
biết, là nguồn đem lại an lạc. 

142. Nên lui tới các chó trú ngụ xa vắng. Nên thực hành việc thoát khỏi 
các sự ràng buộc. Nếu không đạt được sự thích thú tại nơi ấy, thì nên sống ở 
hội chúng, bản thân được bảo vệ, có niệm.” 


Đại đức trưởng lão Mahacunda đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mahacunda. 


132. 

143. “Các chúng sanh nào, với sự ra sức thô bạo, áp bức con người bằng 
hành động có liên quan đến sự ép buộc và bằng nhiều cách thức khác nhau, 
những kẻ ấy cũng bị gánh chịu y như thế, bởi vì nghiệp không bị tiêu hoại. 

144. Người làm hành động nào, tốt lành hoặc xấu xa, (sẽ) là người thừa tự 
của chính điều ấy, của chính hành động mà họ tạo ra.” 


Đại đức trưởng lão Jotidasa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Jotidāsa. 


133. 
145. “Ngày và đêm trôi qua mau, mạng sống đi đến sự tiêu hoại. Tuổi thọ 
của con người bị cạn kiệt, tựa như nước ở những dòng nước nhỏ. 
146. Và trong khi làm các hành động xấu xa, kẻ ngu không thấu hiểu, về 
sau có sự đắng cay cho gã, bởi vì quả thành tựu của việc ấy là xấu xa.” 


Đại đức trưởng lão Heraññakani đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Heraññakani. 


134. 

147. “Giống như người sau khi leo lên khúc gó nhỏ thì có thể đắm chìm ở 
đại dương, tương tự như thế sau khi đi đến với kẻ biếng nhác, người có cuộc 
sống tốt đẹp cũng đắm chìm; vì thế nên tránh xa kẻ biếng nhác có sự tỉnh tấn 
thấp kém ấy. 

148. Nên sống với các bậc sáng suốt, sống tách ly, thánh thiện, có bản 
tính cương quyết, chứng thiền, thường xuyên có sự nó lực tinh tấn.” 


Đại đức trưởng lão Somacitta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Somacitta. 
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135. 
149. Jano janamhi sambaddho' Janamev' assito jano, 
jano janena hethīyati” hetheti ca Jano Janam. 
150. Ko hi tassa Janen' attho janena janitena va, 
Janam ohāya gaccham tam” hethayitvā bahum janan "ti. 


Ittham sudam āyasmā sabbamitto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sabbamittattheragāthā. 


136. 

151. Kāļī itthī brahatī dhankarūpā 
satthim ca bhetvā aparam ca satthim, 
baham“ ca bhetvā aparam ca bāhum* 
sīsam ca bhetva dadhithalakam va 
esā nisinnā abhisaddahitvā.* 

152. Yo ve avidvā upadhim karoti 
punappunam dukkhamupeti mando, 
tasmā paJanam” upadhim nā kayirā 
māhum* puna bhinnasiro sayissan "ti. 


Ittham sudam āyasmā mahākāļo thero gāthāyo abhasittha "ti. 
Mahākāļattheragāthā. 


137. 
153. Bahū sapatte labhati muņdo sanghātipāruto, 
lābhī annassa pānassa vatthassa sayanassa ca. 


154. Etamādīnavam ñatva sakkaresu mahabbhayam, 
appalābho anavassuto sato bhikkhu paribbaje "ti. 


Ittham sudam āyasmā tisso thero gāthāyo abhāsitthā ”ti. 
Tissattheragāthā. 


138. 
155. Pācīnavamsadāyamhi sakyaputtā sahāyakā, 
pahāyānappake bhoge uūchāpattāgate ratā. 
156. Āraddhaviriyā pahitattā niecam daļhaparakkamā, 
ramanti dhammaratiya hitvana lokiyam? ratin "ti. 


Ittham sudam āyasmā kimbilo'° thero gathayo abhāsitthā "ti. 


Kimbilattheragāthā. 
1 sambandho - Syā. * bāham - Ma. 
2 hethiyati - Ma, Syā. ê abhisandahitvā - Ma, Syā. 
3 gaccheyya - Syā. 7 paja - Sīmu 1, 2. * lokikam - PTS. 
* bahuñca - Sīmu 1, 2. ° māham - Ma, Syā, PTS. 1 kimilo - Ma. 
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135. 

149. “Con người bi vướng bān với con người, con người bị phụ thuộc vào 
chính con người, con người bị quấy rầy bởi con người, và con người quấy rầy 
con người. 

150. Vậy kẻ ấy có lợi ích gì với con người, hoặc với con người đã được 
sanh ra? Nên đi, sau khi rời bỏ con người ấy, kẻ đã quấy rầy nhiều người.” 


Đại đức trưởng lão Sabbamitta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sabbamitta. 


136. 

151. “Người dàn bà tên Kali cao to, có dáng vóc như con qua, bẻ gãy cái 
đùi, rồi cái đùi kia, bẻ gấy cánh tay, rồi cánh tay kia, bẻ gāy cái đầu tựa như 
cái hũ đựng sữa chua, bà ấy ngồi xuống, sắp chung lại. 

152. Đúng vậy, kẻ nào ngu xuẩn, không biết, rồi tạo ra mầm tái sanh, còn 
tiếp tục đi đến khổ đau nhiều lần nữa. Vì thế, trong khi biết (vậy) không nên 
tạo ra mầm tái sanh. Mong rằng tôi chớ nằm xuống thêm lần nữa, với đầu bị 
vỡ tan.” 


Đại đức trưởng lão Mahakala đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mahakala. 


137. 
153. “VỊ cạo đầu, trùm lên y hai lớp, có lợi lộc về cơm ăn, nước uống, vải 
vóc, và giường nằm, có nhiều kẻ ganh ty. 
154. Sau khi biết được điều bất lợi này, (biết được) nỗi sợ hãi lớn lao 
trong các sự tôn vinh, vi tỳ khưu, có sự nhận lãnh it ói, không bị tham đắm, di 
du hành, có niệm.” 


Đại đức trưởng lão Tissa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Tissa. 


138. 

155. “Ó khu rừng Pācīnavamsa, những người con trai dòng Sakya có cùng 
chí hướng, sau khi dứt bỏ những của cải không phải là it ói, thích thú với vật 
được bỏ vào bình bát do sự khất thực. 

156. Có sự nó lực tinh tấn, có bản tính cương quyết, thường xuyên có sự ra 
sức vững chãi, sau khi từ bỏ niềm vui ở thế gian, các vị thích thú với niềm vui 
trong Giáo Pháp.” 


Đại đức trưởng lão Kimbila đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Kimbila. 
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130. 
157. Ayoniso manasikara mandanam anuyuñjisam, 
uddhato capalo casim kamaragena attito. 


158. Upayakusalenaham buddhenadiccabandhuna, 
yoniso patipajjitvā bhave cittam udabbahin "ti. 


Ittham sudam ayasma nando thero gathayo abhasittha "ti. 
Nandattheragatha. 


140. 
159. Pare ca nam pasamsanti attā ce asamahito, 
mogham pare pasamsanti atta hi asamāhito. 


160. Pare ca nam garahanti attā ce susamāhito, 
mogham pare garahanti attā hi susamāhito "ti. 


Ittham sudam āyasmā sirimā thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sirimāttheragāthā. 


Vaggo dutiyo. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
Cundo ca jotidāso ca thero heraññakanl ca,' 


somamitto sabbamitto kalo tisso ca kimbilo, 
nando ca sirima ceva dasa thera mahiddhikā ”ti. 


--00000 -- 


! vo - Syā, PTS. 
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139. 
157. “Do sự tác ý không theo đúng đường lối, tôi đã bị vướng bận với việc 
trang sức. Và tôi đã tự kiêu, chao đảo, và bị khổ sở bởi sự luyến ái ở các dục. 
158. Nhờ vào đức Phật, vị thân quyến của mặt trời, vị thiện xảo về 
phương pháp, sau khi thực hành theo đúng đường lối, tôi đã đưa tâm ra khỏi 
hữu.” 


Đại đức trưởng lão Nanda đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Nanda. 


140. 
159. “Những người khác ca ngợi vị ấy, nếu bản thân chưa được định tĩnh, 
thì những người khác ca ngợi sai lầm, bởi vì bản thân chưa được định tĩnh. 
160. Những người khác chê trách vị ấy, nếu bản thân khéo được định 
tính, thì những người khác chê trách sai lầm, bởi vì bản thân khéo được định 
tính.” 
Đại đức trưởng lão Sirima đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sirima. 
Phẩm thứ nhì. 
xxxxx 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“VỊ Cunda, vị Jotidasa, và vị trưởng lão Heraññakanl, vị Somamitta, vị 
Sabbamitta, vị Kāla, vị Tissa và vị Kimbila, vị Nanda, và luôn cả vị Sirima là 


mười vị trưởng lão có đại thần lực.” 


--00000-- 


63 


Khuddakanikāye - Theragathapali Dukanipato 


141. 
161. Khandha maya pariññata tanha me susamuhata, 
bhavita mama bojjhangā patto me asavakkhayo. 
162. Soham khandhe pariññaya abbūhitvāna' jālinim, 
bhavayitvana bojjhange nibbayissam anāsavo "ti. 


Ittham sudam āyasmā uttaro thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Uttarattheragāthā. 


142. 
163. Panādo nama so raja yassa yupo suvannayo,? 
tiriyam soļasapabbedho* uddhamāhu' sahassadha. 
164. Sahassakaņdo* satabhendu° dhajālū haritāmayo, 
anaccum tattha gandhabbā cha sahassāni sattadhā ti. 


Ittham sudam āyasmā bhaddaji thero gāthāyo abhasittha "ti. 
Bhaddajittheragāthā. 


143. 
165. Satimā paññava bhikkhu āraddhabalavīriyo, 
pañcakappasatanaham ekarattim anussarim. 


166. Cattāro satipatthane satta attha ca bhāvayam, 
pañcakappasatanaham ekarattim anussarin "ti. 


Ittham sudam āyasmā sobhito thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sobhitattheragāthā. 


144. 

167. Yam kiccam daļhaviriyena yam kiccam boddhumicchata, 
karissam navaruJJhissam” passa viriyam parakkamam.* 

168. Tvam ca me maggamakkhahi añjasam amatogadham, 
aham monena monissam gangāsoto va sāgaran "ti. 


Ittham sudam āyasmā valliyo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 


Valliyattheragāthā. 
! abbahitvāna - Ma, PTS; * sahassakandu - PTS. 
abbhahitvāna - Syā, Sīmu 1, 2. ° satagendu - Ma, Syā; 
* suvaņņiyo - Syā. satahendu - Sīmu. 
3 solasubbedho - Ma, Syā, Sīmu 1, 2. ” nāvarajjhissam - Ma, Syā, PTS. 
* ubbhamāhu - Ma, PTS; uecamāhu - Syā. 8 viriyaparakkamam - PTS. 
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141. 

161. “Tôi đã biết toàn diện về các un, tham ái của tôi đã khéo được xóa 
sạch, các chi phần giác ngộ đã được tôi tu tập, tôi đã đạt được sự cạn kiệt của 
các lậu hoặc. 

162. Tôi đây, sau khi biết toàn diện về các uān, sau khi đã nhổ lên kẻ có 
màng lưới (tham ái), sau khi tu tập các chi phần giác ngộ, tôi sẽ Niết Bàn, 
không còn lậu hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Uttara đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Uttara. 


142. 
163. “Vị vua ấy tên là Panada, là người có tòa lâu đài bằng vàng, chiều 
rộng mười sáu lần mũi tên (di xa), chiều cao đã là gấp một ngàn lần. 
164. Có một ngàn bậc cấp, với một trăm quả cầu trang trí, được trang 
hoàng với những lá cờ, được làm bằng vàng. Nơi ấy, các vũ công đã nhảy 
múa (với số lượng) là bảy lần của sáu ngàn.” 


Đại đức trưởng lão Bhaddaji đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Bhaddaji. 


143. 
165. “Là vị tỳ khưu có niệm, có tuệ, có các lực và tỉnh tấn đã được ra sức, 
tôi đã nhớ lại trong một đêm được năm trăm kiếp. 
166. Trong khi tu tập bốn sự thiết lập niệm, bảy (chỉ phần giác ngộ) và 
tám (Thánh Đạo), tôi đã nhớ lại trong một đêm được năm trăm kiếp.” 


Đại đức trưởng lão Sobhita đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sobhita. 


144. 

167. “Việc nào cần phải làm với sự tinh tấn vững chãi, việc nào cần phải 
làm bởi người đang ước muốn được giác ngộ, tôi sẽ thực hiện, tôi sẽ không 
thất bại, hãy nhìn xem sự tinh tấn, sự nó lực (của tôi). 

168. Và xin ngài hãy nói cho tôi con đường trực chỉ thể nhập vào Bất Tử, 
tôi sẽ thấu hiểu bằng tư cách của vị hiền trí, tựa như dòng sông Ganga sẽ 
nhập vào biển cả.” 


Đại đức trưởng lão Valliya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Valliya. 
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145. 
169. Kese me olikhissan ti kappako upasankami, 
tato adāsamādāya sarīram paccavekkhisam. 


170. Tuccho kāyo adissittha andhakāro' tamo vyagā, 
sabbe cola samucchinnā natthi dāni punabbhavo "ti. 


Ittham sudam āyasmā vītasoko thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Vītasokattheragāthā. 


146. 
171. Paūcanīvaraņe hitva yogakkhemassa pattiyā, 
dhammādāsam gahetvana ñanadassanamattano. 


172. Paccavekkhim imam kayam sabbam santarabahiram, 
aJjhattañca bahiddha ca tuccho kayo adissathā "ti. 


Ittham sudam ayasma puņņamāso thero gathayo abhasittha "ti. 
Puņņamāsattheragāthā. 


147. 
173. Yathāpi bhaddo ājaūno khalitva patititthati, 
bhiyyo laddhāna samvegam adīno vahate dhuram. 
174. Evam dassanasampannam sammāsambuddhasāvakam, 
aJaniyamˆ mam dhāretha puttam buddhassa orasan "ti. 


Ittham sudam āyasmā nandako thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Nandakattheragāthā. 


148. 
175. Ehi nandaka gacchāma upajjhāyassa santikam, 
sīhanādam nadissāma buddhasetthassa sammukhā. 


176. Yāya no anukampāya amhe pabbājayī muni, 
so no attho anuppatto sabbasamyoJanakkhayo "ti. 


Ittham sudam āyasmā bharato* thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Bharatattheragāthā. 


1 andhakāre - Syā, PTS. 2 ājāniyam - Ma, PTS. * bhārato - Syā. 
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145. 
169. “Ta sẽ cạo các tóc của ta, người thợ cạo đã đến. Sau đó, cầm lấy cái 
gương soi, tôi đã quán xét cơ thể. 
170. Thân thể đã được thấy là rỗng không, đêm đen bóng tối dā xa lia, tất 
cả phiền não đã được trừ tuyệt, giờ đây không còn tái sanh nữa.” 


Đại đức trưởng lão Vitasoka đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vītasoka. 


146. 

171. “Sau khi từ bỏ năm pháp che lấp nhằm đạt đến sự an toàn khỏi các 
ràng buộc, sau khi cầm lấy cái gương soi Giáo Pháp có sự biết và thấy được 
bản thân, ... 

172. ... tôi đã quán xét cái thân thể này, toàn bộ bên trong lẫn bên ngoài, 
của bản thân và của người khác; thân đã được thấy là rõng không.” 


Đại đức trưởng lão Punnamasa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Puņņamāsa. 


147. 

173. “Cũng giống như con bò giống tốt lành, sau khi sấy chân, nó đứng lên 
lại, sau khi tiếp nhận thêm sự kích động, nó kéo đi gánh nặng, không biếng 
nhác. 

174. Tương tự như thế, xin các ngài hãy ghi nhận tôi là thuần chủng, là 
người con trai chính thống của đức Phật, đã đạt được sự nhận thức, là đệ tử 
của dang Chánh Đẳng Giác.” 


Đại đức trưởng lão Nandaka đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Nandaka. 


148. 
175. “Này Nandaka, hãy đến. Chúng ta hãy đi gặp vị thầy tế độ. Chúng ta 
sẽ rống lên tiếng rống sư tử trước mặt đức Phật tối thượng. 
176. Bởi vì (mục đích) nào mà bậc Hiền Trí, do lòng thương tưởng đến 
chúng ta, đã cho chúng ta xuất gia, mục đích ấy, sự cạn kiệt tất cả các sự ràng 
buộc, đã được chúng ta thành tựu.” 


Đại đức trưởng lão Bharata đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Bharata. 
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149. 
177. Nadanti evam sappañña sīhā va girigabbhare, 
vīrā' vijitasangāmā jetvā māram savāhinim,” 
178. Satthā ca pariciņņo me dhammo sangho ca pūjito, 
aham ca vitto? sumano puttam disvā anāsavan "ti. 


Ittham sudam āyasmā bhāradvājo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Bhāradvājattheragāthā. 


150. 
179. Upāsitā sappurisā sutā dhammā abhiņhaso, 
sutvāna patipajjissam añJasam amatogadham. 
180. Bhavarāgahatassa me sato bhavarāgo puna me na vijjāti, 
na cahu na ca me' bhavissati na ca me etarahipi” vijjatī "ti. 


Ittham sudam āyasmā kaņhadinno thero gāthāyo abhasittha "ti. 
Kaņhadinnattheragāthā. 


Vaggo tatiyo. 
kkkkk 
TASSUDDĀNAM 
Uttaro bhaddajitthero sobhito valliyo isi, 


vītasoko ca yo thero puņņamāso ca nandako, 
bharato bhāradvājo ca kanhadinno mahāmunī "ti. 


--00000 -- 
1 dhīrā - Syā. * citto - Syā. * name - Sīmu 1, 2. 
* savāhanim - Ma; savāhanam - Syā, PTS, Sīmu 1, 2. ° etarahi - Ma, Sīmu 1, 2. 
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149. 

177. “Các bậc có trí tuệ rống lên như vậy, tựa như những con sư tử trong 
hang núi. Các bậc anh hùng, với cuộc chiến đã thắng trận, sau khi chiến 
thắng Ma Vương cùng với đạo quân binh. 

178. Bậc Đạo Sư đã được tôi phục vụ, Giáo Pháp và Hội chúng đã được tôi 
tôn vinh, và tôi được hoan hỷ, có tâm ý vui mừng, sau khi nhìn thấy người 
con trai là bậc không còn lậu hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Bharadvaja đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Bharadvaja. 
150. 

179. “Các bậc thiện nhân đã được phuc vụ, Giáo Pháp đã được thường 
xuyên lắng nghe, sau khi lắng nghe, tôi đã thực hành con đường thể nhập vào 
Bất Tử. 

180. Sự luyến ái vē hiện hữu đã được tôi tiêu diệt, sự luyến ái về hiện hữu 
ở tôi không còn tìm thấy nữa, nó đã không có ở tôi, và sẽ không có, và trong 
hiện tại cũng không tìm thấy ở tôi.” 

Đại đức trưởng lão Kanhadinna đã nói những lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Kanhadinna. 


Phẩm thứ ba. 
xxxx% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“Vi Uttara, vị trưởng lão Bhaddaji, vị Sobhita, vị ẩn sĩ Valliya, và Vitasoka 
là vị trưởng lão nào, vị Punnamasa, và vị Nandaka, vị Bharata, và vi 


Bhāradvāja, vị hiền trí vĩ đại Kanhadinna.” 


--00000-- 
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151. 
181. Yato aham pabbajito' sammāsambuddhasāsane, 
vimuccamāno uggacchim kāmadhātum upaccagam. 
182. Brahmuno pekkhamānassa tato cittam vimucci me, 
akuppā me vimuttiti sabbasamyoJanakkhaya "ti. 


Ittham sudam āyasmā migasiro thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Migasirattheragāthā. 


152. 
183. Aniccāni gahakāni tattha tattha punappunam, 
gahakāram gavesanto dukkhā jāti punappunam. 


184. Gahakāraka dittho 'si puna geham na kāhasi, 
sabba te phāsukā bhaggā thūņikā” ca vidāļitā,” 
vimariyādīkatam' cittam idb’ eva vidhamissatī "ti. 


Ittham sudam āyasmā sīvako thero gāthāyo abhāsitthā ti. 
Sīvakattheragāthā. 


153. 
185. Araham sugato loke vāteh' ābādhito muni, 
sace uņhodakam atthi munino dehi brāhmaņa. 
186. Pūjito pūjanīyānam” sakkareyyāna sakkato, 
apacitopacanīyānam' tassa icchāmi hātave "ti. 


Ittham sudam ayasma upavano thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Upavānattheragāthā. 


154. 
187. Ditthā mayā dhammadharā upāsakā 
kāmā aniccā iti bhāsamānā, 
sārattarattā manikundalesu 
puttesu dāresu ca te apekkhā. 
188. Addhā na jānanti yathava” dhammam 
kama aniccā iti capi āhu,” 
ragam ca tesam na balatthi chettum 
tasma sita puttadaram dhanañca ”ti. 


Ittham sudam ayasma isidinno thero gathayo abhasittha ”ti. 


Isidinnattheragatha. 
1 pabbajitvā - Sya. * pūjaneyyānam - Ma, Syā, PTS. 
* thūņirā - Syā, PTS. ° apacitopaceyyānam - Ma; 
*vidālitā - Ma; padālitā - Syā; apacito apacineyyānam - Syā, PTS. 
padāļitā - Sīmu 1, 2. ” vatodha - Ma; yato ca - Syā; 
* vimariyadikatam - Ma, Syā; yathodha - Sīmu 1, 2. 
vipariyadikatam - PTS, Simu 1, 2. è ahu - Pa. 
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151. 
181. “Kể từ khi tôi được xuất gia trong Giáo Pháp của dang Chánh Đăng 
Giác, trong khi được giải thoát tôi đã vươn lên, tôi đã vượt qua khỏi dục giới. 
182. Trong khi vị Phạm Thiên (đức Phật) xem xét, nhờ thế tâm của tôi đã 
được giải thoát, “sự giải thoát của tôi là không bị chuyển dich, nhờ vào sự cạn 
kiệt tất cả các điều ràng buộc.” 


Đại đức trưởng lão Migasira đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Migasira. 


152. 

183. “Các ngôi nhà nhỏ là không thường còn, tái đi diễn lại nơi này nơi 
khác. Trong khi tìm kiếm người thợ làm nhà, sự sanh tái đi diễn lại là khổ 
đau. 

184. Hõi người thợ làm nhà, ngươi đã bị nhìn thấy, ngươi sẽ không xây 
dựng nhà nữa. Tất cả các rường cột của ngươi đã bị gãy đổ, và mái nhà đã bị 
tan hoang. Tâm đã được cởi trói, sẽ tiêu tan ngay trong kiếp này.” 


Đại đức trưởng lão Sivaka đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sīvaka. 


153. 
185. “VỊ A-la-hán, dāng Thiện Thē, bậc Hiền Trí bị bệnh vì những cơn gió. 
Này Bà-la-môn, nếu có nước nóng, xin ông hãy dâng đến bậc Hiền Trí. 
186. Là vị được cúng dường bởi những bậc xứng đáng được cúng dường, 
được trọng vọng bởi những bậc xứng đáng được trọng vọng, được nể nang 
bởi những bậc xứng đáng được nể nang, tôi muốn được đem đến cho vị ấy.” 


Đại đức trưởng lão Upavana đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Upavāna. 


154. 

187. “Tôi đã nhìn thấy những cận sự nam có sự ghi nhớ về Giáo Pháp 
trong khi nói rằng: “Các dục là vô thường, lại bị luyến ái dính māc ở các bông 
tai gắn ngọc ma-ni, và sự mong mỏi của họ là ở những người con và những 
người vợ. 

188. Quả thật, họ không hiểu Giáo Pháp đúng y theo bản thể. Mặc đầu, họ 
đã nói rằng: “Các dục là vô thường,” nhưng họ không có năng lực để cắt đứt 
sự luyến ái, vì thế họ bị vướng mắc với vợ, con, và tài sản.” 


Đại đức trưởng lão Isidinna đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Isidinna. 
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155. 
189. Devo ca vassati devo ca gaļagaļāyati 
ekako cāham bherave bile viharāmi, 
tassa mayham ekakassa bherave bile viharato 
natthi bhayam vā chambhitattam vā lomahamso vā. 
190. Dhammatā mama sa' yassa me ekakassa bherave bile 
viharato natthi bhayam va chambhitattam va lomahamso va "ti. 


Ittham sudam āyasmā sambulakaccāno thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sambulakaccānattheragāthā. 


156. 
191. Kassa selūpamam cittam thitam nanupakampati, 
virattam rajanīyesu kuppanīye na kuppāti, 
yassevam bhāvitam cittam kuto tam dukkhamessati. 
192. Mama selūpamam cittam thitam nanupakampati, 
virattam rajanīyesu kuppanīye na kuppāti, 
mamevam bhāvitam cittam kuto mam dukkhamessat1 "ti. 


Ittham sudam āyasmā khitako”* thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Khitakattheragāthā. 


157. 
193. Na tāva supitum hoti ratti nakkhattamālinī, 
patijaggitumevesā ratti hoti vijānatā. 
194. Hatthikkhandhāvapatitam kuūijaro ce anukkame, 
sangāme me matam seyyo yam ce jīve parājito "ti. 


Ittham sudam āyasmā soņo selissariyaputtatthero* gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Selissariyattheragāthā. 


158. 
195. Paūcakāmaguņe hitvā piyarūpe manorame, 
saddhāya abhinikkhamma' dukkhassantakaro* bhave. 
196. Nābhinandāmi maraņam nābhinandāmi jīvitam, 
kalam ca patikankhāmi sampajāno patissato "ti. 


Ittham sudam āyasmā nisabho thero gāthāyo abhasittha "ti. 


Nisabhattheragāthā. 
1 mamasā - Ma; 3 sono potiriyo -Ma; soņo potiriyaputto - Syā, PTS. 
mamesā - Syā, PTS. * saddhāya gharā nikkhamma - Ma, Syā. 
* nitako - Ma. ” dukkhassantam karo - Sīmu 1, 2. 
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155. 

189. “Ông Trời đổ mưa, và ông Trời gào thét. Còn tôi đơn độc một mình 
sống ở hang động ghê rợn. Tôi đây, trong khi đơn độc một mình sống ở hang 
động ghê rợn, không có sợ hãi, hoặc khiếp đảm, hoặc nổi ốc ở lông. 

190. Điều ấy là bản thể tự nhiên của tôi, tôi đây trong khi đơn độc một 
mình sống ở hang động ghê rợn, không có sợ hãi, hoặc khiếp đảm, hoặc nổi 
ốc ở lông.” 


Đại đức trưởng lão Sambulakaccana đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sambulakaccana. 


156. 

191. “Tâm của người nào giống như tảng đá, đứng yên, không rung 
chuyển, không còn luyến ái ở các vật đáng bị luyến ái, không bị bực tức đối 
với việc đáng bị bực tức? Tâm của người nào được tu tập như vậy, do đâu khổ 
đau sẽ đến với người ấy? 

102. Tâm của tôi giống như tảng đá, đứng yên, không rung chuyển, không 
còn luyến ái ở các vật đáng bị luyến ái, không bị bực tức đối với việc đáng bị 
bực tức? Tâm của tôi được tu tập như vậy, do đâu khổ đau sẽ đến với tôi?” 


Đại đức trưởng lão Khitaka đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Khitaka. 


157. 
193. “Ban đêm với những chòm sao không chỉ để ngủ, đối với người hiểu 
biết đêm ấy chính là để tỉnh thức. 
194. Khi bị rơi xuống từ lưng voi, nếu con voi lao tới, đối với tôi cái chết ở 
chiến trường còn tốt hơn nêu tôi có thể sống sót, bị bại trận.” 


Đại đức trưởng lão Selissariya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Selissariya. 


158. 
195. “Sau khi từ bỏ năm loại dục có bản chất đáng yêu, làm thích ý, sau 
khi ra đi vì niềm tin, nên thực hiện việc chấm dứt khổ đau. 
196. Tôi không vui thích sự chết, tôi không vui thích sự sống, và tôi chờ 
đợi thời điểm, có sự nhận biết rõ, có niệm.” 


Đại đức trưởng lão Nisabha đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Nisabha. 
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159. 
197. Ambapallavasankāsam amse katvana cīvaram, 
nisinno hatthigīvāya' gāmam pindaya pāvisim. 


198. Hatthikkhandhato oruyha samvegam alabhim tadā, 
soham ditto tadā santo patto me āsavakkhayo "ti. 


Ittham sudam āyasmā usabho thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Usabhattheragāthā. 


160. 
199. Ayamiti kappato kappatakuro acchaya atibharitaya,? 
amataghatikayam dhammakatamatto? katapadam jhānāni ocetum. 


200. Ma kho tvam kappata pacālesi 
ma tam upakaņņakamthi” tāļessam, 
naha° tvam kappata mattamaññasi 
sanghamajjhamhi pacalāyamāno ”ti. 


Ittham sudam āyasmā kappatakuro thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Kappatakurattheragāthā. 


Vaggo catuttho. 
kkkkk 
TASSUDDĀNAM 
Migasiro sīvako ca upavāno ca paņdito, 


isidinno ca kaccāno khitako ca mahāvasī, 
selissariyo nisabho ca usabho kappatakuro "ti. 


--00000-- 
1 hatthigīvāyam - Ma, Syā, PTS. * mã tvam - Ma. 
2 accambharäya - Syā; atibhariyāya - Sīmu 1, 2. * upakaņņamhi - Ma, Sīmu 1, 2. 
3 dhammakatapatto - Syā. ° na hi - Ma, Syā, Sīmu 1, 2. 
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159. 
197. “Sau khi đắp lên vai tấm y có màu tựa như chồi non của cây xoài, 
ngồi ở cổ con vol, tôi đã đi vào làng để khất thực. 
198. Sau khi leo xuống từ thân voi, khi ấy tôi đã cảm nhận sự chấn động, 
khi ấy tôi đây đã hãnh diện, rồi an tịnh, tôi đã đạt được sự cạn kiệt của các 
lậu hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Usabha đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Usabha. 


160. 
199. “Kappatakura (nghĩ rằng): “Bộ đồ rách rudi này (là của ta) nên chán 
nản với việc thực hành Giáo Pháp, trong khi chậu nước trong sạch của sự Bất 
Tử được tràn đầy, (và có) đạo lộ đã được thành lập để tích lũy các thiền. 


2oo. Này Kappata, ngươi chớ có ngủ gà ngủ gật, chớ để Ta phải gõ ngươi 
ở lē tai. Này Kappata, bởi vì ngươi đã không biết chừng mực, trong khi ngủ 
gà ngủ gật ở giữa hội chúng.” 

Đại đức trưởng lão Kappatakura đã nói những lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Kappatakura. 
Phẩm thứ tư. 
xxxx% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“VỊ Migasira, vị Sīvaka, và vị Upavana sáng suốt, vị Isidinna, vị Kaccana, 


và vị Khitaka có năng lực lớn lao, vị Selissariya, và vị Nisabha, vị Usabha, vi 
Kappatakura.” 


--00000-- 
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161. 
2o1. Aho buddha aho dhamma aho no satthu sampada, 
yattha etadisam dhammam savako sacchikahisi. 


202. Asañkheyyesu kappesu sakkayadhigata ahu,' 
tesamayam pacchimako carimo yam samussayo, 
jātimaraņasamsāro natthi dāni punabbhavo "ti. 


Ittham sudam āyasmā kumārakassapo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Kumārakassapattheragāthā. 


162. 
203. Yo have daharo bhikkhu yuñjati buddhasāsane, 
jāgaro patisuttesu” amogham tassa jīvitam. 


204. Tasmā saddhañca silañca pasadam dhammadassanam, 
anuyuñJetha medhāvī saram buddhana sāsanan "ti. 


Ittham sudam āyasmā dhammapālo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Dhammapālattheragāthā. 


163. 
205. Kassindriyāni samatham gatāni 
assā yathā sārathinā sudantā, 
pahīnamānassa anāsavassa 
devāpi tassa? pihayanti tādino. 


206. Mayh' indriyāni samatham gatāni 
assā yathā sārathinā sudantā, 
pahīnamānassa anāsavassa 
devāpi mayham pihayanti tadino "ti. 


Ittham sudam āyasmā brahmāli thero gāthāyo abhāsitthā ”ti. 
Brahmālittheragāthā. 


1 ahum - Syā, PTS. ? jāgaro sa hi suttesu - Ma, Syā. 3 kassa - Ma. 
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161. 
201. “Ói chu' Phāt! Oi các Pháp (Giài Thoát)! Oi các su thành tuu cūa bàc 
Đạo Sư của chúng ta! Với Ngài, vị đệ tử sẽ chứng ngộ Giáo Pháp như thế ấy. 


202. Trải qua nhiều kiếp không thể đếm được, họ đã tự thân chứng đắc. 
Đối với các vi ấy, đây là lần cuối cùng, đây là xác thân sau chót có sự luân hồi 
sanh tử, giờ đây không còn tái sanh nữa.” 


Đại đức trưởng lão Kumarakassapa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Kumārakassapa. 


162. 
203. “Hiển nhiên, vị tỳ khưu trẻ tuổi, nó lực theo lời dạy của đức Phật, lā 
người tỉnh thức giữa những kẻ ngủ say; mạng sống của vị ấy không phải rỗng 
không. 


204. Bởi vậy, bậc thông minh, trong khi ghi nhớ lời dạy của chư Phật, nên 
ra sức về đức tin, về giới, vê niềm hoan hỷ, và về việc nhận thức Giáo Pháp.” 


Đại đức trưởng lão Dhammapala đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Dhammapāla. 


163. 

205. “Các giác quan của vị nào đã đi đến sự yên lặng, giống như những 
con ngựa đã khéo được huấn luyện bởi người đánh xe, vị ấy có ngã mạn đã 
được dứt bỏ, không còn lậu hoặc, ngay cả chư Thiên cũng yêu mến vị có đức 
tính như thế ấy. 


206. Các giác quan của tôi dā đi đến sự yên lặng, giống như những con 
ngựa đã khéo được huấn luyện bởi người đánh xe, tôi có ngã mạn đã được 
dứt bỏ, không còn lậu hoặc, ngay cả chư Thiên cũng yêu mến tôi, là người có 
đức tính như thế ấy.” 


Đại đức trưởng lão Brahmāli đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Brahmāli. 


TT 
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164. 
207. Chavipāpaka cittabhaddaka 
mogharāja satatam samāhito, 
hemantikasītakālarattiyo 
bhikkhu tvam si katham karissasi. 


208. Sampannasassā magadhā kevalā iti me sutam, 
palālacchannako seyyam yath' aññe sukhajīvino "ti. 


Ittham sudam āyasmā mogharājatthero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Mogharājattheragāthā. 


165. 
209. Na ukkhipe no ca parikkhipe pare 
na okkhipe pāragatam na eraye, 
na cattavaņņam parisāsu byāhare 
anuddhato sammitabhāņi subbato. 


210. Susukhumanipuņatthadassinā 
matikusalena nivātavuttinā, 
samsevitavuddhasīlinā 
nibbānam na hi tena dullabhan "ti. 


Ittham sudam āyasmā visākho paūcālaputto' thero gāthāyo abhāsitthā 
"ti. 
Visākhapaūcālaputtattheragāthā. 


166. 
211. Nadanti morā susikhā supekhuņā 
sunīlagīvā sumukhā sugajjino, 
susaddalā cāpi mahāmahī ayam 
subyapitambu” suvalāhakam nabham. 


212. Sukallarupo sumanassa Jhaya tam” 
sunikkhamo* sadhu subuddhasasane, 
susukkasukkam nipuņam sududdasam 
phusahi tam uttamamaccutam padan "ti. 


Ittham sudam ayasma cūļako thero gathayo abhāsitthā "ti. 


Cūļakattheragāthā. 
1 visākho paūcālīputto - Ma, PTS. * jhāyatam - Ma; jhāyitam - Syā, PTS. 
2 susuddhatambu - Pu, Sīmu 2. * sunikkamo - Ma, Syā; sunikkato - Sīmu 1, 2. 
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164. 
207. “Này Mogharāja, này kẻ có xác thân xấu xa, này kẻ có tām tính hiền 
thiện, ngươi thường xuyên được định tĩnh. Trong mùa đông, có những đêm 
vào thời điểm lạnh lẽo, ngươi là vị tỳ khưu, ngươi sẽ làm thế nào? 


208. “Toàn thể những người dân xứ Magadha có thóc lúa được thành tựu,” 
là điều con đã được nghe. Được che phủ bởi rơm rạ, con có thể nằm xuống, 
giống như những người khác có cuộc sống thoải mái.” 


Đại đức trưởng lão Mogharaja đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mogharāja. 


165. 

209. “Chó nâng mình lên, và chớ gây khó dē những người khác, chớ nên 
bôi nhọ, chớ nên nhục mạ vị đã đi đến bờ kia, và chớ nên nói lời ca ngợi bản 
thân ở giữa các đám đông, không tự kiêu, có lời nói chừng mực, là người có 
sự hành trì tốt đẹp. 


210. Với vị có sự nhìn thấy ý nghĩa vô cùng vi tế, vi diệu, là vị thiện xảo về 
sự suy nghĩ, có cách cư xử khiêm tốn, có giới được rèn luyện và tăng trưởng, 
với vị ấy Niết Bàn không hån là điều khó đạt được.” ' 


Đại đức trưởng lão Visakhapañcalaputta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Visākhapaūcālaputta. 


166. 

211. “Những con chim công kêu réo, có mồng xinh, có lông đuôi xinh, có 
cổ màu xanh xinh xinh, có khuôn mặt đẹp, có những tiếng kêu êm dịu. Và 
thêm nữa, đại địa cầu này có thảm cỏ đẹp có nước khéo tưới ướt đẫm, bầu 
trời có những áng mây xinh xắn. 


212. Với dáng vóc vô cùng thích hợp của người có tâm ý tốt đẹp, ngươi 
hãy suy nghiệm về điều ấy. Lành thay sự ra đi tốt đẹp ở Giáo Pháp của đức 
Phật Toàn Giác! Ngươi hãy chạm đến vị thế vô cùng trong sạch và tinh khiết, 
tế nhị, rất khó nhìn thấy, tối thượng, vĩnh cửu ấy.” 


Đại đức trưởng lão Cūļaka đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Culaka. 


1 Câu kệ 210 giống câu kệ 71. 
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167. 
213. Nandamānāgatam cittam sūlamāropamānakam, 
tena teneva vajasi yena sūlam kalingaram. 


214. Tāham cittakalim brūmi tam brūmi cittadubbhakam, 
sattha te dullabho laddho mānatthe mam niyojayī ti. 


Ittham sudam āyasmā anūpamo thero gāthāyo abhasittha "ti. 
Anūpamattheragāthā. 


168. 
215. Samsaram dīghamaddhānam gatīsu parivattisam, 
apassam ariyasaccāni andhabhūto puthujjano. 


216. Tassa me appamattassa samsārā vinalīkatā, 
gati sabbā' samucchinnā natthi dāni punabbhavo "ti. 


Ittham sudam āyasmā vajjito thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Vajjitattheragāthā. 
169. 
217. Assatthe haritokase” samvirūļhampi pādape, 
ekam buddhagatam saññam alabhittham patissato. 


218. Ekatimse ito kappe yam saññamalabhim tada, 
tassā saññaya vahasa patto me āsavakkhayo "ti. 


Ittham sudam ayasma sandhito thero gathayo abhasittha ”ti. 
Sandhitattheragatha. 


Vaggo pañcamo. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
Kumārakassapo thero dhammapālo ca brahmāli, 


mogharājā visakho ca cūļako ca anūpamo, 
vajjito sandhito thero kilesarajavāhano "ti. 


TATRUDDĀNAM 


Gāthā dukanipātamhi navuti ceva attha ca, 
therā ekunapaññasam bhāsitā nayakovidā "ti. 


Dukanipāto nitthito. 


--00000-- 


1 sabbā gati - Ma, Syā, PTS, Sīmu 1, 2. * haritobhāse - Ma, Syā, PTS. 


81 


Khuddakanikāye - Theragathapali Dukanipato 


167. 

213. “Trong lúc vui thú, tām đi đến nội đang dựng đứng các cọc nhọn. Nơi 
nào là cọc nhọn là chó hành quyết, thì ngươi tiến đến chính nơi ấy. 

214. Ta gọi ngươi lā tâm tội lõi, ta gọi ngươi là tâm bội bạc, dang Đạo Sư 
là bậc khó gặp được, nay ngươi đã được gặp; ngươi chớ xúi giục ta những việc 
không phải là mục đích.” 

Đại đức trưởng lão Anupama đã nói những lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Anūpama. 


168. 

215. “Trong khi luân hồi trên con đường dài xa thắm, tôi đã lăn lóc qua 
nhiều cảnh giới tái sanh, trong khi không nhìn thấy các Chân Lý cao thượng, 
là kẻ phàm phu, bị mù lòa. 

216. Tôi đây không bị xao lãng, các sự luân hồi của tôi đã bị phá hủy, tất 
cả các cảnh giới tái sanh đã được trừ tuyệt, giờ đây không còn tái sanh nữa.” 

Đại đức trưởng lão Vajjita đã nói những lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Vajjita. 
, 169. 

217. “O cội cây Assattha, mặc đầu đang phát triển, cũng có khoảng không 

gian màu xanh, có niệm tôi đã đạt được một suy tưởng hướng về đức Phật. 


218. Sự suy tưởng ấy tôi đã đạt được trước đây ba mươi mốt kiếp, do nhờ 
tác động của sự suy tưởng ấy, tôi đã đạt được sự cạn kiệt của các lậu hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Sandhita đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sandhita. 


Phẩm thứ năm. 
xxxx*% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
“VỊ trưởng lão Kumarakassapa, vị Dhammapala, và vị Brahmāli, vị 
Mogharājā và vị Visakha, vị Cūļaka và vị Anūpama, vi Vajjita, vị trưởng lão 
Sandhita có sự mang đi phiền não luyến ái.” 


TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“Có chín mươi tám câu kệ ở nhóm hai, bốn mươi chín vị trưởng lão là 
những vị thuyết giảng, là những vị rành rë về phương thức.” 


Nhóm Hai được chấm dứt. 


--00000-- 
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170. 
219. Ayoni suddhimanvesam aggim paricarim vane, 
suddhimaggam ajānanto akāsim amaram tapam.! 
220. Tam sukhena sukham laddham passa dhammasudhammatam, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanam. 


221. Brahmabandhu pure āsim idāni khomhi brāhmaņo, 
tevijjo nahatako? camhi sotthiyo* camhi vedagu "ti. 


Ittham sudam āyasmā angaņikabhāradvājo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Angaņikabhāradvājattheragāthā. 


171. 
222. Paūcāhāham pabbajito sekho* appattamānaso, 
vihāram me pavitthassa cetaso paņidhī ahu.” 
223. Nāsissam* na pivissāmi vihārato na nikkhame, 
napi passam nipatessam” taņhāsalle anuhate. 


224. Tassa cevam* viharato passa viriyaparakkamam, 
tisso vijjā anuppatta katam buddhassa sasanan "ti. 


Ittham sudam ayasma paccayo thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Paccayattheragāthā. 


172. 
225. Yo pubbe karaņīyāni pacchā so kātumicchāti, 
sukha so dhamsate thānā paccha ca manutappati.” 
226. Yam hi kayirā tam hi vade yam na kayirā na tam vade, 
akarontam bhāsamānam" parijānanti paņditā. 
227. Susukham vata nibbanam sammāsambuddhadesitam, 
asokam virajam khemam yattha dukkham nirujjhatī "ti. 


Ittham sudam āyasmā bakkulo'"' thero gathayo abhāsitthā "ti. 


Bakkulattheragāthā. 
' aparam tapam - Syā. 7 na nipātessam - Pa. 
2 nhātako - Ma, Syā, PTS, Sīmu 1, 2. ° mevam - Ma, Syā, PTS. 
* sottiyo - Ma. ? camanutappati - Syā; 
* sekkho - Sya. cam anutappati - PTS. 
` ahū - Syā, PTS. 1 bhāsamānam tam - Pa. 
° nã sessam - Pa. '! bākulo - Ma, Syā, PTS. 
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170. 

219. “Trong khi tầm cầu sự trong sạch không đúng đường lối, tôi đã chăm 
sóc ngọn lửa (cúng dường Thần Lửa) ở trong rừng. Trong khi không biết về 
Đạo Lộ của sự trong sạch, tôi đã thực hành khổ hạnh vì sự bất tử. 

220. Sự an lạc (Niết Bàn) ấy đạt được với sự an lạc (của đường lối thực 
hành Trung Đạo); hãy nhìn xem bản chất tốt đẹp của Giáo Pháp. Ba Minh đã 
được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực hành. 

221. Trước đây, tôi đã là thân quyến của Phạm Thiên, giờ đây tôi quả thật 
là dòng dõi Phạm Thiên. Tôi có ba Minh, là người đã được tắm rửa (hoàn 
toàn trong sạch), tôi có các sự tốt lành, có sự hiểu biết sâu sắc.” 


Đại đức trưởng lão Angaņikabhāradvāja đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Angaņikabhāradvāja. 


171. 

222. “Tôi đã xuất gia được năm ngày, là bậc Hữu Học, tâm ý chưa đạt. 
Lúc tôi đi vào trú xá, ý của tôi đã có quyết định rằng: 

223. ‘Khi mũi tên tham ái chưa được nhổ lên, ta sẽ không ăn, ta sẽ không 
uống, ta sẽ không đi ra khỏi trú xá, ta cũng sẽ không nằm xuống một bên 
hông.’ 

224. Trong khi tôi đây sống như vậy, hãy nhìn xem sự tinh tấn và nó luc 
của tôi. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành.” 


Đại đức trưởng lão Paccaya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Paccaya. 


172. 

225. “Người nào mong muốn làm sau này những việc cần phải làm trước, 
người ấy bị tiêu hoại về trạng thái an lạc, và hối tiếc về sau. 

226. Nếu làm điều nào thì nên nói chính điều ấy; nếu không làm điều nào 
thì không nên nói điều ấy. Các bậc sáng suốt biết rõ người không làm mà nói. 

227. Quả thật, Niết Bàn đã được đấng Chánh Đăng Giác thuyết giảng là vô 
cùng an lạc, không có sầu muộn, xa lìa sự luyến ái, an toàn, là nơi khổ đau bị 
hoại diệt.” 


Đại đức trưởng lão Bakkula đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Bakkula. 
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173. 
228. Sukhañce' jīvitum icche samaññasmim apekkhava, 
sanghikam natimaññeyya cīvaram pānabhojanam. 


229. Sukhañce jīvitum icche samaññasmim apekkhava, 
ahi musikasobbham va sevetha sayanāsanam. 


230. Sukhañce jīvitum icche samaññasmim apekkhava, 
itarītarena tusseyya ekadhammañca bhāvaye "ti. 


Ittham sudam āyasmā dhaniyo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Dhaniyattheragāthā. 


174. 
231. Atisītam ati-unham atisayamidam ahu,? 
iti vissatthakammante khana accenti manave. 


232. Yo ca” sitañca unhañca tina bhiyyo na maññati, 
karam purisakiccani so sukha na vihāyati. 


233. Dabbam kusam potakilam usīram muñJababbaJam,° 
urasa panudissami vivekamanubrūhayan "ti. 


Ittham sudam ayasma matangaputto thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Mātangaputtattheragāthā. 


175. 
234. Ye cittakathī bahussutā 

samaņā pātaliputtavāsino, 

tesaññataroyamayumaš° 

dvare titthati khujjasobhito. 


235. Ye cittakathi bahussuta 
samana pataliputtavasino, 
tesaññataroyamayuva 
dvare titthati maluterito. 


236. Suyuddhena suyitthena sañgamavijayena ca, 
brahmacariyanucinnena evayam sukhamedhatt "ti. 


Ittham sudam ayasma khujjasobhito thero gathayo abhasittha ”ti. 
Khujjasobhitattheragāthā. 


1 sukhañca - Syā. * muñjapabbajam - Ma, Syā, PTS. 
* ahū - PTS. * panudahissāmi - Syā, PTS, Pa. 
° yo 'dha - Sīmu 1, 2. ê tesafifiataroyamāyuvā - bahūsu. 
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173. 
228. “Người có ước vong về đời sóng Sa-món, nếu mong muốn sóng an 
lạc, không nên chê bai y áo, nước uống, và thức ăn thuộc về hội chúng. 


22o. Người có ước vọng về đời sống Sa-môn, nếu mong muốn sống an lạc, 
nên sử dụng chỗ nằm ngồi tựa như con rắn sử dụng cái hang của con chuột. 
230. Người có ước vọng về đời sống Sa-môn, nếu mong muốn sống an 


lạc, nên hài lòng với vật này vật khác (tùy thuộc vào sự phát sanh), và nên tu 
tập một pháp (không xao lãng).” 


Đại đức trưởng lão Dhaniya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Dhaniya. 


174. 
231. “Việc này đã là quá lạnh, quá nóng, quá chiều tối rôi, như thế co hội 
trôi qua đối với những người tuổi trẻ có công việc bị bỏ dở. 
232. Và vị nào nghĩ rằng sự lạnh và sự nóng không hơn gì cọng cỏ, trong 
khi làm các phận sự của con người, vị ấy không đánh mất sự an lạc. 


233. Trong khi đeo đuổi việc ẩn cư, bằng lồng ngực tôi sẽ đẩy dạt ra các 
loại cỏ dabba, cỏ kusa, cỏ potakila, cỏ usīra, cỏ muñja, và cỏ babbaja.”' 


Đại đức trưởng lão Matangaputta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mātangaputta. 


175. 

234. “Một trong số các vị Sa-môn có tài thuyết giảng sinh động, có kiến 
thức rộng, sống tại Pataliputta, là vị Khujjasobhita, lớn tuổi, đứng ở cánh 
cửa. 

235. Một trong số các vị Sa-môn có tài thuyết giảng sinh động, có kiến 
thức rộng, sống tại Pataliputta, là vị lớn tuổi, đứng ở cánh cửa, đã được 
chuyển đến bằng làn gió. 


236. Với sự khéo chiến đấu, với sự đã khéo hy sinh, với sự chiến thắng ở 
cuộc chiến đấu, với việc đã thực hành Phạm hạnh, chính vị này thành tựu sự 
an lạc.” 


Đại đức trưởng lão Khujjasobhita đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Khujjasobhita. 


1 Câu kệ 233 giống câu kệ 27. 
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176. 
237. Yodha koci manussesu parapāņāni himsāti, 
asmā lokā paramhā ca ubhaya dhamsate naro. 


238. Yo ca mettena cittena sabbapāņānukampāti, 
bahum' so pasavati puññam tena tadisako? naro. 


239. Subhāsitassa sikkhetha samaņūpāsanassa ca, 
ekasanassa raho cittavūpasamassa ca "ti. 


Ittham sudam āyasmā vāraņo thero gāthāyo abhāsitthā ”ti. 
Vāraņattheragāthā. 


177. 
240. Ekopi saddho medhāvī assaddhānīdha' ñatinam, 
dhammattho sīlasampanno hoti atthāya bandhunam. 


241. Niggayha anukampāya coditā ñatayo maya, 
ñatibandhavapemena karam katvāna bhikkhūsu. 


242. Te abbhatītā kālamkatā pattā te tividham sukham, 
bhātaro mayham mata ca modanti kāmakāmino "ti. 


Ittham sudam āyasmā passiko* thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Passikattheragāthā. 


178. 
243. Kāļapabbangasankāso* kiso đhamanIsanthato,° 
mattaññu annapānamhi adinamanaso” naro. 


244. Phuttho damsehi makasehi araññasmim brahavane, 
nāgo sangāmasīseva sato tatrādhivāsaye. 


245. Yathā brahmā tathā eko yathā devo tathā duve, 
yathā gāmo tathā tayo kolāhālam tatuttarin "ti. 


Ittham sudam āyasmā yasojo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 


Yasojattheragāthā. 
1 bahum hi - Ma, Syā, PTS. ° kālāpabbangasankāso - Syā, PTS, Sīmu 1, 2. 
2 puññam tādisako - Ma, Syā, PTS. ° kīso dhamanisaņthito - Syā; 
3 assaddhānam ca - Syā. kiso dhamanisantato - PTS. 
* vassiko - Ma. ” alīnamanaso - Syā. 


87 


Khuddakanikāye - Theragathapali Tikanipato 


176. 
237. “O đời này, bất cứ người nào, trong só loài người, hãm hai các mạng 
sống khác, con người (ấy) bị tiêu hoại ở cả hai nơi, đời này và đời sau. 


238. Và người nào với tâm từ ái thương xót tất cả các sanh mạng, con 
người như thế ấy tạo ra nhiều phước báu nhờ vào việc ấy. 


239. Nên nói năng khéo léo, nên học tập, và nên thân cận các vị Sa-môn, 
nên ngồi một mình ở nơi thanh vắng, và nên có sự yên lặng ở tâm.” 


Đại đức trưởng lão Varana đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Varana. 


177. 

240. “Mặc đầu chỉ một mình giữa những người bà con không có đức tin ở 
thế gian này, tôi có đức tin, thông minh, vững vàng trong Giáo Pháp, được 
đầy đủ về giới; (việc ấy) là vì sự lợi ích cho các thân quyến. 

241. Vì lòng thương tưởng, sau khi phê bình, tôi đã quở trách những 
người bà con vì lòng yêu mến đối với bà con thân quyến. Sau khi làm công 
việc (hộ độ) các vi tỳ khưu, ... 


242. ... họ đã trải qua, đã từ trần, đã đạt được hạnh phúc cối trời. Mẹ và 
các anh em trai của tôi hoan hỷ, có được các dục theo như ước muốn.” 


Đại đức trưởng lão Passika đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Passika. 


178. 
243. “Người nam, có tay chân giống như các khúc cây màu đen, ốm o, nổi 
đầy gân, biết chừng mực về cơm ăn nước uống, có tâm ý không biếng nhác. 


244. BỊ cắn bởi những con ruồi, bởi những con muỗi trong khu rừng, ở 
trảng cây rộng lớn, tựa như con voi luôn dẫn đầu trong chiến trận, vị có niệm 
nên chịu đựng tại nơi ấy. ' 

245. Một vị (tỳ khưu) giống như Phạm Thiên, hai vị (tỳ khưu) giống như 
chư Thiên, ba vị (tỳ khưu) giống như cái làng, nhiều hơn thế là náo động.” 


Đại đức trưởng lão Yasoja đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Yasoja. 


1 Câu kệ 244 giống câu kệ 31. 
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179. 
246. Ahu' tuyham pure saddha sā te ajja na vijjati, 
yam tuyham tuyhamevetam natthi duccaritam mama. 
247. Anicecā hi cala saddhā evam ditthā hi sa maya, 
rajjantipi virajjanti tattha kim jiyyate muni. 
248. Paccati munino bhattam thokathokam” kule kule, 
pindikaya carissami atthi janghābalam* mama "ti. 


Ittham sudam ayasma satimattiyo thero gathayo abhasittha ”ti. 
Sātimattiyattheragāthā. 


180. 
249. Saddhaya abhinikkhamma navapabbajito navo, 
mitte bhajeyya kalyāņe suddhājīve atandite. 


250. Saddhāya abhinikkhamma navapabbajito navo, 
sanghasmim viharam bhikkhu sikkhetha vinayam budho. 


251. Saddhāya abhinikkhamma navapabbajito navo, 
kappākappesu kusalo vihareyya* apurakkhato. 


Ittham sudam āyasmā upalitthero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Upālittheragāthā. 


181. 
252. Paņditam vata mam santam alamatthavicintakam, 
pañcakamaguna loke sammohā pātayimsu mam. 


253. Pakkhanno” maravisaye daļhasallasamapptto, 
asakkhim maccuraJassa aham pasa pamuccitum. 


254. Sabbe kāmā pahīnā me bhavā sabbe vidāļitā,* 
vikkhīņo jātisamsāro natthi dāni punabbhavo "ti. 


Ittham sudam āyasmā uttarapalatthero gathayo abhāsitthā "ti. 
Uttarapālattheragāthā. 


' ahũ - PTS. * careyya - Ma, Syā, PTS, Sīmu 1. 
2 thokam thokam - Ma, Syā, PTS. * pakkhando - Ma; pakkhanto - Sīmu 1, 2. 
* janghabalam - Ma, Syā, PTS. ° padālitā - Ma, Syā, PTS, Sīmu 2. 
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170. 

246. “Trước đây, đức tin có ở nơi ông, hôm nay nó không được tìm thấy ở 
nơi ông. Cái gì thuộc về ông thì cũng vẫn thuộc về ông. Việc hành xử sái quấy 
không có ở nơi tôi. 

247. Bởi vì đức tin là không thường còn và bị dao động, điều ấy đã được 
tôi nhìn thấy đúng như vậy. Người ta bị luyến ái hoặc không bị luyến ái, trong 
trường hợp ấy vị hiền trí bị mất mát cái gì? 


248. Bữa ăn của vị hiền trí được nấu từng chút từng chút ở nhà này nhà 
khác, tôi sẽ đi khất thực, tôi có sức mạnh của ống chân.” 


Đại đức trưởng lão Satimattiya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Satimattiya. 


180. 

249. “Sau khi ra đi vì niềm tin, được xuất gia ở tuổi thanh xuân, vị mới tu 
nên giao thiệp với các bạn hữu tốt lành, (những người) có sự nuôi mạng 
trong sạch, không biếng nhác. 

250. Sau khi ra đi vì niềm tin, được xuất gia ở tuổi thanh xuân, vị mới tu, 
là tỳ khưu, trong khi sống ở hội chúng, nên học tập về Luật, có trí tuệ. 

251. Sau khi ra đi vì niềm tin, được xuất gia ở tuổi thanh xuân, vị mới tu, 
rành rë về điều được phép và không được phép, nên sống, không vọng 
tưởng.” 


Đại đức trưởng lão Upali đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Upali. 


181. 
252. “Quả thật, tôi là người sáng suốt, đủ khả năng nhận thức được điều 
lợi ích. Năm loại dục ở thế gian, với bản thể tối tăm, đã làm tôi té ngã. 


253. BỊ rơi vào lãnh vực của Ma Vương, bị dám vào bởi mũi tên mạnh mē, 
tôi đã có thể thoát ra khỏi bãy sập của Thần Chết. 


254. Tất cả các dục đã được dứt bỏ, tất cả các hữu đã được phá vỡ, việc 
luân hồi tái sanh đã được triệt tiêu, giờ đây không còn tái sanh nữa.” 


Đại đức trưởng lão Uttarapala đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Uttarapala. 
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182. 
255. Sunatha ñatayo sabbe yavantettha samagata, 
dhammam vo desayissami dukkhā jati punappunam. 
256. Ārabhatha' nikkhamatha yuñjatha buddhasāsane, 
dhunātha maccuno senam naļāgāram va kuñJaro. 
257. Yo imasmim dhammavinaye appamatto vihessati,” 
pahaya jātisamsāram dukkhassantam karissatī "ti. 


Ittham sudam āyasmā abhibhūto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Abhibhūtattheragāthā. 


183. 
258. Samsaram hi nirayam agacchisam* 
petalokamagamam punappunam, 
dukkhamamhi pi tiracchanayoniyam' 
nekadha hi vusitam ciram maya. 
259. Mānuso pi ca bhavo bhirādhito 
saggakāyamagamam sakim sakim, 
rūpadhātusu arūpadhātusu 
nevasaññisu asaññisutthitam. 
26o. Sambhava suvidita asaraka 
sankhatā pacalita saderitā, 
tam viditva” mahamattasambhavam 
santimeva satimā samajjhagan "ti. 


Ittham sudam ayasma gotamo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Gotamattheragāthā. 


184. 
261. Yo pubbe karaņīyāni pacchā so kātumicchāti, 
sukha so dhamsate thānā paccha ca manutappatl. 
262. Yañhi kayirā tañhi vade yam na kayirā na tam vade, 
akarontam bhāsamānam' parijānanti paņditā. 
263. Susukham vata nibbanam sammāsambuddhadesitam, 
asokam virajam khemam yattha dukkham nirujjhatī ti. 


Ittham sudam āyasmā harito thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 


Hāritattheragāthā. 
1 ārambhatha - Ma. * tiracchānayoniyā - Syā, PTS. 
2 vihassati - PTS, Sīmu 1, 2. * viditvā - bahūsu. 
3 agacchissam - Ma; agacchīssam - Pa. ° bhāsamānam tam - Pa. 
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182. 

255. “Này tất cả các quyến thuộc, hết thảy những ai đã tu hội ở đây, xin 
hãy lắng nghe. Tôi sẽ thuyết giảng Giáo Pháp cho các người, sự tái sanh lập đi 
lập lại là khổ đau. 

256. Các người hãy nó lực, hãy cố gắng, hãy gắn bó vào lời dạy của đức 
Phật. Các người hãy dẹp bỏ đạo binh của Thần Chết, tựa như con voi phá bỏ 
căn chòi bằng lau sậy. 

257. Người nào sẽ sống trong Pháp và Luật này, không xao lãng, sau khi 
dứt bỏ việc luân hồi tái sanh, sẽ thực hiện việc chấm dứt khổ đau.” 


Đại đức trưởng lão Abhibhuta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Abhibhuta. 


183. 

258. “Trong khi luân hồi, tôi đã đi đến địa ngục, tôi đã tiếp tục đi đến thế 
giới ngạ quỷ nhiều lần nữa. Thậm chí ở tình trạng khó thể chịu đựng thuộc 
dòng giống thú vật, tôi đã sống dai dáng không chỉ một lần. 

259. Thậm chí sự hiện hữu là loài người cũng đã được thành tựu, tôi đã đi 
đến tập thể ở cối trời lần này lần khác, và đã tồn tai ở các cối sắc giới, các cõi 
vô sắc giới, và các cối phi tưởng phi phi tưởng. 

260. Các sự hiện hữu đã được biết rõ là không có thực chất, bị tạo tác, bị 
chao đảo, luôn bị chuyển dịch. Sau khi biết được điều ấy có căn nguyên ở bản 
thân, là người có niệm, tôi đã tự mình chứng đắc sự tịch tịnh.” 


Đại đức trưởng lão Gotama đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Gotama. 


184. 

261. “Người nào mong muốn làm sau này những việc cần phải làm trước, 
người ấy bị tiêu hoại về trạng thái an lạc, và hối tiếc về sau. 

262. Nếu làm điều nào thì nên nói chính điều ấy; nếu không làm điều nào 
thì không nên nói điều ấy. Các bậc sáng suốt biết rõ người không làm mà nói. 

263. Quả thật, Niēt Bàn đã được đấng Chánh Đẳng Giác thuyết giảng là 
vô cùng an lạc, không có sâu muộn, xa lia sự luyến ái, an toàn, là nơi khổ đau 
bị hoại điệt.”! 


Đại đức trưởng lão Harita đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Harita. 


1 Các câu kệ 261, 262, 263 giống các câu kệ 225, 226, 227. 


92 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lao Kệ Nhóm Ba 


185. 
264. Pāpamitte vivajjetvā bhajeyyuttamapuggale,' 
ovāde cassa tittheyya patthento acalam sukham. 


265. Parittam dārumāruyha yathā sīde mahaņņave, 
evam kusītamāgamma sādhujīvīpi sīdati, 
tasma tam parivajjeyya kusītam hīnavīriyam. 


266. Pavivittehi ariyehi pahitattehi jhāyihi, 
niecam āraddhavīriyehi” paņditehi sahāvase "ti. 


Ittham sudam āyasmā vimalo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Vimalattheragāthā. 


xxxx% 
TASSUDDANAM 


Anganiko bharadvaJo paccayo bakkulo isi 
dhaniyo mātangaputto sobhito vāraņo isi. 


Passiko ca yasojo ca sātimattiyupāli ca, 
uttarapālo abhibhūto gotamo hārtto pi ca. 


Thero tikanipātamhi nibbāne vimalo kato, 
atthatalisa gāthāyo therā solasa kittitā "ti. 


Tikanipāto nitthito. 


--00000-- 


1 bhajeyyuttamapuggalam - Ma. 2 niccaraddhaviriyehi - Sīmu 1, 2. 
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185. 
264. “Sau khi lánh xa các ban bè ác xấu, nên giao thiệp các nhân vật tối 
thượng, và nên đứng vững trong sự giáo huấn của vị ấy trong khi mong mỏi 
sự an lạc không bị lay động. 


265. Giống như người sau khi leo lên khúc gó nhỏ thì có thể đắm chìm ở 
đại dương, tương tự như thế sau khi đi đến với kẻ biếng nhác, người có cuộc 
sống tốt đẹp cũng đắm chìm; vì thế nên tránh xa kẻ biếng nhác có sự tinh tấn 
thấp kém ấy. 


266. Nên sống với các bậc sáng suốt, sống tách ly, thánh thiện, có bản 
tính cương quyết, chứng thiền, thường xuyên có sự nó lực tinh tān.”' 


Đại đức trưởng lão Vimala đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vimala. 


xxxx*% 
TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“Vi Angāņikabhāradvāja, vị Paccaya, vị ẩn sĩ Bakkula, vị Dhaniya, vi 
Mātangaputta, vị Sobhita, vị ẩn sĩ Vāraņa. 


VỊ Passika, và vị Yasoja, vị Satimattiya và vị Upali, vị Uttarapāla, vị 
Abhibhuta, vị Gotama, và vị Harita nữa. 


Ở nhóm ba, vị trưởng lão Vimala đã thành tựu ở Niết Bàn. Mười sáu vị 
trưởng lão đã thuật lại bốn mươi tám câu kệ.” 


Nhóm Ba được chấm dứt. 


--00000-- 


1 Hai câu kệ 265, 266 giống hai câu kệ 147, 148. 
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186. 
267. Alañkata suvasana mālinī candanussada, 
majjhe mahapathe nārī turiye naccati nātakī. 
268. Pindikaya pavitthoham gacchanto nam udikkhisam,' 
alankatam suvasanam maccupasamva odditam. 


269. Tato me manasīkāro yoniso udapajjatha, 
ādīnavo pāturahu nibbidā samatitthatha. 


270. Tato cittam vimucci me passa dhammasudhammatam, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sasanan "ti. 


Ittham sudam āyasmā nāgasamālo thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Nāgasamālattheragāthā. 


187. 
271. Aham middhena pakato vihārā upanikkhamim, 
cankamam abhirūhanto tattheva? papatim chama. 
272. Gattāni parimajjitvā punapāruyha cankamam, 
cankame cankamim* soham ajjhattam susamahito. 


273. Tato me manasīkāro yoniso udapajjatha, 
ādīnavo pāturahu nibbidā samatitthatha. 


274. Tato cittam vimucci me passa dhammasudhammatam, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sasanan "ti. 


Ittham sudam āyasmā bhaguthero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Bhaguttheragāthā. 


188. 
275. Pare ca na vijānanti mayamettha yamāmase,'* 
ye ca tattha vijānanti tato sammanti medhagā. 
276. Yadā ca avijānantā iriyantyamarā viya,” 
vijānanti ca ye dhammam āturesu anāturā. 
277. Yam kiūci sithilam kammam sankilittham ca yam vatam, 
sankassaram brahmacariyam na tam hoti mahapphalam. 


278. Yassa sabrahmacārīsu garavo nupalabbhatl, 
araka hoti saddhammā nabham puthuviyā yathā "ti. 


Ittham sudam āyasmā sabhiyo thero gathayo abhāsitthā "ti. 


Sabhiyattheragāthā. 
1 udakkhisam - Pa. * cankamim cañkame - Syā. 
*tatheva - PTS. *yamāmhase - Syā. ` viyā - PTS. 
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186. 

267. “Được trang điểm, có y phuc dep, có vòng hoa, có bôi trầm huong, 
một người nữ, là vũ công, nhảy múa theo tiếng nhạc ở giữa đường lớn. 

268. Tôi đã đi vào thành để khất thực. Trong khi đi, tôi đã nhìn thấy cô 
ấy, được trang điểm, có y phục đẹp, tựa như cái bāy sập của Thân Chết đã 
được giăng lên. 

269. Do đó, sự tác ý theo đúng đường lối đã khởi lên ở tôi, điều bất lợi dā 
hiện rõ, sự nhàm chán đã được thiết lập. 

270. Do đó, tâm của tôi đã được giải thoát; hãy nhìn xem bản chất tốt đẹp 
của Giáo Pháp. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được 
thực hành.” 

Đại đức trưởng lão Nāgasamāla đã nói những lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Nagasamala. 


187. 

271. “BỊ tác động bởi cơn buồn TẾT! tôi đã đi ra khỏi trú xá. Trong khi 
đang bước lên đường kinh hành, ngay tại chỗ ấy, tôi đã bị ngã trên mặt đất. 

272. Sau khi phủi khắp tay chân, rồi lại bước lên đường kinh hành, tôi đã 
đi kinh hành ở đường kinh hành, tôi đây đã khéo được định tĩnh nội tâm. 

273. Do đó, sự tác ý theo đúng đường lối đã khởi lên ở tôi, điều bất lợi đã 
hiện rõ, sự nhàm chán đã được thiết lập. 

274. Do đó, tâm của tôi đã được giải thoát; hãy nhìn xem bản chất tốt dep 
của Giáo Pháp. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được 
thực hành.”! 

Đại đức trưởng lão Bhagu đã nói những lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Bhagu. 


188. 

275. “Và những người khác không nhận thức được, chúng ta ở đây đang 
đến gần cái chết. Còn những người nào nhận thức được điều ấy, nhờ thế các 
sự tranh chấp được chấm dứt.? 

276. Và khi những kẻ không nhận thức được hành xử như là những người 
bất tử, thì những người nào nhận thức được Giáo Pháp là những người không 
bệnh trong số những người bệnh. 

277. Bất cứ hành động nào là lơi lỏng, và sự hành trì nào bị ô nhiễm, việc 
hành Phạm hạnh (nào) gây sự nghỉ ngờ, việc ấy không có quả báu lớn lao. 

278. Kẻ nào không có sự kính trọng đối với các vị đồng Phạm hạnh, (kẻ 
ấy) bị cách xa khỏi Chánh Pháp, giống như bầu trời so với trái đất.” 

Đại đức trưởng lão Sabhiya đã nói những lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Sabhiya. 


1 Hai câu kệ 273, 274 giống hai câu kệ 269, 270. 
2 Câu kệ 275 giống câu kệ số 6 của Dhammapadapāļi - Pháp Cú. 
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189. 
279. Dhiratthu pūre duggandhe mārapakkhe avassute, 
navasotāni te kāye yāni sandanti sabbadā. 
280. Mā purāņam amaññittho māsādesi tathāgate, 
sagge pi te na rajjanti kimanga pana' mānuse. 
281. Ye ca kho bālā dummedhā dummantī mohapārutā, 
tādisā tattha rajjanti mārakhittamhi bandhane. 


282. Yesam rāgo ca doso ca avijjā ca virājitā, 
tādī tattha na rajjanti” chinnasuttā abandhanā "ti. 


Ittham sudam āyasmā nandako thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Nandakattheragāthā. 


190. 
283. Pañcapaññasavassani ¿aojlamadharayha, 
bhuñjanto masikam bhattam kesamassum alocayim. 
284. Ekapadena atthasim asanam parivajjayim, 
sukkhaguthani ca khadim uddesam ca na sadiyim. 
285. Etadisam karitvana bahum duggatigāminam, 
vuyhamano mahoghena buddham saranamagamam. 
286. Saraņāgamanam’ passa passa dhammasudhammatam, 
tisso vijjā anuppatta katam buddhassa sasanan "ti. 
Ittham sudam ayasma Jambuko thero gathayo abhāsitthā ”ti. 
Jambukattheragāthā. 


191. 
287. Svāgatam vata me āsi gayāyam gayāphagguyā,* 
yam addasāsim sambuddham desentam dhammamuttamam. 
288. Mahappabham gaņācariyam aggappattam vināyakam, 
sadevakassa lokassa jinam atuladassanam. 
289. Mahānāgam mahāvīram mahājutimanāsavam, 
sabbāsavaparikkhīņam sattharamakutobhayam. 
290. Cirasankilittham vata mam ditthisandanasanditam,° 
vimocayī so bhagavā sabbaganthehi senakan "ti. 


Ittham sudam ayasma senako thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 


Senakattheragāthā. 
1 kimangam pana - Ma, Syā. * gayaphagguyā - Ma, Syā, PTS. 
2 tādisā tattha rajjanti - Ma, Syā, PTS. ° ditthisandānabandhitam - Ma; 
3 saranagamanam - Ma, Syā, PTS. ditthisandāmasandhitam - Syā, Sīmu 2. 
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189. 

279. “Thật ghê tởm những thân xác, có mùi khó chịu, thuộc phe cánh Ma 
Vương, bị rò rỉ, ở thân thể của nàng có chín dòng chảy luôn luôn tuôn trào. 

280. Chó nghĩ ngợi về các thân xác, chớ công kích các đức Như Lai. Ngay 
cả cối trời, các vị cũng không bị luyến ái, vậy thì có điều gì ở loài người? 

281. Còn những kẻ nào ngu dốt, kém thông minh, có trí tồi, bị mê muội 
bao trùm, những kẻ như thế ấy bị luyến ái ở nơi ấy, ở sự trói buộc đã được 
Ma Vương bày ra. 

282. Những người nào có tham ái, sân hận, và vô minh đã được xa la, 
những người như thế ấy không bị luyến ái ở nơi ấy, có các sợi dây đã được cắt 
đứt, không còn sự trói buộc.” 


Đại đức trưởng lão Nandaka đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Nandaka. 


190. 

283. “Trong nām mươi lắm năm, tôi đã mang bụi bām cáu ghét. Trong 
khi thọ dụng bữa ăn mỗi tháng một lần, tôi đã nhỏ bỏ râu và tóc. 

284. Tôi đã đứng một chân, tôi đã xa lánh việc ngồi, và tôi đã nhai các cục 
phân bò khô, và tôi đã không chấp nhận lời mời thỉnh. 

285. Sau khi thực hành nhiều nghiệp có khả năng dẫn đến khổ cảnh 
tương tự như thế ấy, trong khi đang bị cuốn trôi bởi dòng nước lũ, tôi đã đi 
đến nương nhờ đức Phật. 

286. Hãy nhìn xem sự đi đến nương nhờ, hãy nhìn xem bản chất tốt đẹp 
của Giáo Pháp. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được 
thực hành.” 


Đại đức trưởng lão Jambuka đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Jambuka. 


101. 

287. “Quả thật đã có điều tốt lành cho tôi tại Gaya, vào kỳ lễ hội Phaggu ở 
Gaya, là việc tôi đã nhìn thấy đấng Toàn Giác đang thuyết giảng Giáo Pháp 
tối thượng. 

288. Ngài là bậc Lãnh Đạo có hào quang vĩ đại, bậc thầy có đồ chúng, đã 
đạt đến vị thế tối cao, là đấng Chiến Thắng của thế gian luôn cả chư Thiên, có 
sự nhận thức không thể sánh bằng. 

289. Là bậc Long Tượng, dáng Đại Hùng, có sự chói sáng vĩ đại, không 
còn lậu hoặc, có sự đoạn tận tất cả các lậu hoặc, bậc Đạo Sư, không có sự sợ 
hãi từ bất cứ đâu. 

2oo. Quả vậy, đức Thế Tôn ấy đã giúp cho tôi, Senaka, kẻ bị ô nhiễm dài 
lâu, bị trói buộc bởi xiềng xích tà kiến, được thoát khỏi tất cả các mối buộc 
thắt.” 


Đại đức trưởng lão Senaka đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Senaka. 
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102. 
291. Yo dandhakale tarati taraņīye ca dandhaye, 
ayoni' samvidhanena balo dukkham nigacchāti. 
292. Tassatthā parihāyanti kāļapakkheva candimā, 
ayasasyañca” pappoti mittehi ca virujjhati. 
293. Yo dandhakāle dandheti taraņīye ca tāraye, 
yoniso samvidhānena sukham pappoti paņdito. 


294. Tassatthā paripūrenti sukkhapakkheva candimā, 
yaso kittiūca pappoti mittehi na virujjhatī "ti. 


Ittham sudam āyasmā sambhūto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sambhūtattheragāthā. 


193. 
295. Ubhayeneva sampanno rāhulabhaddo ti mam vidū, 
yaūcamhi putto buddhassa yam ca dhammesu cakkhumā. 


296. Yam ca me āsavā khīņā yam ca natthi punabbhavo, 
araha dakkhineyyomhi tevijjo amataddaso. 


297. Kāmandhā jālapacchannā* tanhachadanachadita, 
pamattabandhunā baddhā macchava kumināmukhe. 


298. Tam kāmam ahamujjhitvā chetvā mārassa bandhanam, 
samulam tanhamabbuyha sītibhūtosmi nibbuto "ti. 


Ittham sudam āyasmā rahulo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Rāhulattheragāthā. 


194. 
299. Jātarūpena pacchannā' dāsīgaņapurakkhatā, 
ankena puttamādāya bhariyā mam upāgami. 
300. Tam ca disvāna āyantim sakaputtassa mātaram, 
alankatam suvasanam maccupasam va odditam. 
301. Tato me manasīkāro yoniso udapajjatha, 
ādīnavo pāturahu nibbidā samatitthatha. 
302. Tato cittam vimucci me passa dhammasudhammatam, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sasanan "ti. 


Ittham sudam āyasmā candano thero gathayo abhasittha "ti. 


Candanattheragāthā. 
' ayoniso - Syā, PTS. * jālasatīchannā - Syā, PTS. 
2 ayasakyañca - Ma, Syā, PTS. * sañchannã - Ma, Syā. 
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192. 

291. “Kẻ nào vội vã vào thời điểm chậm rãi, và chậm rãi ở việc cần vội vã, 
do sự sắp xếp không theo đúng đường lối, kẻ ngu lâm cảnh khổ đau. 

292. Các điều tốt đẹp của kẻ ấy bị suy giảm, tựa như mặt trăng ở hạ 
huyền. Kẻ ấy nhận chịu sự ô nhục và bị xích mích với các bạn bè. 

293. Người nào chậm rãi vào thời điểm chậm rãi, và vội vã ở việc cần vội 
vã, do sự sắp xếp theo đúng đường lối, người sáng suốt đạt được sự an lạc. 

294. Các điều tốt đẹp của người ấy được làm tròn đầy, tựa như mặt trăng 
ở thượng huyền. Người ấy đạt được danh vọng và tiếng thơm, không bị xích 
mích với các bạn bè.” 


Đại đức trưởng lão Sambhuta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sambhūta. 


103. 

295. “Họ đã nhận biết về tôi rằng: “Rahula may mān, được thành tựu 
luôn cả hai điều, bởi vì tôi là người con trai của đức Phật, và bởi vì tôi có sự 
nhận thức về các pháp. 

296. Bởi vì các lậu hoặc của tôi đã được cạn kiệt, và bởi vì không còn tái 
sanh nữa, tôi là vị A-la-hán, bậc xứng đáng cúng dường, có ba Minh, đã nhìn 
thấy sự Bất Tử. 

2o7. (Chúng sanh) bị mù quáng bởi dục vọng, bị bao trùm bởi tấm lưới, bị 
che đậy bởi tấm choàng tham ái, bị trói buộc cùng với thân quyến bị lơ dēnh, 
tựa như những con cá ở nơi cửa miệng của tấm lưới. 

2o8. Sau khi buông bỏ dục vọng ấy, sau khi cắt đứt sự trói buộc của Ma 
Vương, sau khi nhổ lên tham ái luôn cả gốc rë, tôi trở nên có trạng thái mát 
mẻ, Niết Bàn.” 


Đại đức trưởng lão Rahula đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Rahula. 


194. 

299. “Được che kín bằng vàng bạc, dán đầu đám nữ tỳ, ām đứa con trai ở 
trong lòng, người vợ đã đi đến gần tôi. 

300. Sau khi nhìn thấy nàng ấy đang tiến đến, người mẹ của đứa con trai 
của mình, đã được trang điểm, có y phục đẹp, tựa như cái bāy sập của Thần 
Chết đã được giăng lên. 

301. Do đó, sự tác ý theo đúng đường lối đã khởi lên ở tôi, điều bất lợi dā 
hiện rõ, sự nhàm chán đã được thiết lập. 

302. Do đó, tâm của tôi đã được giải thoát; hãy nhìn xem bản chất tốt đẹp 
của Giáo Pháp. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được 
thực hành.” 


Đại đức trưởng lão Candana đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Candana. 


100 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Bốn 


105. 
303. Dhammo have rakkhati dhammacārim 
dhammo suciņņo sukhamāvahāti, 
esānisamso dhamme suciņņe 
na duggatim gacchati dhammacārī. 


304. Na hi dhammo adhammo ca ubho samavipākino, 
adhammo nirayam neti dhammo pāpeti suggatim.' 


305. Tasmā hi dhammesu kareyya chandam 
iti modamāno sugatena tādinā, 
dhamme thitā sugatavarassa sāvakā 
nīyanti dhīrā saraņavaraggagāmino. 


306. Vipphotito gandamulo? 
tanhaJalo samūhato, 
so khīņasamsāro na c' atthi kiūcanam 
cando yathā dosina puņņamāsiyā "ti.* 


Ittham sudam āyasmā dhammiko thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Dhammikattheragāthā. 


196. 
307. Yadā balākā sucipaņdaracchadā 
kāļassa meghassa bhayena tajjitā, 
palehiti ālayamālayesinī 
tadā nadī ajakaraņī rameti mam. 


308. Yadā balaka suvisuddhapandara 
kāļassa meghassa bhayena tajjitā, 
pariyesati leņamaleņadassinī 
tadā nadī ajakaraņī rameti mam. 


309. Kam nu tattha na ramenti jambuyo ubhato tahim, 
sobhenti āpagākūlam mama lenassa' pacchato. 


310. Tāmatamadasanghasuppahīnā 
bhekā mandavatī panādayanti, 
nājja girinadīhi vippavāsasamayo 
khemā ajakaraņī sivā surammā "ti. 


Ittham sudam āyasmā sappako thero gāthāyo abhāsitthā ti. 


Sappakattheragāthā. 
' sugatim - Syā. * puņņamāsiyan ti - Ma, Sīmu 1, 2. 
2 gandhamūlo - Sīmu 1, 2. 4 mahāleņassa - Syā; mahālenassa - PTS. 
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195. 

3o3. “Thật vậy, Chánh Pháp hộ tri người có sự thuc hành Chánh Pháp. 
Chánh Pháp, khéo được thực hành, đem lại sự an lạc. Điều này là quả báu khi 
Chánh Pháp khéo được thực hành: Người có sự thực hành Chánh Pháp 
không đi đến khổ cảnh. 


304. Bởi vì Chánh Pháp và Phi Chánh Pháp, cả hai không có quả thành 
tựu giống nhau: Phi Chánh Pháp dàn đến địa ngục, Chánh Pháp giúp cho 
thành tựu nhàn cảnh. 


305. Chính vì thế, nên thể hiện sự mong muốn ở Chánh Pháp, trong khi 
hoan hỷ như vậy với đấng Thiện Thệ như thế ấy. Các đệ tử của đấng Thiện 
Thệ cao quý, vững vàng trong Chánh Pháp, là các bậc thông minh, được thoát 
ra, có sự đi đến nơi nương nhờ quý cao tối thắng. 


306. VỊ ấy, có gốc rễ của mut nhọt đã được phá tung, có mạng lưới tham 


ái đã được xóa sạch, có sự luân hồi đã được cạn kiệt, và không còn có bất cứ 
(ô nhiễm) gì, giống như mặt trăng sáng lạng vào ngày trăng tròn.” 


Đại đức trưởng lão Dhammika đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Dhammika. 


196. 
307. “Vào lúc con hạc có cặp cánh trắng trong sạch, bị hoảng hốt vì nỗi sợ 
hãi đối với đám mây đen, bay về tổ, có sự mong mỏi chó trú ngụ, khi ấy con 
sông Ajakaraņī khiến tôi thích thú. 


308. Vào lúc con hac màu trắng vô cùng sạch sẽ, bị hoảng hốt vì nỗi sợ 
hãi đối với đám mây đen, tìm kiếm chó ẩn náu, không nhìn thấy chỗ ẩn náu, 
khi ấy con sông Ajakaram khiến tôi thích thú. 


3oo. Ó nơi ấy, những cây màn đỏ hai bên bờ sông khiến cho người nào 
mà không thích thú? Chúng làm rạng rỡ bờ sông ở phía sau chỗ ngụ của tôi. 


310. Khéo bỏ rơi được bầy rắn, những con ếch có giọng tốt kêu inh ói 
rằng: “Hôm nay, không phải là lúc sống xa các dòng sông của những ngọn 
núi. Sông Ajakaraņī là an toàn, yên lành, vô cùng thích thú.” 


Đại đức trưởng lão Sappaka đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sappaka. 
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107. 
311. Pabbajim jīvikattho ham laddhāna upasampadam, 
tato saddham patilabhim daļhaviriyo parakkamim. 


312. Kāmam bhijjatu yam kayo mamsapesī visIyarum, 
ubho jaņņukasandhīhi janghāyo papatantu me. 


313. Nāsissam na pivissāmi vihārā ca na nikkhame, 
na pi passam nipātessam taņhāsalle anūhate. 


314. Tassa mevam viharato passa viriyaparakkamam, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanan "ti. 


Ittham sudam āyasmā mudito thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Muditattheragāthā. 


xxxx% 
TASSUDDANAM 


Nāgasamālo bhagu ca sabhiyo nandako 'pi ca, 
Jambuko senāko thero sambhuto rahulo 'pi ca. 


Bhavati candano thero dasete buddhasāvakā, 

dhammiko sappako thero mudito ca pi te tayo, 

gāthāyo dve ca paññasa therā sabbe 'pi terasa "ti. 
Catukkanipāto nitthito. 


--00000-- 
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197. 

311. “Tôi dā xuất gia vì mục đích mang sống, sau khi đã đạt được sự tu lên 
bậc trên, nhờ đó tôi đã có được niềm tin, với sự tỉnh tấn vững vàng, tôi đã ra 
sức. 


312. Hãy để thân xác này bị rã tan theo như ước muốn, hãy để cho các 
mẩu thịt bị phân hủy, hãy để cho cả hai ống quyển của tôi bị rơi rụng khỏi 
các chó nối ở đầu gối. 

313. Khi mãi tên tham ái chưa được nhổ lên, tôi sẽ không ăn, không uống, 
và sẽ không đi ra khỏi trú xá, tôi cũng sẽ không nằm xuống một bên hông. 

314. Trong khi tôi đây sống như vậy, hãy nhìn xem sự tỉnh tấn và nó lực 


của tôi. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành.”! 


Đại đức trưởng lão Mudita đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mudita. 


x*xxxx 
TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“VỊ Nagasamala, và vị Bhagu, vị Sabhiya, và vị Nandaka nữa, vị Jambuka, 
vị trưởng lão Senaka, vị Sambhuta, và vị Rahula nữa. 


Candana là vị trưởng lão; mười vi này là các đệ tử của đức Phật. VỊ 
Dhammika, vị trưởng lão Sappaka, và vị Mudita nữa lā ba. Có năm mươi hai 
câu kệ và tất cả các vị trưởng lão là mười ba.” 

Nhóm Bốn được chấm dứt. 


--00000-- 


1 Câu kệ 314 giống câu kệ 224. 
2 Thật ra mới liệt kê chỉ có chín vị. Do tính nhầm hay do bị thiếu sót một vị? Như vậy, tổng 
cộng chỉ có mười hai vị trưởng lão thay vì mười ba như bài kệ ngôn tóm lược đã ghi. 
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315. 


316. 


317. 


318. 


319. 


5. PANCAKANIPĀTO 


198. 
Bhikkhu sīvathikam' gantva addasam' itthimujjhitam, 
apaviddham susānasmim khajjantim kimihī phutam. 
Yam hi eke jigucchanti matam disvāna pāpakam, 
kāmarāgo pāturahu andho va vasatī* ahum.* 
Oram odanapākamhā tamhā thānā apakkamim, 
satimā sampajānoham ekamantam upāvisim. 
Tato me manasīkāro yoniso udapajjatha, 
ādīnavo pāturahu nibbidā samatitthatha. 


Tato cittam vimucci me passa dhammasudhammatam, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanan "ti. 


Ittham sudam āyasmā rājadatto thero gāthāyo abhāsitthā ”ti. 


320. 


321. 


322. 


323. 


324. 


Rajadattattheragatha. 


190. 
Ayoge yuñJamattanam puriso kiccamicchato,” 
caram ce nādhigaccheyya tam me° dubbhagalakkhaņam. 
Abbulham” aghagatam vijitam* 
ekam ce ossajeyya' kalīva siya, 
sabbānipi ce ossajeyya andhova siyā 
samavisamassa adassanato. 
Yam hi kayirā tam hi vade yam na kayirā na tam vade, 
akarontam bhāsamānam parijānanti paņditā. 
Yathā pi ruciram puppham vaņņavantam agandhakam, 
evam subhāsitā vācā aphalā hoti akubbato. 


Yathā pi ruciram puppham vannavantam sagandhakam," 
evam subhāsitā vaca saphalā hoti pakubbato ”ti.'" 


Ittham sudam āyasmā subhuto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 


Subhūtattheragāthā. 
' sivathikam - Ma. ° aghatajīvitam - Syā; 
2 addasa - Ma, Syã. aghatam vijitam - PTS. 
* savatī - Ma, Syã, PTS. ? ossajjeyya - PTS, Sīmu 1, 2. 
* ahu-Syā. 1 sugandhakam - Ma. 
* kiccamicchako - Ma, Syā. 1 kubbato ti - Ma; 
° tam ve - Syā. sukubbato tỉ - Syã; 
7 abbūļam - Sīmu 1, 2. sakubbato ti - PTS, Sīmu 1. 
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198. 

315. “Là vi ty khuu, sau khi di dēn bāi tha ma, tói dā nhin thāy (thāy) 
người phụ nữ bị liệng bỏ, bị quăng ở nghĩa địa, đang bị gām nhấm, lúc nhūc 
những dòi. 

316. Sau khi nhìn thấy chính nàng ấy, đã chết, xấu xa, nhiều người ghê 
tởm. Còn tôi đã giống như người mù đối với thây người đang rò ri, sự luyến 
ái về các dục đã xuất hiện (ở tôi). 

317. Nhanh chóng hơn việc nấu chín nồi cơm, tôi đã lia khỏi địa điểm ấy. 
Có niệm, có sự nhận biết rõ, tôi đã ngồi xuống ở một góc. 

318. Do đó, sự tác ý theo đúng đường lối đã khởi lên ở tôi, điều bất lợi đã 
hiện rõ, sự nhàm chán đã được thiết lập. 

319. Do đó, tâm của tôi đã được giải thoát; hãy nhìn xem bản chất tốt đẹp 
của Giáo Pháp. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được 
thực hành.”! 


Đại đức trưởng lão Rājadatta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Rajadatta. 


190. 

320. “Người đàn ông, trong khi gắn bó bản thân ở sự luyện tập sai trái (sự 
hành xác), trong khi ước muốn việc nên làm, nếu trong khi thực hành mà 
không thể chứng đắc, điều ấy là biểu hiện về số phần xui xẻo của tôi. 

321. Nếu buông lơi một việc (hành xác), là việc đem lại sầu khổ đã được 
rũ bỏ đã được chế ngự, thì có thể xem như người có vận rủi. Nhưng nếu 
buông loi tất cả (không tu tập), thì có thể xem như kẻ mù, do không nhận 
thức được sự bằng phẳng và gó ghē. 

322. Nếu làm điều nào thì nên nói chính điều ấy; nếu không làm điều nào 
thì không nên nói điều ấy. Các bậc sáng suốt biết rõ người không làm mà 
nói.? 

323. Cũng giống như bông hoa xinh đẹp có sắc không hương, tương tự 
như thế lời nói được khéo nói của kẻ không thực hành thì không có kết quả. 

324. Cũng giống như bông hoa xinh đẹp có sắc có hương, tương tự như 
thể lời nói được khéo nói của người có thực hành là có kết quà.” 


Đại đức trưởng lão Subhuta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Subhuta. 


1 Hai câu kệ 318, 319 giống hai câu kệ 269, 270. 
2 Câu kệ 322 giống câu kệ 226. 
3 Hai câu kệ 323, 324 giống hai câu kệ 51, 51 của Dhammapadapāļi - Pháp Cú. 
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200. 
325. Vassati devo yathā sugītam 
channā me kutikā sukhā nivātā, 
tassam viharāmi vūpasanto 
atha ce patthayasī pavassa deva. 


326. Vassati devo yathā sugītam 
channā me kutikā sukhā nivātā, 
tassam viharāmi santacitto 
atha ce patthayasī pavassa deva. 


327. Vassati devo yathā sugītam 
channā me kutika sukha nivātā, 
tassam viharāmi vītarāgo 
atha ce patthayasī pavassa deva. 

328. Vassati devo yathā sugītam 
channā me kutika sukha nivātā, 
tassam viharāmi vītadoso 
atha ce patthayasī pavassa deva. 


329. Vassati devo yathā sugītam 
channā me kutikā sukhā nivātā, 
tassam viharāmi vītamoho 
atha ce patthayasī pavassa devā "ti. 
Ittham sudam āyasmā girimānando thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 


Girimānandattheragāthā. 
201. 


330. Yam patthayāno' dhammesu upajjhāyo anuggahī, 
amatam abhikankhantam katam kattabbakam mayā. 


331. Anuppatto sacchikato sayam dhammo anītiho, 
visuddhaiiāņo* nikkankho vyākaromi tavantike. 


332. Pubbenivāsam jānāmi dibbacakkhu' visodhitam, 
sadattho me anuppatto katam buddhassa sāsanam. 


333. Appamattassa me sikkhā sussutā tava sāsane, 
sabbe me asavā khīņā natthi dāni punabbhavo. 


334. Anusāsi mam ariyavatā anukampi anuggahi, 
amogho tuyhamovado antevāsi nhi sikkhito "ti. 


Ittham sudam āyasmā sumano thero gathayo abhāsitthā "ti. 


Sumanattheragāthā. 
1 patthayamāno - Syā. * dibbacakkhum - Syā, PTS. 
2 visuddhiñano - Ma. * tumhamovādo - Syā. 
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2oo. 
325. “Trời mưa giống như (đang hát) bài hát hay, cái cốc nhỏ của tôi đã 
được lợp, thoải mái, kín gió. Tôi sống ở trong ấy, được yên tĩnh. Như vậy, này 
ông Trời, nếu ông muốn, ông hãy đổ mưa. 


326. Trời mưa giống như (đang hát) bài hát hay, cái cốc nhỏ của tôi đã 
được lợp, thoải mái, kín gió. Tôi sống ở trong ấy, có tâm an tịnh. Như vậy, 
này ông Trời, nếu ông muốn, ông hãy đổ mưa. 


327. Trời mưa giống như (đang hát) bài hát hay, cái cốc nhỏ của tôi đã 
được lợp, thoải mái, kín gió. Tôi sống ở trong ấy, có sự luyến ái được xa lia. 
Như vậy, này ông Trời, nếu ông muốn, ông hãy đổ mưa. 


328. Trời mưa giống như (đang hát) bài hát hay, cái cốc nhỏ của tôi đã 
được lợp, thoải mái, kín gió. Tôi sống ở trong ấy, có sự sân hận được xa lìa. 
Như vậy, này ông Trời, nếu ông muốn, ông hãy đổ mưa. 


329. Trời mưa giống như (đang hát) bài hát hay, cái cốc nhỏ của tôi đã 
được lợp, thoải mái, kín gió. Tôi sống ở trong ấy, có sự si mê được xa lia. Như 
vậy, này ông Trời, nếu ông muốn, ông hãy đổ mưa.” 


Đại đức trưởng lão Girimānanda đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Girimananda. 


201. 

330. “Điều nào trong số các pháp (tu tập) mà vị thầy tế độ, trong lúc 
mong mỏi cho con, đã hỗ trợ cho con (là người) đang ước ao sự Bất Tử, điều 
cần phải thực hiện ấy đã được con thực hiện. 

331. Giáo Pháp đã được đạt đến, đã được chứng ngộ bởi bản thân, không 
phải việc nghe nói suông. Có trí tuệ trong sạch, không còn hoài nghĩ, con 
tuyên bố trong sự hiện diện của thầy. 

332. Có Thiên nhãn đã được trong sạch, con biết được đời sống trong thời 
quá khứ. Mục đích của bản thân đã được con thành tựu, lời dạy của đức Phật 
đã được thực hành. 

333. Trong khi con không bị xao lãng, các việc học tập về lời giáo huấn 
của thāy đã khéo được lắng nghe. Tất cả các lậu hoặc của con đã được can 
kiệt, giờ đây không còn tái sanh nữa. 

334. Thầy đã chỉ dạy cho con sự hành trì của bậc Thánh, có lòng thương 
tưởng, đã hỗ trợ con. Lời giáo huấn của thầy không phải rỗng không, con là 
người học trò đã được học tāp.”' 


Đại đức trưởng lão Sumana đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sumana. 


! Trưởng lão Sumana trình lên vị thầy tế độ về sự thành tựu của bản thân. 
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202. 
335. Sadhu' hi kira me mata patodam upadamsayi, 
yassaham vacanam sutva anusittho janettiyā, 
āraddhavīriyo pahitatto patto sambodhimuttamam. 


336. Arahā dakkhineyyomhi tevijjo amataddaso, 
jetvā” namucino senam viharāmi anāsavo. 


337. Ajjhattam ca bahiddhā ca ye me vijjimsu āsavā, 
sabbe asesa ucchinna na ca uppaJJare puna. 


338. Visāradā kho bhaginī etamattham abhāsayi, 
apihā nuna mayi pi vanatho te nā vijjati. 


339. Pariyantakatam dukkham antimo yam samussayo, 
jātimaraņasamsāro natthi dāni punabbhavo ti. 


Ittham sudam āyasmā vaddho thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Vaddhattheragāthā. 


203. 
340. Atthāya vata me buddho nadim nerañjaram aga, 
yassāham dhammam sutvana micchaditthim vivaJJayim. 


341. Yajim uccavace yaññe aggihuttam juhim aham, 
esa suddhīti maññanto andhabhūto puthujjano. 


342. Ditthigahanapakkhanno* paramasena mohito, 
asuddhim maññisam suddhim andhabhūto aviddasu. 


343. Micchāditthi pahīnā me bhavā sabbe vidālitā,* 
juhāmi dakkhiņeyyaggim namassāmi tathāgatam. 


344. Mohā sabbe pahīnā me bhavataņhā padālitā, 
vikkhīņo jātisamsāro natthi dāni punabbhavo "ti. 


Ittham sudam āyasmā nadīkassapo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Nadīkassapattheragāthā. 


1 sādhu - Syā, PTS. 


* jitvā - PTS. 
3 ditthigahanapakkhando - Ma; ditthigahaņapakkhanno - Syā, PTS; 
ditthigahanapakkhanto - Sīmu. * padālitā - Ma, Syā, PTS. 
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202. 

335. “Lành thay! Quả đúng vậy mẹ của tôi đã giơ lên cây roi đầu nhọn. 
Sau khi lắng nghe lời nói của bà, được nhắc nhở bởi đấng sanh thành, tôi có 
sự nó lực tỉnh tấn, có bản tính cương quyết, đã đạt đến sự giác ngộ tối 
thượng. 


336. Tôi là vị A-la-hán, bậc xứng đáng cúng dường, có ba Minh, đã nhìn 
thấy sự Bất Tử. Sau khi chiến thắng đạo binh của Namuci (Ma Vương), tôi 
sống, không có lậu hoặc. 

337. Các lậu hoặc nào của tôi đã được tìm thấy ở bên trong và bên ngoài, 
tất cả, không thiếu sót, đã được trừ tuyệt và không sanh lên lại nữa. 

338. Người chị, quả có lòng tự tín, đã nói về sự việc này: “Sự không ham 
muốn quả nhiên cũng có ở nơi chị, và sự tham ái không tìm thấy ở nơi em.’ 


339. Khổ đau đã được làm cho chấm dứt; đây là xác thân sau chót có sự 
luân hồi sanh tử, giờ đây không còn tái sanh nữa.” 


Đại đức trưởng lão Vaddha đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vaddha. 


203. 

340. “Quả thật vì sự lợi ích của tôi, đức Phật đã đi đến dòng sông 
Nerañjara. Sau khi lắng nghe Giáo Pháp của Ngài, tôi đã lánh xa tà kiến. 

341. Là phàm phu, có trạng thái mù quáng, trong khi nghĩ rằng: “Việc này 
là trong sach, tôi đã hy sinh những việc hy sinh các loại, tôi đã cúng tế việc 
cúng tế ngọn lửa. 

342. Tôi đã lao vào bụi rậm tà kiến, bị mê mờ bởi sự bám víu. Là kẻ ngu 
si, có trạng thái mù quáng, tôi đã nghĩ rằng (đạo lộ) không trong sạch là (đạo 
lộ) trong sạch. 

343. Tà kiến của tôi đã được dứt bỏ, tất cả các hữu đã được phá vỡ, tôi tôn 
thờ ngọn lửa xứng đáng được cúng dường, tôi lễ bái đức Như Lai. 

344. Tất cả sĩ mê của tôi đã được dứt bỏ, sự tham ái về hiện hữu đã được 
phá tan, việc luân hồi tái sanh đã được triệt tiêu, giờ đây không còn tái sanh 
nữa.” 


Đại đức trưởng lão Nadīkassapa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Nadikassapa. 
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204. 
345. Pato majjhantikam sayam tikkhattum divasassaham, 
otarim udakam so ham' gayaya gayaphagguyā. 


346. Yam maya pakatam papam pubbe aññasu Jatisu, 
tam dānīdha pavahemi” evamditthi pure ahum.’ 


347. Sutvā subhasitam vācam dhammatthasahitam padam, 
tatham yathavatam' attham yoniso paccavekkhisam. 


348. Ninhātasabbapāpomhi nimmalo payato suci, 
suddho suddhassa* dāyādo putto buddhassa oraso. 


349. Ogayhatthangikam sotam sabbapāpam pavāhayim, 
tisso vijjā ajjhagamim katam buddhassa sasanan ti. 


Ittham sudam āyasmā gayākassapo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Gayākassapattheragāthā. 


205. 
350. Vātarogābhinīto tvam viharam kānane vane, 
paviddhagocare° lūkhe katham bhikkhu karissasi. 


351. Pītisukhena vipulena pharamāno samussayam, 
lūkhampi abhisambhonto viharissāmi kānane. 


352. Bhāvento satipatthāne indriyāni balāni ca, 
bojjhangāni ca bhāvento viharissāmi kānane. 


353. Āraddhaviriyo pahitatto niecam daļhaparakkamo,” 
samagge sahite disvā viharissāmi kānane. 


354. Anussaranto sambuddham aggam dantam* samāhitam, 
atandito rattindivam viharissāmi kānane "ti. 


Ittham sudam āyasmā vakkalitthero gāthāyo abhāsitthā "ti. 


Vakkalittheragāthā. 
1 sotam - PTS. ` buddhassa - Sya. 
2 opavahemi - Pa. ê pavitthagocare - Ma, Syā, Pa, Simu 1, 2. 
3 ahu - Syā. ” āraddhaviriye pahitatte niccam dalhaparakkame - Ma, Syā, PTS. 
* yathavakam - Ma; yathavakam - PTS. 5 attadandam - Syā; aggadantam - PTS. 
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204. 

345. “Ba lần trong ngày, buổi sáng, giữa trưa, chiều tối, tôi đây dā lội 
xuống nước ở tại Gaya, vào kỳ lễ hội Phaggu ở Gaya. 

346. Việc xấu xa nào đã được tôi làm ở những kiếp sống khác trong quá 
khứ, giờ đây tôi gột sạch nó ở kiếp này; trước đây tôi đã có tà kiến như vậy. 

347. Sau khi lắng nghe lời nói và từ ngữ liên quan đến Giáo Pháp và mục 
đích đã khéo được thuyết giảng, tôi đã quán xét ý nghĩa thật sự đúng theo 
bản thể, theo đúng đường lối. 

348. Tôi có mọi điều xấu xa đã được tắm rửa, không còn vết nhơ, được 
thanh lọc, tinh khiết, là người thừa tự trong sạch của bậc trong sạch, là người 
con trai chính thống của đức Phật. 

349. Sau khi đã lặn sâu vào dòng nước tám ngành, tôi đã gột sạch mọi 
điều xấu xa, tôi đã chứng đắc ba Minh; lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành.” 


Đại đức trưởng lão Gayakassapa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Gayäkassapa. 


205. 
350. “Trong khi sống ở trong khu rừng là cánh rừng rộng lớn, có chỗ khất 
thực bị hạn chế, khốn khó, này tỳ khưu, ngươi sẽ làm thế nào? 


351. Trong khi thấm nhuần thân xác với niềm hỷ lạc bao la, trong khi chịu 
đựng đầu là sự khốn khó, con sẽ sống ở cánh rừng rộng lớn. 

352. Trong khi tu tập các sự thiết lập niệm, các quyền, và các lực, và trong 
khi tu tập các chi phần đưa đến giác ngộ, con sẽ sống ở cánh rừng rộng lớn. 

353. Có sự nỗ lực tinh tấn, có bản tính cương quyết, thường xuyên có sự 
ra sức vững chãi, sau khi nhìn thấy những vị có sự hợp nhất, đã được liên kết, 
con sẽ sống ở cánh rừng rộng lớn. 

354. Ngày và đêm không biếng nhác, trong khi tưởng niệm về dáng Toàn 
Giác, bậc Cao Cả, đã được rèn luyện, đã được định tĩnh, con sẽ sống ở cánh 
rừng rộng lớn.” 


Đại đức trưởng lão Vakkali đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vakkali. 
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206. 
355. Olaggessāmi te citta' anidvareva hatthinam, 
na tam pāpe niyojessam kāmajāla sarīraja.” 


356. Tvam olaggo na gacchasi* dvāravivaram gajo va alabhanto, 
na ca cittakali punappunam pasaham paparato carissasi. 


357. Yatha kuñJaram adantam navaggahamankusaggaho, 
balava avatteti akamam evam āvattayissam tam. 


358. Yathā varahayadamakusalo sarathi pavaro dameti aJaññam, 
evam damayissam tam patitthito pañcasu balesu. 


359. Satiya tam nibandhissam payatatto? vo* dapessāmi,” 
viriyadhuraniggahito na niyato dūram gamissase cittā "ti. 


Ittham sudam āyasmā vijitaseno thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Vijitasenattheragāthā. 


207. 
360. Upārambhacitto dummedho suņāti jinasāsanam, 
ārakā hoti saddhammā nabhaso pathavī yathā. 


361. Upārambhacitto dummedho suņāti jinasāsanam, 
parihāyati saddhammā kāļapakkheva candima. 


362. Upārambhacitto dummedho suņāti jinasāsanam, 
parisussati saddhamme maccho appodake yatha. 


363. Upārambhacitto dummedho suņāti jinasāsanam, 
na virūhati saddhamme khette bījamva putikam. 


364. Yo ca tutthena* cittena suņāti jinasāsanam, 
khepetvā āsave sabbe sacchikatvā akuppatam, 
pappuyya paramam santim parinibbāti anāsavo "ti. 


Ittham sudam āyasmā yasadatto thero gathayo abhāsitthā "ti. 


Yasadattattheragāthā. 
1 cittam - Syā. ê te - Ma, Syā. 
2 kamajalam sarīrajam - Syã. 7 damessāmi - Ma, PTS; 
* na gacchisi - PTS. damissāmi - Sya. 
* pasakka - Ma. ° vo ca guttena - Syā. 
” payutto - Ma. ? parinibbāyissati anāsavo - Pa. 
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2o6. 
355. “Này tām, ta sẽ buộc chặt ngươi tựa như buộc chặt con voi ở chốt 
cửa. Này mạng lưới dục vọng, này kẻ sanh ra thân thể, ta sẽ không xúi giục 
ngươi về việc xấu xa. 


356. Đã bị buộc chặt, ngươi không di chuyển, tựa như con voi trong khi 
không đạt được việc mở ra cánh cửa. Này tâm xảo quyệt, trong khi còn tiếp 
tục thể hiện sức mạnh, ưa thích điều xấu xa, ngươi sẽ không đi tới lui. 


357. Giống như người có sức mạnh, cầm cái móc câu, làm cho con voi mới 
bị bắt, chưa được huấn luyện, phải xoay chuyển nghịch với ước muốn, tương 
tự như vậy ta sẽ khiến ngươi xoay chuyển. 


358. Giống như người đánh xe xuất chúng, thiện xảo trong việc thuần 
phục ngựa quý, huấn luyện con ngựa thuần chủng, tương tự như thế, đã được 
đứng vững ở năm lực, ta sẽ huấn luyện ngươi. 


359. Ta sẽ trói buộc ngươi bằng niệm. Có bản thể trong sạch, ta sẽ làm 
cho ngươi sạch sẽ. Này tâm, bị khống chế bởi cái ách tinh tấn, bị kiềm chế, 
ngươi sẽ không di xa.” 


Đại đức trưởng lão Vijitasena đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vijitasena. 


207. 

360. “Kẻ có trí tôi lắng nghe Giáo Pháp của dang Chiến Thắng với tâm 
thù nghịch, (kẻ ấy) bị cách xa khỏi Chánh Pháp, giống như trái đất so với bầu 
trời. 

361. Kẻ có trí tồi lắng nghe Giáo Pháp của đấng Chiến Thắng với tâm thù 
nghịch, (kẻ ấy) bị suy giảm về Chánh Pháp, tựa như mặt trăng ở hạ huyền. 

362. Kẻ có trí tồi lắng nghe Giáo Pháp của dang Chiến Thắng với tâm thù 
nghịch, (kẻ ấy) bị hao mòn về Chánh Pháp, giống như con cá ở nơi ít nước. 

363. Kẻ có trí tồi lắng nghe Giáo Pháp của đấng Chiến Thắng với tâm thù 
nghịch, (kẻ ấy) không tiến triển trong Chánh Pháp, tựa như hạt giống bị thối 
ở cánh đồng. 

364. Và người nào lắng nghe Giáo Pháp của đấng Chiến Thắng với tâm 
hân hoan, sau khi tiêu trừ tất cả các lậu hoặc, sau khi chứng ngộ trạng thái 


không bị chuyển dịch, sau khi đạt được sự an tịnh tuyệt đối, (vị ấy) Niết Bàn, 
không còn lậu hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Yasadatta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Yasadatta. 
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2o8. 
365. Upasampadā ca me laddha vimutto c amhi anāsavo, 
so ca me bhagavā dittho vihāre ca sahāvasim. 


366. Bahudeva rattim bhagavā abbhokāse tināmayi, 
vihārakusalo satthā vihāram pāvisī tadā. 


367. Santharitvāna sanghātim seyyam kappesi gotamo, 
sīho selaguhāyam va pahīnabhayabheravo. 


368. Tato kalyāņavākkaraņo sammāsambuddhasāvako, 
soņo abhāsi saddhammam buddhasetthassa sammukhā. 


369. Pañcakkhandhe pariūiāya bhāvayitvāna' añJasam, 
pappuyya paramam santim parinibbissatyanāsavo ti.” 


Ittham sudam āyasmā soņo kutikaņņatthero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Soņakutikaņņattheragāthā. 


209. 
370. Yo ve garūnam vacanaññu dhīro 
vase ca tamhi janaye va? pemam, 
so bhattimā nama ca hoti paņdito 
ñatva ca dhammesu visesi assa. 


371. Yam āpadā uppatitā uļārā 
nakkhambhayante patisankhayantam, 
so thāmavā nāma ca hoti paņdito 
ñatva ca dhammesu visesi assa. 


372. Yo ve samuddo va thito anejo 
gambhirapañño nipuņatthadassī, 
asamhāriyo* nama ca hoti paņdito 
ñatva ca dhammesu visesi assa. 


1 bhāsayitvāna - Syā. * janayetha - Ma, Syā, PTS. 
2 parinibbāyissatyanāsavo ti - Syā. * asamhāriko - Syā. 
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208. 
365. “Tôi đã đạt được sự tu lên bậc trên, và tôi đã được giải thoát, không 
còn lậu hoặc. Tôi đã được diện kiến đức Thế Tôn, và đã ngụ chung trú xá. 


366. Đức Thế Tôn đã trải qua phần nhiều của đêm ở ngoài trời. Rồi bậc 
Đạo Sư, vị thiện xảo về việc an trú, đã đi vào trú xá. 


367. Sau khi trải ra tấm y hai lớp, đức Gotama đã chuẩn bị việc nằm, tựa 
như con sư tử ở trong hang đá, với sự sợ hãi và khiếp đảm đã được dứt bỏ. 


368. Sau đó, Sona, vị đệ tử của bậc Chánh Đẳng Giác, vị có sự ăn nói tốt 
đẹp, đã nói về Chánh Pháp trong sự hiện diện của đức Phật tối thượng. 


369. Sau khi đã biết toàn diện về năm uẩn, sau khi đã tu tập về Đạo Lộ, 
sau khi đạt được sự an tịnh tuyệt đối, vị ấy Niết Bàn, không còn lậu hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Sonakutikanna đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sonakutikanna. 


2oo. 

370. “Thật vậy, vị nào thông minh, hiểu được lời nói của các bậc thầy, có 
thể sống theo lời dạy ấy và còn có thể làm sanh khởi lòng yêu mến, vị ấy được 
gọi là có sự tôn sùng và là vị sáng suốt, sau khi hiểu biết về các pháp, vị ấy có 
thể có sự chứng đắc. 


371. VỊ nào không bị các nỗi bất hạnh lớn lao đã sanh khởi làm cho dao 
động trong khi quán xét, vị ấy được gọi là có sự dống mãnh và là vị sáng suốt, 
sau khi hiểu biết về các pháp, vị ấy có thể có sự chứng đắc. 


372. Thật vậy, vị nào vững vàng, tựa như biển cả, không còn dục vọng, có 
trí tuệ thâm sâu, có sự nhìn thấy ý nghĩa vi tế, vị ấy được gọi là không thể dời 
đổi và là vị sáng suốt, sau khi hiểu biết về các pháp, vị ấy có thể có sự chứng 
đắc. 
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373. Bahussuto dhammadharo ca hoti 
dhammassa hoti anudhammacārī, 
so tādiso nama ca hoti pandito 
ñatva ca dhammesu visesi assa. 


374. Attham ca yo jānāti bhāsitassa 
attham ca ñatvana tathā karoti 
atthantaro nama sa hoti paņdito 
ñatva ca dhammesu visesi assā "ti. 


Ittham sudam āyasmā kosiyo thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Kosiyattheragāthā. 


xxxx% 
TASSUDDANAM 


Rājadatto subhuto ca girimanandasumana;,' 
vaddho ca kassapo thero gayākassapavakkalī.” 


Vijito yasadatto ca soņo kosiyasavhayo, 
satthī” ca pañca gāthāyo thera ca ettha dvādasā "ti. 


Pañcakanipäto nitthito. 


--00000-- 


1 girimānandasumano - Syā, PTS. 
2 gayākassapavakkali - Syā, PTS. 3 satthi - Ma, PTS. 
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373. Và vị nghe nhiều, có sự ghi nhớ về Giáo Pháp, lā thuộc về Giáo Pháp, 
có sự hành trì thuận theo Giáo Pháp, vị có đức tính như thế ấy được gọi là vị 
sáng suốt, sau khi hiểu biết về các pháp, vị ấy có thể có sự chứng đắc. 


374. Vị nào hiểu biết ý nghĩa của lời đã được thuyết giảng, và sau khi hiểu 
được ý nghĩa thì thực hành theo như thế, vị ấy được gọi là ở bên trong ý 
nghĩa và là vị sáng suốt, sau khi hiểu biết về các pháp, vị ấy có thể có sự 
chứng đắc.” 


Đại đức trưởng lão Kosiya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Kosiya. 


xxxx%*%* 
TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“VỊ RaJadatta, và vị Subhūta, vị Girimānanda, và vị Sumana, vị Vaddha và 
trưởng lão Kassapa, vị Gayakassapa, và vi Vakkali. 


VỊ Vijita, và vị Yasadatta, vi Sona, vi có tên Kosiyasa. Có sáu mươi làm cầu 
kệ và ở đây là mười hai vi trưởng lão.” 


Nhóm Năm được chấm dứt. 


--00000-- 
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375. 
376. 
377. 
378. 
379. 


380. 


6. CHAKKANIPĀTO 


210. 
Disvāna pātihīrāni gotamassa yasassino, 
na tāvāham paņipatim issāmānena vañcito. 
Mama sañkappamaññaya codesi narasārathi, 
tato me āsi samvego abbhuto lomahamsano. 
Pubbe jatilabhūtassa ya me siddhi' parittika, 
taham tadā niramkatvā” pabbajim jinasāsane. 
Pubbe yaññena santuttho kamadhatupurakkhato, 
pacchā rāgam ca dosam ca moham cāpi samūhanim. 
Pubbenivāsam jānāmi dībbacakkhu* visodhitam, 
iddhimā paracittaññu dibbasotañca pāpuņim. 
Yassa catthaya pabbajito agārasmānagāriyam,* 
so me attho anuppatto sabbasamyojanakkhayo "ti. 


Ittham sudam āyasmā uruvelakassapo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 


381. 
382. 
383. 
384. 
385. 


386. 


Uruvelakassapattheragāthā. 


211. 

Atihitā vīhi khalagatā sālī, 

na ca labhe piņdam kathamaham kassam. 
Buddhamappameyyam anussara” pasanno, 
pītiyā phutasarīro hohisi* satatamudaggo.” 
Dhammamappameyyam anussara” pasanno, 
pītiyā phutasarīro hohisi* satatamudaggo.” 
Sanghamappameyyam anussara” pasanno, 
pītiyā phutasarīro hohisi* satatamudaggo.” 
Abbhokase? viharasi sita hemantikā ima rattiyo, 
mā sītena pareto vihaññittho pavisa tvam vihāram phusitaggaļam. 
Phusissam catasso appamaññayo 

tah1 ca sukhito viharissam, 

nāham sītena vihaññissam 

anifijito viharanto "ti. 


Ittham sudam āyasmā tekicchakani° thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 


Tekicchakānittheragāthā. 


! iddhi - PTS, Pa. ” anussaram - Sīmu 1, 2. ° hosi - Sīmu 1, 2. 

2 nirākatvā - Ma. 7 sattamudaggo - Syā. 
* dibbacakkhum - Syā, PTS. ° abbhokāse ca - Syā. 
* agārasmā anagāriyam - PTS. * tekiechakāni - Ma. 
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210. 

375. “Sau khi nhìn thấy các điều kỳ diệu của vi có danh vọng Gotama, bi 
đánh lừa bởi sự ganh ty và ngã mạn, tôi đã không quỳ mọp xuống liền khi ấy. 

376. Biết được sự suy tư của tôi, đấng Điều Ngự Trượng Phu đã quở trách. 
Do đó, tôi đã có sự chấn động, có sự nổi da gà kỳ lạ. 

377. Sự thành tựu của tôi trước đây khi ở trạng thái đạo sĩ tóc bện là nhỏ 
nhoi, vào khi ấy, tôi đã buông bỏ nó và tôi đã xuất gia trong Giáo Pháp của 
đấng Chiến Thắng. 

378. Trước đây, được hài lòng với sự hy sinh, bị vọng tưởng về dục giới, 
sau này, tôi đã xóa sạch sự luyến ái, sân hận, và luôn cả sĩ mê. 

37o. Có Thiên nhãn đã được trong sạch, tôi biết được đời sống trong thời 
quá khứ. Có thần thông, biết được tâm của người khác, và tôi đã đạt được 
Thiên nhĩ. 

38o. Vì mục đích nào mà tôi đã xuất gia, rời nhà sống không nhà, mục 
đích ấy của tôi, sự cạn kiệt tất cả các điều ràng buộc, đã được thành tựu.” 


Đại đức trưởng lão Uruvelakassapa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Uruvelakassapa. 


211. 

381. “Lúa đã được đem về, thóc đã đến sân đập giũ. Và tôi không nhận 
được đồ ăn khất thực, làm thế nào tôi có thể tồn tại? 

382. Hãy niệm tưởng đến đức Phật vô lượng, được tịnh tín, với cơ thể 
được thấm nhuần bởi hy, ngươi sẽ được phấn chấn thường xuyên. 

383. Hãy niệm tưởng đến Giáo Pháp vô lượng, được tịnh tín, với cơ thể 
được thấm nhuần bởi hỷ, ngươi sẽ được phấn chấn thường xuyên. 

384. Hãy niệm tưởng đến Hội Chúng vô lượng, được tịnh tín, với cơ thể 
được thấm nhuần bởi hỷ, ngươi sẽ được phấn chấn thường xuyên. 

385. “Ngài sống ở ngoài trời, những đêm mùa đông này lạnh lēo. Chó để 
cơn lạnh chế ngự, gây khổ nhọc. Ngài hãy đi vào trú xá, có chốt cửa đã được 
gāi. 

386. “Tôi sẽ chạm đến bốn vô lượng tâm, và nhờ vào chúng, được an lạc, 
tôi sẽ sống. Tôi sẽ không bị khổ nhọc bởi cơn lạnh, trong khi sống không bị 
khuấy động.” 


Đại đức trưởng lão Tekicchakani đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Tekicchakāni. 
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212. 
387. Yassa sabrahmacārīsu gāravo nupalabbhatl, 
parihāyati saddhammā maccho appodāke yathā. 


388. Yassa sabrahmacārīsu garavo nūpalabbhāti, 
na virūhati saddhamme khette bījamva pūtikam. 


389. Yassa sabrahmacārīsu garavo nūpalabbhāti, 
araka hoti nibbānā, dhammarājassa sāsane. 


390. Yassa sabrahmacārīsu garavo upalabbhati, 
na vihāyati saddhammā maccho bavhodake' yatha. 


391. Yassa sabrahmacārīsu gāravo upalabbhati, 
so virūhati saddhamme khette bījamva bhaddakam. 


392. Yassa sabrahmacārīsu gāravo upalabbhati, 
santike hoti nibbānam dhammarājassa sasane "ti. 


Ittham sudam āyasmā mahānāgo thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Mahānāgattheragāthā. 


213. 
393. Kullo sīvathikam gantvā addasa” itthimujjhitam, 
apaviddham susānasmim khajjantim kimihī phutam. 


394. Āturam asucim pūtim passa kulla samussayam, 
uggharantam paggharantam bālānam abhinanditam. 


395. Dhammādāsam gahetvāna ñanadassanapattiya, 
paccavekkhim imam kāyam tuccham santarabāhiram. 


396. Yathā idam tathā etam yatha etam tatha idam, 
yathā adho tathā uddham yathā uddham tathā adho. 


397. Yathā diva tatha rattim” yathā rattim* tathā diva, 
yathā pure tathā pacchā yathā pacchā tathā pure. 


398. Paūcangikena turiyena na ratī' hoti tādisī, 
yathā ekaggacittassa sammā dhammam vipassato "ti. 


Ittham sudam āyasmā kullo thero gāthāyo abhāsitthā ”ti. 
Kullattheragāthā. 


1 bahodake - Syā. 2 ratti - Syā. 
2 addasam - Syā, PTS. * rati - Syā, PTS. 
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212. 
387. “Kẻ nào không có sự kính trọng đối với các vị đồng Phạm hạnh, (kẻ 
ấy) bị suy giảm về Chánh Pháp, giống như con cá ở nơi ít nước. 


388. Kẻ nào không có sự kính trọng đối với các vị đồng Phạm hạnh, (kẻ 
ấy) không tiến triển trong Chánh Pháp, tựa như hạt giống bị thối ở cánh 
đồng. 

38o. Kẻ nào không có sự kính trọng đối với các vị đồng Phạm hạnh, (kẻ 
ấy) bị cách xa Niết Bàn trong Giáo Pháp của đấng Pháp Vương. 


390. Vi nào có sự kính trọng đối với các vị đồng Phạm hạnh, (vi ấy) không 
bị suy giảm về Chánh Pháp, giống như con cá ở nơi nhiều nước. 


391. Vị nào có sự kính trọng đối với các vị đồng Phạm hạnh, (vị ấy) tiến 
triển trong Chánh Pháp, tựa như hạt giống tốt lành ở cánh đồng. 


392. Vi nào có sự kính trọng đối với các vị đồng Phạm hạnh, (vị ấy) là gần 
Niết Bàn trong Giáo Pháp của đấng Pháp Vương.” 


Đại đức trưởng lão Mahanaga đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mahānāga. 


213. 
393. “Sau khi đi đến bãi tha ma, Kulla tôi đã nhìn thấy (thây) người phụ 
nữ bị liệng bỏ, bị quăng ở nghĩa địa, đang bị gām nhấm, lúc nhúc những dòi. 


394. Này Kulla, ngươi hãy nhìn thấy xác thân là bệnh hoạn, không trong 
sạch, hôi thối, đang tiết ra, đang rò ri, được những kẻ ngu thích thú. 

395. Sau khi cầm lấy cái gương soi Giáo Pháp, nhằm đạt được trí tuệ và sự 
hiểu biết, tôi đã quán xét thân này là rỗng không bên trong lẫn bên ngoài. 

396. Thân này thế nào, thân kia thế ấy; thân kia thế nào, thân này thế ấy. 
Phần dưới thế nào, phần trên thế ấy; phần trên thế nào, phần dưới thế ấy. 

397. Ban ngày thế nào, ban đêm thế ấy; ban đêm thế nào, ban ngày thế 
ấy. Trước đây thế nào, sau này thế ấy; sau này thế nào, trước đây thế ấy. 


398. Sự thích thú đối với nhạc cụ gồm năm loại là không được giống như 
(sự thích thú) của vị có tâm chuyên nhất đang nhìn thấy rõ Giáo Pháp một 
cách đúng đắn.” 


Đại đức trưởng lão Kulla đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Kulla. 
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214. 
399. Manujassa pamattacarino taņhā vaddhati māluvā viya, 
so plavati' hura huram phalamiccham va vanasmim vānaro. 


400. Yam esa sahate’ jammi tanha loke visattikā, 
sokā tassa pavaddhanti abhivattham va* bīraņam. 


401. Yo cetam' sahate’ jammim taņham loke duraccayam, 
sokā tamhā papatanti udabinduva pokkharā. 


402. Tam vo vadāmi bhaddam vo yāvantettha samāgatā, 
tanhaya mūlam khanatha usīrattheva” bīraņam, 
mā vo naļam va soto va māro bhaūji punappunam. 


403. Karotha buddhavacanam khaņo vo* mā upaccagā, 
khaņatītā” hi socanti nirayamhi samappIta. 


404. Pamādo rajo sabbadā* pamadanupatito rajo, 
appamadena vijjāya abbahe” sallamattano "ti. 


Ittham sudam āyasmā malunkyaputto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Mālurnkyaputtattheragāthā. 


215. 
405. Paņņavīsati vassāni yato pabbajito aham, 
accharāsanghātamattampi cetosantimanajjhagam. 
406. Aladdhā cittassekaggam kāmarāgena addito,” 
baha paggayha kandanto vihārā upanikkhamim.'' 
407. Sattham vā āharissāmi ko attho jīvitena me, 
katham hi sikkham paccakkham kalam kubbetha mādiso. 


408. Tadāham khuramādāya mañcakamhi upāvisim, 
parinīto khuro āsi dhamanim chettumattano. 


409. Tato me manasīkāro yoniso udapajjatha, 
ādīnavo pāturahu nibbidā samatitthatha. 


410. Tato cittam vimucci me passa dhammasudhammatam, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanan "ti. 


Ittham sudam āyasmā sappadaso thero gathayo abhāsitthā "ti. 


Sappadāsattheragāthā. 
1 plavatī - Ma; pariplavati - Syā; ê ve - Syā, PTS. 
palavatī - PTS. ” khaņātītā - Ma, Syā, PTS. 
* sahatī - PTS. ° pamādo rajo pamādo - Ma; 
3 abhivutthamva - Syā; pamādo rajo - Syā, PTS, Pa. 
abhivaddham va - PTS. ? abbuhe - Syā. 
* yo vetam - PTS, Pa. 1 attito - Ma, Sīmu 1, 2. 
` usīratthova - Ma, Syā, PTS. 11 vihārānupanikkhamim - Syā, PTS. 
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214. 

399. “Đối với người có thói quen xao lãng, tham ái tăng trưởng tựa như 
giống dây chùm gởi, kẻ ấy trôi nổi từ đời này sang đời khác, tựa như con khi 
ở trong rừng đang muốn trái cây. 

4oo. Tham ái hạ liệt ấy, sự quyến luyến ở thế gian, chế ngự kẻ nào, các 
sâu muộn phát khởi nơi kẻ ấy, tựa như giống cỏ bīraņa được đổ mưa. 

401. Và người nào chế ngự tham ái hạ liệt ấy, là việc khó vượt qua ở trên 
đời, các sầu muộn rơi khỏi vị ấy, tựa như giọt nước trượt khỏi lá sen. 

402. Tôi nói với quý vị về điều tốt đẹp ấy, cho đến hết thảy quý vị đã tụ 
hội ở đây. Quý vị hãy đào bới gốc rễ của tham ái, tựa như người cần rễ cỏ 
usīra đào bới cỏ bīraņa. Chớ để Ma Vương còn tiếp tục bẻ gāy quý vị, tựa 
như chính dòng nước đã bẻ gãy cây sậy. 

403. Quý vị hãy thực hành lời dạy của đức Phật, chớ để thời khắc của quý 
vị trôi qua, bởi vì những kẻ đã để thời khắc trôi qua bị sầu muộn khi bị đưa 
vào trong địa ngục. 

404. Sự xao lãng luôn luôn là ó nhiễm, ó nhiễm được trói dậy do xao lãng, 
nhờ vào sự không xao lãng và sự hiểu biết, quý vị nên nhổ lên mũi tên của 
chính mình.” 


Đại đức trưởng lão Malunkyaputta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mālunkyaputta. 


215. 

405. “Hai mươi lăm năm kể từ khi tôi được xuất gia, tôi đã không chứng 
đắc sự an tịnh của tâm, dầu chỉ là khoảng thời gian của việc khảy móng tay. 

406. Sau khi không đạt được sự chuyên nhất của tâm, bị hành hạ bởi sự 
luyến ái ở các dục, tôi đã buông xuôi cánh tay trong lúc than van, tôi đã đi ra 
khỏi trú xá. 

407. Hay là ta sẽ mang lại con dao, có lợi ích gì với mạng sống của ta? Bởi 
vì trong khi từ bỏ việc học tập, người như ta có thể kết liễu mạng sống bằng 
cách nào? 

408. Khi ấy, sau khi cầm lấy dao cạo, tôi đã ngồi xuống ở chiếc giường 
nhỏ. Con dao cạo đã được đưa đến gần để cắt đứt mạch máu (ở cổ họng) của 
bản thân. 

409. Do đó, sự tác ý theo đúng đường lối đã khởi lên ở tôi, điều bất lợi đã 
hiện rõ, sự nhàm chán đã được thiết lập. 

410. Do đó, tâm của tôi đã được giải thoát; hãy nhìn xem bản chất tốt đẹp 
của Giáo Pháp. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được 
thực hānh.”' 


Đại đức trưởng lão Sappadasa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sappadāsa. 


1 Hai câu kệ 409, 410 giống hai câu kệ 269, 270. 


124 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Sáu 


216. 
411. U{thehi' nisīdi” katiyana ma niddabahulo ahu Jagarassu, 
ma tam alasam pamattabandhu kuteneva jinātu maccuraja. 


412. Sayathāpi* mahasamuddavego evam jātijarātivattate tam, 
so karohi sudīpamattanā' tvam na hi tāņam tava vIJJateva? aññam. 


413. Sattha hi vijesi maggametam sanga jātijarābhayā atitam,° 
pubbapararattamappamatto anuyuñJassu daļham karohi yogam. 


414. Purimāni pamuñca bandhanāni sanghātikhuramuņdabhikkhabhojī, 
mā khiddāratiūca niddam” anuyufjittha jhāya* katiyana. 


415. Jhāyāhi jināhi katiyana yogakkhemapathesu kovidosi,* 
pappuyya anuttaram visuddham parinibbāhisi vārināva joti. 


416. Pajjotikaro" parittaramso vātena vinamyate latāva, 
evampi tuvam anādiyāno'' māram indasagotta niddhunāhi, 
so vedayitāsu vītarāgo kalam kankha idheva sītībhūto "ti. 


Ittham sudam āyasmā katiyano thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Kātiyānattheragāthā. 


217. 
417. Sudesito cakkhumatā buddhenadiccabandhuna, 
sabbasamyojanātīto sabbavattavināsano. 


418. Niyyāniko uttaraņo taņhāmūlavisosano, 
visamūlam āghātanam chetvā” pāpeti nibbutim. 


419. Aññanamulabhedaya kammayantavighātano, 


o~ wm 


1 utthahi - Syā, PTS. 7 mā khiddaratiñca mā niddam - Ma, Syā, PTS. 
* nisīda - Ma, Syā, PTS. ° jhiyāya - Syā, PTS. 

3 seyyathāpi - Ma, Syā. ? vogakkhemapathe sukovidosi - Syā, PTS. 

* sudīpamattano - Ma, Syā, PTS. " pajjotakaro - Ma, Syā, PTS. 

” vijjatedha - Syā. " anādiyamāno - Syā. 

ê atitã - Sīmu 1, 2. " bhetvā - Syā. 
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216. 
411. “Này Katiyana, hãy đứng lên, hãy ngồi xuống (tham thiền), chớ có 
ngủ nhiều, hãy tỉnh thức. Chớ để Thần Chết, kẻ thân quyến của sự xao lãng, 
chiến thắng kẻ lười biếng ngươi chỉ bằng mưu kế. 


412. Cũng giống như làn sóng mạnh của đại dương, sự sanh và sự già vùi 
dập ngươi tương tự như vậy. Ngươi đây hãy tự mình tạo lập hòn đảo tốt đẹp, 
bởi vì chốn nương tựa khác cho ngươi quả không tìm thấy. 


413. Bởi vì bậc Đạo Sư đã hoàn thành con đường ấy vượt qua khỏi sự bám 
víu và nỗi sợ hãi về sự sanh, sự già. Đầu đêm và cuối đêm, người hãy gắn bó, 
không xao lãng, hãy thực hiện việc tu luyện một cách vững chãi. 


414. Hãy cởi bỏ mọi sự trói buộc trước đây, có sự thọ dụng về y hai lớp, 
đầu cạo bằng dao, và đồ ăn khất thực, chớ gắn bó việc chơi giỡn, lạc thú, và 
ngủ nghê, này Katiyana, hãy tham thiền. 


415. Này Katiyana, hãy tham thiền, hãy chiến thắng, là người rành rë về 
các con đường của sự an toàn khỏi các ràng buộc, sau khi thành tựu sự thanh 
tịnh vô thượng, ngươi sẽ tịch tịnh, tựa như ngọn lửa bị dập tắt bởi nước. 


416. Cây đèn có ngọn lửa yếu ớt bị vùi dập bởi ngọn gió tựa như giống dây 
leo, cũng tương tự như vậy, này người dòng dõi Inda, trong khi không bám 
víu, ngươi hãy giū bỏ Ma Vương, có tham ái đã được xa lia ở các cảm thọ, 
ngươi đây hãy chờ đợi thời điểm, ngay ở nơi này, có trạng thái mát mẻ.” 


Đại đức trưởng lão Katiyana đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Kātiyāna. 


217. 
417. “(Con đường Thánh tám chi phần)' đã khéo được thuyết giảng bởi 
đức Phật, bậc Hữu Nhãn, vị thân quyến của mặt trời, người đã vượt qua tất 
cả các điều ràng buộc, có sự tiêu diệt tất cả các sự xoay vần. 


418. (Con đường Thánh tám chỉ phần) là sự dẫn dắt ra khỏi, có sự vượt 
lên trên, có sự làm khô héo gốc rễ của tham ái, sau khi cắt đứt gốc rễ của chất 
độc có sự hủy hoại, rồi giúp cho đạt được sự tịch diệt. 


419. Do việc phá vỡ gốc rễ của trạng thái vô trí, có sự phá tung tình trạng 
khống chế của nghiệp, có sự làm giáng xuống tia sét trí tuệ ở sự nắm giữ của 
các nhận thức. 


1 “Con đường Thánh tám chi phân’ là chủ đề, được ghi ở câu kệ 421 bên dưới. 
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42o. Vedananam viññapano' upadanappamocano, 
bhavam angārakāsum va ñanena anupassako.? 


421. Maharaso sugambhīro Jaramaccunivarano, 
ariyo atthangiko maggo dukkhūpasamano sivo. 


422. Kammam kammanti ñatvana vipakam ca vipakato, 
paticeuppannadhammānam yathāvālokadassano, 
mahākhemangamo santo pariyosānabhaddako "ti. 


Ittham sudam āyasmā migajālo thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Migajālattheragāthā. 


218. 
423. Jātimadena mattoham bhoga-issariyena ca, 
saņthānavaņņarūpena madamatto acāriham. 


424. Nāttano samakam kaūci atirekam ca maññisam, 
atimānahato balo patthaddho ussitaddhajo. 


425. Mātaram pitaraūcāpi* aññepl garusammate, 
na kaūci* abhivadesim mānatthaddho anādaro. 


426. Disvā vināyakam aggam sārathīnam varuttamam, 
tapantamiva adiccam bhikkhusanghapurakkhatam. 


427. Mānam madam ca chaddetvā vippasannenā cetasā, 
sirasā abhivādesim sabbasattānamuttamam. 


428. Atimāno ca omāno pahina susamuhata, 
asmimāno samucchinno sabbe mānavidhā hata ti. 


Ittham sudam āyasmā jento thero gāthāyo abhasittha "ti. 
Jentattheragāthā. 


219. 
429. Yadā navo pabbajito jātiyā sattavassiko, 
iddhiyā abhibhotvāna pannagindam mahiddhikam. 


430. Upajjhāyassa udakam anotatta mahāsarā, 
āharāmi tato disva mam satthā etadabravī. 


431. Sāriputta imam passa āgacchantam kumārakam, 
udakumbhakamadaya ajjhattam susamāhitam. 


1 viññapano - Ma, Syā, PTS. * pitaram vāpi - Syā. 
2 anupassano - Ma, Syā. * athopi - Syā. * na kiñci - Syā. 
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420. Có sự giúp cho việc nhận thức các thọ, có sự giải thoát khỏi các chấp 
thủ, có sự quán xét bằng trí tuệ về sự hiện hữu tựa như hố than hừng. 

421. Con đường Thánh tám chi phần, tốt đẹp, có phẩm chất vĩ đại, vô 
cùng sâu thắm, có sự cản ngăn trạng thái già và chết, có sự làm an tịnh các 
khổ đau. 

422. Sau khi biết nghiệp là “nghiệp và quả thành tựu là quả thành tựu, có 
sự nhìn thấy bằng ánh sáng chân thật đối với các pháp tùy thuận sanh khởi, 
(con đường Thánh tám chi phần) là an tịnh, có sự dàn đến chốn an toàn vĩ 
đại, có sự tốt đẹp ở phần cuối (Niết Bàn).” 


Đại đức trưởng lão Migajala đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Migajāla. 


218. 

423. “Tôi bị đắm say với sự kiêu hãnh về dòng dõi, về của cải và vē uy 
quyền. Tôi đã sống, bị đắm say với sự kiêu hãnh về màu da và dáng vóc của 
thân hình. 

424. Bị hủy hoại bởi sự ngã mạn quá lố, ngu dốt, bướng binh, có ngọn cờ 
(ngã mạn) đã được dương lên, tôi đã nghĩ rằng không có cái gì bằng và hơn 
được bản thân tôi. 

425. Bướng binh vì ngã mạn, không có sự tôn trọng, tôi đã không dành lễ 
bất cứ người nào, đầu là mẹ, và cha, luôn cả những người khác được xem là 
đáng tôn kính. 

426. Sau khi nhìn thấy đấng Hướng Đạo cao cả, bậc Điều Ngự cao quý tối 
thượng, tựa như mặt trời đang chói sáng, được Hội Chúng tỳ khưu tôn vinh. 

427. Sau khi quăng bỏ ngã mạn và kiêu hãnh, với tâm ý vô cùng tịnh tín, 
tôi đã đê đầu đảnh lễ bậc Tối Thượng của tất cả chúng sanh. 

428. Sự ngã mạn quá lố và sự khinh miệt đã được dứt bỏ, đã khéo được 
xóa sạch, bản ngã ‘tôi lā” đã được trừ tuyệt, tất cả ngã mạn các loại đã được 
tiêu diệt.” 

Đại đức trưởng lão Jenta đã nói những lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Jenta. 


219. 
429. “Vào lúc tôi vừa mới được xuất gia, bảy tuổi kể từ lúc sanh, tôi đã chế 
ngự con rồng chúa có đại thần lực bằng thần thông. 
430. Tôi đem nước từ cái hồ lớn Anotatta về cho thầy tế độ. Do đó, sau 
khi nhìn thấy, bậc Đạo Sư đã nói về tôi điều này: 
431. Này Sariputta, hãy nhìn cậu bé trai này đang tiến đến, mang theo hũ 
nước nhỏ, nội tâm khéo định tĩnh. 
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432. Pasadikena vattena kalyana-iriyapatho, 
sāmaņeronuruddhassa iddhiyā ca visārado. 

433. Ājānīyena ajañño sādhunā sādhukārito, 
vinīto anuruddhena katakiccena sikkhito. 


434. So patvā paramam santim sacchikatvā akuppatam, 
sāmaņero sa sumano mā mam jaññāti IcchatI "ti. 


Ittham sudam āyasmā sumano thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Sumanattheragāthā. 


220. 
435. Vātarogābhinīto tvam viharam kānane vane, 
paviddhagocare' lūkhe katham bhikkhu karissasi. 


436. Pītimukhena vipulena pharitvāna samussayam, 
lūkhampi abhisambhonto viharissāmi kānane. 


437. Bhāvento sattabojjhange indriyāni balāni ca, 
Jhanasokhummasampanno” vihārissam anāsavo. 


438. Vippamuttam kilesehi suddhacittam anāvilam, 
abhiņham paccavekkhanto viharissam anāsavo. 


439. Ajjhattam ca bahiddhā ca ye me vijjimsu* āsavā, 
sabbe asesā ucchinna na ca uppajjare puna. 


440. Pañcakkhandha pariūnātā titthanti chinnamūlakā, 
dukkhakkhayo anuppatto natthi dāni punabbhavo "ti. 


Ittham sudam āyasmā nhātakamunitthero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Nhātakamunittheragāthā. 


221. 
441. Akkodhassa kuto kodho dantassa samajīvino, 
sammadañña vimuttassa upasantassa tadino. 


442. Tasseva tena pāpiyo yo kuddham patikujjhati, 
kuddham appatikujjhanto sangāmam jeti dujjayam. 


443. Ubhinnamattham carati attano ca parassa ca, 
param sankupitam ñatva yo sato upasammālti. 


444. Ubhinnam tikicchantam tam' attano ca parassa ca, 
Jana maññanti bāloti* ye dhammassa akovida. 


1 pavitthagocare - Syā. 3 vijjhimsu - Syā. 4 tikicchantānam - Syā. 
? jhānasukhumasampanno - Syā. * bālā ti - Syā. 


129 


Khuddakanikāye - Theragāthāpāļi Chakkanipāto 


432. Với lối hành xử đáng mēn, có oai nghi tốt đẹp, và có sự tự tín ở thần 
thông, là sa-di của vị Anuruddha. 

433. Được thuần chủng nhở vào vị thuần chủng, được làm cho tốt đẹp 
nhờ vào vị tốt đẹp, được huấn luyện, được học tập với vị Anuruddha, người 
có phận sự đã được làm xong. 

434. Sau khi đạt đến sự an tịnh tối thượng, sau khi chứng ngộ trạng thái 
không bị chuyển dịch, vị sa-di có thiện tâm mong muốn rằng: “Mong rằng 
chớ ai biết đến tôi.” 


Đại đức trưởng lão Sumana đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sumana. 


220. 

435. “Trong khi sống ở trong khu rừng là cánh rừng rộng lớn, có chó khāt 
thực bị hạn chế, khốn khó, này tỳ khưu, ngươi sẽ làm thế nào? 

436. Trong khi thấm nhuần thân xác với niềm hỷ lạc bao la, trong khi 
chịu đựng đầu là sự khốn khó, con sẽ sống ở cánh rừng rộng lớn.' 

437. Trong khi tu tập bảy chỉ phần đưa đến giác ngộ, các quyền, và các 
lực, đã đạt được sự tỉnh tế của thiền, con sẽ sống không có lậu hoặc. 

438. Trong khi thường xuyên quán xét tâm trong sạch, đã được giải thoát 
khỏi các phiền não, không bị vấn đục, con sẽ sống không có lậu hoặc. 

439. Các lậu hoặc nào của tôi đã được tìm thấy ở bên trong và bên ngoài, 
tất cả, không thiếu sót, đã được trừ tuyệt, và sẽ không sanh lên lại nữa.? 

440. Năm uān đã được biết toàn diện, chúng tồn tại với gốc rễ đã bị cắt 
đứt, sự cạn kiệt của khổ đau đã được đạt đến, giờ đây không còn tái sanh 
nữa.” 


Đại đức trưởng lão Nhātakamuni đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Nhātakamuni. 


221. 

441. “Đối với vị không còn sự tức giận, đã được thuần phục, có cuộc sống 
bình lặng, đã được giải thoát nhờ vào trí tuệ chân chánh, an tịnh như thế ấy, 
do đâu có sự tức giận? 

442. Đối với chính vị ấy, nếu nổi giận lại với kẻ đã bị nổi giận thì còn tồi 
tệ hơn kẻ ấy; trong khi không nổi giận lại với kẻ đã bị nổi giận, là người chiến 
thắng cuộc chiến khó thể chiến thắng. 

443. Sau khi biết được người khác đã bị nổi giận, người thực hành lợi ích 
cho cả hai, cho bản thân và cho người khác, là người có niệm, được an tịnh. 

444. VỊ ấy, trong khi điều trị cho cả hai, cho bản thân và cho người khác, 
đám đông không hiểu biết lý lẽ nghĩ về vị ấy rằng: “Là kẻ ngu.” 


1 Hai câu kệ 435, 436 giống hai câu kệ 350, 351. 
2 Câu kệ 439 giống câu kệ 337. 
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445. Uppajje te' sace kodho avajja kakacupamam, 
uppajje ce rase tanha puttamamsūpamam sara. 


446. Sace dhāvati cittam te? kamesu ca bhavesu ca, 
khippam niggaņha satiyā kitthadam viya duppasun "ti. 


Ittham sudam āyasmā brahmadatto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Brahmadattattheragāthā. 


222. 
447. Channamativassati vivatam nativassatl, 
tasmā channam vivaretha evam tam nātivassati. 


448. Maccunābbhāhato loko jarāya parivārito, 
taņhāsallena otinno iechādhūpāyito* sadā. 


449. Maccunābbhāhato loko parikkhitto jarāya ca, 
haññati niccamattāņo* pattadaņdo va takkaro. 


450. Āgacchantaggikhandhā 'va maccu vyadhi jarā tayo, 
paccuggantum balam natthi javo natthi palāyitum. 


451. Amogham divasam kayirā appena bahukena va, 
yam yam vijahate* rattim tadūnam tassa jīvitam. 


452. Carato titthato vā pi āsīnasayanassa vā, 
upeti carimā ratti na te kalo pamajjitun "ti. 


Ittham sudam āyasmā sirimando° thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sirimandattheragāthā. 


1 uppajjate - Syā, PTS, Sīmu 1, 2. * vivahate - Syā; 

2 sace dhāvati te cittam - PTS. virahato - Sīmu 1, 2; 

* iechādhūmāyito - Sīmu 1, 2. viharate - Pa. 

4 niecamattāno - Sīmu 1, 2. ê sirimando - Ma, Syā, PTS. 
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445. Nếu sự tức giận khởi lên ở ngươi, ngươi hãy nghĩ đến vi dụ về cái 
cưa. Nếu tham ái về vị giác khởi lên, ngươi hãy nhớ đến ví dụ về thịt của con 
trai. 


446. Nếu tâm của ngươi chạy theo các dục và các hữu, ngươi hãy tức thời 
khống chế bằng niệm, tựa như khống chế con thú hư ăn phá cây trồng.” 


Đại đức trưởng lão Brahmadatta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Brahmadatta. 


222. 
447. “Nước mưa bị văng lại ở vật đã được che đậy, không văng lại ở vật đã 
được mở ra. Vì thế, hãy mở ra vật đã được che đậy, như vậy, ở vật ấy nước 
mưa không văng lại. 


448. Thế gian bị hành hạ bởi sự chết, bị vây quanh bởi sự già, bị áp chế 
bởi mũi tên tham ái, luôn luôn bị mê mờ bởi ước muốn. 

449. Thế gian bị hành hạ bởi sự chết, bị bao vây bởi sự già, bị hãm hại 
thường xuyên, không nơi nương tựa, tựa như kẻ trộm nhận chju hành phạt. 


450. Sự chết, bệnh hoạn, sự già, tựa như ba khối lửa tiến đến gần. Không 
có sức lực để đối đầu, không có tốc lực để tấu thoát. 


451. Nên làm cho ngày không bị trống rỗng, dầu ít hoặc nhiều. Mõi một 
đêm mà kẻ ấy buông trôi, mạng sống của kẻ ấy bị bớt đi chừng ấy. 


452. Đêm cuối cùng tiến đến gần ngươi trong lúc ngươi đang di, đang 
đứng, thậm chí đang ngồi, hoặc đang nằm; đối với ngươi không phải là thời 
gian để xao lãng.” 


Đại đức trưởng lão Sirimanda đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sirimanda. 
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453- 


454. 


455: 


456. 


457. 


458. 


223. 
Dipadakoyam asuci duggandho parihīrāti, 
nānākuņapaparipūro vissavanto tato tato. 


Migam nilīnam kūtena baļiseneva ambujam, 
vānaram viya lepena bādhayanti puthujjanam. 


Rūpā saddā rasā gandhā photthabbā ca manoramā, 
paūcakāmaguņā ete itthirūpasmim dissare. 


Ye etā upasevanti rattacittā puthujjanā, 
vaddhenti katasim ghoram ācinanti punabbhavam. 


Yo cetā' parivajjeti sappasseva pada siro, 
so mam visattikam loke sato samativattati. 


Kāmesvādīnavam disvā nekkhammam datthu khemato, 
nissato sabbakāmehi patto me āsavakkhayo "ti. 


Ittham sudam ayasma sabbakami” thero gāthāyo abhasittha "ti. 


Sabbakāmittheragāthā. 


kkkkk 


TASSUDDĀNAM 


Uruvelakassapo ca thero tekicchakāri* ca 
mahānāgo ca kullo ca mālunkyo* sappadāsako, 
katiyāno* migajālo jento sumanasavhayo, 
nhātamuni brahmadatto sirimando° sabbakāmī ca,” 


=). 


gāthāyo caturāsīti therā cettha catuddasā "ti. 


Chakkanipāto nitthito. 


--00000-- 
1 yo veta - PTS, Pa; yo cetam - Sīmu 1, 2. 
2 sabbakāmo - Syā, PTS. * kātiyāno ca - Syā, PTS. 
* tikicchakāni - Syā; tekicchakãni - PTS. Š sirimando - Ma, Syā, PTS, Sīmu 1. 
* mãlukyo - Ma; māluto - PTS, Sīmu 1. 7 sabbakāmako - Syā, PTS. 
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223. 
453. “Vật có hai chân này, không trong sach, có mùi hôi, được chứa đầy 
vật ghê tom các loại, đang rỉ ra từ chỗ này chỗ nọ, lại được nâng niu. 


454. Chúng nắm bắt kẻ phàm phu, tựa như (người thợ săn đánh bắt) con 
nai đang lẩn trốn bằng bãy sập, tựa như con cá bằng lưỡi câu, tựa như con 
khi bằng chất dính. 


455. Các sắc, các thinh, các vị, các hương, và các xúc làm thích ý, năm loại 
dục này được thấy ở hình thể người nữ. 


456. Những kẻ phàm phu nào, có tâm bị luyến ái, gần gũi các người nữ, 
(những kẻ ấy) làm phát triển cái nghĩa địa ghê rợn; chúng tích lũy việc tái 
sanh. 


457. Và vị nào tránh xa các người nữ, tựa như tránh xa bàn chân khỏi đầu 
của con rắn, vị ấy, có niệm, vượt qua sự quyến luyến này ở thế gian. 


458. Sau khi nhìn thấy sự bất lợi của các dục, sau khi nhận thấy sự xuất ly 


là an toàn, được thoát ra khỏi tất cả các dục, tôi đã đạt được sự cạn kiệt của 
các lậu hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Sabbakāmi đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sabbakāmi. 


x*xxxx% 


TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“VỊ Uruvelakassapa và trưởng lão Tekicchakāri, vị Mahanaga, và vị Kulla, 
vị Malunkya, vị Sappadasaka, vị Katiyana, vị Migajāla, vị Jenta, vị có tên 
Sumana, vị Nhatamuni, vị Brahmadatta, vị Sirimanda, và vị Sabbakāmi, có 
tám mươi bốn câu kệ và ở đây là mười bốn vị trưởng lão.” 

Nhóm Sáu được chấm dứt. 


--00000-- 
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459. 


460. 


461. 


462. 


463. 


464. 


465. 


7. SATTAKANIPATO 


224. 
Alankatā suvasana mālabhārī' vibhūsitā, 
alattakakatāpādā pādukāruyha vesikā. 


Pādukā oruhitvana purato pañJalikata, 
sā mam saņhena mudunā mihitapubbam abhasatha.? 


Yuvāsi tvam pabbajito titthāhi mama sāsane, 
bhuñJa mānusake kāme aham vittam dadāmi te. 


Saccam te patijānāmi aggim vā te harāmaham, 
yada jiņņā bhavissama ubho daņdaparāyanā, 
ubho pi pabbajissāma ubhayattha kataggaho. 


Tam ca disvāna yācantim vesikam pañJalikatam, 
alankatam suvasanam maccupasam va odditam. 


Tato me manasīkāro yoniso udapajjatha, 
ādīnavo pāturahu nibbidā samatitthatha. 


Tato cittam vimucci me passa dhammasudhammatam, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanan "ti. 


Ittham sudam āyasmā sundarasamuddo thero gāthāyo abhasittha ”ti. 


466. 


467. 


468. 


469. 


Sundarasamuddattheragāthā. 


225. 
Pare ambatakarame vanasandamhi bhaddiyo, 
samulam taņhamabbuyha tattha bhaddo jhiyāyati.* 


Ramanteke mutingehi* vīņāhi paņavehi ca, 
aham ca rukkhamūlasmim rato buddhassa sāsane. 


Buddho ce* me varam dājjā so ca labbhetha me varo, 
ganheham sabbalokassa niecam kayagatam satim.* 


Ye mam rũpena pāmimsu ye ca ghosena anvagu, 
chandarāgavasūpetā na mam jānanti te janā. 


1 māladhārī - Ma, PTS; mālābhārī - Sīmu. * buddho ca - Syā, PTS, Pa, Sīmu 1, 2. 
2 mhitapubbam abhāsatha - Ma, PTS; mitapubbamabhāsatha - Syā. 

3 bhaddova jhāyati - Ma; bhaddodhijhāyāyati - Sīmu 1; bhaddodhijhāyāti - Sīmu 2. 

* mudingehi - Ma, Syā, Sīmu 1, 2. ê kāyagatāsatim - Syā, PTS. 
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224. 
459. “Đã được trang sức, có y phuc dep, có mang vòng hoa, dā được tô 
điểm, có hai bàn chân đã được làm đỏ, cô kỹ nữ mang đôi dép vào. 


460. Sau khi tháo đôi dép ra, (đứng) ở phía trước, chắp hai tay lại, nàng 
ấy đã nở nụ cười rồi nói với tôi một cách mềm mỏng, êm dịu rằng: 


461. “Chàng còn trẻ mà đã xuất gia. Chàng hãy tồn tại theo sự chỉ dẫn của 
thiếp, hãy thọ hưởng các dục của con người. Thiếp trao cho chàng của cải. 


462. Thiếp hứa với chàng sự chân thật, hay là thiếp mang lại cho chàng 
ngọn lửa (thề). Khi nào cả hai chúng ta sẽ trở nên già cả, có sự nương tựa vào 
cây gậy, cả hai cũng sẽ xuất gia, trong cả hai trường hợp đều có vận may. 


463. Và sau khi nhìn thấy nàng kỹ nữ ấy, đã được trang sức, có y phục 
đẹp, chắp hai tay lại, đang nài nỉ, tựa như cái bãy sập của Thần Chết đã được 
giăng lên. 


464. Do đó, sự tác ý theo đúng đường lối đã khởi lên ở tôi, điều bất lợi đã 
hiện rõ, sự nhàm chán đã được thiết lập. 


465. Do đó, tâm của tôi đã được giải thoát; hãy nhìn xem bản chất tốt đẹp 
của Giáo Pháp. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được 
thực hānh.”' 


Đại đức trưởng lão Sundarasamudda đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sundarasamudda. 


225. 
466. “O cụm rừng thuộc phần khác của khu vườn Ambataka, vị Bhaddiya 
hiền thiện, sau khi trừ diệt tham ái luôn cả gốc rễ, tham thiền tại nơi ấy. 


467. Nhiều người thích thú với các trống con, các đàn ưng, và các chập 
chõa, còn tôi, ở nơi gốc cây, được thích thú trong Giáo Pháp của đức Phật. 


468. Nếu đức Phật có thể ban cho tôi ân huệ, và ân huệ ấy có thể được 
nhận lãnh bởi tôi, thì tôi sẽ chọn lấy cho tất cả thế gian (pháp môn) niệm 
thường xuyên được đặt ở thân. 


469. Những ai đã xét đoán tôi theo hình dáng, và những ai đã di theo tôi 
vì giọng nói, những người ấy, nhận chịu sự tác động bởi mong muốn và luyến 
ái, không nhận biết được tôi. 


1 Hai câu kệ 464, 465 giống hai câu kệ 269, 270. 
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470. Ajjhattam ca na Janati bahiddha ca na passati, 
samantāvaraņo balo sa ve ghosena vuyhati. 


471. Ajjhattam ca na jānāti bahiddha ca vipassatl, 
bahiddha phaladassāvī so pi ghosena vuyhāti. 


472. Ajjhattam ca pajānāti bahiddhā ca vipassatl, 
anāvaraņadassāvī na so ghosena vuyhatī "ti. 


Ittham sudam āyasmā lakuņtakabhaddiyo' thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Lakuņtakabhaddiyattheragāthā. 


226. 
473. Ekaputto aham āsim piyo matu piyo pitu, 
bahūhi vatacariyāhi laddho āyācanāhi ca. 


474. Te ca mam anukampāya atthakāmā hitesino, 
ubho pitā ca mātā ca buddhassa upanāmayum. 


475. Kiccha laddho ayam putto sukhumālo sukhedhito, 
imam dadāma te nātha jinassa paricārakam.” 


476. Satthā ca mam patiggayha ānandam etadabravi, 
pabbājehi imam khippam hessatyājāniyo ayam. 


477. Pabbājetvāna mam satthā viharam pāvisī jino, 
anoggatasmim suriyasmim tato cittam vimucci me. 


478. Tato satthā niramkatvā patisallānavutthito, 
ehi bhadda 'ti mam aha sā me āsūpasampadā. 


479. Jātiyā sattavassena laddhā me upasampadā, 
tisso vijjā anuppattā aho dhammasudhammata "ti. 


Ittham sudam ayasma bhaddo thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Bhaddattheragāthā. 


1 lakuņdakabhaddiyo - Ma; lakuņtako - Syā, PTS. 2 paricārikam - Sīmu 1, 2. 
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470. Không nhận biết bên trong, và không nhìn thấy bên ngoài, kẻ ngu 
với sự che lấp ở xung quanh, chính kẻ ấy bị lôi cuốn theo giọng nói. 


471. Không nhận biết bên trong, và nhìn thấy rõ bên ngoài, với sự nhìn 
thấy kết quả ở bên ngoài, kẻ ấy cũng bị lôi cuốn theo giọng nói. 


472. Nhận biết được bên trong, và nhìn thấy rõ bên ngoài, với sự nhìn 
thấy không bị che lấp, người ấy không bị lôi cuốn theo giọng nói.” 


Đại đức trưởng lão Lakuntakabhaddiya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Lakuntakabhaddiya. 


226. 
473. “Tôi đã là con trai độc nhất, được mẹ yêu, được cha yêu. Do nhiều sự 
thực hành về phận sự và nhiều lần cầu khấn mà tôi được sanh ra. 


474. Và họ, vì lòng thương tưởng đến tôi, có ước muốn về sự tốt đẹp, có sự 
tâm cầu về lợi ích, cả hai, người cha và người mẹ, đã đưa tôi đến đức Phật. 


475. Người con trai này được sanh ra một cách khó nhọc, mảnh mai, 
khéo được nuôi dưỡng. Thưa đấng Bảo Hộ, chúng tôi xin dâng đến ngài đứa 
bé này để làm người phục vụ cho dàng Chiến Thāng. 


476. Và bậc Đạo Sư, sau khi tiếp nhận tôi, đã nói với vị Ananda điều này: 
“Hãy mau chóng xuất gia cho đứa bé này. Trẻ này sẽ là thuần chúng.’ 


477. Sau khi đã cho tôi xuất gia, bậc Đạo Sư, dang Chiến Tháng, đã đi vào 
trú xá. Sau đó, khi mặt trời còn chưa lặn xuống, tâm của tôi đã được giải 
thoát. 


478. Kế đó, đức Thế Tôn, sau khi hoàn tất (việc thế nhập), đã xuất khỏi 
thiền tịnh. Ngài đã nói với tôi rằng: “Này Bhadda, hãy dēn; việc ấy đã là sự tu 
lên bậc trên của tôi. 


479. Việc tu lên bậc trên đã đạt được bởi tôi vào năm bảy tuổi kể từ lúc 
sanh, ba Minh đã được thành tựu, ôi bản chất tốt đẹp của Giáo Pháp!” 


Đại đức trưởng lão Bhadda đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Bhadda. 
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227. 
480. Disvā pasadachayayam cankamantam naruttamam, 
tattha nam upasankamma vandisam' purisuttamam. 


481. Ekamsam cīvaram katvā samharitvāna” pāņayo,* 
anucankamissam virajam sabbasattanamuttamam. 


482. Tato pañhe apucchi mam pañhanam kovido vidu, 
acchambhī ca abhīto ca vyakasim satthuno aham. 


483. Vissajjitesu pañhesu anumodi tathāgato, 
bhikkhusangham viloketvā imamattham abhāsatha. 


484. Lābhā angānamagadhānam yesāyam paribhuñJati, 
cīvaram piņdapātam ca paccayam sayanāsanam, 
paccutthanam ca sāmīcim tesam lābhāti cābravi.* 


485. Ajjatagge* mam sopāka dassanāyupasankama,* 
esā ceva te sopāka bhavatu upasampadā. 


486. Jātiyā sattavassoham laddhāna upasampadam, 
dhāremi antimam deham aho dhammasudhammatā "ti. 


Ittham sudam āyasmā sopāko thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sopākattheragāthā. 


228. 
487. Sare hatthehi bhañjitva katvana kutimacchisam, 
tena me sarabhangoti nāmam sammutiyã” ahu. 


488. Na mayham kappate ajja sare hatthehi bhaūijitum, 
sikkhāpadā no paññatta gotamena yasassinā. 


489. Sakalam samattam rogam sarabhango naddasam? pubbe, 
so "yam rogo dittho vacanakarenatidevassa. 


490. Yeneva maggena gato vipassī 
yeneva maggena sikhī ca vessabhū, 
kakusandhakoņāgamanā” ca kassapo 
tenañJasena agamāsi gotamo. 


1 vandissam - Ma, Syā, PTS. ê dassanāyopasankama - Ma, Syā, PTS; 
2 sangharitvāna - Syā. dassanayupasankama - Sīmu 1, 2. 

3 pāņiyo - PTS. ” sammatiyā - Syā. 

* cabravī - PTS, Sīmu 1, 2. 8 nāddassam - Sīmu 1. 

` ajjadagge - PTS. ? koņāgamano - Ma, Syā, PTS. 
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227. 
480. “Sau khi nhìn thấy bậc Tối Thượng Nhân đang di kinh hành ở bóng 
râm của tòa lâu đài, sau khi đi đến gặp Ngài ở tại nơi ấy, tôi đã đảnh lễ bậc 
Tối Thượng Nhân. 


481. Sau khi đắp y một bên vai, sau khi chắp hai tay lại với nhau, tôi đã đi 
kinh hành theo sau bậc Vô Nhiễm, đấng Tối Thượng của tất cả chúng sanh. 


482. Sau đó, đấng Hiểu Biết, bậc rành rẽ về các câu hỏi, đã hỏi tôi những 
câu hỏi. Không khiếp đảm, và không sợ hãi, tôi đã trả lời bậc Đạo Sư. 


483. Đức Như Lai đã tùy hy với những câu hỏi đã được đáp lại. Sau khi 
nhìn xem hội chúng tỳ khưu, Ngài đã nói lên ý nghĩa này: 


484. “Thật là lợi ích cho những người xứ Anga và Magadha nào có được y 
phục, vật thực, thuốc chữa bệnh, chỗ nằm ngồi, việc đứng dậy, và (hành 
động) thích hợp mà vị này thọ dụng, thật là lợi ích cho những người āy, và 
Ngài đã nói rằng: 


485. “Này Sopaka, kể từ hôm nay trở đi, ngươi hãy đi đến gặp Ta. Và này 
Sopaka, chính việc này hãy là sự tu lên bậc trên của nguoi. 


486. Được bảy tuổi kể từ lúc sanh, sau khi đạt được việc tu lên bậc trên, 
tôi duy trì thân mạng cuối cùng, ôi bản chất tốt đẹp của Giáo Pháp!” 


Đại đức trưởng lão Sopaka đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sopaka. 


228. 
487. “Sau khi bẻ gãy những cây sậy bằng hai bàn tay, sau khi làm cốc liêu, 
tôi đã cư ngụ. Do việc ấy, tên của tôi đã được thừa nhận là “Sarabhanga' 
(Người bẻ sậy). 


488. Giờ đây, đối với tôi không được phép bẻ gãy các cây sậy bằng hai bàn 
tay. Các điều học đã được quy định cho chúng tôi bởi đức Gotama có danh 
tiếng. 


489. Sarabhanga tôi đã không nhìn thấy đầy đủ toàn bộ căn bệnh trước 
đây, căn bệnh này đây đã được nhìn thấy nhờ vào lời nói của bậc Thượng 
Thiên. 

490. Bằng chính đạo lộ nào (đức Phật) Vipassī dā đi, bằng chính đạo lộ 


nào (đức Phật) Sikhi, Vessabhū, Kakusandha, Koņāgamana, Kassapa (dā di), 
đức Gotama đã đi bằng đạo lộ ấy. 
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491. Vītataņhā anadana satta buddha khayogadha, 
yeb’ ayam! desito dhammo dhammabhutehi tādihi. 


492. Cattāri ariyasaccani anukampaya pāņinam, 
dukkham samudayo maggo nirodho dukkhasankhayo. 


493. Yasmim nivattate? dukkham samsarasmim anantakam, 
bheda imassa kāyassa jīvitassa ca sankhaya, 
añño punabbhavo natthi suvimuttomhi sabbadhī "ti. 


Ittham sudam āyasmā sarabhango thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sarabhangattheragāthā. 


xxxx% 
TASSUDDANAM 
Sundarasamuddo thero thero lakuntabhaddiyo, 
bhaddo thero ca sopako sarabhango mahātsi, 
sattake pañcaka thera gāthāyo pañcatimsatI "ti. 
Sattakanipāto nitthito. 


--00000-- 


1 yehayam - Ma. 2 nibbattate - PTS. 
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491. Bảy vi Phật có tham ái đã lia, không còn chấp thủ, đã đi sâu vào sự 
cạn kiệt, Giáo Pháp này đã được thuyết giảng bởi các vị là hiện thân của Giáo 
Pháp như thế ấy. 


492. Vì lòng thương tưởng đối với các sanh mạng, bốn Chân Lý cao 
thượng là Khổ, Tập, Đạo, Diệt là sự hoàn toàn cạn kiệt của khổ. 

493. Là nơi mà nỗi khổ đau vô cùng tận ở sự luân hồi ngừng xoay chuyển. 
Do sự tan rã của thân này, và do sự hoàn toàn cạn kiệt của mạng sống, không 
có sự tái sanh khác nữa, tôi đã khéo được giải thoát về mọi mặt.” 


Đại đức trưởng lão Sarabhanga đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sarabhanga. 


xxxx% 
TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 
“VỊ trưởng lão Sundarasamudda, vị trưởng lão Lakuntabhaddiya, vi 
trưởng lão Bhadda, và vị Sopaka, vị đại ẩn sĩ Sarabhanga, ở nhóm bảy có 
năm vị trưởng lão và ba mươi lăm câu kệ.” 
Nhóm Bảy được chấm dứt. 


--00000-- 
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220. 
494. Kammam bahukam na karaye 
parivajjeyya Janam na uyyame, 
so ussukko rasanugiddho 
attham riñcati yo sukhadhivaho. 


495. Panko ti hi nam avedayum' 
yayam vandanapuJana kulesu, 
sukhumam sallam durubbaham 
sakkāro kāpurisena dujjaho. 


496. Na parassupanidhaya kammam maccassa pāpakam, 
attana tam na seveyya kammabandhī hi mātiyā. 


497. Na pare vacanā coro na pare vacanā muni, 
atta ca nam” yathā vetti* deva pi nam tathā vidum.‘ 


498. Pare ca na vijānanti mayamettha yamāmase,” 
ye ca tattha vijānanti tato sammanti medhagā. 


499. Jīvate va pi sappañño api vittaparikkhayo,° 
paññaya ca alabhena vittavā 'pi na jīvati. 


500. Sabbam suņāti sotena sabbam passati cakkhunā, 
na ca dīttham sutam dhīro sabbam uJJhitumarahati. 


501. Cakkhumāssa” yatha andho sotava badhiro yathā, 
paññavassa yathā mugo balavā dubbaloriva, 
atha atthe samuppanne sayetha matasāyikan "ti. 


Ittham sudam ayasma mahākaccāyano thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Mahākaccāyanattheragāthā. 


1 pavedayum - Sīmu 1, 2. * vidū - Ma, Syā, PTS. 

* attanañ ca - Syā, PTS, Pa. * yvamāmhase - Syā. 

° yathāvedi - Ma, Syā; ê vittaparikkhayā - Syā, PTS, Sīmu 2. 
yathā veti - PTS. ” cakkhumassa - Syā, PTS, Pa, Sīmu 1, 2. 
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229. 
494. “Không nên làm việc nhiều, nên tránh xa mọi người, không nên gắng 
sức. Là người năng nổ, bị tham đắm ở vị nếm, vị ấy bỏ bê mục đích, nguồn 
đem lại sự an lạc. 


495. Họ đã biết việc dành lễ và cúng dường ở các gia đình chỉ là “bùn Tây. 
Mãi tên mảnh mai thì khó rút ra, sự tôn vinh là khó từ bỏ đối với kẻ ti tiện.! 


496. Việc làm xấu xa của một người là không liên quan đến người khác, 
không nên tự mình thực hiện việc ấy, bởi vì loài người là thân quyến của 
nghiệp. 


497. Không do lời nói của người khác mà trở thành kẻ trộm, không do lời 
nói của người khác mà trở thành bậc hiền trí, bản thân nhận biết con người 
thế nào, chư Thiên cũng đã biết con người thế ấy. 


498. Và những người khác không nhận thức được là chúng ta đang đến 
gần cái chết ở đời sống này. Còn những người nào nhận thức được điều ấy, 
nhờ thế các sự tranh chấp được chấm dūt.* 


499. Người có trí tuệ cũng vẫn sống mặc dầu có sự cạn kiệt của tài sản, 
nhưng do sự không đạt được trí tuệ, mặc đầu là người có của cải cũng không 
phải đang sống. 


500. Nghe được tất cả nhờ vào tai, nhìn được tất cả nhờ vào mắt, người 
thông minh không nên bỏ qua điều đã được thấy, được nghe. 


501. Người có mắt nên là như kẻ mù, người có tai nên là như kẻ điếc, 
người có trí tuệ nên là như kẻ câm, người có sức mạnh tựa như kẻ yếu đuối, 
và khi có sự việc đã được sanh khởi, hãy nằm xuống ngủ như kẻ chết.” 


Đại đức trưởng lão Mahakaccayana đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mahākaccāyana. 


1 Câu kệ 495 tương tg câu kệ 124. 
2 Câu kệ 498 giống câu kệ 275. 
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23o. 
502. Akkodhanonupanāhī' amāyo rittapesuno, 
sa ve tādisako bhikkhu evam pecca na socati. 


503. Akkodhanonupanāhī' amāyo rittapesuno, 
guttadvaro sadā bhikkhu evam pecca na socati. 


504. Akkodhanonupanāhī' amāyo rittapesuno, 
kalyāņasīlo so? bhikkhu evam pecca na socati. 


505. Akkodhanonupanāhī' amāyo rittapesuno, 
kalyanamitto so? bhikkhu evam pecca na socati. 


506. Akkodhanonupanāhī' amayo rittapesuno, 
kalyanapañño so? bhikkhu evam pecca na socati. 


507. Yassa saddha tathāgate acala suppatitthita 
sīlam ca yassa kalyanam ariyakantam pasamsitam. 


508. Sanghe pasado yassatthi ujubhūtam ca dassanam, 
adaliddoti tam ahu amogham tassa jīvitam. 


509. Tasma saddham ca sīlam ca pasādam dhammadassanam, 
anuyuñJetha medhāvī saram buddhānasāsanan "ti. 


Ittham sudam āyasmā sirimitto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sirimittattheragāthā. 


1 akkodhano anupanāhī - Syā, PTS. 2 yo - Ma, Syā, PTS. 
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230. 
502. “Không nổi giận, không thù hàn, không xào trá, sự nói dám thọc là 
không có, hån nhiên vị tỳ khưu có đức tính thế ấy, sau khi qua đời như vậy 
không bị sâu muộn. 


503. Không nổi giận, không thù hàn, không xảo trá, sự nói đâm thọc là 
không có, vị tỳ khưu luôn có các giác quan được bảo vệ, sau khi qua đời như 
vậy không bị sầu muộn. 


504. Không nổi giận, không thù hàn, không xảo trá, sự nói đầm thọc là 
không có, vị tỳ khưu ấy có giới tốt đẹp, sau khi qua đời như vậy không bị sầu 
muộn. 


505. Không nổi giận, không thù hān, không xảo trá, sự nói đâm thọc là 
không có, vị tỳ khưu ấy có bạn bè tốt đẹp, sau khi qua đời như vậy không bị 
sầu muộn. 


506. Không nổi giận, không thù hàn, không xảo trá, sự nói đầm thọc là 
không có, vị tỳ khưu ấy có trí tuệ tốt đẹp, sau khi qua đời như vậy không bị 
sầu muộn. 


507. Đối với vị nào niềm tin ở đức Như Lai là không bị dao động, đã khéo 
được thiết lập, và đối với vị nào có giới tốt đẹp, được ưa thích bởi các bậc 
Thánh, được ca ngợi, ... 


508. ... đối với vị nào có sự tịnh tín ở Hội Chúng, và sự nhận thức có trạng 
thái ngay thắng, ho đã nói về vị ấy rằng: “Không bị nghèo khó, mạng sống 


của vị ấy không phải là trống rỗng. 


509. Do đó, người thông minh, trong lúc ghi nhớ lời giáo huấn của chư 
Phật, nên gắn bó với đức tin, giới, sự tịnh tín, và sự nhận thức về Giáo Pháp.” 


Đại đức trưởng lão Sirimitta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sirimitta. 
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231. 
510. Yada pathamamaddakkhim sattharamakutobhayam, 
tato me ahu samvego passitvā purisuttamam. 


511. Sirim hatthehi pādehi yo panameyya āgatam, 
etādisam so satthāram ārādhetvā virādhaye. 


512. Tadaham' puttadaram ca dhanadhaññam va chaddayim, 
kesamassūni chedetva? pabbajim anagāriyam. 


513. Sikkhāsājīvasampanno indriyesu susamvuto, 
namassamāno sambuddham vihāsim aparājito. 


514. Tato me paņidhī āsi cetaso abhipatthito, 
na nisīde muhuttampi taņhāsalle anūhate. 


515. Tassa mevam viharato passa viriyaparakkamam,* 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanam. 


516. Pubbenivāsam jānāmi dibbacakkhum“ visodhitam, 
arahā dakkhiņeyyomhi vippamttto nirupadhiI. 


517. Tato ratya vIvasane” suriyassuggamanam pāti, 
sabbam tanham visosetvā pallankena upāvisin "ti. 


Ittham sudam āyasmā mahapanthako thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Mahāpanthakattheragāthā. 


xxxx% 
TASSUDDANAM 


Mahakaccayano thero sirimitto mahapanthako, 
ete° atthanipatamhi gāthāyo catuvīsatī ti. 


Atthakanipāto nitthito. 
--00000-- 
1 yadaham - Ma. * dibbacakkhu - Ma. 
2 kesamassum nichedetvā - Sīmu 1. * vivasāne - Ma. 
* vīriyaparakkamam - Ma. ê tayo - Syā. 
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Khuddakanikāye - Theragāthāpāļi Atthakanipāto 


231. 

510. “Vào lúc tôi đã nhìn thấy đấng Dao Sư, bậc không có sự sợ hãi từ bất 
cứ đâu lần đầu tiên, do đó đã có sự chấn động ở tôi sau khi nhìn thấy đấng 
Tối Thượng Nhân. 

511. Người nào cúi lạy vận may đã đi đến với các bàn tay và các bàn chân, 
sau khi làm hoan hy bậc Đạo Sư như thế này, người ấy sao có thể bỏ qua cơ 
hội? 

512. Khi ấy, tôi đã lìa bỏ con trai và người vợ, tài sản và lúa gạo. Sau khi 
nhờ người cắt tóc râu, tôi đã xuất gia sống đời không nhà. 

513. Được đầy đủ về việc học tập và sự nuôi mạng, đã khéo được thu thúc 
O các giác quan, trong khi kính lễ đấng Toàn Giác, tôi đã sống, không bị đánh 
bại. 

514. Sau đó, tôi đã có ước nguyện, tôi đã mong mỏi ở trong tâm rằng: “Khi 
mũi tên tham ái chưa được lấy ra, ta không nên ngồi xuống cho dầu chỉ phút 
chốc." 

515. Trong lúc tôi đây đang sống như vậy, hãy nhìn xem sự tỉnh tấn và ra 
sức của tôi. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành. 

516. Có Thiên nhãn được trong sạch, tôi biết được đời sống trong thời quá 
khứ. Tôi là vị A-la-hán, bậc xứng đáng cúng dường, đã được giải thoát, không 
còn mầm mống tái sanh. 

517. Sau đó, vào lúc tàn đêm cho đến khi mọc lên của mặt trời, sau khi 
làm khô héo tất cả tham ái, tôi đã ngồi xuống với thế ngồi kiết già.” 


Đại đức trưởng lão Mahapanthaka đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mahäpanthaka. 


x*xxxx% 


TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“Trưởng lão Mahakaccayana, vị Sirimitta, vị Mahāpanthaka. Ó nhóm tám 
này, có hai mươi bốn câu kệ.” 


Nhóm Tám được chấm dứt. 


--00000-- 
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9. NAVAKANIPĀTO 


232. 
518. Yadā dukkham jarāmaraņanti pandito 
aviddasū yattha sitā puthujjanā, 
dukkham pariññaya satova jhāyati 
tato ratim paramataram na vindati. 


519. Yadā dukkhassavahanim vīsattikam 
papaūcasanghātadukhādhivāhinim,' 
tanham pahatvana” satova jhāyati 
tato ratim paramataram na vindāti. 


520. Yada sivam dve caturangagaminam 
magguttamam sabbakilesasodhanam, 
paññaya passitva* satova jhāyati 
tato ratim paramataram na vindati. 


521. Yada asokam viraJam asankhatam 
santam padam sabbakilesasodhanam, 
bhāveti saññoJjanabandhanacchidam 
tato ratim paramataram na vindāti. 


522. Yada nabhe gajjati meghadundubhi 
dhārākulā vihagapathe* samantato, 
bhikkhū ca pabbhāragato va jhāyati 
tato ratim paramataram na vindāti. 


523. Yadā nadīnam kusumākulānam 
vicittavāneyyavatamsakānam, 
tīre nisinno samaņo va” jhāyati 
tato ratim paramataram na vindāti. 


524. Yadā nisīthe* rahitamhi kānane 
deve gaļantamhi nadanti dāthino, 
bhikkhū ca pabbharagato 'va jhāyati 
tato ratim paramataram na vindāti. 


1 "dukkhādhivāhanim - Syā, PTS; * phusitvā - Syā; passitvā - PTS. 
°dukkhadhivahinim - Pa. * vihangapathe - Sya, PTS. 
2 pahantvāna - Ma, Sīmu 1, 2. ” sumanova - Ma, Syā, PTS. Š nisīve - Syā. 
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o. NHOM CHÍN 


232. 

518. “Khi nào bậc sáng trí (nhàn thức rằng) ‘già và chết là khô, là điều mà 
những kẻ phàm nhân ngu si bị vướng mắc, sau khi biết toàn diện về khổ, rồi 
tham thiền, thật sự có niệm, thì không còn tìm thấy sự thích thú nào tối 
thắng hơn điều ấy. 


519. Khi nào (vị ấy) đã trừ tuyệt sự đem lại khổ đau, sự quyến luyến, sự 
đem lại khổ đau do sự tích lãy các điều chướng ngại, tham ái, rồi tham thiền, 
thật sự có niệm, thì không còn tìm thấy sự thích thú nào tối thắng hơn điều 
ấy. 


520. Khi nào nhìn thấy bằng tuệ lối đi gồm tám chi phần, tốt đẹp, Đạo Lộ 
tối thượng, có sự rửa sạch tất cả phiền não, rồi tham thiền, thật sự có niệm, 
thì không còn tìm thấy sự thích thú nào tối thắng hơn điều ấy. 


521. Khi nào (vị ấy) phát triển vị thế không sầu muộn, xa lia luyến ái, 
không bị tạo tác, an tịnh, có sự rửa sạch tất cả phiền não, có sự cắt đút việc 
trói buộc của những điều ràng buộc, thì không còn tìm thấy sự thích thú nào 
tối thắng hơn điều ấy. 


522. Khi nào tiếng sấm của đám mây đen gào thét ở bầu trời, những dòng 
nước dầy đặc khắp mọi nơi ở đường bay của những con chim, và vị tỳ khưu đi 
đến hang núi, rồi tham thiền, thì không còn tìm thấy sự thích thú nào tối 
thắng hơn điều ấy. 


523. Khi nào chính vị Sa-môn ngồi xuống ở bãi đất dọc những dòng sông, 
được chen chúc bông hoa, với những chùm hoa rừng nhiều màu sắc, rồi tham 
thiền, thì không còn tìm thấy sự thích thú nào tối thắng hơn điều ấy. 


524. Khi nào vào lúc nửa đêm, ở cánh rừng thanh vắng, khi trời đang đổ 
mưa, những con thú có răng nanh gầm rống, và vị tỳ khưu vẫn đi đến hang 
núi, rồi tham thiền, thì không còn tìm thấy sự thích thú nào tối thắng hơn 
điều ấy. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Chín 


525. Yadā vitakke uparundhiy' attano 
nagantare nagavivaram samassito, 
vītaddaro vigatakhilo 'va' jhāyati 
tato ratim paramataram na vindati. 


526. Yadā sukhī malakhilasokanasano 
niraggaļo nibbanatho visallo, 
sabbāsave byantikato va jhāyati 
tato ratim paramataram na vindatī ti. 


Ittham sudam āyasmā bhuto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Bhūtattheragāthā. 


kkkkk 
TASSUDDĀNAM 


Bhūto tathaddaso thero eko khaggavisāņavā, 
navakamhi nipātamhi gathayo 'pi ima navā "ti. 


Navakanipāto nitthito. 


--00000-- 


1 vītakhilova - Ma; vigatakhīlova - Sīmu. 
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Khuddakanikāye - Theragathapali Navakanipāto 


525. Khi nào (vị ấy) dā chặn đứng các sự suy nghĩ của bản thân, đã nương 
tựa vào khe núi, bên trong ngọn núi, có sự buồn bực đã được xa lia, có sự 
cứng cỏi của tâm đã ra đi, rồi tham thiền, thì không còn tìm thấy sự thích thú 
nào tối thắng hơn điều ấy. 


526. Khi nào có sự an lạc, có sự tiêu tan của sự nhiễm ô cứng cỏi và sầu 
muộn, không còn bị cản trở, không còn tham ái, hết bị mũi tên, đã thật sự 
thủ tiêu tất cả các lậu hoặc, rồi tham thiền, thì không còn tìm thấy sự thích 
thú nào tối thắng hơn điều ấy.” 


Đại đức trưởng lão Bhuta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Bhūta. 


xxxx%*%* 
TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“Vi trưởng lão Bhūta đã được thấy như vậy, một mình, như sừng của loài 
tê giác; ở nhóm chín cũng chỉ có chín câu kệ này.” 


Nhóm Chín được chấm dứt. 


--ooOoo-- 
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527. 
528. 
529. 


530. 


531. 


532. 


533. 


534. 


535: 


536. 


10. DASAKANIPATO 


233. 
Angārino dani duma bhadante phalesino chadanam vippahaya, 
te accimanto va pabhasayanti samayo mahāvīra bhagīrathānam.' 


Dumāni phullāni mānoramāni samantato sabbadisā pavanti,” 
pattam pahāya phalamāsasānā kālo ito pakkamanāya vīra. 


Nevātisītam na panāti-uņham sukhā utu addhaniyā bhadante, 
passantu tam sākiyā koļiyā ca pacchāmukham rohinim tārayantam.* 
Asaya kasate* khettam bījam āsāya vappati,° 
āsāya vāņijā yanti samuddam dhanahārakā, 
yaya āsāya titthāmi sā me asa samijjhatu.* 
Punappunam ceva vapanti bījam 
punappunam vassati devarājā, 
punappunam khettam kasanti kassakā 
punappunam dhaññamupeti rattham. 
Punappunam yācanakā caranti 
punappunam dānapatī dadanti, 
punappunam dānapatī daditvā 
punappunam saggamupenti thānam. 

Viro” have sattayugam puneti 

yasmim kule jāyati bhuripañño, 
maññamaham sakkati devadevo 

tayā hi jāto* muni saccanāmo. 

Suddhodano nāma pitā mahesino 
buddhassa mātā pana māyanāmā,” 

yā bodhisattam parihariya kucchinā 
kāyassa bhedā tidivamhi modati. 


Sā gotamī kālakatā ito cutā 

dibbehi kāmehi samangibhūtā, 

sā modati kāmaguņehi pañcahi 
parivāritā devaganehi tehi. 
Buddhassa puttomhi asayhasāhino 
angīrasassappatimassa tādino, 
pitupitā mayham tuvamsi sakka 
dhammena me gotama ayyakosī "ti. 


Ittham sudam āyasmā kāļudāyī thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 


Kāļudāyittheragāthā. 
1 bhāgī rasānam - Ma, Pa, Sīmu 1, 2; bhagī rasānam - Syā, PTS, Pu. * vuppati - PTS. 
2 sabbadisā savanti - Sīmu 1; sabbadisam savanti - Sīmu 2. ° vipaccatu - Syā. 
* rohiniyam tarantam - Ma, Syā, PTS. 7 dhīro - Syā. 
* kassate - PTS. ° tayābhijāto - Pa, Sīmu 1, 2. ? maya mahesī - Syā. 
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10. NHÓM MƯỜI 


233. 

527. “Bạch dáng Đạo Sư, giờ đây các cây cối có màu đỏ tham, sẽ có sự kết 
trái sau khi rũ bỏ lớp lá (úa). Chúng tỏa sáng tựa như có ngọn lửa. Bạch đấng 
Đại Hùng, là lúc cho các sự thọ hưởng và vui thú. 

528. Các cây cối, nở rộ hoa, làm thích ý, tỏa hương tất cả các hướng ở 
xung quanh. Sau khi dứt bỏ lá, chúng đang mong được kết trái. Bạch đấng 
Anh Hùng, là thời điểm ra đi khỏi nơi đây. 

529. Bạch dáng Đạo Sư, thời tiết là dễ chịu, không quá lạnh, lại không quá 
nóng, thích hợp cho việc đi đường xa. Hãy để cho những người dân xứ sở 
Sakiya và Koliya nhìn thấy Ngài, với mặt nhìn hướng tây, đang băng qua 
dòng sông Rohiņī. 

530. Thửa ruộng được cày với niềm hy vọng, hạt giống được gieo với 
niềm hy vọng, những người thương buôn đi biển với niềm hy vọng là những 
người mang về của cải. Với niềm hy vọng nào mà tôi đứng (ở đây), mong 
rằng niềm hy vọng ấy của tôi được thành tựu. 

531. Họ vẫn còn tiếp tục gieo giống, vị Thiên vương còn tiếp tục mưa, các 
nông dân còn tiếp tục cày xới thửa ruộng, thóc lúa còn tiếp tục đi đến với 
vương quốc. 

532. Những người ăn mày còn tiếp tục đi xin, các thí chủ còn tiếp tục bố 
thí, sau khi còn tiếp tục bố thí, các thí chủ còn tiếp tục đi đến vị thế cối trời. 

533. Thật vậy, đấng Anh Hùng, bậc có trí tuệ quảng đại, làm trong sạch 
bảy đời (tổ phụ) ở tại gia tộc nào mà vị ấy sanh ra. Tôi nghĩ rằng bệ hạ có khả 
năng là vị Trời của chư Thiên, bởi vì nhờ ngài mà bậc hiền trí có tên là Sự 
Thật đã được sanh ra. 

534. Người cha của vị Đại Ấn Sĩ tên là Suddhodana, còn người mẹ của đức 
Phật tên là Maya, bà đã mang nặng đức Bồ Tát trong bào thai, do sự tan rã 
của thân, bà vui hưởng ở cối Trời. 

535. Bà Gotamī ấy, đã mệnh chung, từ nơi ấy đã chết đi, được thọ hưởng 
các dục ở cõi trời. Bà ấy vui hưởng năm loại dục, được các nhóm chư Thiên 
ấy tùy tùng. 

536. Tôi là người con trai của đức Phật, vị Angirasa, bậc có sự chịu đựng 
việc không thể chịu đựng, bậc không người đối xứng như thế ấy. Bạch Ngài 
Sakka, Ngài là người cha của cha con. Bạch Ngài Gotama, theo nguyên tắc 
Ngài là ông nội của Con.” 


Đại đức trưởng lão Ka]udayi đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Kaludayi. 


154 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Mười 


234. 
537. Purato pacchato va pi aparo ce na vijjati, 
atīva phāsu bhavati ekassa vasato vane. 


538. Handa eko gamissāmi araññam buddhavaņņitam, 
phāsu' ekavihārissa pahitattassa bhikkhuno. 


539. Yogīpītikaram rammam mattakuñJarasevitam, 
eko atthavasī khippam pavisissāmi kānanam. 


540. Supupphite sītavane sītale girikandare, 
gattāni parisiūicitvā cankamissāmi ekako. 


541. Ekākiyo adutiyo ramaņīye mahāvane, 
kadaham viharissāmi katakicco anasavo. 


542. Evam me kattukāmassa adhippāyo samijjhatu, 
sādhayissāmaham” yeva nañño aññassa kārako. 


543. Esa bandhāmi sannāham pavisissāmi kānanam, 
na” tato nikkhamissāmi appatto āsavakkhayam. 


544. Mālute upavayante sīte surabhigandhike,* 
avijjam dāļayissāmi nisinno nagamuddhani. 


545. Vane kusumasañchanne pabbhare nuna sītale, 
vimuttisukhena sukhito ramissāmi giribbaje. 


546. Soham paripuņņasankappo cando pannaraso yatha, 
sabbāsavaparikkhīņo natthi dāni punabbhavo "ti. 


Ittham sudam āyasmā ekavihāriyo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Ekavihāriyattheragāthā. 


235. 
547. Anāgatam yo patigacca* passati 
hitam ca attham ahitam ca tam dvayam, 
viddesino tassa hitesino vā 
randham na passanti samekkhamānā. 


548. Ānāpānasatī yassa paripuņņā subhāvitā, 
anupubbam paricitā yathā buddhena desitā, 
somam lokam pabhaseti abbhā muttova candimā. 


549. Odātam vata me cittam appamāņam subhāvitam, 
nibbiddham paggahītam ca sabbā obhāsate disā. 


1 phãsum - Syā, PTS, Pa. 3 ne - PTS. ” patikacca - Ma, Syā. 
2 sādhayissāmyaham - Sīmu 1, 2. * surabhigandhake - Sya, PTS. 
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Khuddakanikāye - Theragathapali Dasakanipato 


234. 
537. “Nếu không tìm thấy người nào khác ở phía trước hoặc ở phía sau, là 
điều thoải mái vô cùng cho người đang sống một mình ở khu rừng. 


538. Giờ đây, tôi sẽ một mình di vào khu rừng, (là nơi) đã được đức Phật 
ca ngợi, (là nơi) thoải mái cho vị tỳ khưu có bản tính cương quyết, cư trú một 
mình. 


539. Là người có khả năng đối với mục đích, một mình tôi sẽ đi nhanh 
chóng vào khu rừng đáng yêu, nơi tạo ra niềm phi lạc cho các hành giả, được 
lai vãng bởi những con voi đã bị lên cơn động dục. 


540. Ó khu rừng mát mẻ, khéo nở rộ hoa, trong hang núi mát lạnh, sau 
khi rửa ráy các phần thân thể, tôi sẽ đi kinh hành, đơn độc một mình. 


541. Đơn độc một mình, không người thứ hai, ở khu rừng lớn đáng yêu, 
khi nào tôi sẽ sống không còn lậu hoặc, có phận sự đã được làm xong? 


542. Tôi có ước muốn thực hiện như vậy, mong sao ý định của tôi được 
thành tựu. Chính tôi sẽ hoàn thành, không ai là người làm thế cho ai. 


543. Tôi đây buộc chặt lại áo giáp (tinh tấn), tôi sẽ đi vào khu rừng. Chưa 
đạt được sự cạn kiệt các lậu hoặc, tôi sẽ không lia khỏi nơi ấy. 


544. Khi ngọn gió mát lạnh có mùi hương ngọt ngào đang thổi, ngồi ở 
đỉnh ngọn núi, tôi sẽ phá vỡ vô minh. 


545. Tại khu rừng được bao phủ bông hoa, trong hang động quả thật mát 
lạnh, được an lạc với sự an lạc giải thoát, tôi sẽ vui thích ở Giribbaja. 


546. Tôi đây, với ý định đã được tròn đủ giống như mặt trăng ngày rằm, 
đã được hoàn toàn cạn kiệt mọi lậu hoặc, giờ đây không còn tái sanh nữa.” 


Đại đức trưởng lão Ekavihariya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Ekavihāriya. 


235. 
547. “Người nào nhìn thấy trước tương lai, về sự việc có lợi, có hại, và cả 
hai điều ấy, những kẻ thù hoặc bạn bè của người ấy, trong khi tìm kiếm, 
không nhìn ra sự sơ hở (của người ấy). 


548. Niệm hơi thở vào hơi thở ra của vị nào được tròn đủ, khéo được tu 
tập, được tích lũy theo thứ lớp giống như điều đã được thuyết giảng bởi đức 
Phật, vị ấy chiếu sáng thế gian này, tựa như mặt trăng được thoát khỏi đám 
mây. 


549. Thật vậy, tâm của tôi trong trắng, không hạn lượng, đã được khéo tu 
tập, đã được thấu triệt, và đã được nắm chắc, nó chiếu sáng tất cả các 
phương. 
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550. Jivite va pi sappañño api vittaparikkhayo,' 
paññaya ca alābhena vittavā pi na jīvati. 


551. Paūnā sutavinicchinī pañña kittisilokavaddhanī, 
paññasahito naro idha api dukkhesu sukhāni vindati. 


552. Nāyam ajjatano dhammo nacchero na pi abbhuto, 
yattha jāyetha mīyetha tattha kim viya abbhutam. 


553. Anantaram hi jātassa JIvita? maranam dhuvam, 
jātā jātā marantīdha evam dhammā hi pāņino. 


554. Na hetadatthāya matassa hoti 
yam jīvitattham paraporisānam, 
matamhi ruņņam na yaso na lokyam? 
na vannitam samanabrahmanehI. 


555. Cakkhum sarīram upahanti runnam' 
nihīyati vaņņabalam matti ca, 
ānandino tassa disā bhavanti 
hitesino nassa° sukhī bhavanti. 


556. Tasmā hi iccheyya kule vasante* 
medhāvino ceva bahussute ca, 
yesam hi paññavibhavena kiecam 
taranti navaya nadim va puņņan ti. 


Ittham sudam ayasma mahākappino thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Mahākappinattheragāthā. 


236. 
557. Dandhā mayham gatī āsi paribhūto pure aham, 
bhātā ca mam paņāmesi gaccha dāni tuvam gharam. 


558. Soham panamito bhata” sanghārāmassa kotthake, 
dummano tattha atthasim sasanasmim apekhava." 

559. Bhagavā tattha agañch? sssam mayham parāmasi, 
bāhāya mam gahetvāna sanghārāmam pavesayī. 

560. Anukampāya me satthā pādāsi padapuñchanim 
etam suddham adhitthehi ekamantam svadhitthitam. 

561. Tassāham vacanam sutvā vihāsim sāsane rato, 
samādhim patipādesim uttamatthassa pattiyā. 

562. Pubbenivāsam jānāmi dibbacakkhu" visodhitam, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanam. 


1 vittaparikkhayā - Syā, PTS, Sīmu 1, 2. ê vasanto - Sīmu 1, 2. 

* jīvitam - Sīmu 1, 2. ” santo - Ma, Syā, PTS, Sīmu 1, 2. 

* sokyam - Syā. ° apekkhavā - Ma, Syā, PTS, Sīmu 1, 2. 
* upahanti tena - Ma; upahanti roņņam - Syā, PTS. ° āgacchi - Ma, Syā, PTS. 

” cassa - Syā.  dibbacakkhum - Syā, PTS. 
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550. Người có trí tuệ cũng vẫn sinh tồn cho đầu có sự khánh tàn về tài 
sản, nhưng với việc không đạt được trí tuệ, người có tài sản cũng không sinh 
tồn. 

551. Trí tuệ có sự phán xét điều đã được nghe, trí tuệ có sự làm tăng 
trưởng danh thơm tiếng tốt. Ơ thế gian này, người sở hữu trí tuệ tìm thấy các 
niềm an lạc thậm chí ở những nỗi khổ đau. 

552. Quy luật này không phải (chỉ riêng) cho hôm nay, không là kỳ bí, 
cũng không bất thường. Bất luận ở đâu, sanh ra rồi chết; trong trường hợp ấy 
có điều gì là bất thường? 

553. Bởi vì đối với kẻ đã được sanh ra, sau sự sống thì có cái chết là điều 
chắc chắn, không bị gián đoạn. Ơ đây, những ai được sanh ra đều chết, bởi vì 
các sanh mạng có quy luật tự nhiên như vậy. 

554. Bởi vì điều lợi ích cho mạng sống của những người khác không đem 
lại lợi ích ấy cho người đã chết. Việc than khóc về người đã chết không phải 
là tiếng tốt, không phải là sự trong sạch, không được các Sa-môn, Bà-la-môn 
khen ngợi. 

555. Việc than khóc hủy diệt con mắt và thân xác, còn dung nhan, sức lực, 
và trí óc bị tàn tạ. Những kẻ thù của người ấy trở nên mừng rỡ, những thân 
hữu của người này không được hạnh phúc. 

556. Chính vì thế, nên mong mỏi (có được) những người thông minh và 
luôn cả những người học rộng sống ở trong gia tộc, nhờ vào năng lực trí tuệ 
của chính những người ấy mà họ hoàn thành phận sự, tựa như nhờ vào chiếc 
thuyền mà vượt qua dòng sông ngập tràn.” 


Đại đức trưởng lão Mahakappina đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mahākappina. 


236. 

557. “Ngu đần đã là phần số của tôi; trước đây tôi đã bị xem thường. Và 
người anh trai đã đuổi tôi di: “Giờ đây, ngươi hãy di về nhà.’ 

558. Bị đuổi đi bởi người anh trai tại cánh cổng của tu viện thuộc về hội 
chúng, với tâm trí buồn bã, tôi đây đã đứng ở nơi ấy, trông mong lời giáo 
huấn. 

559. Đức Thế Tôn đã đi đến nơi ấy, đã sờ vào đầu của tôi, sau khi nắm tôi 
bằng cánh tay, rồi đã dẫn tôi vào tu viện thuộc về hội chúng. 

56o. Vì lòng thương tưởng đến tôi, bậc Đạo Sư đã trao cho miếng giẻ chùi 
chân (nói rằng): “Hãy (ngồi xuống) ở một bên rồi chú tâm vào vật trong sạch 
này cho đến khi đã được chú tâm vững chāc.' 

561. Sau khi lắng nghe lời nói của Ngài, được thích thú ở lời giáo huấn, tôi 
đã an trú. Tôi đã thực hành về định nhằm đạt đến mục đích tối thượng. 

562. Có Thiên nhãn đã được trong sạch, tôi biết được đời sống trong thời 
quá khứ. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành. 
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563. Sahassakkhattumattanam nimminitvana panthako, 
nisidambavane' ramme yava kālappavedanā.” 


564. Tato me sattha pāhesi dūtam kalappavedakam, 
paveditamhi kālamhi vehāsādupasankamim.* 


565. Vanditvā satthuno pāde ekamantam nisīdaham, 
nisinnam mam viditvāna atha satthā patiggahī. 


566. Āyāgo sabbalokassa āhutīnam patiggaho, 
puññakkhettam manussānam patigaņhittha dakkhiņan "ti. 


Ittham sudam āyasmā cūļapanthako thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Cūļapanthakattheragāthā. 


237. 

567. Nānākuņapasampuņņo* mahā-ukkārasambhavo, 
candanikam va paripakkam mahāgaņdo mahāvaņo. 

568. Pubbaruhirasampuņņo gūthakūpena gāļhito,” 
āpopaggharaņo* kāyo sadā sandati pūtikam. 

569. Satthikaņdarasambandho mamsalepanalepito, 
cammakañcukasannaddho putikayo niratthako. 

570. Atthisanghataghatito naharu” suttanibandhano, 
nekesam sangatibhāvā kappeti iriyāpatham. 

571. Dhuvappayāto maraņassa* maccurājassa santike, 
idheva chaddayitvāna yena kāmangamo naro. 

572. Avijjā' nivuto kayo catuganthena ganthito, 
oghasamsīdano kāyo anusayajālamotthato. 

573. Paūcanīvaraņe yutto vitakkena samappito, 
taņhāmūlenānugato mohacchadanachādito. 

574. Evāyam vattate' kayo kammayantena yantito, 
sampatti ca vipattyanta nānābhāvo vipajjati. 

575. Yemam kāyam mamāyanti andhabālā puthujjanā, 
vaddhenti katasim ghoram ādiyanti punabbhavam. 

576. Ye mam kayam vivajjenti gūthalittam "va pannagam, 
bhavamūlam vamitvāna parinibbantyanāsavā "ti." 


Ittham sudam āyasmā kappo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 


Kappattheragāthā. 
! nisīdi ambavane - Syā, PTS. 
* kālappavedanam - Syā, PTS. ° maraņāya - Ma, Sīmu 1, 2. 
> vehāsānupasankamim - Syā, PTS. ? avijjāya - Ma, Syā, PTS, Pa. 
* nānākulamalasampuņņo - Ma, Syā, PTS. 1 vattatī - Syā, PTS. 
` gathakūpe nigāļhiko - Syā, PTS. 1! parinibbissantināsavā ti - Ma; 
° apopaggharanl - Syā, PTS. parinibbissantyanāsavā ti - Syā, PTS; 
” nhāru - Ma, Syā, PTS. parinibbayissantyanasava ti - Pa. 
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563. Sau khi hóa hiện bản thân thành một ngàn người, Panthaka đã ngồi 
ở Ambavana (vườn xoài) đáng yêu cho đến khi có sự thông báo về thời gian. 

564. Sau đó, bậc Đạo Sư đã phái sứ giả thông báo về thời gian cho tôi. Khi 
thời gian đã được thông báo, tôi đã đi đến bằng đường không trung. 

565. Sau khi đảnh lễ hai bàn chân của bậc Đạo Sư, tôi đã ngồi xuống ở 
một bên. Sau khi biết tôi đã ngồi xuống, khi ấy bậc Đạo Sư đã thọ nhận. 

566. Là nơi dâng cúng của tất cả thế gian, là vị thọ nhận các vật hiến 
cúng, là thửa ruộng phước báu của loài người, Ngài đã thọ nhận vật cúng 
dường.” 


Đại đức trưởng lão Cūļapanthaka đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Cūļapanthaka. 


237. 

567. “(Thân xác) được chứa đầy các vật ghê tởm khác loại, có nguồn xuất 
xứ là hầm phân lớn, tựa như ao nước bị tù đọng, mụt nhọt to, vết thương lớn. 

568. (Thân xác) được chứa đầy mủ và máu, được cưu mang bởi hố phẩn, 
có sự rò rỉ nước, thân xác luôn luôn tuôn trào chất hôi thối. 

569. (Thân xác) được buộc lại bằng sáu mươi dây chàng, được tô trét với 
sự tô trét bằng thịt, được buộc chặt với lớp áo bằng da, thân xác hôi thối là 
không có lợi ích. 

570. (Thân xác) được nối lại bằng sự nối nhau của những khúc xương, 
được buộc lại bằng những sợi chỉ gân, do sự tập hợp của nhiều thứ mà thân 
xác tạo ra sự cử động. 

571. (Thân xác) chắc chắn tiến đến sự chết, ở gần bên Thần Chết, sau khi 
từ bỏ (thân xác) ngay tại nơi ấy, con người ra đi theo ý muốn. 

572. Thân xác bị che lấp bởi vô minh, bị buộc lại bởi các mối buộc thắt, 
thân xác có sự chìm đắm trong cơn lũ, bị trùm lên bởi màng lưới ngủ ngầm. 

573. (Thân xác) bị gắn liền với năm sự che lấp, bị bận rộn với sự suy tầm, 
bị đeo đuổi bởi cội rễ tham ái, bị che đậy bởi sự che đậy của si mê. 

574. Thân xác này vận hành như vậy, bị thúc đẩy bởi động lực của nghiệp, 
và sự thành tựu có sự tiêu hoại là điểm kết thúc, (dầu) có bản thể khác biệt 
(nhưng) đều bị tiêu hoại. 

575. Những kẻ phàm phu nào, mù quáng, ngu dốt, cho rằng thân xác này 
là của tôi, (những kẻ ấy) làm phát triển cái nghĩa địa ghê rợn; chúng nắm lấy 
việc tái sanh. 

576. Những người nào tránh né thân xác này, tựa như tránh né con rắn bị 
lấm lem bởi phan, (những người ấy) sau khi ói múa ra gốc rễ của hữu, thành 
tựu Niết Bàn, không còn lậu hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Kappa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Kappa. 
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238. 
577. Vivittam appanigghosam vāļamiganisevitam, 
seve senāsanam bhikkhu patisallānakāraņā. 


578. Sankārapuūjā ahatva susānā rathiyāhi ca, 
tato sanghātikam katvā lūkham dhāreyya cīvaram. 


579. Nīcam manam karitvāna sapadānam kulā kulam, 
piņdikāya care bhikkhu guttadvāro susamvuto. 


580. Lūkhena pi ca! santusse naññam patthe rasam bahum, 
rasesu anugiddhassa jhāne na ramatī mano. 


581. Appiccho ceva santuttho pavivitto vase muni, 
asamsattho gahatthehi anāgārehi cūbhayam. 


582. Yathā jaļo va mūgo va attānam dassaye tathā, 
nātivelam pabhāseyya” sanghamajjhamhi paņdito. 


583. Na so upavade kañci upaghātam vivajjaye, 
samvuto pātimokkhasmim mattaññu cassa bhojane. 


584. Paggahītanimittassa* cittassuppādakovido, 
samatham anuyuñJeyya kalena ca vipassanam. 


585. Viriyasātaccasampanno yuttayogo sadā siya, 
na ca appatvā dukkhantam' vissāsam eyya paņdito. 


586. Evam viharamānassa suddhikāmassa bhikkhuno, 
khīyanti āsavā sabbe nibbutiñcadhigacchati "ti. 


Ittham sudam āyasmā upaseno vangantaputto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Upasenattheragāthā. 


239. 
587. Vijāneyya sakam attham avalokeyyātha pāvacanam, 
yañcettha assa patirūpam samaññam ajjhupagatassa. 


588. Mittam idha ca* kalyāņam sikkhā vipulam samādānam, 
sussūsā ca garūnam etam samaņassa patirūpam. 


589. Buddhesu ca sagāravatā dhamme apaciti yathābhūtam, 
sanghe ca cittīkāro etam samaņassa patirūpam. 


1 lūkhenapi vã - Ma. * dukkhassantam - PTS. 
2 sampabhāseyya - Ma. ` idheva - Syā; idha - PTS, Pa. 
* suggahītanimittassa - Ma, Syā, PTS, Sīmu 1, 2; paggahīta nimitto so 'tipipātho. 
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238. 
577. “Vi tỳ khưu, vì nguyên nhân thiền tịnh, nên tới lui chó trú ngụ vắng 
vẻ, ít tiếng ồn, được lai vãng bởi các thú dữ. 


578. Sau khi mang lại từ đống rác, từ bãi tha ma, và từ những đường lộ, từ 
đó sau khi thực hiện y hai lớp, nên mặc y thô xấu. 


579. Sau khi làm cho tâm hạ thấp xuống, vị tỳ khưu nên đi khất thực theo 
tuần tự từ nhà này đến nhà khác, có cánh cửa (của các giác quan) được canh 
phòng, khéo được thu thúc. 


58o. Nên hoan hỷ với vật đầu tồi tàn, không nên mong mỏi nhiều vị nếm 
khác. Đối với vị bị tham đắm ở các vị nếm, tâm của vị ấy không thích thú 
trong việc tham thiền. 


581. VỊ hiền trí nên sống, có ít ham muốn, và tự hoan hỷ (tri túc), được 
tách biệt, và không giao tiếp với cả hai hạng tại gia và xuất gia. 


582. Người ngu hoặc người cām như thế nào, nên phô bày bản thân như 
thế ấy, bậc sáng trí không nên giảng giải ở giữa hội chúng quá dài thời gian. 


583. Vi ấy không nên khiển trách bất cứ người nào, nên tránh xa việc hãm 
hại, được thu thúc trong giới bổn Pātimokkha, và nên biết chừng mực về vật 
thực. 


584. Được rành rë về việc làm sanh khởi đối với tâm, đối với hiện tướng 
đã được nắm lấy, nên gắn bó với chỉ tịnh và minh sát đúng theo thời điểm. 


585. Được đầy đủ sự liên tục về tỉnh tấn, nên luôn luôn có sự tu luyện 
được gắn bó, và khi chưa đạt đến sự chấm dút của khổ, vị sáng trí không nên 
đi đến sự quả quyết. 


586. Đối với vị tỳ khưu có ước muốn về sự thanh tịnh, trong khi sống như 
vậy, tất cả các lậu hoặc của vị ấy được cạn kiệt, và (vị ấy) chứng đắc sự Tịch 
Tịnh.” 


Đại đức trưởng lão Upasena Vangantaputta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Upasena. 
239. 
587. “Nên nhận thức về mục đích của mình, nên xem xét lời Phật dạy, và 


điều nào ở thế gian này có thể thích hợp đối với người đã đạt đến bản thể Sa- 
môn. 


588. Ở đây, bạn hữu tốt lành, sự thọ trì rộng rãi các việc học tập, và sự 
vâng lời đối với các bậc thầy; điều này là thích hợp đối với vị Sa-môn. 

589. Sự tôn kính đối với chư Phật, sự tôn trọng Giáo Pháp đúng theo thực 
thể, và sự cung kính Hội Chúng; điều này là thích hợp đối với vị Sa-môn. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Mười 


590. Ācāragocare yutto ājīvo sodhito agārayho, 
cittassa ca santhapanam etam samaņassa patirūpam. 


591. Cārittam atha vārittam iriyāpathiyam pasadaniyam, 
adhicitte ca āyogo etam samaņassa patirūpam. 


592. Āraūfiakāni senāsanāni pantani appasaddāni, 
bhajitabbāni muninā etam samaņassa patirūpam. 


593. Sīlam ca bahusaccañca dhammānam pavicayo yathābhūtam, 
saccānam abhisamayo etam samaņassa patirūpam. 


594. Bhāvaye ca' aniccanti anattasaññam asubhasaññam ca, 
lokamhi ca anabhiratim etam samaņassa patirūpam. 


595. Bhāveyya ca bojjhange iddhipādāni indriyāni balāni,” 
atthangamaggamariyam etam samanassa patirūpam. 


596. Taņham pajaheyya muni samūlake āsave padāleyya, 
vihareyya vippamutto” etam samaņassa patirūpan "ti. 


Ittham sudam ayasma gotamo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Aparagotamattheragāthā. 


kkkkk 
TASSUDDĀNAM 
Kāļudāyī ca so thero ekavihārī ca kappino 


cūļapanthako kappo ca upaseno ca gotamo, 
sattime dasake therā gāthāyo cettha sattatī ”ti. 


Dasakanipāto nitthito. 


--00000-- 


1 bhãveyya ca - Ma, Syā; * indriyabalāni - Syā, PTS. 
bhāveyya - PTS, Pa, Sīmu 1, 2. 3 vimutto - PTS. 
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Khuddakanikāye - Theragathapali Dasakanipato 


590. Được gắn bó với hạnh kiểm và hành xứ, sự nuôi mạng được trong 
sạch không bị chê trách, và sự chín chắn của tâm; điều này là thích hợp đối 
với vị Sa-môn. 


591. Hạnh kiểm và sự kiêng cữ, oai nghi tạo niềm tin, và sự gắn bó vào 
tăng thượng tâm; điều này là thích hợp đối với vị Sa-môn. 


592. Các trú xứ ở rừng, xa vắng, có các tiếng động ít ỏi, đáng được vị hiền 
trí lui tới; điều này là thích hợp đối với vị Sa-môn. 


593. Giới hạnh, và sự học rộng, sự khảo sát các pháp đúng theo bản thể, 
sự lãnh hội về các Sự Thật; điều này là thích hợp đối với vị Sa-môn. 


594. Và nên tu tập về “vô thường,” tưởng về vô ngã, và tưởng về tử thi, và 
không thích thú đối với thế gian; điều này là thích hợp đối với vị Sa-môn. 

595. Và nên tu tập các chi phần đưa đến giác ngộ, các nền tảng của thần 
thông, các quyền, các lực, Thánh Đạo tám chi phần; điều này là thích hợp đối 
với vị Sa-môn. 


596. Vi hiền trí nên dứt bỏ tham ái, nên phá tan các lậu hoặc luôn cả gốc 
rễ, nên sống đã được giải thoát; điều này là thích hợp đối với vị Sa-môn.” 


Đại đức trưởng lão Gotama đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Gotama khác. 


xxxx%*%* 
TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 
“VỊ trưởng lão Kāļudāyī ấy, vị Ekavihārī, và vị Kappina, vị Cūļapanthaka, 
vị Kappa, vị Upasena, và vị Gotama, bảy vi trưởng lão này ở nhóm mười, và ở 
đây có bảy mươi câu kệ.” 
Nhóm Mười được chấm dứt. 


--ooOoo-- 
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11. EKADASANIPATO 


240. 
597. Kim tavattho vane tata ujjuhano va pavuse, 
verambā' ramaņīyā te paviveko hi jhāyinam. 


598. Yathā abbhāni verambo vāto nudati pāvuse, 
sañña me abhikīranti vivekapatisaūūutā. 


599. Apaņdaro aņdasambhavo sīvathikāya niketacāriko, 
uppādayateva me satim sandehasmim’ virāganissitam. 


600. Yam ca aññe na rakkhanti yo ca aññe na rakkhati, 
sa ve bhikkhu sukham seti kāmesu anapekkhavā. 


601. Acchodikā puthusilā gonangulamigayuta, 
ambusevalasañchanna te selā ramayanti mam. 


602. Vasitam me araññesu kandarasu guhāsu ca, 
senāsanesu pantesu vāļamiganisevite. 


603. Ime haññantu vajjhantu dukkham pappontu pāņino, 
sankappam nābhijānāmi anariyam dosasamhitam. 


604. Pariciņņo mayā satthā katam buddhassa sāsanam, 
ohito garuko bhāro bhavanetti samuhata. 


605. Yassa catthāya* pabbajito agārasmānagāriyam, 
so me attho anuppatto sabbasaññoJanakkhayo. 


606. Nābhinandāmi maraņam nabhinandami jīvitam, 
kālam ca patikankhāmi nibbisam bhatako yathā. 


607. Nābhinandāmi maraņam nābhinandāmi jīvitam, 
kalam ca patikankhāmi sampajāno patissato "ti. 


Ittham sudam āyasmā sankicco thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Sankiccattheragāthā. 


XXX** 


TASSUDDANAM 


Sankiccathero eko "va katakicco anasavo, 
ekadasanipatamhi gāthā ekadaseva ca "ti. 


Ekadasanipato nitthito. 


--00000-- 


verambhā - Ma. 2 sandehasmi - PTS. 3 vassatthāya - Syā. 
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11. NHÓM MƯỜI MỘT 


240. 

597. “Này con yêu, điều gi là mục dich của con ở khu rừng, vào mùa mua, 
như là Ujjuhāna? Verambā là đáng yêu đối với con, bởi vì sự tách ly là dành 
cho những người chứng thiền. 

598. Giống như ngọn gió Veramba xua đi những đám mây vào mùa mưa, 
các suy nghĩ của tôi được tản mát lan rộng, được gắn liền với việc ān cư. 

599. Loài qua đen, xuất thân từ quả trứng, loanh quanh ở chó ngụ nơi bãi 
tha ma, làm sanh khởi ở tôi niệm nương vào sự lìa xa luyến ái ở xác thân. 

6oo. Những người khác không bảo bọc vị xuất gia, và vị xuất gia không 
bảo bọc những người khác; đúng vậy vi tỳ khưu nằm một cách an lạc, không 
trông mong về các dục. 

601. Với nước trong trẻo, với những tảng đá lớn, được lai vãng bởi các 
con khỉ và nai, được bao phủ bởi rong rêu ām ướt, những tảng núi đá ấy 
khiến tôi thích thú.' 

602. Tôi đã sống ở những khu rừng, ở những khe núi, và ở những hang 
động, ở các chó trú ngụ xa vắng, được lai vang bởi các thú dữ. 

603. Những sinh mạng này hãy bị giết hại, bị hành hạ, bị gánh chịu khổ 
dau, tôi không biết đến sự suy tư không thánh thiện, gắn liền với sân hận. 

604. Bậc Đạo Sư đã được tôi hầu hạ, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành, vật mang nặng đã được đặt xuống, lối dán đến hiện hữu đã được xóa 
sạch. 

605. Và vì mục đích nào mā tôi đã xuất gia, rời nhà sống không nhà, mục 
đích ấy của tôi, sự cạn kiệt tất cả các điều ràng buộc, đã được thành tựu. 

606. Tôi không vui thích sự chết, tôi không vui thích sự sống, và tôi chờ 
đợi thời điểm, giống như người làm thuê chờ đợi tiền công. 

6o7. Tôi không vui thích sự chết, tôi không vui thích sự sống, và tôi chờ 
đợi thời điểm, có sự nhận biết rõ, có niệm.”? 


Đại đức trưởng lão Sankicca đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sankicca. 


x*xxxx% 


TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“[rưởng lão Sankicca, chỉ một vi, có phận sự đã được làm xong, không 
còn lậu hoặc, và chỉ có mười một câu kệ ở nhóm mười một.” 


Nhóm Mười Một được chấm dứt. 


--00000-- 


1 Câu kệ 601 giống câu kệ 113. 2 Câu kệ 607 giống câu kệ 196. 
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12. DVADASANIPATO 


241. 
608. Sīlamevidha sikkhetha asmim loke susikkhitam, 
sīlam hi sabbasampattim upanāmeti sevitam. 


609. Sīlam rakkheyya medhāvī patthayāno tayo sukhe, 
pasamsam vittilābham ca pecca sagge ca modanam.' 


610. Sīlavā hi bahu mitte saññamenadhigacchati, 
dussīlo pana mittehi dhamsate pāpamācaram. 


611. Avaņņam ca akittim ca dussīlo labhate naro, 
vaņņam kittim pasamsam ca sada labhati sīlavā. 


612. Ādi sīlam patitthā ca kalyāņānam ca mātukam, 
pamukham sabbadhammānam tasmā sīlam visodhaye. 


613. Vela ca samvaro sīlam” cittassa abhihasanam,? 
tittham ca sabbabuddhānam tasmā sīlam visodhaye. 


614. Sīlam balam appatimam sīlam āvudhamuttamam, 
sīlamābharaņam settham sīlam kavacamabbhutam. 


615. Sīlam setu mahesakkho sīlam gandho* anuttaro, 
sīlam vilepanam settham yena vāti disodisam. 


616. Sīlam sambalamevaggam sīlam pātheyyamuttamam, 
sīlam settho ativāho yena yāti disodisam. 


617. Idheva nindam labhati peccāpāye ca dummano, 
sabbattha dummano balo sīlesu asamahito. 


618. Idheva kittim labhati pecca sagge ca summano, 
sabbattha sumano dhīro sīlesu susamāhito. 


619. Sīlameva idha aggam paññava pana uttamo, 
manussesu ca devesu sllapaññanato jayan "ti. 


Ittham sudam āyasmā sīlavo thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Sīlavattheragāthā. 


1 sagge pamodanam - Ma, Syā. 3 abhibhāsanam - PTS. 
2 samvaram sīlam - Ma, Syā, PTS. * slagandho - Sīmu 1, 2. 
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12. NHÓM MƯỜI HAI 


241. 
6o8. “Ơ đây, nên học tập chủ yếu về giới, bởi vì ở thế gian này, giới đã 
được học tập kỹ lưỡng, đã được thực hành, đem lại mọi sự thành tựu. 
6oo. Bậc thông minh nên hộ trì giới trong khi ước nguyện ba điều hạnh 


phúc: sự khen ngợi, sự đạt được tài sản, và sự vui sướng ở cối trời sau khi 
chết. 


610. Bởi vì người có giới đạt được nhiều bạn bè do sự tự kiềm chế; trái lại 
người có giới tồi, trong khi làm điều xấu xa, bị các bạn bè xa lánh. 


611. Người có giới tôi nhận chịu sự mất thể diện và tiếng xấu, còn người 
có giới luôn luôn đạt được thể diện, danh thơm, và sự khen ngợi. 


612. Giới là gốc, là điểm tựa, và là nguồn sanh ra các điều tốt đẹp, đứng 
đầu tất cả các pháp; vì thế nên làm cho giới được trong sạch. 


613. Giới là sự ngăn chặn, sự thu thúc, sự hứng khởi của tâm, và là điểm 
khởi đầu của tất cả chư Phật; vì thế nên làm cho giới được trong sạch. 


614. Giới là sức mạnh không thể sánh bằng, giới là vũ khí tối thượng, giới 
là vật trang sức hạng nhất, giới là tấm áo giáp phi thường. 


615. Giới là cây cầu có năng lực vĩ đại, giới là hương thơm vô thượng, giới 
là vật thoa hạng nhất, nhờ vào giới mà thổi khắp các phương. 


616. Giới quả là vật dự phòng cao cả, giới là hành trang tối thượng, giới là 
vật chuyên chở hạng nhất, nhờ vào giới mà đi khắp các phương. 


617. Kẻ ngu si, không chuyên chú ở các giới, nhận chịu sự quở trách ngay 
ở đời này và bị rầu rĩ ở đọa xứ sau khi chết, bị rầu rĩ ở khắp mọi nơi. 


618. Người sáng trí, khéo chuyên chú vào các giới, nhận lãnh danh thơm 
ngay ở đời này và được tươi vui ở cối trời sau khi chết, được tươi vui ở khắp 
moi nơi. 

619. O đây chỉ có giới là cao cả, tuy nhiên người có trí tuệ là tối thượng, ở 
giữa loài người và chư Thiên sự chiến thắng là nhờ vào giới và trí tuệ.” 

Đại đức trưởng lão Sīlava dā nói những lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão Sīlava. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Mười Hai 


242. 
620. Nice kulamhi jāto ham daļiddo appabhojano, 
hīnakammam' mamam āsi ahosim pupphachaddako. 


621. Jigucchito manussanam paribhūto ca vambhito, 
nīcam manam karitvāna vandisam” bahukam janam. 


622. Athaddasāsim sambuddham bhikkhusanghapurakkhatam, 
pavisantam mahāvīram magadhānam puruttamam. 


623. Nikkhipitvāna vyābhangim vanditum upasankamim, 
mameva anukampāya atthāsi purisuttamo. 


624. Vanditvā satthuno pāde ekamantam thito tadā, 
pabbajjam ahamāyācim sabbasattānamuttamam. 


625. Tato kāruņiko satthā sabbalokānukampako, 
ehi bhikkhūti mam aha sā me āsūpasampadā. 


626. So ham eko araññasmim viharanto atandito, 
akasim satthu vacanam yathā mam ovadī jino. 


627. Rattiyā pathamam yāmam pubbajātimanussarim, 
rattiya majjhimam yāmam dibbacakkhum visodhayim,* 
rattiya pacchime yāme tamokkhandham padālayim. 


628. Tato ratyā vivasane' suriyassuggamanam pati, 
indo brahma ca āgantvā mam namassimsu pafijalī. 


629. Namo te purisajañña namo te purIsuttama, 
yassa te āsavā khīņā dakkhiņeyyosi mārisa. 


630. Tato disvāna mam satthā devasanghapurakkhatam, 
sitam pātukaritvāna imamattham abhāsatha. 


631. Tapena brahmacariyena saññamena damena ca, 
etena brāhmaņo hoti etam brāhmaņamuttaman "ti. 


Ittham sudam āyasmā sunīto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sunītattheragāthā. 


x*xxxx% 


TASSUDDANAM 


Sīlavā ca sunīto ca therā dve te mahiddhikā 
dvadasamhi nipātamhi gāthāyo catuvīsatī "ti. 


Dvādasanipāto nitthito. 


--00000-- 


1 hinam kammam - Syā, PTS. 3 visodhitam - PTS. 
2 vandissam - Ma, Syā, PTS, Pa, Sīmu 1, 2. * vivasāne - Ma, Sīmu 1, 2. 
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Khuddakanikāye - Theragathapali Dvādasanipāto 


242. 

620. “BỊ sanh ra ở gia đình thấp kém, tôi là nghèo khó, có ít thức ăn, nghề 
nghiệp của tôi đã là hạ tiện, tôi đã là người đổ rác hoa. 

621. Đối với mọi người, tôi bị nhờm gớm, bị xem thường, và bị khinh 
miệt. Sau khi làm cho tâm hạ thấp xuống, tôi đã lễ bái nhiều người. 

622. Rồi tôi đã nhìn thấy đấng Toàn Giác, bậc Đại Hùng, dẫn đầu hội 
chúng tỳ khưu, đang đi vào thành phố tối thượng Magadha. 

623. Sau khi đặt đòn gánh xuống, tôi đã đến gần để lễ bái. Vì lòng thương 
tưởng đến chính tôi, bậc Tối Thượng Nhân đã đứng lại. 

624. Khi ấy, sau khi đảnh lễ hai bàn chân của bậc Đạo Sư, tôi đã đứng một 
bên. Tôi đã cầu xin bậc Tối Thượng của tất cả chúng sanh về việc xuất gia. 

625. Sau đó, đấng Bi Mãn, bậc Đạo Sư, đấng Thương Tưởng tất cả thế 
gian, đã nói với tôi rằng: “Này tỳ khưu, hãy đến; việc ấy đã là sự tu lên bậc 
trên của tôi. 

626. Tôi đây, một mình, trong khi sống ở trong rừng, không biếng nhác, 
đã thực hành lời dạy của bậc Đạo Sư, giống như đấng Chiến Thắng đã giáo 
huấn tôi. 

627. Vào canh thứ nhất của đêm, tôi đã nhớ lại đời sống trước đây. Vào 
canh giữa của đêm, tôi đã làm trong sạch Thiên nhãn. Vào canh cuối của 
đêm, tôi đã phá tan khối đống tăm tối (vô minh). 

628. Sau đó, vào lúc cuối đêm cho đến lúc mọc lên của mặt trời, vị Trời 
Inda và đấng Brahma, sau khi đi đến, đã cúi chào tôi, với tay chắp lại. 

629. “Thưa bậc siêu nhân, xin kính lễ ngài. Thưa bậc tối thượng nhân, xin 
kính lễ ngài. Các lậu hoặc của ngài đây đã cạn kiệt. Bạch ngài, ngài là bậc 
xứng đáng được cúng dường. 

63o. Kế đó, bậc Đạo Sư, sau khi nhìn thấy tôi được tập thể chư Thiên tôn 
vinh, đã để lộ nụ cười, rồi đã nói ý nghĩa này: 

631. ‘Do khổ hạnh, do thực hành Phạm hạnh, do kiềm chế bản thân, và do 
rèn luyện, do điều này mà trở thành Bà-la-môn; tư cách Bà-la-môn này là tối 
thượng.” 


Đại đức trưởng lão Sunīta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sunīta. 


x*xxxx% 


TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“Hai vị trưởng lão Sīlava và Sunīta ấy có đại thần lực, ở nhóm mười hai có 
hai mươi bốn câu kệ.” 


Nhóm Mười Hai được chấm dứt. 


--00000-- 
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13. TERASANIPATO 


243. 
632. Yahu ratthe samukkattho rañño añgassa paddhagn,' 
svājja dhammesu ukkattho sono dukkhassa paragu.? 


633. Pañca chinde pañca jahe pañca c uttari bhavaye, 
paūca sangatigo bhikkhu oghatinno ti vuccati. 


634. Unnaļassa pamattassa bāhirāsassa bhikkhuno, 
sīlam samādhi pañña ca pāripūrim na gacchati. 


635. Yam hi kiccam tadapaviddham* akiccam pana kayirati, 
unnalanam pamattanam tesam vaddhanti asava. 


636. Yesam ca susamāraddhā niccam kāyagatā sati, 
akiccam te na sevanti kicce sataccakarino, 
satanam sampajananam attham gacchanti asava. 


637. Ujumaggamhi akkhate gacchatha mā nivattatha, 
attana codayattanam nibbanamabhiharaye. 


638. Accaraddhamhi viriyamhi sattha loke anuttaro, 
vīņopamam kiritva me? dhammam desesi cakkhuma. 


639. Tassaham vacanam sutva vihasim sasane rato, 
samatham' patipādesim uttamatthassa pattiya, 
tisso vijjā anuppatta katam buddhassa sasanam. 


64o. Nekkhamme adhimuttassa pavivekam ca cetaso, 
abyapajjhadhimuttassa upadanakkhayassa ca. 


1 patthagū - Sya; paddhagu - PTS. * karitvā me - Ma, PTS; 
2 paragu - PTS. karitvana - Sya. 
3 apaviddham - Ma. ” samatam - PTS. 
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243. 

632. “VỊ nào đã được nổi bật ở vương quốc, đã là người hầu cận của đức 
vua Anga, vị ấy hôm nay là nổi bật về các pháp (siêu thế), Soņa là người dā đi 
đến bờ kia của khổ đau. 


633. Nên cắt đứt năm, nên từ bỏ năm, và nên tu tập vượt bực về năm. VỊ 
tỳ khưu đã vượt qua khỏi năm sự bám víu được gọi là “đã vượt qua cơn lù.” 


634. Đối với vị tỳ khưu kiêu ngạo, xao lãng, hướng ngoại, giới, định, và 
tuệ của vị ấy không đi đến sự tròn đủ. 


635. Bởi vì việc cần làm đã bị bỏ bê, trái lại việc không cần làm được thực 
hiện. Đối với những kẻ kiêu ngạo, xao lãng, các lậu hoặc của những kẻ ấy 
tăng trưởng. 


636. Và đối với những vị nào, niệm đặt ở thân khéo được tiến hành 
thường xuyên, những vị ấy không thực hành việc không cần làm, có sự kiên 
trì thực hiện các việc cần làm. Đối với những vị có niệm, có sự nhận biết rõ 
rệt, các lậu hoặc của những vị ấy đi đến sự chấm dứt. 


637. Các ngươi hãy bước đi ở con đường thắng táp đã được chỉ dạy, chớ 
quay trở lại. Nên tự mình quở trách chính mình, nên đón rước Niết Bàn. 


638. Về sự tỉnh tấn đã được khởi sự quá mức (của tôi), bậc Đạo Sư, đấng 
Vô Thượng ở thế gian, bậc Hữu Nhãn, sau khi làm ví dụ về cây đàn ưng, đã 
thuyết giảng Giáo Pháp. 


639. Sau khi lắng nghe lời nói của Ngài, được thích thú ở lời giáo huấn, 
tôi dā an trú. Tôi đã thực hành về chỉ tịnh nhằm đạt đến mục dich tối thượng. 
Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực hành. 


640. Đối với người đã thiên về sự xuất ly và có tâm ý về việc tách ly, đối 
với người đã thiên về không hãm hại và có sự cạn kiệt của các chấp thủ, ... 


1 Cắt đứt năm ràng buộc bậc thấp (hạ phần kiết sử), từ bỏ năm ràng buộc bậc cao (thượng 
phần kiết sử), và tu tập năm vượt bực về năm quyền (tín, tấn, niệm, định, tuệ), vượt khỏi 
năm sự trói buộc (luyến ái, sân si, ngã mạn, tà kiến), đã vượt qua cơn lũ là đã vượt qua bốn 
bộc lưu: dục bộc lưu, hữu bộc lưu, tà kiến bộc lưu, vô minh bộc lưu (ThagA. ii, 268-269). 
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641. Tanhakkhayadhimuttassa asammoham ca cetaso, 
disvā ayatanuppadam samma cittam vimuccati. 


642. Tassa samma vimuttassa santacittassa bhikkhuno, 
katassa paticayo natthi karaņīyam na vijjati. 


643. Selo yathā ekaghano vātena na samīrāti, 
evam rūpā rasā saddā gandhā phassā ca kevalā. 


644. Ittha dhammā anitthā ca nappavedhenti tadino, 
thitam cittam visaññuttam vayañcassanupassatI "ti. 


Ittham sudam āyasmā soņo koliviso thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Soņattheragāthā. 


x*xxxx% 


TASSUDDANAM 


Sono koliviso thero ekoyeva mahiddhiko, 
terasamhi nipatamhi gathayo cettha terasa ”LI. 


Terasanipāto nitthito. 


--OOOOO-- 
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641. ... đối với người dā thiên về sự cạn kiệt của tham ái và có tām ý vē sự 
không si mê, sau khi nhìn thấy sự sanh lên của các xứ, tâm (của người ấy) 
được giải thoát một cách đúng đắn. 


642. Đối với vị tỳ khưu, có tâm an tịnh, đã được giải thoát một cách đúng 
đắn ấy, không có sự tích lũy đối với việc đã làm, việc cần phải làm không có. 


643. Giống như tảng đá cứng rắn không bị lay chuyển bởi gió, tương tự 
như thế toàn bộ các sắc, các vị, các thinh, các hương, các xúc, ... 


644. ... các đối tượng của tâm, được mong muốn và không được mong 
muốn, không làm xao động tâm vững chắc không bị ràng buộc của vị như thế 
ấy, và (vi ấy) theo dõi sự diệt của điều này.” 


Đại đức trưởng lão Sona Kolivisa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sona. 


xxxx*% 
TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“Trưởng lão Sona Kolivisa, chỉ một vị, có đại thần lực, và trường hợp này 
có mười ba câu kệ ở nhóm mười ba.” 


Nhóm Mười Ba được chấm dứt. 


--00000-- 
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14. CUDDASANIPATO 


244. 
645. Yada aham pabbajito agārasmānagāriyam, 
nābhijānāmi sankappam anariyam dosasamhitam. 


646. Ime haññantu vajjhantu dukkham pappontu pāņino, 
sankappam nābhijānāmi imasmim dighamantare. 


647. Mettam ca abhijānāmi appamāņam subhāvitam, 
anupubbam paricitam yathā buddhena desitam. 


648. Sabbamitto sabbasakho sabbabhūtānukampako, 
mettam cittam ca' bhāvemi abyāpajjharato” sadā. 


649. Asamhīram asamkuppam cittam āmodayāmaham, 
brahmavihāram bhāvemi akāpurisasevitam. 


650. Avitakkam samāpanno sammāsambuddhasāvako, 
ariyena tuņhībhāvena upeto hoti tāvade. 


651. Yathā pi pabbato selo acalo suppatitthito, 
evam mohakkhayā bhikkhu pabbato va na vedhati. 


652. Anangaņassa posassa nIccam sucigavesino, 
vālaggamattam pāpassa abbhamattam” va khāyati. 


653. Nagaram yathā paccantam guttam santarabāhiram, 
evam gopetha attānam khano vo? mā upaccaga. 


654. Nābhinandāmi maraņam nabhinandami Jīvitam, 
kalam ca patikankhāmi nibbisam bhatako yathā. 


655. Nābhinandāmi maraņam nābhinandāmii jīvitam, 
kālam ca patikankhāmi sampajāno patissato. 


656. Pariciņņo mayā satthā katam buddhassa sāsanam, 
ohito garuko bhāro bhavanetti samuhata. 


657. Yassa catthāya pabbajito agārasmānagāriyam, 
so me attho anuppatto sabbasaññoJanakkhayo. 


1 mettacittañca - Ma. 3 abbhāmattam - PTS, Pa. 
2 abyāpajjarato - Ma, Sīmu 1, 2. * ve - PTS. 
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14. NHOM MUOI BON 


244. 
645. “Vào lúc tôi đã xuất gia, rời nhà sống không nhà, tôi không biết đến 
sự suy tư không thánh thiện, gắn liền với sân hận. 


646. “Mong sao những sanh mạng này bị giết, bị hành hạ, bị gánh chịu 
khổ dau, tôi không biết đến suy tư (như vậy) trong khoảng thời gian dài này. 


647. Và tôi biết về tâm từ vô lượng, đã khéo được tu tập, đã được tích lũy 
theo thứ lớp, giống như điều đã được thuyết giảng bởi đức Phật. 


648. Là bạn bè của tất cả, là bằng hữu của tất cả, là người có lòng thương 
tưởng đối với tất cả chúng sinh, và tôi tu tập về tâm từ, luôn luôn vui thích 
trong việc không hãm hại. 


649. Tôi vui thích với tâm không bị loạn động, không bị lay động, tôi tu 
tập sự an trú của Phạm Thiên, không được thực hành bởi kẻ thấp thỏi. 


650. Đã chứng đạt vô tầm (nhị thiền), vị đệ tử của dang Chánh Đẳng Giác 
tức thời có được trạng thái im lặng của bậc Thánh. 


651. Cũng giống như ngọn núi đá, không bị lay động, đã khéo được thiết 
lập, tương tự như vậy vị tỳ khưu, do sự cạn kiệt của si mê, không rung chuyển 
tựa như ngọn núi. 


652. Đối với người không có (đầu óc) nho bẩn, luôn tâm cầu sự tinh khiết, 
phần nhỏ bằng đầu cọng tóc của sự xấu xa được xem như là kích thước của 
đám mây. 


653. Giống như thành trì ở biên thùy được canh phòng bên trong lān bên 
ngoài, quý vị hãy gìn giữ bản thân như vậy, chớ để thời khắc của quý vị trôi 
qua. 


654. Tôi không vui thích sự chết, tôi không vui thích sự sống, và tôi chờ 
đợi thời điểm, giống như người làm thuê chờ đợi tiền công. 


655. Tôi không vui thích sự chết, tôi không vui thích sự sống, và tôi chờ 
đợi thời điểm, có sự nhận biết rõ, có niệm.! 


656. Bậc Đạo Sư đã được tôi hầu hạ, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành, vật mang nặng đã được đặt xuống, lối dán đến hiện hữu đã được xóa 
sạch. 


657. Vì mục đích nào mà tôi đã xuất gia, rời nhà sống không nhà, mục 
đích ấy của tôi, sự cạn kiệt tất cả các điều trói buộc, đã được thành tựu.? 


1 Hai câu kệ 654, 655 giống hai câu kệ 606, 607. 
2 Hai câu kệ 656, 657 giống hai câu kệ 604, 605. 
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658. 


Sampādeth' appamādena esa me anusāsanī, 
handāham parinibbissam vippamuttomhi sabbadbhī "ti. 


Ittham sudam āyasmā khadiravaniyo revato thero gāthāyo abhāsitthā ”ti. 


659. 


660. 


661. 


662. 


663. 


664. 


665. 


666. 


667. 


668. 


Khadiravaniyarevatattheragāthā. 


245. 
Yathā pi bhaddo ajañño dhure yutto dhurāsaho,!' 
mathito atibhārena samyugam” nativattati. 


Evam paññaya ye tittā samuddo vārinā yathā, 
na pare atimaññanti ariyadhammo va pāņinam. 


Kāle kālavasam pattā bhavābhavavasam gatā, 
narā dukkham nigacchanti tedha’ socanti mānavā.* 


Unnata sukhadhammena dukkhadhammena conatā,* 
dvayena bālā haññanti yathābhūtam adassino. 


Ye ca dukkhe sukhasmim ca majjhe sibbanimaccagu,° 
thitā te indakhīlo 'va na te unnata-onata. 


Naheva lābhe nālābhe ayase” na ca kittiyā, 
na nindāyam pasamsaya na te dukkhe sukhamhi ca. 


Sabbattha te na lippanti udabinduva pokkhare, 
sabbattha sukhitā dhīrā* sabbattha aparājitā. 


Dhammena ca alābho yo yo ca lābho adhammiko, 
alābho dhammiko seyyo yam ce lābho adhammiko. 


Yaso ca appabuddhīnam viññunam ayaso ca yo, 
ayaso va? seyyo viññunam na yaso appabuddhinam. 


— aw m 


— mw m 


1 dhurassaho - Ma, Syā, PTS, Sīmu 1, 2. ê sibbinimaccagū - Ma; 

2 samyuttam - Syā. sibbanim ajjhagū - PTS. 
* te ca - Sya. ” na yase - Ma, Sya, PTS. 
* māņavā - Ma, Syā, PTS. Š vīrā - PTS. 

* vonatā - Syā, PTS. ? ayaso ca - Syā, PTS. 
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658. Quý vị hãy nē lực với sự không xao lãng, điều này lā lời chỉ dạy của 
tôi. Tốt lắm, tôi sẽ viên tịch Niết Bàn, tôi đã được giải thoát về mọi mặt.” 


Đại đức trưởng lão Khadiravaniya Revata đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Khadiravaniyarevata. 


245. 
659. “Cũng giống như con bò kéo thuần chủng, hiền thiện, được máng 
vào ách, chịu đựng cái ách, bị đè xuống bởi gánh nặng quá mức, không vượt 
khỏi việc quàng vào ách. 


66o. Tương tự như vậy, những người nào được hài lòng về trí tuệ, giống 
như biển cả được hài lòng với nước, không khinh chê những người khác; 
chính là pháp của các bậc Thánh đối với chúng sinh. 


661. Đã đi vào sự tác động của thời gian theo từng thời điểm, đã đi theo 
sự tác động của hữu và phi hữu, con người lâm cảnh khổ đau; ở đây những 
thanh niên ấy sầu muộn. 


662. Bị khích động bởi pháp hạnh phúc, bị ủ dột vì pháp khổ đau, những 
kẻ ngu bị tổn thương theo cả hai cách, không có sự nhìn thấy đúng theo bản 
thể. 


663. Và những người nào, ở giữa khổ đau và hạnh phúc, đã khắc phục 
được cô thợ dệt (tham ái), những người ấy đứng yên tựa như cái ngạch cửa, 
họ không bị khích động hay bị ủ dột. 


664. Những người ấy, không vì có lợi lộc, không vì mất lợi lộc, không vì 
mất danh vọng hay vì tiếng tăm, không vì tiếng chê hay vì lời khen, không vì 
khổ đau hay vì hạnh phúc, ... 


665. ... trong mọi trường hợp, những người ấy không bị ô nhiễm, tựa như 
giọt nước ở lá sen. Những bậc sáng trí được an lạc ở mọi nơi, không bị đánh 
bại ở mọi nơi. 


666. Với lẽ phải mà không có lợi lộc, và việc có lợi lộc liên quan đến sự sai 
trái, thì việc mất lợi lộc liên quan đến lẽ phải là tốt hơn nếu việc có lợi lộc 
liên quan đến sự sai trái. 


667. Danh vọng cho những người ít trí tuệ, và không danh vọng cho 
những người hiểu biết, không danh vọng cho những người hiểu biết đương 
nhiên là tốt hơn, không phải là danh vọng cho những người ít trí tuệ. 


668. Sự khen ngợi bởi những kẻ thiếu trí tuệ, và sự chê trách bởi những 


người hiểu biết, sự chê trách bởi những người hiểu biết đương nhiên là tốt 
hơn sự khen ngợi bởi những kẻ ngu. 
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669. Sukham ca kāmamayikam dukkham ca pavivekiyam, 
pavivekadukkham' seyyo yam ce kāmamayam sukham. 


670. Jīvitam ca adhammena dhammena maraņam ca yam, 
maraņam dhammikam seyyo yam ce jīve adhammikam. 


671. Kāmakopappahīnā” ye santacitta bhavābhave, 
caranti loke asitā natthi tesam piyāppiyam. 


672. Bhāvayitvāna bojjhange indriyāni balāni ca, 
pappuyya paramam santim parinibbantyanāsavā ti. 


Ittham sudam āyasmā godatto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Godattattheragāthā. 


x*xxx% 
TASSUDDANAM 


Revato ceva godatto thera dve te mahiddhika, 
cuddasamhi nipatamhi gāthāyo atthavīsatī "ti. 


Cuddasanipāto nitthito. 


--00000-- 


1 pavivekiyam dukkham - Syā, PTS. 
2 kāmakodhappahīnā - Syā; kāmakopapahīnā - PTS. 
* parinibbanti anāsavā ti - Syā, PTS. 
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669. Lac được tao ra do (ngũ) dục, và khổ liên quan đến việc tách ly, khó 
do tách ly là tốt hơn là lạc được tạo ra bởi dục. 


670. Mạng sống với sự sai trái, và cái chết bởi vì lẽ phải, cái chết liên quan 
đến lẽ phải là tốt hơn nếu sống liên quan đến sự sai trái. 


671. Những người nào đã dứt bỏ các dục và sự giận dữ, có tâm an tịnh ở 
các cối khác nhau, sống ở thế gian không bị vướng bận, đối với những người 
ấy không có thương hay ghét. 

672. Sau khi tu tập các chi phần đưa đến giác ngộ, các quyền, và các lực, 


sau khi đạt được sự an tịnh tuyệt đối, những vị ấy Niết Bàn, không còn lậu 
hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Godatta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Godatta. 


x*xxxx% 


TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“Hai vị trưởng lão Revata và luôn cả Godatta ấy có đại thần lực, ở nhóm 
mười bốn có hai mươi tám câu kệ.” 


Nhóm Mười Bốn được chấm dứt. 


--00000-- 
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15. SOLASANIPATO 


246. 
673. Esa bhiyyo pasidami sutva dhammam maharasam, 
virāgo desito dhammo anupādāya sabbaso. 


674. Bahūni loke citrāni asmim pathavimandale,' 
mathenti maññe sankappam subham rāgūpasamhitam. 


675. Rajamuhatam ca? vatena yatha meghopasammaye,* 
evam sammanti sankappa yada paññaya passati. 


676. Sabbe sankhārā anicca ti yada paññaya passati, 
atha nibbindati dukkhe esa maggo visuddhiyā. 


677. Sabbe sankhara dukkhā ti yada paññaya passati, 
atha nibbindati dukkhe esa maggo visuddhiyā. 


678. Sabbe dhammā anatta ti yada paññaya passati, 
atha nibbindati dukkhe esa maggo visuddhiyā. 


679. Buddhānubuddho yo thero kondañño tibbanikkamo,* 
pahīnajātimaraņo brahmacariyassa kevalī. 


680. Oghapāso daļhakhilo* pabbato duppadāliyo,* 
chetvā khilam ca” pāsam ca selam bhetvāna* dubbhidam, 
tiņņo pārangato jhāyī mutto so mārabandhanā. 


681. Uddhato capalo bhikkhu mitte āgamma pāpake, 
samsīdati mahoghasmim umiya° patikujjito. 


682. Anuddhato acapalo nipako samvutindriyo, 
kalyāņamitto medhāvī dukkhassantakaro siyā. 


683. Kāļapabbangasankāso" kiso dhamanisanthato,' 
mattaññu annapānasmim adīnamanaso naro. 


684. Phuttho damsehi makasehi araññasmim brahavane, 
nāgo sangāmasīse a sato tatrādhivāsaye. 


685. Nābhinandāmi maraņam nabhinandami jīvitam, 
kālam ca patikankhāmi nibbisam bhatako yathā. 


1 puthuvimaņdale - PTS. ” khilañca - PTS. 

* rajamuhatam - Syā; rajamupātam - PTS. è chetvāna - Sīmu 1, 2. 

3 meghopasāmaye - Syā, PTS. ?° ummiyā - Syā, PTS. 

4 tibbanikkhamo - PTS. 1 kālāpabbangasankāso - Syā, PTS. 
* daļho khilo - Syā, PTS. 1! kīso dhamanisaņthito - Syã; 

° duppadālayo - Ma, Sīmu 1, 2. kiso dhamanisantato - PTS. 
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15. NHOM MUOI SĀU 


246. 
673. “Sau khi lắng nghe Giáo Pháp có phẩm chất vĩ đại, tôi đây thêm phần 
tịnh tín. Sự xa lìa luyến ái đã được thuyết giảng là pháp không có chấp thủ về 
mọi mặt. 


674. Có nhiều tranh ảnh ở thế gian, ở vòng cầu trái đất này, tôi nghĩ rằng 
chúng khuấy động sự suy tư, (theo lẽ) cái đẹp gắn liền với sự luyến ái. 


675. Và giống như cơn mưa làm lắng xuống bụi bặm đã bị bốc lên bởi cơn 
gió, tương tự như thế các sự suy tư được lắng dịu khi nhìn thấy bằng trí tuệ. 


^ 


676. Khi nhìn thấy bằng trí tuệ rằng: “Tất cả các pháp hữu vi là vo 
thường' thì nhàm chán khổ đau, đây là con đường đưa đến sự thanh tịnh. 


677. Khi nhìn thấy bằng trí tuệ rằng: “Tất cả các pháp hữu vi là khổ dau 
thì nhàm chán khổ đau, đây là con đường đưa đến sự thanh tịnh. 


678. Khi nhìn thấy bằng trí tuệ rằng: “Tất cả các pháp là uó ngā thì nhàm 
chán khổ đau, đây là con đường đưa đến sự thanh tịnh.' 


67o. Đã được giác ngộ theo sau chư Phật, vị trưởng lão Kondañña có sự cố 
gắng vững chãi, có sanh tử đã được dứt bỏ, có sự vẹn toàn về Phạm hạnh. 


68o. Cơn lũ (bốn bộc lưu) và bãy sập (luyến ái), cây cọc (bướng bỉnh) 
chắc chắn, ngọn núi (si mê) khó phá tan, sau khi chặt đứt cây cọc và bãy sập, 
sau khi đập vỡ núi đá khó đập vỡ, đã vượt qua, đã đi đến bờ kia, chứng thiền, 
vị ấy được thoát khói sự trói buộc của Ma Vương. 


681. Vị tỳ khưu tự kiêu, chao đảo, sau khi đi đến với các bạn bè ác xấu, thì 
chìm đắm trong cơn lũ lớn, bị vùi dập bởi làn sóng. 


682. VỊ không tự kiêu, không chao đảo, thận trọng, có giác quan đã được 
thu thúc, có bạn hữu tốt lành, thông minh, có thể thực hiện việc chấm dứt 
khổ đau. 


683. Là người có tay chân giống như các khúc cây màu đen, ốm o, nổi đầy 
gân, biết chừng mực về cơm ăn nước uống, có tâm ý không biếng nhác. 


684. Bi cắn bởi những con ruồi, bởi những con muỗi trong khu rừng, ở 
trảng cây rộng lớn, tựa như con voi luôn dẫn đầu trong chiến trận, vị có niệm 
nên chịu đựng tại nơi ấy.? 


685. Tôi không vui thích sự chết, tôi không vui thích sự sống, và tôi chờ 
đợi thời điểm, giống như người làm thuê chờ đợi tiền công. 


1 Các câu kệ 676, 677, 678 giống các câu kệ 277, 278, 279 của Dhammapadapāļi - Pháp Cú. 
2 Các câu kệ 683, 684 giống các câu kệ 243, 244. 
3 Câu kệ 685 giống câu kệ 606. 


182 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Mười Sáu 


686. Nābhinandāmi maranam nābhinandāmi jīvitam, 
kālam ca patikankhāmi sampajāno patissato. 


687. Pariciņņo mayā satthā katam buddhassa sāsanam, 
ohito garuko bhāro bhavanetti samuhata. 


688. Yassatthāya' pabbajito agārasmānagāriyam, 
so me attho anuppatto kim me saddhivihārinā ”ti.ˆ 


Ittham sudam āyasmā aññakondañño` thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Aññakondaññattheragatha. 


247. 
689. Manussabhutam sambuddham attadantam samahitam, 
iriyvamānam' brahmapathe cittassupasame ratam. 


690. Yam manussa namassanti sabbadhammana paragum, 
deva pi tam namassanti iti me arahato sutam. 


691. Sabbasamyojanatitam vanā nibbanamagatam,° 
kamehi nekkhammaratam* muttam sela va” kañcanam. 


692. Sa ve accantaruci* nāgo himavavaññe siluccaye, 
sabbesam nāganāmānam saccanāmo anuttaro. 


693. Nāgam vo kittayissāmi na hi āgum karoti so, 
soraccam avihimsā ca pādā nāgassa te duve. 


694. Sati ca sampajaññam caraņā nāgassa te pare,” 
saddhāhattho mahānāgo upekkhāsetadantavā. 


695. Sati gīvā siro pañña vīmamsā dhammacintanā, 
dhammakucchisamāvāso viveko tassa vāladhi. 


696. So jhāyī assāsarato ajjhattam susamahito, 
gaccham samāhito nāgo thito nāgo samāhito. 


697. Sayam samāhito nāgo nisinno 'pi samahito, 
sabbattha samvuto nāgo esā nāgassa sampadā. 

698. Bhuūjati anavajjāni sāvajjāni na bhuūjati, 
ghasamacchadanam laddhā sannidhim parivajjayam. 


1 vassacatthāya - Syā, PTS. ° nikkhammaratam - PTS. 
2 sandavihārenā ti - PTS. 7 muttaselāva - PTS. 

3 aññasikondañño - Ma. Š accaruci - Ma, Syā; 

4 irimānam - Pa; iriyamanam - Sīmu 1, 2. accantarucī - PTS. 

* nibbānamāgatam - Syā; nibbāņamāgatam - Sīmu 1, 2. ? tepare - Ma, Syā. 
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Khuddakanikāye - Theragathapali Solasanipato 


686. Tôi không vui thích sự chết, tôi không vui thích sự sống, và tôi chờ 
đợi thời điểm, có sự nhận biết rõ, có niệm.! 

687. Bậc Đạo Sư đã được tôi hầu hạ, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành, vật mang nặng đã được đặt xuống, lối dẫn đến hiện hữu đã được xóa 
sạch.? 

688. Vì mục đích nào mà tôi đã xuất gia, rời nhà sống không nhà, mục 
đích ấy của tôi đã được thành tựu, tôi còn việc gì với việc sống chung?” 


Đại đức trưởng lão Aññakondañña đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Aūiākoņdanāa. 


247. 

68o. “Bậc Toàn Giác, có bản thể nhân loại, đã chế ngự bản thân, được 
định tính, trong khi cư xử theo đường lối Phạm hạnh, được thích thú trong 
sự tĩnh lặng của tâm. 

6oo. Mọi người lễ bái Ngài, bậc đã đi đến bờ kia của tất cả các pháp, chư 
Thiên cũng lễ bái Ngài, tôi đã được nghe như vậy từ bậc A-la-hán 

691. Ngài đã vượt qua tất cả các điều ràng buộc, từ khu rừng (phiền não) 
đã đi đến nơi không còn là rừng (Niết Bàn), được thích thú với việc xuất ly 
khỏi các dục, đã được giải thoát, tựa như vàng đã được thoát ra khỏi khối đá. 

692. Bậc Long Tượng ấy quả thật đã chói sáng vượt trội, tựa như núi Hi- 
mã-lạp chói sáng vượt trội các ngọn núi khác; trong số tất cả các vị được gọi 
là bậc long tượng, vi có tên Sự Thật là bậc không vượt hơn được. 

693. Tôi sẽ tán dương với quý vị về bậc Long Tượng, bởi vì Ngài không 
làm điều tội lõi. Nhã nhặn và không hãm hại là hai chân (trước) của bậc Long 
Tượng ấy. 

694. Niệm và sự nhận biết rõ rệt là hai chân khác của bậc Long Tượng. 
Bậc Long Tượng khổng lồ có đức tin là cái vòi, có tâm xả là hai ngà màu 
trắng. 

695. Niệm là cần cổ, cái đầu là tuệ, việc xem xét là sự suy nghĩ về các 
pháp, cái bụng là nơi cư trú bình đắng của các pháp, cái đuôi là sự ẩn cư của 
Long Tượng. 

696. Ngài chứng thiền, thích thú việc thở vào, khéo định tĩnh nội tâm. 
Bậc Long Tượng định tĩnh trong khi đi, bậc Long Tượng định tĩnh khi đứng. 

697. Bậc Long Tượng định tĩnh trong khi nām, cũng định tính khi ngồi 
xuống. Ơ mọi nơi, bậc Long Tượng đã được thu thúc; điều này là sự thành 
đạt của bậc Long Tượng. 

698. Sau khi nhận được vật thực và y phục, trong khi lánh xa việc tích trữ, 
bậc Long Tượng thọ dụng các vật không lõi lầm, không thọ dụng các vật lầm 
lõi. 


1 Câu kệ 686 giống câu kệ 607. 
2 Câu kệ 687 giống câu kệ 604. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Mười Sáu 


699. Samyojanam anum thūlam sabbam chetvana bandhanam, 
yena yeneva gacchati anapekkhova gacchati. 


700. Yathāpi udake Jatam puņdarīkam pavaddhati, 
nopalippati toyena sucigandham manoramam. 


701. Tatheva ca loke Jato buddho loke viharati, 
nopalippati lokena toyena padumam yathā. 


702. Mahāgini' pajjalito anaharo pasammaāti, 
angāresu ca santesu nibbuto ti pavuccati. 


s~ wm 


703. Atthassāyam viññāpanī upama viññuhi desitā, 
viññissanti mahanaga nagam nagena desitam. 


704. Vitarago vltadoso vltamoho anasavo, 


sarīram vijaham nāgo parinibbissantyanāsavo ti. 


Ittham sudam āyasmā udāyī thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Udāyittheragāthā. 


xxxx% 
TASSUDDANAM 


Kondañño ca udāyī ca thera dve te mahiddhikā, 
soļasamhi nipatamhi gathayo dve ca timsa ca "ti. 


Solasanipato nitthito. 


--OOOOO-- 


1 mahāggini - Syã. 
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Khuddakanikāye - Theragathapali Solasanipato 


699. Sau khi chặt đứt (mười) điều ràng buộc nhỏ và lớn, tất cà sự trói 
buộc, bất cứ nơi nào bậc Long Tượng đi đến, bậc Long Tượng đi đến không 
có chút mong cầu. 


7OO. Cũng giống như loài sen, được sanh ra ở nước, tăng trưởng, không bị 
lấm lem bởi nước, có hương thơm tỉnh khiết, làm thích ý. 


7O1. Và tương tự y như thế, đức Phật, được sanh ra ở đời, sống ở đời, 
không bị ô nhiễm bởi đời, giống như loài sen không bị lấm lem bởi nước. 


702. Đống lửa lớn cháy rực, không có nhiên liệu thì được lắng dịu, và khi 
các tro than được lặng yên thì được gọi là “tịch tịnh.” 


703. Ví dụ này, giúp cho hiểu rõ về ý nghĩa, đã được thuyết giảng bởi các 
bậc hiểu biết, các bậc Long Tượng vĩ đại sẽ hiểu được về bậc Long Tượng đã 
được thuyết giảng bởi bậc Long Tượng. 

704. Có luyến ái đã được xa lia, có sân hận đã được xa lia, có si mê đã 
được xa lìa, không còn lậu hoặc, trong khi dứt bỏ xác thân, bậc Long Tượng 
sẽ viên tịch Niết Bàn, không còn lậu hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Udāyi đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Udāyi. 


xxxx*% 
TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“Hai vị trưởng lão Kondañña và Udāyi ấy có đại thần lực, ở nhóm mười 
sáu có ba mươi hai câu kệ.” 


Nhóm Mười Sáu được chấm dứt. 


--00000-- 
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16. VISATINIPATO 


248. 
705. Yaññattham va dhanattham va ye hanama mayam pure, 
avase tam' bhayam hoti vedhanti vilapanti ca. 


706. Tassa te natthi bhitattam bhiyyo vanno pasīdati, 
kasma na paridevesi evarupe mahabbhaye. 


707. Natthi cetasikam dukkham anapekkhassa gāmaņi, 
atikkanta bhaya sabbe khinasamyojanassa ve. 


708. Khīņāya bhavanettiya ditthe dhamme yathatathe,? 
na bhayam maraņe hoti bhāranikkhepane yathā. 


709. Suciņņam brahmācariyam me maggo capi subhāvito, 
maraņe me bhayam natthi rogānamiva sankhaye. 


710. Suciņņam brahmācariyam me maggo capi subhāvito, 
nirassādā bhavā ditthā visam pītvāva* chadditam. 


711. Pāragū anupādāno katakieco anāsavo, 
tuttho āyukkhayā hoti mutto āghātanā yathā. 


712. Uttamam dhammatam patto sabbaloke anatthiko, 
adittava gharā mutto maraņasmim na socāti. 


713. Yadatthi sangatam kiūci bhavo vā' yattha labbhati, 
sabbam anissaram etam iti vuttam mahesinā. 


714. Yo tam tathā pajānāti yathā buddhena desitam, 
na gaņhāti bhavam kiūci sutattamva ayoguļam. 


715. Na me hoti ahosin ti bhavissan ti na hoti me, 
sankhārā vigamissanti° tattha kā paridevanā. 


716. Suddham dhammasamuppādam suddham sankhārasantatim, 
passantassa yathābhūtam na bhayam hoti gāmaņi. 


717. Tiņakatthasamam lokam yada paññaya passati, 
mamattam so asamvindam 'natthi me ti na socati. 


1 avasesam - Ma, Syā, PTS. * ca - Syā, PTS. 
* yathātathā - Syā. ” idam - Syā. 
* pitvāva - Ma; pitvāna - Syā, PTS. ê vibhavissanti - Syā, PTS. 
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16. NHOM HAI MUOI 


248. 

705. “Những kẻ mà chúng tôi (đã) giết trước đây vì mục đích cúng tế hay 
vì mục đích tài sản đều không còn sự tự chủ, có sự sợ hãi; chúng run rẩy, 
than khóc. 

706. Đối với ngươi đây, không có trạng thái sợ hãi, sắc diện còn thêm tươi 
tỉnh. Tại sao ngươi lại không than van trong trường hợp kinh hãi lớn lao như 
thế này?’ 

707. Này chúa trùm, đối với người không có sự trông mong, trạng thái 
tâm khổ đau không có. Đúng vậy, đối với người có sự ràng buộc đã được cạn 
kiệt, tất cả các sự sợ hãi đã được vượt qua. 


708. Khi lối dẫn đến hiện hữu đã được cạn kiệt, khi các pháp được thấy 
đúng theo bản thể thật, sự sợ hãi vì cái chết là không có, giống như ở việc đặt 
xuống gánh nặng (sự sợ hãi là không có). 


709. Đối với ta, Phạm hạnh đã khéo được thực hành, và (Thánh) Đạo 
cũng đã khéo được tu tập. Đối với ta, không có nỗi sợ hãi về cái chết, tựa như 
(không có nỗi sợ hãi) ở sự hoàn toàn cạn kiệt của các cơn bệnh. 


710. Đối với ta, Phạm hạnh đã khéo được thực hành, và (Thánh) Đạo 
cũng đã khéo được tu tập, các hữu đã được nhìn thấy là không có khoái lạc, 
độc dược ngay sau khi uống vào đã được phun bỏ. 


711. Người đã đi đến bờ kia, không còn chấp thủ, có phận sự đã được làm 
xong, không còn lậu hoặc, được vui mừng do sự cạn kiệt của tuổi thọ, giống 
như được thoát khỏi nơi hành quyết. 


712. Đã đạt đến bản thể pháp tối thượng, là người không có mong mỏi gì 
ở toàn bộ thế gian, tựa như đã được thoát khỏi ngôi nhà bị cháy rực, không 
sầu muộn về cái chết. 

713. Bất cứ điều gì có sự bám víu, hoặc ở nơi nào sự hiện hữu được thành 
tựu, toàn thể sự việc này không có chủ thể, bậc Đại Ấn Sĩ đã nói như vậy. 


714. Người nào nhận biết điều ấy đúng như đã được đức Phật thuyết 
giảng thì không nắm bắt điều gì ở hiện hữu, tựa như không cầm lấy cục sắt 
đã được đốt nóng dữ dội. 

715. Đối với ta, không có suy nghĩ rằng: “Tôi đã lā, “Tôi sẽ lā không là suy 
nghĩ của ta. Các hành sẽ tiêu tan, than van gì về việc ấy? 

716. Này chúa trùm, đối với người đang nhìn thấy đúng theo bản thể sự 
sanh lên của các pháp một cách rõ rệt, sự liên tục của các hành một cách rõ 
rệt thì không có sự sợ hãi. 

717. Khi nào bằng trí tuệ nhìn thấy thế gian giống như cỏ và củi, trong khi 
không tìm thấy trạng thái sở hữu chủ: “Không có gì thuộc về tôi, vị ấy không 
sầu muộn. 
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718. Ukkaņthāmi sarīrena bhaven' amhi anatthiko, 
so yam bhijjissati kayo añño ca na bhavissati. 


719. Yam vo kiccam sarīrena tam karotha yadicchatha, 
na me tappaccayā tattha doso pemam ca hohiti.' 


720. Tassa tam vacanam sutvā abbhutam lomahamsanam, 
satthāni nikkhipitvāna māņavā etadabravum. 


721. Kim bhaddante karitvāna ko vā ācariyo tava, 
kassa sāsanamāgamma labbhate tam asokatā. 


722. Sabbaññu sabbadassāvī jino ācariyo mama, 
mahākāruņiko satthā sabbalokatikicchako. 


723. Tenāyam desito dhammo khayagāmī anuttaro, 
tassa sāsanamāgamma labbhate tam asokatā. 


724. Sutvāna corā isino subhāsitam, 
nikkhippa satthāni ca āvudhāni ca 
tamhā ca kammā viramimsu eke 
eke pabbajjamarocayimsu. 


725. Te pabbajitvā sugatassa sāsane 
bhāvetva bojjhangabalāni pandita 
udaggacittā sumanā katindriyā 
phusimsu nibbānapadam asankhatan "ti. 


Ittham sudam āyasmā adhimutto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Adhimuttattheragāthā. 


249. 
726. Samaņassa ahu cintā pārāsariyassa” bhikkhuno, 
ekakassa nisinnassa pavivittassa jhāyino. 


727. Kimānupubbam puriso kim vatam’ kim samacaram,° 
attano kiecakārissa na ca kiñci vihethaye. 


728. Indriyāni manussānam hitaya ahitāya ca, 
arakkhitāni ahitāya rakkhitāni hitāya ca. 


729. Indriyānevam* sārakkham indriyāni ca gopayam, 
attano kiecakārissa na ca kiñci vihethaye. 


730. Cakkhundriyam ce° rũpesu gacchantam anivārayam, 
anādīnavadassāvī so dukkhā na hi muccāti. 


1 hehiti - Ma, Syā, PTS. * samācāram - Ma, Syā, PTS. 
2 pārāpariyassa - Ma, PTS, Sīmu 1, 2. ` indriyāneva - Ma, Syā, PTS. 
* vattam - Syā. ° cakkhundriyam ca - Syā. 
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718. Ta không hài lòng với thân xác, ta không có sự mong mỏi với sự hiện 
hữu, thân này đây sẽ bị rã tan và sẽ không có cái khác nữa. 

719. Việc làm nào của ngươi với thân xác (này của ta), ngươi thích điều 
nào thì ngươi hãy làm điều ấy; đối với ta không vì nguyên nhân ấy mà có sự 
sân hận hay yêu thích ở trường hợp āy. 


720. Sau khi lắng nghe lời nói kỳ lạ, có sự nổi da gà ấy của vị ấy, những 
người thanh niên, sau khi bỏ các gươm đao xuống, đã nói điều này: 


721. “Thưa ngài đại đức, sau khi đã hành pháp gì, hoặc ai là thāy của ngài, 
sau khi đi đến với lời giáo huấn của ai khiến trạng thái không sầu muộn được 
thành tựu?” 


722. ‘Bâc Toàn Tri, có sự nhìn thấy tất cả, đấng Chiến Tháng, bậc Đại Bi 
Mãn, dáng Đạo Sư, người thầy thuốc của tất cả thế gian là thầy của ta. 


723. Giáo Pháp này, đã được Ngài ấy thuyết giảng, đưa đến sự cạn kiệt 
(Niết Bàn), là vô thượng, sau khi đi đến với lời giáo huấn của Ngài ấy khiến 
trạng thái không sâu muộn được thành tựu. 


724. Sau khi lắng nghe lời đã được khéo nói của vị ẩn sĩ, những kẻ cướp 
đã bỏ các gươm đao và vũ khí xuống, và một số đã xa lánh việc làm ấy, một số 
đã tuyên bố việc xuất gia. 


725. Những người ấy, sau khi đã xuất gia trong Giáo Pháp của dáng Thiện 
Thệ, sau khi đã tu tập các chỉ phần đưa đến giác ngộ và các lực, được sáng 
suốt, có tâm hướng thượng, có ý tốt đẹp, có các quyền đã được thực hành, đã 
chạm đến nền tảng của Niết Bàn, pháp vô vi.” 


Đại đức trưởng lão Adhimutta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Adhimutta. 


249. 
726. “VỊ Sa-môn tỳ khưu Parasariya, ngồi đơn độc một mình, sống tách 
ly, chứng thiền, đã khởi suy nghĩ rằng: 


727. “Theo tuần tự nào, phận sự nào, sự thọ trì nào, con người có thể trở 
thành người thực hành bổn phận của bản thân mà không gây hại bất cứ ai? 


728. Các giác quan của loài người đưa đến sự lợi ích và đưa đến sự không 
lợi ích; không được bảo vệ thì đưa đến sự không lợi ích, và được bảo vệ thì 
đưa đến sự lợi ích. 

72o. Trong khi bảo vệ các giác quan và trong khi canh phòng các giác 
quan như vậy, người ấy có sự thực hành bổn phận của bản thân và không gây 
hại bất cứ ai. 

730. Nếu trong khi nhãn quyền đang đi đến các sắc, người ấy, trong khi 


không ngăn chặn, không nhìn thấy sự tai hại, hắn nhiên không được thoát 
khỏi khổ đau. 
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731. 


732. 


733. 


734- 


735: 


736. 


737. 


738. 


739. 


740. 


741. 


742. 


743. 


744. 


1 ca - PTS. 

2 ambilamadhuraggañca - Syā, PTS. 
* dukkham - Syā. 

* vaggu - Sīmu 1, 2. 

* madhunälittam ullittam - Syā, PTS. 


Sotindriyam ce! saddesu gacchantam anivārayam, 
anādīnavadassāvī so dukkhā na hi muccāti. 


Anissaraņadassāvī gandhe ce patisevati, 
na so muccati dukkhamhā gandhesu adhimucchito. 


Ambilam madhuraggam ca’ tittakaggamanussaram, 
rasatanhaya gadhito hadayam navabuJJhau. 


Subhānyappatikūlāni photthabbāni anussaram, 
ratto ragadhikaranam vividham vindate dukham.* 


Manam c' etehi đhammehi yo na sakkoti rakkhitum, 
tato nam dukkhamanveti sabbehetehi pañcahi. 


Pubbalohitasampuņņam bahussa kuņapassa ca, 
naravīrakatam vaggum' samuggamiva cittitam. 


Katukam madhurassādam piyanibandhanam dukham,? 
khuramva madhunā littam ulliham* nāvabujjhati. 


Itthirūpe itthisare* photthabbe 'pi ca itthiyā, 
1tthigandhesu saratto vividham vindate dukham.” 


Itthisotāni sabbāni sandanti pañca paūcasu, 
tesamāvaraņam kātum so” sakkoti viriyavā. 


So atthava so dhammattho so dukkho’ so vicakkhaņo, 
kareyya ramamāno pi’ kiecam dhammatthasamhitam. 


Atho sīdati saññuttam vajje kiecam niratthakam, 
na tam kiccanti maññitva appamatto vicakkhaņo. 


Yam ca atthena saññuttam ya ca dhammagatā rati, 
tam samādāya vattetha sā hi uttamā rati. 


Uccāvacehupāyehi 
paresamabhijigīsati, 

hantvā vadhitvā atha socayitvā, 
ālopati sāhasā yo paresam. 


Tacchanto āņiyā āņim nihanti balavā yathā, 
indriyānindriyeheva nihanti kusalo'° tatha. 
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Sitthirase - Syā, PTS. 

7 yo - Ma, Syā, PTS. 

8 dakkho - Ma, Syā, PTS. 
° hi - Syā, PTS. 

15 kusala - Syā, PTS. 


Khuddakanikāye - Theragathapali Vīsatinipāto 


731. Nếu trong khi nhĩ quyền đang đi đến các thinh, người ấy, trong khi 
không ngăn chặn, không nhìn thấy sự tai hại, hắn nhiên không được thoát 
khỏi khổ đau. 


732. Người không nhìn thấy sự thoát ra, nếu hưởng thụ các mùi hương, 
người ấy, bị say đắm ở các hương, không được thoát khỏi khổ đau. 


733. Trong khi nhớ lại vị chua, phần tỉnh túy của vị ngọt, và phần tỉnh túy 
của vị chát, người bị cột trói vào sự tham ái ở mùi vị không hiểu được tâm. 


734. Trong khi nhớ lại các xúc chạm tốt đẹp, không đáng ghét, người bị 
luyến ái nhận chịu khổ đau nhiều loại vì lý do luyến ái. 

735. Và người nào không có khả năng bảo vệ tâm ý đối với các pháp này, 
vì thế khổ đau theo đuổi người ấy bởi vì tất cả năm loại này. 

736. (Thân xác) được chứa đầy mủ máu và nhiều vật ghê tởm, tựa như cái 
hộp xinh xắn đã được tô màu, đã được làm bởi người thợ tài hoa. 


737. Kẻ không biết được sự khoái lạc ở mật ngọt là gay gắt, sự trói buộc 
với những người yêu dấu là khổ đau, tựa như con dao cạo được liếc xuống 
liếc lên với mật ngọt. 


738. Kẻ bị mê mẩn ở sắc của người nữ, ở âm thanh của người nữ, và luôn 
cả ở xúc của người nữ, ở các hương của người nữ, nhận chịu khổ đau nhiều 
loại. 


739. Tất cả các dòng chảy ở người nū, năm (cảnh ngoại) chảy tràn ở nām 
(giác quan). Vi ấy, có sự tỉnh tấn, có khả năng thực hiện việc ngăn chặn đối 
với chúng. 

740. VỊ ấy có mục đích, vị ấy đứng vững trong Giáo Pháp, vị ấy khôn khéo, 
vị ấy sáng suốt, ngay cả trong khi vui thú, có thể thực hành phận sự liên quan 
đến Giáo Pháp và mục đích. 


741. Khi bị chìm đắm trong việc thế sự, người không xao lãng, sáng suốt, 
sau khi suy nghĩ rằng: “Việc ấy không phải là việc cần làm, rồi nên xa lánh 
việc làm không liên quan đến mục đích. 

742. Việc nào gắn liền với mục đích và thú vui nào đưa đến Giáo Pháp, thì 
nên nắm lấy việc ấy và nên vận hành, bởi vì thú vui ấy là tối thượng. 

743. Kẻ mong muốn thâu gom vật thuộc về những người khác bằng nhiều 
phương cách khác nhau, là kẻ sau khi giết hại, đả thương, rồi gây nên sầu 
muộn, và cưỡng đoạt bằng bạo lực vật thuộc về những người khác. 


744. Giống như người có sức mạnh, trong khi đục dëo, đánh bật cái nêm 
ra bằng cái nêm, tương tự như thế người thiện xảo đánh bật các giác quan 
bằng chính các giác quan. 
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745. Saddham viriyam samadhim ca satim paññañca' bhavayam, 
pañca pañcahi hantvana anīgho yati brāhmaņo. 


746. So atthava so dhammattho katva vakyanusasanim, 
sabbena sabbam buddhassa so naro sukhamedhātī "ti. 


Ittham sudam ayasma parāsariyo* thero gathayo abhasittha "ti. 
Pārāsariyattheragāthā. 


250. 
747. Cirarattam vatātāpī dhammam anuvicintayam, 
samam cittassa nalattham puccham samaņabrāhmape. 


748. Ko so pārangato* loke ko patto amatogadham, 
kassa dhammam patiechāmi paramatthavijānanam. 


749. Antovankagato asi° macchova ghasamāmisam, 
baddho* mahindapāsena vepacittyasuro° yathā. 


750. Anchāmi” nam na muūcāmi asmā sokapariddavā, 
ko me bandham muñcam loke sambodhim vedayissati. 


751. Samaņam brāhmaņam vā kam ādisantam pabhangunam, 
kassa dhammam patiechāmi jarāmaccupavāhanam. 


752. Vicikicchākankhāgathitam* sarambhabalasaññutam, 
kodhappattamanatthaddham abhïJjappappadaranam.° 


753. Taņhādhanusamutthānam dve ca pannarasayutam, 
passa orasikam bālham” bhetvana yadi titthati." 


754. Anuditthinam appahanam sankappaparatejitam,'? 
tena viddho pavedhāmi pattam va māluteritam. 


755. Ajjhattam me samutthāya khippam paccati mamakam,'? 
chaphassāyatanī kayo yattha sarati sabbada. 


756. Tam na passāmi tekiccham yo metam sallamuddhare, 
nānārajjena satthena naññena vicikicchitam. 


! satipaññañ ca - Ma, Syā, PTS. 7 añcami - PTS. 

2 pārāpariyo - Ma, PTS; ® vicikiechākankhāganthitam - Ma, Pa; 
pārāsariyo - Syā. vicikicchākankhāgadhitam - Syā. 

3 pāragato - Syā. ° abhijappapadāraņam - Syā, PTS. 

* asim - Syā, PTS. 15 bālam - Syā, PTS. 

* bandho - Pa. "vadi thati - PTS. 

° vepacityasuro - Ma;  sankappasaratejitam - Syā, PTS. 
vepacityāsuro - Sya, PTS. 1 pacceti papakam - Syã. 
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745. Trong khi tu tập tín, tấn, định, niệm, và tuệ, sau khi tiêu diệt nām 
bằng năm,' vị Bà-la-môn ra đi, không bị khổ sở." 


746. Vị ấy có mục đích, vị ấy đứng vững ở Giáo Pháp, sau khi thực hiện 
toàn bộ lời giáo huấn của đức Phật bằng mọi cách thức, người ấy thành tựu 
sự an lạc.” 


Đại đức trưởng lão Parasariya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Pärasariya. 


250. 
747. “Quả thật, có sự tinh cần một thời gian dài, trong khi suy tư về Giáo 
Pháp, trong khi học hỏi các vị Sa-môn và Bà-la-môn, tôi đã không đạt được 
sự bình lặng của tâm. 


748. Ở thế gian, ai là người đã đi đến bờ kia? Ai đã đạt được sự thể nhập 
vào Bất Tử? Giáo Pháp tuyên bố về mục đích tối hậu của vị nào mà tôi chấp 
nhận? 


749. Tôi đã bị vướng lưỡi câu ở bên trong, tựa như con cá ăn miếng mồi, 
giống như A-tu-la Vepacitti bị vướng bãy sập của vị thần Inda vĩ đại. 


750. Tôi kéo theo cái ấy, tôi không được thoát khỏi sự sầu muộn và than 
vãn này. Người nào, trong khi cởi ra sự trói buộc cho tôi, sẽ giúp cho tôi hiểu 
được sự giác ngộ ở thế gian? 


751. Vi Sa-môn hoặc Bà-la-môn nào đang chỉ ra sự phá vỡ (các phiền 
não), Giáo Pháp có sự xua đi già và chết của vị nào mà tôi chấp nhận? 


752. Mũi tên tham ái, bi cột trói chung với sự phân vân và nghi hoặc, bị 
gắn liền với sức mạnh của sự tự cao, bị cố chấp khi tām đạt đến sự phãn nộ. 


753. Được phát xuất từ cây cung tham ái, và được kết nối với hai lần mười 
lăm (ba mươi tà kiến), ngươi hãy nhìn xem nó đã chẻ ra lồng ngực chắc chắn, 
rồi đứng yên. 


754. Việc không từ bỏ các tà kiến phụ thuộc đã được thúc đẩy bởi sự suy 
tư và ký ức. Bị xuyên thủng bởi nó (mũi tên tà kiến), tôi run rẩy, tựa như 
chiếc lá bị lay động bởi làn gió. 


755. Sau khi sanh khởi ở nội tâm của tôi, bản ngã tức thời được nung nấu. 
Cái thân thể với sáu xúc xứ là nơi (bản ngã) phát xuất vào mọi lúc. 


756. Tôi không nhìn thấy người thầy thuốc nào có thể nhổ lên mũi tên ấy 
cho tôi bằng vật dụng các loại, không có dao mổ và dụng cụ khác, là điều còn 
hoài nghi. 


1 Sau khi tiêu điệt năm bằng năm: sau khi tiêu diệt các phiền não sanh lên từ năm quyền: 
nhãn, nhị, tỷ, thiệt, thân bằng năm quyền: tín, tấn, niệm, định, tuệ (ThagA. iii, 25). 
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757. Ko me asattho avano sallamabbhantarapassayam,' 
ahimsam sabbagattāni sallam me uddharissatl. 


758. Dhammappāti hi so settho visadosappavahako, 
gambhīre patitassa me thalam panim ca? dassaye. 


759. Rahade hamasmi ogāļho ahāriyarajamattike,* 
māyā-usūyasārambha'thīnamiddhamapatthate. 


760. Uddhaccameghathanitam saññojanavalahakam, 
vāhā vahanti dudditthim* sankappā rāganissitā. 


761. Savanti sabbadhi sota lata ubbhijja titthati, 
te sote ko nivāreyya tam latam ko hi checchati. 


762. Velam karotha bhaddante sotānam sannivāraņam, 
mā te manomayo soto rukkham va sahasā luve. 


763. Evam me bhayajātassa apara pāramesato, 
tano paññavudho satthā isisanghanisevito. 


764. Sopāņam sukatam suddham dhammasāramayam daļam,* 
pādāsi vuyhamānassa “ma bhay ti ca abravī” 


765. Satipatthānapāsādam āruyha paccavekkhisam, 
yam tam pubbe amaññissam sakkāyābhiratam pajam. 


766. Yadā ca maggamaddakkhim nāvāya abhirūhanam, 
anadhitthāya attānam titthamaddakkhimuttamam. 


767. Sallam attasamutthānam bhavanettipabhāvitam,* 
etesam appavattāya desesi maggamuttamam. 


768. Dīgharattānusayitam cirarattamadhitthitam,° 
buddho me pānudī gantham” visadosappavāhano "ti. 


Ittham sudam āyasmā telakāni'' thero gathayo abhāsitthā "ti. 


Telakānittheragāthā. 
1 sallamabbhantarāpassayam - Syā, PTS. ” ca mabravi - Ma; 
2 pāņiva - Syā, PTS. ca mabravī - Syā, PTS. 
3 ahāriyarajamantike - Syā, PTS. ° bhavanettippabhāvitam - Ma, Sīmu 1, 2. 
* māyā-ussuyyasārambha - Syā, PTS. ° cirarattapatitthitam - Syā, PTS. 
* kudditthim - Ma, Syā, PTS, Pa. 15 gandham - Syā. 
° daļham - Ma, Syā, PTS. 1! telukāni - Syā. 
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757. Ai không (cầm) dao mổ, không (gây) vết thương, sẽ nhổ lên mũi tên 
cho tôi, mũi tên có sự cắm sâu bên trong, mà không làm thương tổn mọi bộ 
phận cơ thể. 


758. Chính bậc Pháp Chủ hàng đầu ấy, người lấy đi sự tác hại của chất 
độc, có thể giúp cho tôi nhìn thấy mặt đất (Niết Bàn) và bàn tay (Thánh Đạo) 
khi tôi đã bị rơi vào vực sâu. 

759. Tôi bị chìm sâu trong hồ chứa bụi bặm và bùn lầy ú đọng, bị bao 
trùm bởi sự xảo trá, ganh ty, tự cao, và dã dượi buồn ngủ. 


760. Sam sét từ đám mây phóng dāt, đám mây của (mười) sự ràng buộc, 
các suy tư phụ thuộc vào luyến ái là các dòng chảy cuốn trôi kẻ có tà kiến xấu 
xa. 

761. Các dòng nước chảy tràn khắp moi nơi, loài dây leo dám chồi và tón 
tại, ai có thể ngăn chặn các dòng nước ấy, ai sẽ chặt đứt loài dây leo ấy? 

762. Thưa ngài đại đức, ngài hãy tạo ra vòng đai ngăn chặn các dòng 
nước, chớ để dòng nước do tâm tạo nhấn chìm ngài một cách tàn bạo, tựa 
như khúc cây. 

763. Tương tự như vậy, đối với tôi, kẻ đã khởi sanh nỗi sợ hãi, từ bờ bên 
này đang tìm kiếm bờ kia, thì bậc Đạo Sư, được tập thể các vị ẩn sĩ tháp tùng, 
có vũ khí trí tuệ, là chốn nương tựa của tôi. 

764. Trong lúc tôi đang bị cuốn trôi, Ngài đã trao cho tôi chiếc thang đã 
khéo được thực hiện, trong sạch, làm bằng chất tinh túy của Giáo Pháp, vững 
chắc, và đã nói rằng: “Chó sợ hai. 

765. Sau khi leo lên tòa lâu đài của sự thiết lập niệm, tôi đã quán xét lại về 
điều mà tôi đã quan niệm trước đây, là loài người thích thú với bản thân của 
mình. 

766. Và từ khi tôi đã nhìn thấy Đạo Lộ có sự đưa lên con thuyền, tôi đã 
không chăm chú về bản thân, và tôi đã nhìn thấy bến tàu tối thượng. 

767. Mũi tên có nguồn phát xuất ở tự ngã, đã sản sanh ra lối dàn đến hiện 
hữu; Ngài đã thuyết giảng Đạo Lộ tối thượng đưa đến sự ngưng vận hành của 
những việc này. 

768. Đức Phật, với việc lấy đi sự tác hại của chất độc, đã cởi bỏ cho tôi 
mối buộc thắt đã được tiềm ẩn thời gian dài, đã được tồn tại thời gian lâu.” 


Đại đức trưởng lão Telakani đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Telakani. 
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769. 


770. 


771. 


772. 


778: 


774. 


775: 


776. 


777. 


778. 


779. 


780. 


781. 


251. 
Passa cittakatam' bimbam arukāyam samussitam, 
aturam bahusankappam yassa natthi dhuvam thiti. 


Passa cittakatam' rūpam maņinā kundalena ca, 
atthim tacena? onaddham saha vatthehi sobhati. 


Alattakakata pādā* mukham cunnakamakkhitam, 
alam bālassa mohāya no ca pāragavesino. 


Atthapadakata! kesā nettā añjanamakkhita, 
alam bālassa mohāya no ca pāragavesino. 


AñJanIva nava cittā pūtikāyo alankato, 
alam balassa mohāya no ca pāragavesino. 


Odahi migavo pasam nāsadā vaguram” migo, 
bhutva nivapam gacchama kandante migabandhake. 


Chinno pāso* migavassa nāsadā vāguram' migo, 
bhutvā nivāpam gacchāma socante migaluddake. 


Passāmi loke sadhane manusse 
laddhāna vittam na dadanti mohā, 
luddha” dhanam sannicayam karonti 
bhiyyo va kāme abhipatthayanti. 


Rājā pasayha pathavim vijetvā 
sasāgarantam mahimāvasanto, 
oram samuddassa atittarūpo 
param samuddassa 'pi patthayetha. 


Raja ca aññe ca bahū manussā 
avītataņhā maranam upenti, 
ūnāva hutvāna jahanti deham 
kāmehi lokamhi na b’ atthi titti. 


Kandanti nam ñati pakiriya kese 
aho vata no amara ti cāhu, 
vatthena nam pārutam nīharitvā 
citam samodhāya tato dahanti. 


So dayhati sūlehi tujjamāno 

ekena vatthena pahāya bhoge, 

na mīyamānassa bhavanti tāņā 

ñati ca mittā athavā sahāyā. 
Dāyādakā tassa dhanam haranti 
satto pana gacchati yena kammam, 
na miyamanam dhanamanveti kiūci 
puttā ca dārā ca dhanam ca rattham. 


1 cittīkatam - Pa, Sīmu 1, 2. * atthapadakatā - Ma, Syā, Pa; 
* atthitacena - Syā, PTS. atthāpadakatā - PTS. ° chinnā pasa - Syā, PTS. 
3 papa - PTS. ” nāsādā vākuram - Sya, PTS. ”laddhã - Syā. 
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251. 
769. “Hãy nhìn xem bóng dáng được vẽ màu, nơi hội tụ các vết thương, 
được dựng lên (bằng ba trăm khúc xương), bệnh hoạn, nhiều suy tư (sái 
quấy), không có sự tồn tại trường cửu. 


770. Hãy nhìn xem vóc dáng được vẽ màu, với ngọc ma-ni và với bông tai; 
là xương được bọc lại bởi da, nó rạng rỡ nhờ những vải vóc. 


771. Các bàn chân được sơn màu đỏ, khuôn mặt được bôi phấn bột, là đủ 
cho sự mê muội đối với kẻ ngu, nhưng không đủ đối với người có sự tâm cầu 
bờ kia. 


772. Các sợi tóc được làm thành tám lớp, các con mắt được bôi thuốc 
màu, là đủ cho sự mê muội đối với kẻ ngu, nhưng không đủ đối với người có 
sự tầm cầu bờ kia. 


773. Thân thể hôi thối đã được trang điểm tựa như hộp thuốc bôi đã được 
vẽ màu, là đủ cho sự mê muội đối với kẻ ngu, nhưng không đủ đối với người 
có sự tầm cầu bờ kia. 


774. Thợ săn đã đặt bāy môi, con nai đã không đến gần cái lưới bẫy. Sau 
khi ăn xong mồi nhử, chúng ta hãy ra đi, trong khi kẻ bắt thú đang than vẫn. 


775. Cái bãy mồi của gã thợ săn đã bị đứt lia, con nai đã không đến gần 
cái lưới bãy. Sau khi ăn xong mồi nhử, chúng ta hãy ra đi, trong khi kẻ săn 
thú sầu muộn. 


776. Tôi nhìn thấy ở thế gian những người có tài sản, sau khi thâu vào của 
cải thì không cho ra bởi vì sĩ mê. Những kẻ tham lam thực hiện việc tích lũy 
tài sản, rồi mong mỏi các dục nhiều thêm hơn nữa. 


777. Vị vua sau khi chiếm cứ đất đai bằng vũ lực, trong khi cai trị trái đất 
có biến bao bọc, có vẻ không được thỏa mãn đối với bờ bên này của đại 
dương, còn mong mỏi thêm bờ bên kia của đại dương. 


778. Vua và nhiều người khác tiến đến gần cái chết, với tham ái chưa 
được xa lìa. Họ từ bỏ xác thân, luôn bị thiếu thốn, bởi vì ở thế gian không có 
sự thỏa mãn về các dục. 


779. Các thần quyến, xổ tung đầu tóc, than khóc cho kẻ ấy, và họ đã nói 
rằng: ‘Ôi, thật rồi! Có thể nào thân quyến của chúng tôi không chết! Rồi họ 
quấn kẻ ấy bằng vải, mang ra ngoài, đặt ở giàn hỏa thiêu, sau đó đốt cháy. 


780. Trong khi bị đầm thọc bởi những cọc nhọn, kẻ ấy bị đốt cháy với một 
tấm vải, sau khi đã bỏ lại các của cải. Đối với người bị chết, các bà con, bạn 
bè, hoặc là thân hữu, không phải là chốn nương nhờ. 


781. Những người thừa tự mang đi tài sản của kẻ ấy, còn chúng sanh đi 


theo nghiệp. Không có bất cứ tài sản nào đi theo kẻ bị chết, luôn cả các con 
trai, các người vợ, tài sản, và xứ sở. 
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782. Na dīghamāyum labhate dhanena 
na ca pi vittena jaram vihanti, 
appam hi tam' jīvitamāhu dhīrā 
asassatam vippariņāmadhammam. 

783. Addhā dalidda ca phusanti phassam 
bālo ca dhīro ca tatheva phuttho, 
bālo hi bālyā vadhito va seti 
dhīro ca no” vedhati phassaphuttho. 

784. Tasmā hi pañña va dhanena seyya” 
yāya vosānamidhādhigacchāti, 
abyositattā* hi bhavābhavesu, 
pāpāni kammāni karoti” mohā. 

785. Upeti gabbhañca paraūca lokam 
samsāramāpajja paramparāya, 
tassappañño abhisaddahanto 
upeti gabbhañca paraūca lokam. 


786. Coro yathā sandhimukhe gahīto 
sakammunā haññati pāpadhammo, 
evam pajā pacca* paramhi loke 
sakammunā haññati papadhamma.” 
787. Kāmā hi citrā madhurā manoramā 
virūparūpena mathenti cittam, 
ādīnavam kāmaguņesu disvā 
tasmā aham pabbajitomhi raja. 
788. Dumapphalānīva patanti mānavā daharā ca vuddhā ca sarīrabhedā, 
etampi disvā pabbajitomhi raja apaņņakam samaññameva seyyo. 
789. Saddhāyāham pabbajito upeto jinasāsane, 
avañjha° mayham pabbajjā anano bhuūijāmi bhojanam. 
790. Kāme ādittato disvā jātarūpāni satthato, 
gabbhavokkantito* dukkham nirayesu mahabbhayam. 
791. Etamādīnavam ūiatvā” samvegam alabhim tadā, 
so "ham viddho tadā santo sampatto āsavakkhayam. 
792. Pariciņņo mayā satthā katam buddhassa sāsanam, 
ohito garuko bhāro bhavanetti samuhata. 
793. Yassatthāya pabbajito agārasmānagāriyam, 
so me atthe anuppatto sabbasamyojanakkhayo "ti. 


Ittham sudam āyasmā ratthapālo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Ratthapālattheragāthā. 


6 


1 appañhi nam - Syā, PTS. pecca - Syā, PTS, Sīmu 1, 2. 


2 ca na - Syā, PTS. ” pāpadhammo - Syā, PTS. 

3 seyyo - Syā, PTS. ° avajjā - Ma, Syā, PTS. 

* abyositatthā - PTS. ° gabbhe vokkantito - Syā, PTS. 
* karonti - Syā, PTS. " disvā - Syā, PTS. 
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782. Không thể đạt được tuổi thọ dài lâu nhờ vào tài sản, và cũng không 
tiêu diệt được tuổi già nhờ vào của cải, bởi vì các bậc sáng trí đã nói rằng, 
mạng sống này là ít ỏi, không trường tồn, là pháp có sự tiêu hoại. 

783. Những người giàu có và nghèo khó đều chạm đến xúc, tương tự y 
như thế các kẻ ngu dốt và sáng suốt đều bị xúc chạm. Chính kẻ ngu dốt nằm 
dài tựa như bị đả thương vì sự ngu dốt, còn người sáng suốt, bị chạm đến bởi 
xúc, vẫn không xao động. 

784. Chính vì điều ấy, trí tuệ là tốt hơn tài sản, nhờ vào trí tuệ mà chứng 
đạt sự kết thúc ở nơi đây. Chính vì tình trạng chưa được kết thúc ở các cõi 
hữu và phi hữu, chúng làm các hành động ác xấu do sự si mê. 

785. Kẻ vướng vào luân hồi theo tuần tự đi đến thai bào và thế giới khác, 
kẻ có chút ít trí tuệ, trong khi tin chắc về điều ấy, đi đến thai bào và thế giới 
khác. 

786. Giống như kẻ trộm cướp, có bản chất xấu xa, bị bắt giữ lúc khởi sự 
xâm nhập vào ngôi nhà, rồi bị hành hạ do việc làm của chính mình, tương tự 
như thế loài người, có bản chất xấu xa, sau khi đi đến thế giới khác bị hành 
hạ do việc làm của chính mình. 

787. Bởi vì các dục là đa dạng, ngọt ngào, làm thích ý, khuấy động tâm 
theo nhiều hình thức, sau khi nhìn thấy sự tai hại ở các loại dục, vì thế, tâu 
đức vua, tôi đã xuất gia. 

788. Tựa như các trái cây rụng xuống, những người thanh niên, còn trẻ, 
và trưởng thành, rơi xuống do sự tan rã của thể xác, cũng sau khi nhìn thấy 
điều này, tâu đức vua, tôi đã xuất gia, chỉ riêng đời sống Sa-môn không lỗi 
Tâm là tốt hơn. 

78o. Vì lòng tin, tôi đã xuất gia, tôi đã đi đến Giáo Pháp của đấng Chiến 
Thắng, sự xuất gia của tôi là không vô ích, tôi thọ dụng thức ăn không phải 
nợ nần. 

7oo. Sau khi nhìn thấy các dục là vật bị thiêu đốt, các loại vàng (bạc) là 
con dao, nói khổ đau do việc nhập vào bào thai, nỗi sợ hãi lớn lao ở các địa 
ngục. 

7o1. Sau khi biết được sự tai hại này, khi ấy tôi đã cảm nhận sự chấn 
động, khi ấy tôi đây đã được thấu triệt, an tịnh, tôi đã đạt được sự cạn kiệt 
của các lậu hoặc. 

792. Bậc Đạo Sư đã được tôi hầu hạ, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành, vật mang nặng đã được đặt xuống, lối dán đến hiện hữu đã được xóa 
sạch. 

7o3. Và vì mục đích nào mà tôi đã xuất gia, rời nhà sống không nhà, mục 
đích ấy của tôi, sự cạn kiệt tất cả các điều ràng buộc, đã được thành tựu.” 


Đại đức trưởng lão Ratthapala đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Ratthapāla. 
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252. 
794. Rupam disvā sati mutthā piyam nimittam' manasikaroto, 
sārattacitto vedeti tam ca ajjhossa' titthati. 


795. Tassa vaddhanti vedanā anekā rūpasambhavā, 
abhijjhā ca vihesā ca cIttamassupahaññati, 
evamācinato dukkham ārā nibbanam vuccāti.* 


796. Saddam sutva sati mutthā piyam nimittam manasikaroto, 
sārattacitto vedeti tam ca ajjhossa titthati. 


797. Tassa vaddhanti vedanā anekā saddasambhavā, 
abhijjhā ca vihesā ca cittamassūpahaūūati, 
evamācinato dukkham ārā nibbānam vuccāti. 


798. Gandham ghatvā sati mutthā piyam nimittam manasikaroto, 
sārattacitto vedeti tam ca ajjhossa titthati. 


799. Tassa vaddhanti vedanā anekā gandhasambhavā, 
abhijjhā ca vihesā ca cIttamassupahaññati, 
evamācinato dukkham ārā nibbānam vuccāti. 


800. Rasam bhotvā sati mutthā piyam nimittam manasikaroto, 
sārattacītto vedeti tam ca ajjhossa titthati. 


801. Tassa vaddhanti vedanā anekā rasasambhavā, 
abhijjhā ca vihesā ca cittamassūpahaūūati, 
evamācinato dukkham ārā nibbānam vuccāti. 


802. Phassam phussa sati mutthā piyam nimittam manasikaroto, 
sārattacitto vedeti tam ca ajjhossa titthati. 


803. Tassa vaddhanti vedanā anekā phassasambhavā, 
abhijjhā ca vihesā ca cIttamassupahaññati, 
evamācinato dukkham ārā nibbānam vuccāti. 


804. Dhammam ñatva sati mutthā piyam nimittam manasikaroto, 
sārattacitto vedeti tam ca ajjhossa titthati. 


805. Tassa vaddhanti vedanā anekā dhammasambhavā, 
abhijjhā ca vihesā ca cittamassūpahaūūati, 
evamācinato dukkham ārā nibbānam vuccāti. 


806. Na so rajjati rūpesu rūpam disvā patissato, 
virattacitto vedeti tam ca nājjhossa' titthati. 


807. Yathāssa passato rūpam sevato ca 'pi* vedanam, 
khīyati nopacīyati evam so caratī sato, 
evam apacinato dukkham santike nibbānam vuccāti. 


1 piyanimittam - Syā, PTS, evam sabbattha. * nājjhosa - Syā, evam sabbattha; 
2 ajjhosa - Syā, PTS, evam sabbattha. najjhosa - PTS, evam sabbattha. 
3 nībbāna vuccati - Ma, Syā, PTS, Pa, evam sabbattha.  ”vāpi - Syā, PTS, evam sabbattha. 
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252. 

794. “Sau khi nhìn thấy sāc, trong khi chú ý đến dấu hiệu yêu thích thi 
niệm của người ấy bị quên lãng. Người có tâm đã bị luyến ái, cảm nhận và 
vướng mắc vào điều ấy, rồi tồn tại. 

795. Đối với vị ấy, các thọ, gồm nhiều loại, xuất phát từ sắc, tăng trưởng; 
do tham lam và do bực bội, tâm của người này bị tổn hại; đối với người đang 
tích lũy khổ đau như thế, được gọi là cách xa Niết Bàn. 

796. Sau khi nghe thinh, trong khi chú ý đến dấu hiệu yêu thích thì niệm 
của người ấy bị quên lãng. Người có tâm đã bị luyến ái, cảm nhận và vướng 
mắc vào điều ấy, rồi tồn tại. 

797. Đối với vị ấy, các thọ, gồm nhiều loại, xuất phát từ thinh, tăng 
trưởng; do tham lam và do bực bội, tâm của người này bị tổn hại; đối với 
người đang tích lũy khổ đau như thế, được gọi là cách xa Niết Bàn. 

798. Sau khi ngửi mùi hương, trong khi chú ý đến dấu hiệu yêu thích thì 
niệm của người ấy bị quên lãng. Người có tâm đã bị luyến ái, cảm nhận và 
vướng mắc vào điều ấy, rồi tồn tại. 

799. Đối với vị ấy, các thọ, gồm nhiều loại, xuất phát từ hương, tăng 
trưởng; do tham lam và do bực bội, tâm của người này bị tổn hại; đối với 
người đang tích lũy khổ đau như thế, được gọi là cách xa Niết Bàn. 

8oo. Sau khi thưởng thức vị, trong khi chú ý đến dấu hiệu yêu thích thì 
niệm của người ấy bị quên lãng. Người có tâm đã bị luyến ái, cảm nhận và 
vướng mắc vào điều ấy, rồi tồn tại. 

801. Đối với vị ấy, các thọ, gồm nhiều loại, xuất phát từ vị, tắng trưởng; 
do tham lam và do bực bội, tâm của người này bị tổn hại; đối với người đang 
tích lũy khổ đau như thế, được gọi là cách xa Niết Bàn. 

8o2. Sau khi đụng chạm xúc, trong khi chú ý đến dấu hiệu yêu thích thì 
niệm của người ấy bị quên lãng. Người có tâm đã bị luyến ái, cảm nhận và 
vướng mắc vào điều ấy, rồi tồn tại. 

8o3. Đối với vị ấy, các thọ, gồm nhiều loại, xuất phát từ xúc, tăng trưởng; 
do tham lam và do bực bội, tâm của người này bị tổn hại; đối với người đang 
tích lũy khổ đau như thế, được gọi là cách xa Niết Bàn. 

804. Sau khi nhận biết pháp, trong khi chú ý đến dấu hiệu yêu thích thì 
niệm của người ấy bị quên lãng. Người có tâm đã bị luyến ái, cảm nhận và 
vướng mắc vào điều ấy, rồi tồn tại. 

805. Đối với vị ấy, các thọ, gồm nhiều loại, xuất phát từ pháp, tăng 
trưởng; do tham lam và do bực bội, tâm của người này bị tổn hại; đối với 
người đang tích lũy khổ đau như thế, được gọi là cách xa Niết Bàn. 

806. Vị ấy không bị luyến ái ở các sắc, sau khi nhìn thấy sắc, có niệm. 
Người có tâm không bị luyến ái, cảm nhận và không vướng mắc vào điều ấy, 
rồi tồn tại. 

8o7. Đối với vị ấy, trong lúc đang nhìn cũng như đang tiếp xúc với sắc 
như thế nào mà thọ được cạn kiệt, không được tích lũy, thì vị ấy hành xử như 
vậy, có niệm; đối với vị không tích lũy khổ đau như thế, được gọi là gần bên 
Niết Bàn. 
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808. Na so rajjati saddesu saddam sutvā patissato, 
virattacitto vedeti tam ca nājjhossa titthati. 


809. Yathāssa sunato saddam sevato ca 'pi vedanam, 
khīyati nopacīyati evam so caratī sato, 
evam apacinato dukkham santike nibbānam vuccāti. 


810. Na so rajjati gandhesu gandham ghatvā patissato, 
virattacitto vedeti tam ca nājjhossa titthati. 


811. Yathāssa ghāyato gandham sevato ca 'pi vedanam, 
khīyati nopacīyati evam so caratī sato, 
evam apacinato dukkham santike nibbanam vuccāti. 


812. Na so rajjati rasesu rasam bhotvā!' patissato, 
virattacitto vedeti tam ca nājjhossa titthati. 


813. Yathāssa sāyato rasam sevato cā pi vedanam, 
khīyati nopacīyati evam so caratī sato, 
evam apacinato dukkham santike nibbānam vuccāti. 


814. Na so rajjati phassesu phassam phussa patissato, 
virattacitto vedeti tam ca nājjhossa titthati. 


815. Yathāssa phusato phassam sevato cā pi vedanam, 
khīyati nopacīyati evam so caratī sato, 
evam apacinato dukkham santike nibbānam vuccāti. 


816. Na so rajjati dhammesu dhammam ñatva patissato, 
virattacitto vedeti tam ca nājjhossa titthati. 


817. Yathāssa vijānato dhammam sevato ca 'pi vedanam, 
khīyati nopacīyati evam so caratī sato, 
evam apacinato dukkham santike nibbānam vuccātī ”ti. 


Ittham sudam āyasmā malunkyaputto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Mālunkyaputtattheragāthā. 


' bhutvā - Sīmu 1, 2. 
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808. Vi ấy không bị luyến ái ở các thinh, sau khi nghe thinh, có niệm. 
Người có tâm không bị luyến ái, cảm nhận và không vướng mắc vào điều ấy, 
rồi tồn tại. 

809. Đối với vị ấy, trong lúc đang nghe cũng như đang tiếp xúc với thinh 
như thế nào mà thọ được cạn kiệt, không được tích lũy, thì vị ấy hành xử như 
vậy, có niệm; đối với vị không tích lũy khổ đau như thế, được gọi là gần bên 
Niết Bàn. 

810. VỊ ấy không bị luyến ái ở các hương, sau khi ngửi hương, có niệm. 
Người có tâm không bị luyến ái, cảm nhận và không vướng mắc vào điều ấy, 
rồi tồn tại. 

811. Đối với vị ấy, trong lúc đang ngửi cũng như đang tiếp xúc với hương 
như thế nào mà thọ được cạn kiệt, không được tích lũy, thì vị ấy hành xử như 
vậy, có niệm; đối với vị không tích lũy khổ đau như thế, được gọi là gần bên 
Niết Bàn. 

812. VỊ ấy không bị luyến ái ở các vị, sau khi nếm vị, có niệm. Người có 
tâm không bị luyến ái, cảm nhận và không vướng mắc vào điều ấy, rồi tồn 
tại. 

813. Đối với vị ấy, trong lúc đang nếm cũng như đang tiếp xúc với vị như 
thế nào mà thọ được cạn kiệt, không được tích lũy, thì vị ấy hành xử như vậy, 
có niệm; đối với vị không tích lũy khổ đau như thế, được gọi là gần bên Niết 
Bàn. 

814. VỊ ấy không bị luyến ái ở các xúc, sau khi đụng chạm xúc, có niệm. 
Người có tâm không bị luyến ái, cảm nhận và không vướng mắc vào điều ấy, 
rồi tồn tại. 

815. Đối với vị ấy, trong lúc đang đụng chạm cũng như đang tiếp xúc với 
xúc như thế nào mà thọ được cạn kiệt, không được tích lũy, thì vị ấy hành xử 
như vậy, có niệm; đối với vị không tích lũy khổ đau như thế, được gọi là gần 
bên Niết Bàn. 

816. Vị ấy không bị luyến ái ở các pháp, sau khi nhận biết pháp, có niệm. 
Người có tâm không bị luyến ái, cảm nhận và không vướng mắc vào điều ấy, 
rồi tồn tại. 

817. Đối với vị ấy, trong lúc đang nhận thức cũng như đang tiếp xúc với 
pháp như thế nào mà thọ được cạn kiệt, không được tích lũy, thì vị ấy hành 
xử như vậy, có niệm; đối với vị không tích lũy khổ đau như thế, được gọi là 
gần bên Niết Bàn.” 


Đại đức trưởng lão Malunkyaputta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mālunkyaputta. 
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253. 
818. Paripuņņakāyo suruci sujāto carudassano, 
suvaņņavaņņo si bhagavā susukkadatho' viriyavā. 


819. Narassa hi sujātassa ye bhavanti viyañJana, 
sabbe te tava kayasmim mahapurisalakkhana. 


820. Pasannanetto sumukho brahma’ uju patāpavā, 
majjhe samaņasanghassa ādicco va virocasi. 


821. Kalyāņadassano bhikkhu kañcanasannibhattaco, 
kim te samaņabhāvena evam uttamavaņņino. 


822. Rājā arahasi bhavitum cakkavattī rathesabho, 
cāturanto vijitāvī Jambusandassa? issaro. 


823. Khattiyā bhogā rājāno* anuyantā bhavanti te, 
rājādhirājā* manujindo rajjam kārehi gotama. 


824. Rājāhamasmi sela (selāti bhagavā) dhammarājā anuttaro, 
dhammena cakkam vattemi cakkam appativattiyam. 


825. Sambuddho patijānāsi (iti selo brahmano) dhammarājā anuttaro, 
dhammena cakkam vattemi iti bhāsasi* gotama. 


826. Ko nu senāpati bhoto savako satthu anvayo,” 
ko te mam* anuvatteti dhammacakkam pavattitam. 


827. Maya pavattitam cakkam (selāti bhagavā) dhammacakkam anuttaram, 
sāriputto anuvatteti anujāto tathāgatam. 


828. Abhiññeyyam abhiññatam bhāvetabbam ca bhāvitam, 
pahātabbam pahīnam me tasmā buddhosmi brāhmaņa. 


829. Vinayassu mayi kankham adhimuccassu brahmana, 
dullabham dassanam hoti sambuddhānam abhiņhaso. 


830. Yesam ve dullabho loke pātubhāvo abhiņhaso, 
so ham brāhmaņa sambuddho' sallakatto anuttaro. 


831. Brahmabhūto atitulo marasenappamaddano, 
sabbāmitte vase katva'° modāmi akutobhayo. 


1 susukkadāthosi - Ma, Syā, PTS. ° bhasatha - Ma, Sīmu 1, 2. 

2 braha - Syā, PTS. 7 satthuranvayo - Ma, Syā, PTS. 
3jambumandassa - Simu 1, 2. 5 ko tetam - Ma; ko imam - Syā, PTS. 
* bhogī rājāno - Ma; bhojarajano - Syā, PTS. * buddho 'smi - Ma, Syā, PTS. 

” rājābhirājā - Ma, Syā, PTS. 0 vasīkatvā - Syā, PTS. 
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253. 
818. “Bach Thế Tôn, ngài có thân hình ven toàn, có ánh sáng rực rỡ, được 
thiện sanh, có vẻ đáng mến, có màu da như vàng, có răng trắng tỉnh, có sự 
tinh tấn. 


819. Bởi vì những đặc điểm nào hiện hữu ở người được thiện sanh, tất cả 
các đặc điểm ấy, những tướng trạng của bậc đại nhân, đều có ở thân thể của 
Ngài. 

82o. Ngài có cặp mắt trong sáng, khuôn mặt đầy đặn, cao to, đứng ngay 
tháng, oal vệ; ở giữa hội chúng Sa-môn, Ngài chói sáng tựa như mặt trời. 


821. Là vị tỳ khưu có vóc dáng đẹp dë, có làn da giống như vàng, có màu 
da tối thượng như vậy, Ngài cần gì với bản thể Sa-môn? 

822. Ngài xứng đáng để trở thành vị vua, đấng Chuyển Luân, người xa 
phu xuất sắc, bậc có sự chiến thắng khắp bốn phương, chúa të của 
Jambusanda. 

823. Các vị Sāt-dē-ly, các tộc trưởng, các vị vua đều phục tùng ngài; ngài 
là vị vua đứng đầu các vị vua, là chúa của loài người. Thưa ngài Gotama, xin 
ngài hãy cai trị vương quốc.' 

(Đức Thế Tôn nói với Sela:) 

824. “Này Sela, Ta là đức vua, đấng Pháp vương vô thượng. Ta chuyển vận 
bánh xe theo Giáo Pháp, là bánh xe không thể bị chuyển vận ngược lại. 

(VỊ Bà-la-môn Sela nói rằng:) 

825. “Ngài tự xưng là bậc Toàn Giác, đấng Pháp vương vô thượng. Thưa 
ngài Gotama, Ngài nói rằng: - Ngài chuyển vận bánh xe theo Giáo Pháp. 

826. Vậy vị nào là tướng quân của ngài, là đệ tử tiếp nối bậc Đạo Sư? VỊ 
nào tiếp tục vận chuyển cho Ngài bánh xe Pháp đã được chuyển vận này? 

(Đức Thế Tôn nói với Sela:) 

827. “Bánh xe đã được Ta chuyển vận là bánh xe Pháp vô thượng, 
Sāriputta, kế thừa đức Như Lai, tiếp tục vận chuyển. 


828. Điều cần biết r6 đã được biết rõ, việc cần tu tập đã được tu tập, cái 
cần dứt bỏ đã được Ta dứt bỏ; này Bà-la-môn, vì thế Ta là đức Phật. 


829. Này Bà-la-môn, ngươi hãy dep bỏ sự hoài nghỉ về Ta, ngươi hãy xác 
quyết; việc gặp gỡ các bậc Toàn Giác thường xuyên là điều khó đạt được. 


830. Quả vậy, việc tái xuất hiện ở thế gian của những vị này là điều khó 
đạt được. Này Bà-la-môn, Ta đây là bậc Toàn Giác, phẫu thuật gia vô thượng. 


831. Ta có tư cách Phạm Thiên, không thể so sánh, người có sự tiêu diệt 
các đạo binh của Ma Vương, sau khi chế ngự tất cả đối thủ, Ta hân hoan, 
không có sự sợ hãi từ bất cứ đâu.' 
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832. Idam bhonto nisametha yatha bhāsati cakkhumā, 
sallakatto! mahāvīro sīho va nadatī vane. 


833. Brahmabhūtam atitulam mārasenappamaddanam, 
ko disvā nappasīdeyya api kaņhābhijātiko. 


834. Yo mam Icchati anvetu yo va n’ icchati gacchatu, 
idhāham pabbajissāmi varapaññassa santike. 


835. Etam ce ruccati bhoto sammāsambuddhasāsanam, 
mayampi pabbajissāma varapaññassa santike. 


836. Brāhmaņā tisata ime yācanti pañJalikata, 
brahmacariyam carissāma bhagavā tava santike. 


837. Svākkhātam brahmacariyam (selāti bhagavā) sanditthikamakalikam, 
yattha amoghā pabbajjā appamattassa sikkhato. 


838. Yam tam saranamagamma? ito atthame* cakkhuma, 
sattarattena bhagavā dantamha tava sāsane. 


839. Tuvam buddho tuvam satthā tuvam mārābhibhū muni, 
tuvam anusaye chetvā tiņņo tāresimam pajam. 


840. Upadhi te samatikkantā āsavā te padalita, 
sīho va anupādāno pahīnabhayabheravo. 


841. Bhikkhavo tisatā ime titthanti pañJalikata, 
pade vīra pasārehi naga vandantu satthuno "ti. 


Ittham sudam āyasmā selo thero gāthāyo abhāsitthā ”ti. 
Selattheragāthā. 


1 sallakanto - Sīmu 1, 2. 2 saraņamāgamha - Ma. 3 atthami - Syā, PTS, Pa. 
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832. Này các vị, các vị hãy lắng nghe lời mà bậc Hữu Nhan, nhà phẫu 
thuật, đấng Đại Hùng phát biểu, tựa như con sư tử rống ở khu rừng. 


833. Người nào, cho đầu là kẻ có dòng đõi thấp kém, sau khi nhìn thấy 
bậc có tư cách Phạm Thiên, không thể so sánh, người có sự tiêu diệt các đạo 
binh của Ma Vương, mà không tịnh tín? 


834. Ai là người muốn theo ta, hoặc ai không muốn thì hãy đi đi. Tại đây, 
ta sẽ xuất gia trong sự chứng minh của bậc có trí tuệ cao quý. 


835. Nếu Giáo Pháp này của dang Chánh Đăng Giác được thích thú đối 
với ngài, chúng tôi cũng sẽ xuất gia trong sự chứng minh của bậc có trí tuệ 
cao quy. 


836. Ba trăm vị Bà-la-môn này đã chắp tay thỉnh cầu: “Bạch đức Thế Tôn, 
chúng con sẽ sống Phạm hạnh trong sự hiện diện của Ngài.’ 


(Đức Thế Tôn nói với Sela:) 

837. Phạm hạnh đã khéo được thuyết giảng, hoàn toàn hiển nhiên, không 
bị chi phối bởi thời gian, việc xuất gia trong Giáo Pháp ấy không phải là vô 
ích đối với người đang (ra sức) học tập, không bị xao lãng.” 


838. “Bạch đấng Hữu Nhãn, việc chúng con đi đến nương tựa vào Ngài 
đến hôm nay là ngày thứ tám. Bạch đức Thế Tôn, chúng con đã được huấn 
luyện trong Giáo Pháp của Ngài bảy đêm. 


839. Ngài là đức Phật, Ngài là bậc Đạo Sư, Ngài là bậc Hiền Trí có sự chế 
ngự Ma Vương, Ngài đã chặt đứt các pháp ngủ ngầm, đã được vượt qua, Ngài 
giúp cho loài người này vượt qua. 


84o. Các mầm tái sanh đã được Ngài hoàn toàn vượt lên trên, các lậu 
hoặc đã được Ngài phá tan, tựa như con sư tử, không còn chấp thủ, sự sợ hãi 
và khiếp đảm đã được dứt bỏ. 


841. Ba trăm vị tỳ khưu này đứng yên, chắp tay. Bậc đấng Anh Hùng, xin 
Ngài hãy duõi ra các bàn chân, hãy để cho các bậc long tượng dành lễ dang 
Đạo Sư.” 


Đại đức trưởng lão Sela đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sela. 
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254. 
842. Yatam me hatthigīvāya sukhuma vattha padharita, 
sālīnam odano bhutto sucimamsupasecano. 


843. So jja bhaddo satatiko uãchapattagate' rato, 
jhāyati anupadano putto godhāya bhaddiyo. 


844. Pamsukūlī sātatiko uãchapattagate' rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


845. Piņdapātī sātatiko uãchapattagate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


846. Tecīvarī sātatiko uūchāpattāgate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


847. Sapadānacārī sātatiko uūchāpattāgate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


848. Ekāsanī satatiko uūchāpattāgate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


849. Pattapiņdī satatiko uūchāpattāgate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


850. Khalupacchābhattī satatiko uūchāpattāgate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


851. Araññiko sātatiko uūīchāpattāgate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


852. Rukkhamnliko satatiko uūchāpattāgate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


853. Abbhokāsī sātatiko uūchāpattāgate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


854. Sosāniko sātatiko uūchāpattāgate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


855. Yathāsanthatiko sātatiko uãchapattagate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


856. Nesajjiko sātatiko uãchapattagate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


857. Appiccho sātatiko uãchapattagate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 


1 uñjãpattagate - Sīmu 1, 2, evam sabbattha. 
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254. 

842. “Các tām vải mềm mai đã được tôi khoác lên khi ngồi ở cổ con vol, 
cơm gạo sāli với nước xót thịt tinh khiết đã được tôi thọ dụng. 

843. Kẻ ấy, hôm nay, hiền thiện, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào 
bình bát do sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai 
bà Godhā. 

844. VỊ mặc y may bằng vải bị quăng bỏ, kiên trì, thích thú với vật được 
bỏ vào bình bát do sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, 
con trai bà Godha. 

845. VỊ chuyên đi khất thực, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào bình 
bát do sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai bà 
Godha. 

846. VỊ chỉ sử dụng ba y, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào bình bát 
do sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai bà Godha. 

847. VỊ đi khất thực tuần tự theo từng nhà, kiên trì, thích thú với vật được 
bỏ vào bình bát do sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, 
con trai bà Godha. 

848. VỊ chỉ một chó ngồi (khi thọ thực), kiên trì, thích thú với vật được bỏ 
vào bình bát do sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con 
trai bà Godha. 

849. VỊ thọ thực trong bình bát, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào 
bình bát do sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai 
bà Godhā. 

850. VỊ không ăn vật thực dâng sau, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào 
bình bát do sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai 
bà Godhā. 

851. VỊ ngụ ở rừng, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào bình bát do sự 
khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai bà Godha. 

852. Vi ngụ ở gốc cây, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào bình bát do 
sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai bà Godha. 

853. VỊ ở ngoài trời, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào bình bát do sự 
khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai bà Godha. 

854. VỊ ngụ ở mộ địa, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào bình bát do 
sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai bà Godha. 

855. VỊ ngụ chỗ ở theo chỉ định, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào 
bình bát do sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai 
bà Godha. 

856. VỊ chuyên về oai nghi ngồi (không nằm), kiên trì, thích thú với vật 
được bỏ vào bình bát do sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là 
Bhaddiya, con trai bà Godhā. 

857. Vi có ít ham muốn, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào bình bát do 
sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai bà Godhā. 
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858. Santuttho satatiko uãchapattagate rato, 
jhāyati anupadano putto godhāya bhaddiyo. 
859. Pavivitto sātatiko uñchapattagate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 
860. Asamsattho sātatiko uūchāpattāgate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 
861. Āraddhaviriyo sātatiko uūichāpattāgate rato, 
jhāyati anupādāno putto godhāya bhaddiyo. 
862. Hitvā satapalam kamsam sovaņņam satarājikam, 
aggahim mattikāpattam idam dutiyābhisecanam. 
863. Ucce maņdalipākāre daļhamattālakotthake, 
rakkhito khaggahatthehi uttasam viharim pure. 
864. So ja bhaddo anutrāsī pahīnabhayabheravo, 
jhāyati vanamogayha putto godhāya bhaddiyo. 
865. Sīlakkhandhe patitthāya satim paññam ca bhāvayam, 
pāpuņim anupubbena sabbasamyoJanakkhayan "ti. 


Ittham sudam āyasmā bhaddiyo kāļigodhāya putto thero gāthāyo 
abhāsitthā "ti. 


Bhaddiyattheragāthā. 


255. 
866. Gaccham vadesi samaņatthitomhi' 
mamam ca brūsi thitamatthito ti, 
pucchāmi tam samana etamattham 
katham” thito tvam ahamatthitomhi. 


867. Thito aham angulimala sabbadā 
sabbesu bhūtesu nidhāya daņdam, 
tuvaūca pāņesu asaññatosi 
tasmā thitoham tuvamatthitosi. 


868. Cirassam vata me mahito mahesi 
mahāvanam samaņo paccupādi,* 
so "ham cajissāmi sahassapāpam 
sutvāna gātham tava dhammayuttam. 
869. Ieceva coro asimāvudham ca 
sobbhe papāte narake anvakāsi, 
avandi coro sugatassa pāde 
tattheva pabbajjamayāci buddham. 


870. Buddho ca kho kāruņiko mahesi yo satthā lokassa sadevakassa, 
tamehi bhikkhū ti tadā avoca eso va tassa ahu bhikkhubhāvo. 
871. Yo ca pubbe pamajjitvā* pacchā so nappamajjati, 
so mam lokam pabhaseti abbhā mutto va candima. 


1 samana thitomhi - Syā, PTS. 3 paccapādi - Ma. 
* kasmā - Syā, PTS. * yo pubbe pamajjitvāna - PTS. 
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858. Vi tự hoan hy, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào binh bát do sự 
khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai bà Godha. 

859. Vi sống tách ly, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào bình bát do sự 
khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai bà Godha. 

860. Vi không giao tiếp, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào bình bát 
do sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai bà Godha. 

861. Vị có sự nỗ lực tinh tấn, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào bình 
bát do sự khất thực, tham thiền, không chấp thủ, là Bhaddiya, con trai bà 
Godhā. 

862. Sau khi từ bỏ chiếc đĩa cân nặng một trăm pala bằng vàng có khắc 
nhiều hình ảnh, tôi đã cầm lấy cái bình bát bằng đất sét; đây là lễ phong 
vương thứ nhi.' 

863. Được bảo vệ bởi những kẻ cầm gươm ở tay, tôi đã sống, lo sợ, trong 
thành trì có tường cao bao quanh, có vọng gác và cổng thành vững chắc. 

864. Vị ấy, hôm nay, hiền thiện, không hốt hoảng, có sự sợ hãi và khiếp 
đảm đã được dứt bỏ, đã đi sâu vào khu rừng, tham thiền, là Bhaddiya, con 
trai bà Godha. 

865. Sau khi đã đứng vững ở giới uẩn, trong khi tu tập niệm và tuệ, tôi đã 
đạt được sự cạn kiệt tất cả các điều ràng buộc theo tuần tự.” 


Đại đức trưởng lão Bhaddiya Kāļigodhāyaputta đã nói những lời kệ như 
thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Bhaddiya. 


255. 

866. “Này ông Sa-môn, trong khi ông đang di, ông lại nói: “Ta đã đứng 
lai” còn tôi đã đứng lại thì ông lại nói: Ngươi chưa đứng lai” Này ông Sa- 
môn, tôi hỏi ông về ý nghĩa này: “Tai sao ông đã đứng lại, còn tôi thì chưa 
đứng lai? 

867. Này Angulimala, Ta luôn luôn đứng lại sau khi đã ngưng hẳn việc 
hành hạ đối với tất cả chúng sanh, còn ngươi thì không tự hạn chế đối với các 
sinh mạng, vì thế Ta đã đứng lại, còn ngươi thì chưa đứng lal” 

868. Quả thật, vị đại ẩn sĩ, bậc Sa-môn đã đi vào khu rừng lớn, lâu nay đã 
được con kính ngưỡng. Sau khi nghe Ngài nói câu kệ ngôn gắn liền với Giáo 
Pháp, con đây sẽ từ bỏ ngàn điều xấu xa. 

869. Nói như vậy, kẻ cướp đã quăng bỏ thanh gươm và vũ khí vào hố, vào 
khe núi, vào vực thắm. Kẻ cướp đã dành lễ các bàn chân của dang Thiện Thē, 
rồi ngay tại chỗ ấy đã cầu xin đức Phật việc xuất gia. 

870. Và đức Phật, đấng Bi Mãn, vị Đại Ấn Sĩ, bậc Đạo Sư của thế gian 
luôn cả chư Thiên, khi ấy đã nói với vị ấy rằng: “Này tỳ khưu, hãy đến;' chính 
điều này đã là trạng thái tỳ khưu đối với vị ấy. 

871. Và vị nào trước đây đã bị xao lãng, về sau không bị xao lãng, vị ấy 
chiếu sáng thế gian này, tựa như mặt trăng được thoát khỏi đám mây. 


1 Câu kệ 862 giống câu kệ 97. 
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872. Yassa papam katam kammam kusalena pithiyatl,' 
so mam lokam pabhāseti abbhā mutto va candima. 


873. Yo have daharo bhikkhu yuñJati buddhasasane, 
so mam lokam pabhāseti abbha mutto va candima. 


874. Disa pi” me dhammakatham sunantu 
disa pi” me yuñJantu buddhasāsane,* 
disa 'pi” me te manuje' bhajantu 
ye dhammamevādāpenti* santo. 


875. Disa hi me khantivādānam avirodhappasamsinam, 
sunantu dhammam kalena tañca anuvidhīyantu. 


876. Na hi jātu so mamam himse aññam vā pana kiãcanam,° 
pappuyya paramam santim rakkheyya tasathavare. 


877. Udakam hi nayanti nettika usukara namayanti tejanam, 
darum namayanti tacchaka attanam damayanti pandita. 


878. Dandeneke damayanti añkusehi kasahi ca, 
adandena asatthena aham dantomhi tadina. 


879. Ahimsako 'ti me nāmam himsakassa pure sato, 
ajjaham saccanamomhi na nam himsami kiñcanam.° 


880. Coro aham pure asim angulimālo ti vissuto, 
vuyhamano mahoghena buddham saranamagamam. 


881. LohitapanT pure asim angulimalo 'ti vissuto, 
saranagamanam passa bhavanetti samuhata. 


882. Tadisam kammam katvāna bahum duggatigāminam 
phuttho kammavipākena anano bhuūijāmi bhojanam. 


883. PamadamanuyuñJanti bālā dummedhino jana, 
appamādam ca medhāvī dhanam settham va rakkhati. 


884. Mā pamadamanuyuñJetha mā kāmaratisanthavam, 
appamatto hi jhāyanto pappoti paramam sukham. 


885. Svāgatam nāpagatam netam dummantitam mama, 
samvibhattesu* dhammesu yam settham tadupāgamam. 


1 pidhiyati - Ma, Pa. ° dhammamevādapayanti - Syā, PTS, Pa. 
* disā hi - Syā, PTS. ° kañcinam - Syā, PTS. 

* buddhasāsane ca - Syā. ” lohitapāņi - Ma, PTS. 

4 manusse - Syā, PTS. ® savibhattesu - Ma, Sīmu 1, 2. 
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872. Đối với vị nào, nghiệp ác đã tao được chận đứng nhờ vào thiện pháp, 
vị ấy chiếu sáng thế gian này, tựa như mặt trăng được thoát khỏi đám mây. 


873. Thật vậy, vị tỳ khưu trẻ tuổi nào gắn bó vào lời dạy của đức Phật, vị 
ấy chiếu sáng thế gian này, tựa như mặt trăng được thoát khỏi đám mây. 


874. Mong rằng ngay cả những kẻ thù của tôi hãy lắng nghe lời giảng về 
Giáo Pháp. Mong rằng ngay cả những kẻ thù của tôi hãy gắn bó vào lời dạy 
của đức Phật. Mong rằng ngay cả những kẻ thù của tôi hãy kết giao với 
những người tốt, là những người giúp cho (người khác) hành theo Chánh 
Pháp. 


875. Mong rằng chính những kẻ thù của tôi hãy lắng nghe Giáo Pháp của 
những vị thuyết giảng về nhẫn nại và ca ngợi về sự không chống đối vào lúc 
thích hợp, và mong rằng họ hãy thực hành đúng theo điều ấy. 


876. Bởi vì con người ấy sẽ không hãm hại tôi hoặc bất cứ người nào 
khác, có thể đạt được sự an tịnh tuyệt đối, có thể bảo vệ các loài cử động hoặc 
không cử động. 


877. Thật vậy, những người đào kênh dẫn nước, những người làm tên uốn 
thắng cây tên, những người thợ mộc uốn nắn thanh gõ, những vị sáng suốt 
huấn luyện bản thân. 


878. Nhiều người thuần phục bằng gậy gộc, bằng các móc câu và các roi 
vọt. Tôi được thuần phục không bằng gậy, không bằng dao bởi vị như thế ấy. 


879. Người Vô Hạ là tên của tôi, trước đây là kẻ ham hại. Hôm nay, tôi 
có tên đúng đắn, tôi không hãm hại bất cứ người nào. 


880. Trước đây, tôi đã là kẻ cướp, được biết tiếng là “Angulimala.` Trong 
khi bị cuốn trôi bởi vòng nước lũ mạnh mẽ, tôi đã đi đến nương nhờ đức 
Phật. 


881. Trước đây, tôi đã có bàn tay váy máu, được biết tiếng là “Angulimala.' 
Hãy nhìn xem việc đi đến nương nhờ, (nhờ vậy) lối dẫn đến hiện hữu đã 
được xóa sạch. 


882. Sau khi tạo ra nhiều nghiệp như thế ấy, có sự đưa đến khổ cảnh, chịu 
tác động bởi quả thành tựu của nghiệp, tôi thọ dụng thức ăn không phải nợ 
nần. 


883. Những kẻ ngu si, có trí tôi, bám víu vào sự xao lãng, còn những 
người thông minh bảo vệ sự không xao lãng, tựa như bảo vệ tài sản hạng 
nhất. 


884. Ngươi chớ bám víu vào sự xao lãng, chớ bám víu vào sự thân thiết 
với niềm thích thú dục trần, bởi vì người không bị xao lãng, trong khi tham 
thiền, đạt được sự an lạc tối thượng. 

885. Việc đi đến (gặp đức Phật) của tôi là tốt đẹp, không phải là việc 
tránh xa (Ngài), điều ấy đã được khuyên bảo một cách sái quấy đến tôi là 
không đúng: trong số các pháp được phân hạng, tôi đã đạt đến pháp cao 
nhất. 
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886. Svagatam napagatam netam dummantitam mama, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanam. 


887. Araññe rukkhamule va pabbatesu guhāsu va, 
tattha tattheva atthāsim ubbiggamanaso tadā. 


888. Sukham sayāmi thāyāmi sukham kappemi jīvitam, 
ahatthapāso mārassa aho satthānukampito. 


889. Brahmajacco pure āsim udicco ubhato ahu,' 
so ja putto sugatassa dhammarājassa satthuno. 


890. Vītataņho anādāno guttadvāro susamvuto, 
aghamūlam vadhitvana? patto me āsavakkhayo. 


891. Pariciņņo maya sattha katam buddhassa sasanam, 


ohito garuko bhāro bhavanetti samuhata "ti. 


Ittham sudam ayasma angulimalo thero gathayo abhasittha ”ti. 
Angulimālattheragāthā. 


256. 
892. Pahāya mātāpitaro bhaginī ñatibhataro, 
pañcakamagupe hitvā anuruddho va jhāyatu.* 


893. Sameto naccagītehi sammatāļappabodhano, 
na tena suddhimajjhagam* marassa visaye rato. 


894. Etam ca samatikkamma rato buddhassa sāsane, 
sabbogham samatikkāmma anuruddho va jhāyati. 


895. Rūpā saddā rasā gandhā photthabbā ca manoramā, 
ete ca samatikkamma anuruddho "va jhāyati. 


896. Piņdapātā patikkanto* eko adutiyo muni, 
esati pamsukūlāni anuruddho anāsavo. 


897. Vicini aggahī dhovī rajayī dhārayī muni, 
pamsukūlāni matimā anuruddho anāsavo. 


1 ahum - Syā, PTS. * suddhim ajjhagamā - Syā, PTS, Sīmu 1, 2. 
2 vamitvāna - PTS. ` piņdapātapatikkanto - Ma, Syā, PTS; 
* jhāyati - Syā, PTS. piņdapātamatikkanto - Pa, Sīmu 1, 2. ° vicini - Syā, PTS. 
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886. Việc di đến (gặp đức Phật) của tôi là tốt đẹp, không phải là việc 
tránh xa (Ngài), điều ấy đã được khuyên bảo một cách sái quấy đến tôi là 
không đúng: ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành. 


887. Ở khu rừng hoặc ở gốc cây, ở những núi non hoặc ở những hang 
động, tại nơi ấy, ở ngay tại nơi ấy, vào lúc ấy, tôi đã đứng, với tâm tư chấn 
động. 


888. Tôi nằm, tôi đứng một cách an lạc, tôi duy trì mạng sống một cách 
an lạc, không còn có bãy sập của Ma Vương, tôi đã được bậc Đạo Sư thương 
xót. 


889. Trước đây, tôi dā là dòng đối Bà-la-môn, là cao quý từ hai tộc (cha và 
mẹ), hôm nay tôi đây là người con trai của đức Thiện Thệ, đấng Pháp Vương, 
bậc Đạo Sư. 


8oo. Có tham ái đã được xa lìa, không còn chấp thủ, có cánh cửa (của các 
giác quan) đã được canh phòng, đã khéo được thu thúc, sau khi tiêu diệt gốc 
rễ của sầu khổ, tôi đã đạt được sự cạn kiệt của các lậu hoặc. 


8o1. Bậc Đạo Sư đã được tôi hầu hạ, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành, vật mang nặng đã được đặt xuống, lối dẫn đến hiện hữu đã được xóa 
sạch.” 


Đại đức trưởng lão Angulimala đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Angulimāla. 


256. 
892. “Sau khi lia bỏ mẹ và cha, chị em gái, thân quyến, và anh em trai, 
sau khi từ bỏ năm loại dục trần, chính Anuruddha tham thiền. 


893. Được cung phụng với các điệu vũ và bài ca, có sự đánh thức bởi công 
và xập xõa; vì điều ấy, được thích thú ở lãnh địa của Ma Vương, tôi đã không 
đạt đến sự thanh tịnh. 


894. Và sau khi đã hoàn toàn vượt qua điều ấy, được thích thú ở Giáo 
Pháp của đức Phật, sau khi đã tự mình vượt qua mọi dòng nước lũ, chính 
Anuruddha tham thiền. 


895. Các sắc, các thinh, các vị, các hương, các xúc, và các điều làm thích ý, 
và sau khi đã tự mình vượt qua các điều này, chính Anuruddha tham thiền. 

896. Trong khi trở về sau khi khất thực, một mình, không người thứ hai, 
vị hiền trí Anuruddha, không còn lậu hoặc, tìm kiếm các mảnh vải bị quăng 
bỏ. 


8o7. Vi hiền trí Anuruddha, có ý tứ, không còn lậu hoặc, đã gom lại, đã 
chọn lấy, đã giặt, đã nhuộm, đã mặc vào các mảnh vải bị quăng bỏ. 
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898. Mahiccho ca asantuttho samsattho yo ca uddhato, 
tassa dhammā ime honti pāpakā samkilesikā. 


899. Sato ca hoti appiccho santuttho avighātavā, 
pavivekarato vitto niccamāraddhavīriyo. 


900. Tassa dhammā ime honti kusalā bodhipakkhikā, 
anāsavo ca so hoti iti vattam mahesinā. 


901. Mama sankappamaññaya sattha loke anuttaro, 
manomayena kāyena iddhiyā upasankami. 


902. Yada me ahu sankappo tato uttari' desayi, 
nippapaīūcarato buddho nippapañcamadesayl. 


903. Tasmaham dhammamaññaya vihāsim sāsane rato, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanam. 


904. Pañcapaññasavassani yato nesajjiko aham, 
paūcavīsati vassāni yato middham samūhatam. 


905. Nahu assāsapassāsā” thitacittassa tādino, 
anejo santimārabbha cakkhumā parinibbuto. 


906. Asallīnena cittena vedanam ajjhavāsayī, 
pajjotasseva nibbanam vimokkho cetaso ahu. 


907. Ete pacchimakā dāni munino phassapañcama, 
naññe dhammā bhavissanti sambuddhe parinibbute. 


908. Natthi dāni punāvāso devakayamh1° jālini, 
vikkhīņo jātisamsāro natthi dāni punabbhavo. 


909. Yassa muhuttena* sahassadha loko samvidito sabrahmakappo, 
vasī iddhiguņe cutūpapāte kale passati devatā sa bhikkhu.* 


910. Annabhāro* pure āsim daļiddo ghāsahārako, 
samaņam patipadesim uparittham yasassinam. 


911. So mhi sakyakule jāto anuruddho ti mam vidū, 
upeto naccagītehi sammatāļappabodhano. 


1 uttarim - Syā. * muhutte - PTS. 
2 assāsapassāso - Syā, PTS. * bhikkhuno - Sīmu 1, 2. 
* devakāyasmi - Ma, PTS; devakāyasmim - Syā, Pa. ° annahāro - Sīmu 1, 2. 
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898. Người nào có ham muôn lớn lao, không tự hoan hy (không tri túc), 
giao du, và tự kiêu, đối với người ấy, các pháp này hiện diện: các pháp ác liên 
quan đến phiền não. 


899. Và vị nào có niệm, có ham muốn ít, tự hoan hy (tri túc), không khuấy 
rối, thích thú việc tách ly, được hân hoan, có sự nó lực tỉnh tấn thường xuyên. 


ooo. Đối với vị ấy, các pháp này hiện diện: các pháp thiện góp phần vào 
sự giác ngộ, và vị ấy không còn lậu hoặc, bậc Đại Ấn Sĩ đã nói như vậy. 


901. Biết được sự suy tư của tôi, bậc Đạo Sư, dang Vô Thượng ở thế gian, 
đã đến bên tôi bằng thần thông, với cơ thể được tạo thành bởi ý. 


902. Vào lúc sự suy tư đã có ở tôi, do đó Ngài đã thuyết giảng thêm nữa. 
Được thỏa thích ở các pháp không chướng ngại, đức Phật đã thuyết giảng về 
các pháp không chướng ngại. 


903. Vì thế, sau khi hiểu được Giáo Pháp, được thích thú ở lời giáo huấn, 
tôi đã an trú. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành. 


904. Đã năm mươi làm năm kể từ khi tôi lā vị chuyên về oai nghi ngồi 
(không nằm), đã hai mươi lăm năm kể từ khi sự buồn ngủ đã được xóa sạch. 


905. Việc thở ra và thở vào đã không còn đối với vị có tâm đã được đình 
chỉ như thế ấy. Không còn dục vọng, sau khi hướng đến sự an tịnh, bậc hữu 
nhãn viên tịch Niết Bàn. 


906. Với tâm không thụ động, vi ấy đã chịu đựng cảm thọ; sự giải thoát 
của tâm tựa như sự diệt tắt của ngọn lửa đã được cháy sáng. 


907. Giờ đây, những pháp cuối cùng này của bậc hiền trí có xúc là pháp 
thứ năm, sẽ không còn các pháp nào khác vào lúc bậc Toàn Giác viên tịch 
Niết Bàn. 


908. Này kẻ dụ dó, giờ đây, không có việc cư ngụ lần nữa ở tập thể chư 
Thiên, việc luân hồi tái sanh đã được triệt tiêu, giờ đây không còn tái sanh 
nữa. 

909. VỊ tỳ khưu ấy, với năng lực về các loại thần thông, về việc tử và sanh, 


nhìn thấy được chư Thiên vào lúc hợp thời, đối với vị ấy thế gian luôn cả 
Phạm Thiên giới được nhận biết bằng một ngàn cách trong giây lát. 


910. Trước đây, tôi đã là Annabhara, nghèo khó, người mang vác cỏ khô 
(cho gia súc ăn), tôi đã hộ độ vị Sa-môn Uparittha có danh tiếng. 


911. Tôi đã được sanh vào dòng dõi Sakya, người ta đã biết đến tôi lā 


‘Anuruddha, được cung phụng với các điệu vũ và bài ca, có sự đánh thức bởi 
công và xập xõa. 
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912. Athaddasasim sambuddham satthāram akutobhayam, 
tasmim cittam pasadetva pabbajim anagāriyam. 


913. Pubbenivāsam jānāmi yattha me vusitam pure, 
tāvatimsesu devesu atthāsim satajātiyā.' 


914. Sattakkhattum manussindo aham rajjamakārayim, 
cāturanto vijitāvī jambusaņdassa' issaro, 
adaņdena asatthena dhammena anusāsayim. 


915. Ito satta tato? satta samsārāni catuddasa, 
nivasamabhiJanissam devaloke thito tada. 


916. Pañcangike samadhimhi sante* ekodibhavrte, 
patippassaddhiladdhamhi” dibbacakkhu° visujjhi me. 


917. Cutūpapātam jānāmi sattanam āgatim gatim, 
itthabhavaññathabhavam jhāne pañcangike thito. 


918. Pariciņņo mayā satthā katam buddhassa sāsanam, 
ohito garuko bharo bhavanetti samuhata. 


919. Vajjīnam veļuvagāme aham jīvitasankhayā, 
hetthato veļugumbasmim nibbāyissam anāsavo "ti. 


Ittham sudam āyasmā anuruddho thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Anuruddhattheragāthā. 


257. 
920. Samaņassa ahu’ cinta pupphitamhi mahavane, 
ekaggassa nisinnassa pavivittassa jhāyino. 


921. Annathā lokanathamhi titthante purisuttame, 
iriyam āsi bhikkhūnam aññatha dāni dissati.* 


922. Sītavātaparittānam hirikopīnachādanam, 
mattatthiyam abhuñJimsu santutthā itarītare. 


923. Paņītam yadi vā lūkham appam vā yadi vā bahum, 
yāpanattham abhuūjimsu agiddhā nadhimucchita. 


924. Jīvitānam parikkhāre bhesajje atha paccaye, 
na bāļham ussukā āsum yathā te āsavakkhaye. 


1 sakkajātiyā - Ma, Syā, PTS. * patippassaddhiladdhomhi - Sīmu 1, 2. 
? jambumaņdassa - Sīmu 1, 2. ê dibbacakkhum - Syā, PTS. 

3 ito - Syā, PTS. ” ahū - Syā, PTS. 

4 santo - Sīmu 1, 2. 8 dissate - Syā, PTS. 
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912. Khi ấy, tôi dā nhìn thấy dáng Toàn Giác, bậc Dao Sư, vị không có sự 
sợ hãi từ bất cứ đâu. Sau khi đã có tâm tịnh tín ở Ngài, tôi đã xuất gia sống 
đời không nhà. 

913. Tôi biết được đời sống trong thời quá khứ, nơi đã được tôi sống trước 
đây; tôi đã tồn tại một trăm kiếp sống ở giữa chư Thiên cối Đạo Lợi. 

914. Là chúa të của loài người, tôi đã cai quản vương quốc bảy lần, có sự 


chiến thắng khắp bốn phương, chúa tể của Jambusanda. Tôi đã chỉ dạy theo 
lẽ phải, không bằng gậy, không bằng dao. 


915. Từ đây bảy lần, từ chó kia bảy lần, là mười bốn Tân luân hồi, vào khi 
ấy, ngự ở thế giới chư Thiên, tôi đã biết rõ về chỗ cư ngụ. 

916. Khi định có năm chi phần được an tịnh, được phát triển ở nhất điểm, 
tôi đạt được tịnh (giác chi); Thiên nhãn của tôi đã được trong sạch. 


917. Trú ở thiền có năm chỉ phần, tôi biết được sự tử và sự sanh, việc đến, 
việc ra đi, bản thể này và bản thể khác của các chúng sanh. 


918. Bậc Đạo Sư đã được tôi hầu hạ, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành, vật mang nặng đã được đặt xuống, lối dẫn đến hiện hữu đã được xóa 
sạch.! 


919. Tại ngôi làng Veļuva của xứ Vajji, bên dưới lüm tre, do sự cạn kiệt 
của mạng sống, tôi sẽ Niết Bàn, không còn lậu hoặc.” 


Đại đức trưởng lão Anuruddha đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Anuruddha. 


257. 
920. “O Mahavana (Đại Lâm) được nở rộ hoa, vi Sa-món đã ngồi xuống, 
(có tâm) được tập trung, được tách ly, chứng thiền, đã khởi ý nghĩ rằng:? 


921. “Khi dang Bảo Hộ Thế Gian, bậc Tối Thượng Nhân, đang còn hiện 
tiền, uy nghi của các vị tỳ khưu đã là cách khác, giờ đây được thấy cách khác. 


922. Việc bảo vệ khỏi gió lạnh, việc che đậy chỗ kín, các vị đã thọ dụng 
theo nhu cầu vừa đủ, tự hoan hỷ (tri túc) về bất cứ vật nào (đã thọ nhận). 


923. Dầu là hảo hạng hay thô xấu, đầu là ít hoặc nhiều, các vị đã thọ dụng 
vì mục đích duy trì mạng sống, không bị tham đắm, không bị say đắm. 


924. Các vị đã không năng nổ thái quá về các vật dụng cho đời sống, về 
thuốc men khi có bệnh, giống như các vị ấy (đã năng nổ) cho việc cạn kiệt các 
lậu hoặc. 


1 Câu kệ 918 giống câu kệ 604. 

2 Theo Chú Giải, vị Pārāsariya cũng lā vị Pārāsariya trước đây (726-746). Các câu kệ ở phần 
trước đã được nói lên lúc đức Phật còn tại tiền, còn các câu kệ này đã được thốt lên sau khi 
đức Phật viên tịch Niết Bàn, câu kệ 920 là của các vị tham gia cuộc Kết Tập (ThagA. iii, 74). 
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925. Araññe rukkhamūlesu kandarasu guhāsu ca, 
vivekamanubruhenta' vihamsu" tapparayana. 


926. Nīcā nivittha? subharā mudu atthaddhamanasa, 
abyaseka amukhara atthacintāvasānugā. 


927. Tato pasadikam asi gatam bhuttam nisevitam, 
siniddha teladhara va ahosi iriyāpatho. 


928. Sabbāsavaparikkhīņā mahājhāyī mahāhitā, 


929. Kusalānam ca dhammānam paññaya ca parikkhayā, 
sabbākāravarūpetam lujjate jinasāsanam. 


930. Pāpakānam ca dhammānam kilesanam ca yo utu, 
upatthitā vivekaya ye ca saddhammasesakā. 


931. Te kilesā pavaddhantā āvisanti bahum janam, 
kīļanti maññe bālehi ummattehi va rakkhasā. 


932. Kilesehābhibhūtā te tena tena vidhāvitā, 
narā kilesavatthusu sasangameva ghosite. 


933. Pariccajitvā saddhammam aññamaññehi bhaņdare, 
ditthigatāni anventā idam seyyoti maññare. 


934. Dhanam ca puttam bhariyam ca chaddayitvāna niggatā, 
katacchubhikkhāhetū* akiccāni nisevare. 


935. Udarāvadehakam bhutvā sayantuttānaseyyakā, 
katha vaddhenti* patibuddhā” ya kathā satthugarahita. 


936. Sabbakārukasippāni cittikatvana? sikkhare, 
avūpasantā ajjhattam samaññattho ti acchati. 


937. Mattikam telam cuņņam ca udakāsanabhojanam, 
gihīnam upanamenti ākankhantā bahuttaram. 


938. Dantaponam kapittham ca puppham khadaniyan? ca, 
piņdapāte ca sampanne” ambe āmalakāni ca. 

939. Bhesajjesu yathā vejjā kiccākicce yathā gihī, 
gaņikā 'va vibhūsāyam issare khattiya yatha. 

940. Nekatikā vañcanika kūtasakkhī apātukā,' 
bahūhi parikappehi āmisam paribhuñjare. 


! vivekamanubrūhantā - Syā, PTS, Pa. ” pabuddhā - Pa. 
* vihimsu - Syā, PTS, Pa. 8 cittim katvāna - Ma; 
3 nīcanivitthā - Syā, PTS. cittam katvāna - Syā; 
* sayamgāhe va - Syā, PTS. cittikatvāna - PTS. 
* katacchubhikkhahetūpi - Ma, Syā, PTS. ? pupphakhādaniyāni - Syā, PTS, Sīmu 1, 2. 
ê katham vattenti - Ma, Syā; 1 sampanno - Sīmu 1, 2. 
katha vadenti - PTS. 1! avatuka - Sya, PTS. 
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925. Trong khi đeo đuổi việc ẩn cư, với sự chuyên chú về việc ấy, các vị đã 
sống ở khu rừng, ở các gốc cây, ở những khe núi, và ở các hang động. 


926. (Các vị) khiêm tốn, tín tâm, dễ nuôi, mềm mỏng, tâm ý không cương 
nganh, không lú lẫn, không lắm lời, thiên về sự suy nghĩ đến điều lợi ích (cho 
mình và cho người). 


927. Do đó, cách di, cách ăn, cách xử sự đã tạo ra niềm tin. Uy nghi cử chỉ 
đã là tương tự như luồng nước dầu trơn tru. 


928. Giờ đây, các vị trưởng lão có tất cả các lậu hoặc đã được cạn kiệt, có 
thiên chứng vĩ đại, có lợi ích lớn lao ấy đã tịch diệt, giờ đây các vị như thế ấy 
là ít ói. 

920. Do sự cạn kiệt hoàn toàn của các thiện pháp và trí tuệ, Giáo Pháp 
của đấng Chiến Thắng, được hội đủ mọi biểu hiện cao quý, bị hủy hoại. 


930. Đây là giai đoạn của các pháp ác và các ó nhiễm, nhưng các vị nào 
được tự tại trong việc ẩn cư vẫn thành tựu phần còn lại của Chánh Pháp. 


931. Các ô nhiễm ấy, được tăng trưởng, xâm nhập ở nhiều người; tôi nghĩ 
rằng chúng đùa giốn với những kẻ ngu sĩ, tựa như các quỷ sứ đùa giốn với 
những kẻ bị điên cuồng. 

932. BỊ chế ngự bởi các ô nhiễm, những kẻ ấy chạy theo đối tượng này đối 
tượng nọ ở các nền tảng tạo ra sự ô nhiễm, tựa như trong cuộc chiến đấu của 
bản thân (với Ma Vương) đã được công bố. 


933. Sau khi hoàn toàn từ bỏ Chánh Pháp, bọn họ xung đột lẫn nhau. 
Trong khi theo đuổi các tà kiến, bọn họ nghĩ rằng: “Điều này là tốt hơn. 


934. Sau khi lia bỏ tài sản, con trai, và vợ, bọn họ đã ra đi. Vì nguyên 
nhân một muỗng đồ ăn, bọn họ thực hành các việc không đáng làm. 


935. Sau khi thọ thực đầy bụng, họ ngủ với tư thế nằm ngửa. Lúc thức 
dậy, họ khơi lên các cuộc nói chuyện, là các cuộc nói chuyện đã bị bậc Đạo Sư 
chê trách. 


936. Họ tôn sùng và học tập tất cả các nghề nghiệp thủ công, không an 
tịnh nội tâm; “mục đích của đời sống Sa-môn' là không có liên quan. 

937. Họ cho các cư sĩ đất sét, dầu ăn, bột phấn, nước uống, chỗ ngồi, và 
thức ăn, trong khi mong mỏi (được cho lại) nhiều hơn. 


938. (Họ cho) tăm xỉa răng, trái cây kapittha, bông hoa, các loại vật thực 
cứng, các đồ ăn khất thực đặc biệt, các trái xoài, và các trái cây amalaka. 


939. Về các loại thuốc men thì họ giống như những thầy thuốc, về các việc 
lớn nhỏ thì giống như các cư sĩ, về những đồ trang sức thì tựa như các cô gái 
điếm, về quyền uy thì giống như các vị Sát-đế-Ìy. 


940. Lường gạt, lừa dối, làm chứng sai trái, buông lung, họ thọ hưởng vật 
chất bằng nhiều cách thức sắp đặt. 
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941. Lesakappe pariyāye parikappenudhāvitā, 
jīvikatthā upāyena sankaddhanti bahum dhanam. 


942. Upatthāpenti parisam kammato no ca dhammato, 
dhammam paresam desenti lābhato no ca atthato. 


943. Sanghalābhassa bhandanti sanghato paribāhirā,' 
paralābhūpajīvantā” ahirīkā”* na lajjare. 


944. Nānuyuttā tathā eke munda sanghātipārutā, 
sambhāvanam yevicchanti labhasakkaramucchita. 


945. Evam nanappayatamhi na dāni' sukaram tatha, 
aphusitam" va phusitum phusitam nanurakkhitum.° 


946. Yathā kantakatthanamhi careyya anupahano, 
satim upatthapetvana evam game munti care. 


947. Saritvā pubbake yogī tesam vattamanussaram, 
kiūcāpi pacchimo kalo phuseyya amatam padam. 


948. Idam vatvā sālavane samaņo bhāvitindriyo, 
brāhmaņo parinibbāyī isi khīņapunabbhavo "ti. 


Ittham sudam ayasma pārāsariyo” thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Pārāsariyattheragāthā. 


TASSUDDĀNAM 
Adhimutto parasariyo° telakāni ratthapalo, 
mālunkyaselo bhaddiyo anguli dibbacakkhuko. 


Parasariyo° dasete vIsatinipatamhi parikittita,° 
gathayo dvesata honti paūcatālīsa uttarin "ti. 


Vīsatinipāto nitthito. 


--00000-- 
' paribāhiyā - Pa. 
2 paralābhopajīvantā - Ma, Syā, PTS. ° vanurakkhitum - Ma, Sya, PTS. 
° ahirikāva - Ma, Syā, PTS. ” pārāpariyo - Ma, PTS. 
4 nidāni - PTS. 5 vīsamhi - Ma, Sya, PTS. 
* apphusitam - Simu 1, 2. °’ suparikittitā - Syā, PTS. 
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941. Chạy theo sau các viện có, các phương tiện, các cách thức sāp dāt, với 
mục đích nuôi mạng, bằng mánh lới họ thâu tóm nhiều tài sản. 

942. Họ thiết lập đồ chúng vì nghề nghiệp không vì Giáo Pháp; họ thuyết 
giảng Giáo Pháp cho những người khác vì lợi lộc không vì mục đích. 

943. Những kẻ bên ngoài hội chúng cãi cọ về lợi lộc của hội chúng; họ là 
những kẻ vô liêm sỉ, trong khi đang sống nhờ vào lợi lộc của người khác, lại 
không biết hổ thẹn. 

944. Không được gắn bó (với các pháp Sa-môn) như thế ấy, một số cạo 
đầu, trùm y hai lớp; bị say đắm bởi lợi lộc và sự tôn vinh, họ mong muốn chỉ 
mỗi sự cung kính. 

945. Khi đã phát khởi các sự việc đa dạng như vậy, giờ đây không phải là 
việc dē dàng như trước để chứng đắc pháp chưa được chứng đắc, hoặc để duy 
trì pháp đã được chứng đắc. 

946. Giống như người không mang giày bước đi ở khu vực có gai nhọn, 
tương tự như vậy, bậc hiền trí nên thiết lập niệm rồi mới nên đi lại ở trong 
làng. 

947. Người nhớ đến các hành giả ở thời quá khứ, trong khi tưởng nhớ đến 
phận sự của các vị ấy, mặc dầu là thời điểm sau cùng, cũng vẫn có thể chạm 
đến vị thế Bất Tử. 

948. Sau khi nói điều này ở khu rừng cây sala, vị Sa-môn có giác quan đã 
được tu tập, vị Bà-la-môn, bậc ẩn sĩ, với việc tái sanh lần nữa đã được cạn 
kiệt, đã viên tịch Niết Bàn.” 


Đại đức trưởng lão Parasariya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Pärasariya. 


xxxx*% 
TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 
“VỊ Adhimutta, vị Parasariya, vị Telakāni, vị Ratthapala, vị Malunkya, vị 
Sela, vị Bhaddiya, vị Angulimala, vị có Thiên nhãn (Anuruddha), vị 
Parasariya, mười vi này đã thuật lại ở nhóm hai mươi. Có hai trăm và thêm 
vào bốn mươi lăm câu kệ.” 


Nhóm Hai Mươi được chấm dứt. 


--ooOoo-- 
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258. 
949. Pāsādike bahu disva bhavitatte susamvute, 
isi pandarassa gotto' apucchi phussasavhayam.? 


950. Kim chanda kimadhippaya kimakappa bhavissare, 
anagatamhi kalamhi tam me akkhahi pucchito. 


951. Suņohi vacanam mayham isipandarasavhaya, 
sakkaccam upadhārehi ākkhicissāmyanāgatam. 


952. Kodhanā upanāhī ca makkhī thambhī sathā bahū, 
issukī nānāvādā ca bhavissanti anāgate. 


953. Aññatamanino dhamme gambhīre tīragocarā, 
lahukā agarū dhamme aññamaññamagarava. 


954. Bahū ādīnavā loke uppajjissantyanāgate,* 
sudesitam imam dhammam kilesissanti* dummatī. 


955. Guņahīnā pi sanghamhi voharantā” visarada, 
balavanto bhavissanti mukharā assutāvino. 


956. Guņavanto pi sanghamhi voharantā yathatthato,° 
dubbalā te bhavissanti hirīmanā anatthikā. 


957. Rajatam jātarūpam ca khettam vatthumajeļakam, 
dāsidāsam ca dummedhā sādiyissantyanāgate.” 


958. UJJhanasaññino bālā sīlesu asamāhitā, 
unnaļā vicarissanti kalahabhirata magā. 


959. Uddhatā ca bhavissanti nīlacīvarapārutā, 
kuhā thaddhā lapā singī carissantyariyā viya. 


960. Telasaņthehi* kesehi capalam afijitakkhikā,” 
rathiyāya gamissanti dantavaņņikapārutā.” 


961. Ajeguccham vimuttehi surattam arahaddhajam, 
jigucchissanti kāsāvam odātesu samucchitā. 


962. Lābhakāmā bhavissanti kusītā hīnavīriyā, 
kicchantā vanapatthāni"' gāmantesu vasissare. 


1! paņdarasagotto - Ma, Syā, PTS. ° vathatthato - Syā, PTS. 

2 pussasavhayam - Syā. 7 sādiyissanti nāgate - PTS. 

3 uppajjissanti nāgate - PTS, Pa. 5 telasaņhehi - Syā, PTS. 

* kilesessanti - Ma; ? capalā añjanakkhikã - Ma, Syā, PTS. 
kilisissanti - Syā, PTS.  dantavaņņakapārutā - Syā, PTS. 

* voharanti - PTS. " vanapattāni - PTS. 
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258. 

949. “Sau khi nhìn thấy nhiều người có tín tâm, có bản thân đã được tu 
tập, khéo được thu thúc, vị ẩn sĩ thuộc dòng họ Pandara đã hỏi vị tên Phussa 
rằng: 

950. “Vào thời vị lai, người ta sẽ có ước muốn thế nào, ý định thế nào, thái 
độ thế nào? Được hỏi, xin ngài hãy nói cho tôi điều ấy.' 

951. “Này vị ẩn sĩ có tên Pandara, hãy lắng nghe lời nói của tôi, hãy tiếp 
thu một cách nghiêm chỉnh, tôi sẽ nói về vị lai. 

952. Vào thời vị lai, sẽ có nhiều kẻ (có bản chất) giận dữ, thù hàn, bôi 
nhọ, ngoan cố, lừa lọc, ganh ty, và nhiều lập luận khác nhau. 

953. Những kẻ có hành xứ ở bờ (bên này), với sự tự mãn là đã biết về Giáo 
Pháp thâm sâu, xem nhẹ và không kính trọng Giáo Pháp, không có sự kính 
trọng lẫn nhau. 

954. Vào thời vi lai, nhiều điều bất lợi sẽ sanh khởi ở thế gian. Những kẻ 
có trí tôi sẽ làm ô nhiễm Giáo Pháp đã khéo được thuyết giảng này. 

955. Thậm chí những kẻ thấp thỏi về đức hạnh sẽ có tự tin trong khi phát 
biểu ở hội chúng; những kẻ không nghe nhiều, lắm lời, sẽ trở nên có thế lực. 

956. Ngay cả những vị có đức hạnh, trong khi phát biếu đúng theo sự thật 
ở hội chúng, những vị ấy sẽ trở nên yếu thế, rụt rè, không nhiệt tâm. 

957. Vào thời vi lai, những kẻ có trí tôi sẽ ưng thuận bạc và vàng, ruộng, 
vườn, dē, cừu, tôi trai, và tớ gái. 

958. Có tánh ưa phàn nàn, ngu sĩ, không chuyên chú vào các giới, kiêu 
ngạo, họ đi đó đây, thích thú việc gây gỗ như là những con thú. 

959. Và họ sẽ trở nên tự kiêu, trùm lên lá y màu xanh, dối trá, bướng 
binh, nói nhiều, soi mói, và sẽ cư xử tựa như bậc Thánh. 

960. Với đầu tóc được bôi dầu, có tính chao đảo, mắt được tô màu, trùm y 
màu ngà, họ sẽ đi ở đường lộ. 

961. Bị say đắm các y phục màu trắng, họ nhờm gớm y ca-sa, biểu hiện 
của vị A-la-hán, được khéo nhuộm, không bị nhờm gớm bởi các bậc đã được 
giải thoát. 

962. Họ sẽ trở nên có sự ham muốn về lợi lộc, biếng nhác, có sự tinh tấn 
thấp thỏi, trong khi cảm thấy mệt nhọc về các chốn rừng rú xa xôi, họ sẽ sống 
ở gần các xóm làng. 
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963. Ye ye lābham labhissanti micchajnvarata sada, 
te te va' anusikkhantā bhamissanti° asamyata. 


964. Ye ye alābhino lābham na te pujjā bhavissare, 
supesale "pi te dhīre sevissanti na te tadā. 


965. Pilakkhurajanam* rattam garahantā sakam dhajam, 
titthiyānam dhajam keci dhāressantyavadātakam.* 


966. Agāravo ca kasave tada tesam bhavissāti, 
patisankhā ca kāsāve bhikkhūnam na bhavissati. 


967. Abhibhūtassa dukkhena sallaviddhassa ruppato, 
patisankhā mahāghorā nāgassāsi acintiyā. 


968. Chaddanto hi tadā disvā surattam arahaddhajam, 
tavadeva bhaņī gāthā gajo atthopasamhita. 


969. Anikkasāvo kāsāvam yo vattham paridahessati,” 
apeto damasaccena na so kāsāvamarahāti. 


970. Yo ca vantakasavassa silesu susamāhito, 
upeto damasaccena sa ve kāsāvamarahāti. 


971. Vipannasīlo dummedho pakato kammakāriyo, 
vibbhantacitto nissukko na so kasavamarahati. 


972. Yo ca sīlena sampanno vītarāgo samāhito, 
odātamanasankappo sa ve kāsāvamarahati. 


973. Uddhato unnalo balo sīlam yassa na vijjati, 
odātakam arahati kāsāvam kim karissati. 


974. Bhikkhū ca bhikkhuniyo ca dutthacittā anādarā, 
tādīnam mettacittānam niggaņhissantyanāgate.* 


975. Sikkhāpentā pi therehi bālā cīvaradhāraņam, 
na suņissanti dummedhā pākatā kāmakāriyā. 


976. Te tatha sikkhitā bālā aññamaññam agāravā, 
nādiyissantupajjhāye khaļunko viya sārathim. 


1 te te ca - PTS. * dhārissantyavadātakam - Ma, Sīmu 1, 2. 
2 bhajissanti - Ma, PTS; gamissanti - Syã. * paridhassati - Ma; paridahissati - PTS. 
3 milakkhurajanam - Ma, Syā, PTS. ê nigganhissanti 'nãgate - PTS. 
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963. Những kẻ nào luôn thích thú việc tà mang sẽ nhận lãnh lợi lộc, chính 
những kẻ ấy, trong khi không học tập, sẽ đi loanh quanh, không tự kiềm chế. 


964. Những vị nào không nhận được lợi lộc, những vị ấy sẽ không được 
tôn vinh. Khi ấy, ngay cả những bậc sáng trí vô cùng hiền thiện, họ cũng sẽ 
không thân cận. 


965. Trong khi chê trách biểu hiện được nhuộm màu cây sung của mình, 
một số kẻ sẽ mặc màu trắng là biểu hiện của các ngoại đạo. 


966. Khi ấy, sự không kính trọng y ca-sa sẽ khởi lên ở những kẻ ấy, và sự 
quán tưởng về y ca-sa sẽ không có ở các tỳ khưu. 


967. Con voi khi bị thống trị bởi sự đau đớn, bị dám xuyên bởi mũi tên, bị 
kích động, mặc đầu có sự kinh sợ khủng khiếp, sự quán tưởng đã khởi đến 
con voi là điều không thể nghĩ bàn. 


968. Bởi vì con voi Chaddanta, vào lúc ấy, sau khi nhìn thấy biểu hiện của 
vị A-la-hán khéo được nhuộm màu, ngay khi ấy đã nói lên những kệ ngôn 
gắn liền với điều lợi ích: 


969. “Kẻ nào, có ué truoc chưa lia, sẽ khoác lên tấm vải ca-sa, (nếu) bỏ bê 
việc rèn luyện và sự chân thật, kẻ ấy không xứng với y ca-sa. 


970. Và vị nào có uế trược được rũ bỏ, khéo chuyên chú vào các giới, gắn 
bó việc rèn luyện và sự chân thật, vị ấy quả nhiên xứng với y ca-sa.! 


971. Có giới bị hư hỏng, có trí tôi, buông lung, hành động theo ý thích, có 
tâm bị tản mạn, thiếu năng nổ, kẻ ấy không xứng với y ca-sa. 


972. Và vị nào, được đầy đủ về giới, có luyến ái đã được xa lia, được định 
tính, có tâm ý và sự suy tư trong sạch, vị ấy quả nhiên xứng với y ca-sa. 


973. Kẻ tự kiêu, kiêu ngạo, ngu ddt, đối với kẻ này thì giới không có, là kẻ 
xứng với y phục màu trắng, (kẻ ấy) sẽ làm gì với y ca-sa? 


974. Vào thời vị lai, các tỳ khưu và các tỳ khưu ni, có tâm ác xấu, không có 
sự tôn trọng, sẽ khuấy rối đến các vị có tâm từ ái như thế ấy. 


975. Ngay cả trong khi đang được các vị trưởng lão chỉ dạy về việc mặc y, 
những kẻ ngu đốt cũng sẽ không lắng nghe, có trí tồi, buông lung, hành động 
theo ý thích. 


976. Những kẻ ngu đốt ấy, được học tập như vậy, không có sự kính trọng 
lẫn nhau, không lưu tâm đến các vị thầy tế độ, tựa như con ngựa chứng 
không để ý đến người đánh xe. 


1 Câu kệ 969, 970 giống câu kệ số 9, 10 của Dhammapadapāļi - Pháp Cú. 
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977. Evam anāgataddhānam patipatti bhavissati, 
bhikkhunam bhikkhunīnam ca patte kālamhi pacchime. 


978. Pura āgacchate etam anagatam mahabbhayam, 
subbacā hotha sakhilā aãññamaññam sagarava. 


979. Mettacitta kāruņikā hotha sīlesu samvuta,' 
āraddhaviriyā pahitatta niccam daļhaparakkamā. 


o8o. Pamadam bhayato disva appamadam ca khemato, 
bhavethatthangikam maggam phusanta? amatam padan "ti. 


Ittham sudam ayasma phusso thero gathayo abhasittha ”ti. 
Phussattheragatha. 


259. 


981. Yathācārī yathasato satīmā yatasankappajjhāyi* appamatto, 
ajjhattarato samāhitatto* eko santusito tamāhu bhikkhum. 


982. Allam sukkham va° bhuñjanto na bāļham suhito siya, 
ūnodaro* mitāhāro sato bhikkhu paribbaje. 


983. Cattāro pañca ālope abhutvā udakam pive, 
alam phāsuvihārāya pahitattassa bhikkhuno. 


984. Kappiyam tam ce chādeti' cīvaram idamatthitam,* 
alam phāsuvihārāya pahitattassa bhikkhuno. 


985. Pallankena nisinnassa jaņņuke nābhivassati, 
alam phāsuvihārāya pahitattassa bhikkhuno. 


986. Yo sukham dukkhato adda° dukkhamaddakkhi sallato, 
ubhayantarena” nāhosi kena lokasmim"' kim siya. 


987. Mā me kadāci pāpiccho kusīto hīnaviriyo, 
appassuto anādaro kena lokasmim"' kim siya. 


988. Bahussuto ca medhāvī sīlesu susamāhito, 
cetosamathamanuyutto api muddhani titthatu. 


! gīle susamvutā - PTS. 


2 phusanti - Syā, PTS. ” kappiyatañca ādeti - Syā, PTS. 
* satimā yathā sankappacariyāya - Syā, PTS. 8 idamatthikam - Ma, Syā, PTS. 
* susamähitatto - Syā, PTS. ? addakkhi - Syā. 

` va - Syā; ca - PTS. ' ubhayamantare - Sīmu 1, 2. 

° ūnūdaro - Ma, Syā, PTS, Pa. " lokasmi - Ma, Syā, PTS. 
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977. Như vậy sẽ là sự thực hành trong thời vi lai của các tỳ khưu và các tỳ 
khưu ni khi thời điểm sau cùng đã đến. 


978. Khi điều nguy hiểm lớn lao ấy còn chưa xảy đến, trước khi nó xảy 
đến các vị hãy dē dạy, nhu thuận, có sự kính trọng lẫn nhau. 


979. Các vị hãy có tâm từ ái, có lòng bi man, hãy thu thúc ở các giới, có sự 
nó lực tỉnh tấn, có bản tính cương quyết, thường xuyên có sự ra sức bền bỉ. 


o8o. Sau khi nhìn thấy sự xao lãng là nguy hiểm, sự không xao lãng là an 
toàn, các vị hãy tu tập Đạo Lộ tám chi phần, trong khi đang chạm đến vị thế 
Bất Tử.” 


Đại đức trưởng lão Phussa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Phussa. 


259. 

981. “VỊ có hạnh kiểm như thế, có tánh tốt như thế, có niệm, có sự suy tư 
đã được kiềm chế, có thiền chứng, không bị xao lãng, được thỏa thích ở nội 
tâm, có bản thân được định tĩnh, đơn độc, tự biết đủ, người ta gọi vị ấy là tỳ 
khưu. 


982. Trong khi thọ dụng đồ ăn ướt hay đồ ăn khô, không nên thỏa man 
một cách quá độ, vị tỳ khưu du hành, có bao tử thiếu thốn, có vật thực chừng 
mực, có niệm. 


983. Nên ngưng không ăn bốn, năm vắt cơm (sau cùng) và nên uống 
nước, vậy là đủ cho sự sống thoải mái của vị tỳ khưu bản tính cương quyết. 


984. Nếu mặc lên y ấy, (là y) đã được làm cho đúng phép, thì điều này là 
có lợi ích, vậy là đủ cho sự sống thoải mái của vị tỳ khưu bản tính cương 
quyết. 


985. Đối với vị đang ngồi với thế kiết già, trời mưa còn chưa làm ướt đầu 
gối, vậy là đủ cho sự sống thoải mái của vị tỳ khưu bản tính cương quyết. 


986. Người nào đã thấy lạc là khổ, đã nhìn thấy khổ là mũi tên, đã không 
ó giữa cả hai (lạc và khổ), còn có điều gì (trói buộc) ở thế gian và có thể trở 
thành cái gì (ở tương lai)? 


987. Mong rằng kẻ có ước muốn xấu xa, biếng nhác, có sự tỉnh tấn kém 
cỏi, ít học hỏi, không có sự tôn trọng, chớ bao giờ gần bên tôi, còn có điều gì 
ở thế gian (để giáo huấn) và có thể trở thành cái gì (được lợi ích)? 

988. Và mong rằng vị nghe nhiều, thông minh, khéo chuyên chú vào các 


giới, được gắn bó với sự vắng lặng của tâm, hãy đứng ngay ở đỉnh đầu. 
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989. Yo papañcamanuyutto papañcabhirato mago,' 
virādhayī so nibbānam yogakkhemam anuttaram. 


990. Yo ca papañcam hitvāna nippapaūcapathe rato, 
ārādhayī so nibbānam yogakkhemam anuttaram. 


991. Game va yadi varaññe ninne va yadi va thale, 
yattha arahanto viharanti tam bhūmim ramaneyyakam. 


992. Ramaņīyā” araññanI yattha na ramatI jano, 
vītarāgā ramissanti” na te kāmagavesino. 


993. Nidhīnam va pavattāram yam passe vajjadassinam, 
niggayhavādim medhāvim tādisam panditam bhaJe, 
tādisam bhajamānassa seyyo hoti na pāpiyo. 


994. Ovadeyyānusāseyya asabbhā ca nivāraye, 
satam hi so piyo hoti asatam hoti appiyo. 


995. Aññassa bhagavā buddho dhammam desesi cakkhumā, 
dhamme desiyamanamhi sotamodhesimatthiko, 
tam me amogham savanam vimuttomhi anāsavo. 


996. Neva pubbenivasaya na pi dibbassa cakkhuno, 
cetopariyāya iddhiyā cutiyā upapattiyā, 
sotadhātuvisuddhiyā paņīya* me na vijjati. 


997. Rukkhamūlam va nissāya muņdo sanghātipāruto, 
paūnāya uttamo thero upatisso ca” jhāyati. 


998. Avitakkam samāpanno sammāsambuddhasāvako, 
ariyena tuņhībhāvena* upeto hoti tāvade. 


999. Yathā pi pabbato selo acalo suppatitthito,” 
evam mohakkhaya bhikkhu pabbato va na vedhati. 


1000. Anangaņassa posassa niccam sucigavesino, 
vālaggamattam pāpassa abbhāmattam va khayati. 


1001. Nābhinandāmi maraņam nabhinandami jīvitam, 
nikkhipissam imam kāyam sampajāno patissato. 


' mano - Syā. 

2 ramaņīyāni - Ma, Syā, Sīmu 1, 2. * upatissova - Ma, Syā, PTS. 
3 ramessanti - Sīmu 1, 2. ê tuņhibhāvena - PTS. 

* paņidhī - Ma, Syā, PTS. ” supatitthato - Syā, PTS. 
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989. Kẻ nào bị gắn bó với vọng tưởng, thỏa thích vọng tưởng giống nhu 
con thú, kẻ ấy đã lìa xa Niết Bàn, sự an toàn khỏi các ràng buộc, vô thượng. 


990. Và vi nào, sau khi từ bỏ vọng tưởng, được thích thú ở đạo lộ không 
có vọng tưởng, vị ấy đã thành tựu Niết Bàn, sự an toàn khỏi các ràng buộc, vô 
thượng. 


oo1. Cho đầu ở làng hoặc là ở rừng, cho đầu ở thung lũng hoặc ở cao 
nguyên, nơi nào các vị A-la-hán cư ngụ, vùng đất ấy thật đáng yêu. ' 


992. Các khu rừng đáng yêu là nơi con người không ưa thích. Những vị có 
luyến ái đã được xa lìa sẽ ưa thích, các vị ấy không phải là những kẻ tâm cầu 
ái dục. 


993. Nên gặp gỡ người thông minh, nhìn thấy được lõi lầm, có lời nói 
khiển trách, tựa như người chỉ ra những của cải chôn giấu. Nên giao thiệp với 
người thông minh như thế ấy. Người giao thiệp với vị (thông minh) như thế 
ấy có được điều tốt hơn, không xấu.? 


994. Người có thể giáo giới, có thể chỉ dạy, có thể ngăn chặn điều không 
tốt lành, thật vậy đối với những người tốt thì người ấy được thương mến, đối 
với những người không tốt thì không được yêu mēn. 


995. Đức Phật Thế Tôn, bậc Hữu Nhãn, đã thuyết giảng Giáo Pháp đến 
người khác. Trong khi Giáo Pháp đang được thuyết giảng, là người có mục 
đích, tôi đã lắng tai nghe. Việc lắng nghe ấy của tôi là không vô ích, tôi đã 
được giải thoát, không còn lậu hoặc. 


996. Không vì đời sống trong thời quá khứ, cũng không vì Thiên nhãn, vì 
thần thông về việc biết được tâm (của người khác), về sự chết và sự sanh, về 
sự thanh tịnh của nhĩ giới, là ước nguyện không có ở tôi. 


997. VỊ trưởng lão Upatissa, tối thượng về trí tuệ, đầu cạo, trùm lên y hai 
lớp, đã ngồi xuống ngay tại gốc cây, tham thiền. 


998. Đã đạt được trạng thái vô tām, vị đệ tử của bậc Chánh Đẳng Giác 
ngay tức thời đạt đến trạng thái im lặng thánh thiện. 


999. Cũng giống như ngọn núi đá, không bị lay động, đã khéo được thiết 
lập, tương tự như vậy vị tỳ khưu, do sự cạn kiệt của si mê, không rung chuyển 
tựa như ngọn nūi.* 


1000. Đối với người không có (đầu óc) nho bẩn, luôn tầm cầu sự tỉnh 
khiết, phần nhỏ bằng đầu cọng tóc của sự xấu xa được xem như là kích thước 
của đám mây.” 


1001. Tôi không vui thích sự chết, tôi không vui thích sự sống, tôi sẽ lia bỏ 
thân xác này, có sự nhận biết rõ, có niệm. 


1 Câu kệ 991 giống câu kệ o8 của Dhammapadapali - Pháp Cú. 
2 Câu kệ 993 giống câu kệ 76 của Dhammapadapāļi - Pháp Cú. 
3 Câu kệ 994 giống câu kệ 77 của Dhammapadapali - Pháp Cú. 
* Câu kệ ooo giống câu kệ 651. 

” Câu kệ 1ooo giống câu kệ 652. 
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1002. Nābhinandāmi maraņam nābhinandāmi jīvitam, 
kālam ca patikankhāmi nibbisam bhatako yathā. 


1003. Ubhayenamidam maraņameva nāmaraņam pacchā vā pure vā, 
patipajjatha mā vinassatha khaņo vo! mā upaccagā. 


1004. Nagaram yathā paccantam guttam santarabāhiram, 
evam gopetha attānam khaņo vo' mā upaccagā, 
khaņātītā hi socanti nirayamhi samappttā. 


1005. Upasanto uparato mantabhāņī” anuddhato, 
dhunāti pāpake dhamme dumapattam va māluto. 


1006. Upasanto uparato mantabhan1 anuddhato, 
appāsi* papake dhamme dumapattam va māluto. 


1007. Upasanto anāyāso vippasanno anāvilo,* 
kalyāņasīlo medhāvī dukkhassantakaro siya. 


1008. Na vissase ekatiyesu evam 
agārisu pabbajitesu cā pi, 
sādhū *pi* hutvāna asādhu honti 
asādhu hutvā puna sādhu honti. 


1009. Kāmacchando ca vyāpādo thīnamiddham ca bhikkhuno, 
uddhaccam vicikiccha ca pañcete° cittakelisā. 


1010. Yassa sakkariyamānassa asakkarena cūbhayam, 
samādhi na vikampati appamādavihārino. 


1011. Tam jhāyikam sātatikam sukhumaditthivipassakam, 
upādānakkhayārāmam āhu sappuriso iti. 


1012. Mahāsamuddo pathavī” pabbato anilo "pi ca, 
upamāya na yujjanti* satthu varavimuttiya. 


1013. Cakkānuvattako thero mahañani samāhito, 
pathavāpaggi” samāno na rajjati na dussati. 


1014. Paññaparamitam patto mahābuddhi mahāmati,'” 
ajaļo jaļasamāno sadā carati nibbuto. 


! ve - PTS, Sīmu 1, 2. ° pañca te - Syā, PTS. 
2 mattabhāņī - Sīmu 1, 2. ” pathavī - Ma, PTS. 
* abbahi - Syā, PTS. Š vuñjanti - Syā. 

$ vippasannamanāvilo - Syā, PTS. 2 pathavāpaggi - Ma, Syā, PTS. 
` sadhu - Simu 1, 2. '° mahamuni - Syā, PTS. 
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1002. Tôi không vui thích sự chết, tôi không vui thích sự sống, và tôi chờ 
đợi thời điểm, giống như người làm thuê chờ đợi tiền công.' 


1003. Ở cả hai thời, sau này (lúc về già) hoặc trước đây (lúc còn trẻ), cái 
này chính là sự chết, không phải không chết, các vị hãy tiến bước, các vị chớ 
có hư hỏng, chớ để thời khắc của quý vị trôi qua. 


1004. Giống như thành trì ở biên thùy được canh phòng bên trong lẫn 
bên ngoài, các vị hãy gìn giữ bản thân như vậy, chớ để thời khắc của quý vị 
trôi gua,” bởi vì những kẻ đã để thời khắc trôi qua bị sầu muộn khi bị đưa vào 
ở địa ngục. 


1005. VỊ an tịnh, tự chế, có lời nói đúng dán, không tự kiêu, rũ bỏ các ác 
pháp tựa như gió làm rụng lá cây.’ 


1006. Vi an tịnh, tự chế, có lời nói đúng đắn, không tự kiêu, rũ bỏ các ác 
pháp tựa như gió ngắt bỏ lá cây. 


1007. Vị an tịnh, không buôn phiền, hoàn toàn tịnh tín, không náo động, 
có giới tốt đẹp, thông minh, có thể thực hiện việc chấm dứt khổ đau. 


1008. Không thể tin được rằng một số người tại gia luôn cả xuất gia lại là 
như vầy, thậm chí đã là tốt lành rồi trở thành không tốt lành, đã là không tốt 
lành rồi lại trở thành tốt lành. 

1009. Ước muốn về dục, và ác tâm, sự dã dượi buồn ngủ, sự phóng dật, và 
hoài nghị, đây là năm ô nhiễm ở tâm của vị tỳ khưu. 

1010. Đối với vị nào, ở cả hai trường hợp, đang được tôn vinh và không có 


tôn vinh, mà có sự an trú không bị xao lãng, định của vị ấy không dao động. 


1011. Vị tham thiền liên tục, có sự quán xét về tà kiến vi tế, có sự ưa thích 
về sự cạn kiệt của chấp thủ, người ta gọi vị ấy là bậc thiện nhân." 


1012. Đại dương, trái đất, quả núi, và luôn cả ngọn gió, không được liên 
kết với sự so sánh về sự giải thoát cao quý của bậc Đạo Sư. 


1013. Vị tiếp tục xoay chuyển bánh xe, bậc trưởng lão, có trí tuệ lớn lao, 
được định tĩnh, tương tự đất, nước, và lửa, không bị luyến ái, không bị sân 
hận. 


1014. Đã đạt đến sự toàn hảo về tuệ, có tánh giác vĩ đại, có tư tưởng lớn 
lao, không đần độn giống như là đần độn, luôn sống được tịch tịnh. 


1 Câu kệ 1002 giống câu kệ 606. 
2 Hai dòng đầu của câu kệ 1oo4 giống câu kệ 653. 
3 Câu kệ 1005 giống câu kệ 2. 
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1015. Paricinno maya sattha katam buddhassa sasanam, 
ohito garuko bhāro bhavanetti samuhata ti. 


1016. Sampādethappamādena esā me anusāsanī, 
handāham parinībbissam vippamuttomhi sabbadhī "ti. 


Ittham sudam āyasmā sāriputto thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sāriputtattheragāthā. 


260. 
1017. Pisunena' ca kodhanena ca maccharinā ca vibhūtanandinā,” 
sakhitam na kareyya paņdito pāpo kāpurisena sangamo. 


1018. Saddhena ca pesalena ca paññavata bahussutena ca, 
sakhitam hi” kareyya paņdito bhaddo sappurisena sangamo. 


1019. Passa cittakatam* bimbam arukayam samussitam, 
aturam bahusankappam yassa natthi dhuvam thiti. 


1020. Passa cittakatam* rūpam maņinā kundalena ca, 
atthim tacena onaddham saha vatthena sobhati. 


1021. Alattakakatā pādā mukham cuņņakamakkhitam, 
alam bālassa mohāya no ca pāragavesino. 


1022. Atthapādakatā kesā nettā añJanamakkhita, 
alam bālassa mohāya no ca pāragavesino. 


1023. Aūijanīva nava cittā pūtikāyo alankato, 
alam bālassa mohāya no ca pāragavesino. 


1024. Odahi migavo pāsam nāsadā vāguram migo, 
bhutva nivapam gacchāma kandante migabandhake. 


1025. Chinna pasa migavassa nasada vaguram migo, 
bhutva nivapam gacchama socante migaluddake. 


1026. Bahussuto cittakathī buddhassa paricārako, 
pannabhāro visaññutto seyyam kappeti gotamo. 


1 pisuņena - Ma, Syā. * sakhitam - Ma, Sīmu 1, 2. 
* vibhūtinandinā - Syā, PTS. * cittīkatam - Sīmu 1, 2. 
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1015. Bậc Dao Sư đã được tôi hầu hạ, lời dạy của đức Phật dā được thực 
hành, vật mang nặng đã được đặt xuống, lối dẫn đến hiện hữu đã được xóa 
sạch.! 

1016. Quý vị hãy nó lực với sự không xao lãng, điều này là lời chỉ dạy của 
tôi. Tốt lắm, tôi sẽ viên tịch Niết Bàn, tôi đã được giải thoát về mọi mặt.”? 


Đại đức trưởng lão Sariputta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Sāriputta. 


260. 
1017. “Người sáng trí không nên kết bạn với kẻ nói đâm thọc, giận dữ, bon 
xén, vui với sự bất hạnh (của người khác); việc giao du với kẻ xấu là tệ hại. 


1018. Người sáng trí nên kết bạn với người có đức tin, khéo cư xử, có trí 
tuệ, và nghe nhiều; việc giao du với người tốt là may mắn. 


1019. Hãy nhìn xem bóng dáng được vẽ màu, nơi hội tụ các vết thương, 
được dựng lên (bằng ba trăm khúc xương), bệnh hoạn, nhiều suy tư (sái 
quấy), không có sự tồn tại trường cửu. 


1020. Hãy nhìn xem vóc dáng được vẽ màu, với ngọc ma-ni và với bông 
tal; là xương được bọc lại bởi da, nó rạng rỡ nhờ vải vóc. 


1021. Các bàn chân được sơn màu đỏ, khuôn mặt được bôi phân bột, là đủ 
cho sự mê muội đối với kẻ ngu, nhưng không đủ đối với người có sự tâm cầu 
bờ kia. 


1022. Các sợi tóc được làm thành tám lớp, các con mắt được bôi thuốc 
màu, là đủ cho sự mê muội đối với kẻ ngu, nhưng không đủ đối với người có 
sự tâm cầu bờ kia. 


1023. Thân thể hôi thối đã được trang điểm tựa như hộp thuốc bôi đã 
được vẽ màu, là đủ cho sự mê muội đối với kẻ ngu, nhưng không đủ đối với 
người có sự tām cầu bờ kia. 


1024. Thợ săn đã đặt bãy mồi, con nai đã không đến gần cái lưới bāy. Sau 
khi ăn xong mồi nhử, chúng ta hãy ra đi, trong khi kẻ bắt thú đang than vẫn. 


1025. Các bãy mồi của gã thợ săn đã bị đứt lia, con nai đã không đến gần 
cái lưới bãy. Sau khi ăn xong mồi nhử, chúng ta hãy ra đi, trong khi kẻ săn 
thú sầu muộn. 


1026. Vi thị giả của đức Phật, nghe nhiều, có sự thuyết giảng tài ba, có 
gánh nặng đã được buông xuống, không bị ràng buộc, vị dòng dõi Gotama 
chuẩn bị việc nằm. 


1 Câu kệ 1015 giống câu kệ 904. 
2 Câu kệ 1016 giống câu kệ 658. 
3 Các câu kệ 1019-1025 tương đương với các câu kệ 769-775. 
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1027. Khinasavo visaññutto sangātīto sunibbuto, 
dhāreti antimam deham jātimaraņapāragūī.' 


1028. Yasmim patitthitā dhammā buddhassadiccabandhuno, 
nibbānagamane magge so 'yam titthati gotamo. 


1029. Dvāsītim buddhato ganhim” dve sahassāni bhikkhuto, 
caturāsītisahassāni ye me dhammā pavattino. 


1030. Appassutāyam” puriso balivaddo va jīrati, 
mamsāni tassa vaddhanti pañña tassa na vaddhāti. 


1031. Bahussuto appassutam yo sutenatimaññati, 
andho padīpadhāro va tatheva patibhāti mam. 


1032. Bahussutam upāseyya sutam ca na vināsaye, 
tam mūlam brahmacariyassa tasma dhammadharo siya. 


1033. Pubbaparaññu atthaññu niruttipadakovido, 
suggahītam ca gaņhāti attham copaparikkhāti. 


1034. Khantyā chandīkato* hoti ussahitvā tuleti tam, 
samaye so padahati ajjhattam susamāhito. 


1035. Bahussutam dhammadharam sappaññam buddhasāvakam, 
dhammaviññanamakankham tam bhaJetha tathāvidham. 


1036. Bahussuto dhammadharo kosarakkho mahesino, 
cakkhu sabbassa lokassa pūjanīyo* bahussuto. 


1037. Dhammārāmo dhammarato dhammam anuvicintayam, 
dhammam anussaram bhikkhu saddhamma na parihāyati. 


1038. Kayamaccheragaruno° hiyyamane” anutthahe, 
sarīrasukhagiddhassa kuto samaņaphāsutā. 


1039. Na pakkhanti disā sabbā dhammā nappatibhanti mam, 
gate kalyāņamittamhi andhakāram va khāyati. 


1040. Abbhatītasahāyassa atītagatasatthuno, 
natthi etādisam mittam yathā kāyagatā sati. 


! jātimaraņapāragu - PTS. 


2 gaņhi - Syā, PTS. ` pijaneyyo - Syā, PTS. 
3 appassutoyam - Syā, PTS. ê kāyamaccheragaruko - Sīmu 1, 2. 
* chandikato - Ma, Syā, PTS. ” hiyyamāno - Sīmu 1, 2. 
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1027. (Vị ấy) có lậu hoặc đã được can kiệt, không bị ràng buộc, đã vượt 
qua sự bám víu, đã khéo được tịch tịnh, đang duy trì thân mạng cuối cùng, là 
người đã đi đến bờ kia của sanh tử. 


1028. VỊ dòng dõi Gotama ấy đấy, đứng ở Đạo Lộ dẫn đến Niết Bàn, nơi 
ấy các lời dạy của đức Phật, vị thân quyến của mặt trời, đã được thiết lập. 


1029. Tôi đã tiếp nhận tám mươi hai ngàn từ đức Phật, hai ngàn từ vi tỳ 
khưu, tám mươi bốn ngàn Pháp (uẩn) này là có sự vận hành. 


1030. Kẻ này ít học, tựa như con bò đực trở thành già cõi, các bắp thịt của 
kẻ ấy tăng trưởng, trí tuệ của kẻ ấy không tăng trường. 


1031. Người nào học nhiều rồi khinh chê kẻ ít học về việc học, giống như 
người cầm cây đèn bị mù, điều nảy sanh trong trí của tôi tương tự y như thế. 


1032. Hãy phụng sự người học nhiều, và chớ hủy hoại việc học, việc ấy là 
gốc rễ của Phạm hạnh; vì thế nên là người có sự ghi nhớ về Giáo Pháp. 


1033. Là người biết điều nào trước điều nào sau, biết về ý nghĩa, rành rë 
về ngôn ngữ và từ vựng, nắm giữ điều đã được học tốt đẹp, và quán xét về ý 
nghĩa. 


1034. Đã nảy sanh ước muốn nhờ vào sự nhãn nại, sau khi đã ra sức thì 
cân nhắc về điều ấy, vị ấy nó lực đúng thời điểm, nội tâm khéo được định 
tính. 


1035. Vi đệ tử của đức Phật, có sự nghe nhiều, có sự ghi nhớ về Giáo 
Pháp, có trí tuệ, đang mong mỏi sự nhận thức về Giáo Pháp; nên thân cận vị 
có đức tính như thế ấy. 


1036. VỊ đại ẩn sĩ, có sự nghe nhiều, có sự ghi nhớ về Giáo Pháp, có sự bảo 
vệ kho tàng (Giáo Pháp), là con mắt của tất cả thế gian; sự nghe nhiều đáng 
được cúng dường. 


1037. Có sự ưa thích Giáo Pháp, được thích thú Giáo Pháp, trong khi suy 
tư về Giáo Pháp, trong khi suy niệm về Giáo Pháp, vị tỳ khưu không rời bỏ 
Chánh Pháp. 


1038. Đối với kẻ có sự chú trọng ở việc ích kỷ về thân xác, trong khi đang 
bị tiêu hoại (đần), không thể tự sách tấn, đối với kẻ bị tham đắm trong sự 
khoái lạc của cơ thể, tính chất thoải mái của Sa-môn từ đâu mà có? 


1039. Mọi phương hướng không hiện rõ, các Giáo Pháp không hiển hiện 
cho tôi, khi người bạn tốt lành đã ra đi, như thể bóng tối xuất hiện. 

104O. Đối với vị có bạn hữu đã đi xa, đối với vị có bậc Đạo Sư đã qua rồi, 
đã ra đi, không có người bạn nào giống như thế ấy, giống như niệm đặt ở 
thân. 
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1041. Ye purana atita te navehi na sameti me, 
svajja eko va Jhayami vassupeto va pakkhima. 


1042. Dassanāya abhikkante' nānā verajjake bahū, 
mā vārayittha sotāro passantu samayo mamam. 


1043. Dassanāya abhikkante' nana verajjake puthu,’ 
karoti satthā okāsam na nivāreti cakkhumā. 


1044. Paņņavīsati vassāni sekhabhūtassa me sato, 
na kamasañña uppajji passa dhammasudhammatam. 


1045. Paņņavīsati vassani sekhabhutassa me sato, 
na dosasañña uppajji passa dhammasudhammatam. 


1046. Paņņavīsati vassani bhagavantam upatthahim, 
mettena kayakammena chaya va anapāyinī.* 


1047. Paņņavīsati vassāni bhagavantam upatthahim, 
mettena vacīkammena chāyā va anapāyinī. 


1048. Paņņavīsati vassāni bhagavantam upatthahim, 
mettena manokammena chaya va anapāyinī. 


1049. Buddhassa cankamantassa pitthito anucankamim, 
dhamme desīyamānamhi ñanam me udapajjatha. 


1050. Aham sakaraņīyomhi sekho* appattamānaso, 
satthu ca parinibbānam yo amham anukampako. 


1051. Tadāsi yam bhimsanakam tadāsi lomahamsanam, 
sabbākāravarūpete sambuddhe parinībbute. 


1052. Bahussuto dhammadharo kosārakkho mahesino, 
cakkhu sabbassa lokassa ānando parinibbuto. 


1053. Bahussuto dhammadharo kosārakkho mahesino, 
cakkhu sabbassa lokassa andhakāre tamonudo. 


1 atikkante - Syā, PTS. * anupāyinī - Syā. 
2 puthū - Syā, PTS. * sekkho - Sīmu 1, 2. 
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1041. Những vị xưa kia dā gua rồi, tām tôi không hợp với những vị mới. 
Hôm nay, tôi đây chỉ một mình, tham thiền, tựa như con chim di về nơi trú 
ẩn. 


1042. 'Chớ ngăn cản nhiều người từ các xứ sở khác nhau đang đi đến để 
yết kiến, giờ là thời điểm, hãy để cho những người lắng nghe gặp Ta” 


1043. Đấng Đạo Sư, bậc Hữu Nhãn, cho cơ hội đến những người từ các xứ 
sở khác nhau đang đi đến để yết kiến, không ngăn cản. 


1044. Hai mươi làm năm, suy tưởng về ái dục đã không khởi lên ở tôi khi 
đang còn ở bản thể Hữu Học, hãy nhìn xem bản chất tốt đẹp của Giáo Pháp. 


1045. Hai mươi lăm năm, suy tưởng về sân hận đã không khởi lên ở tôi 
khi đang còn ở bản thể Hữu Học; hãy nhìn xem bản chất tốt đẹp của Giáo 
Pháp. 


1046. Hai mươi lăm năm, tôi đã hầu cận đức Thế Tôn với tâm từ qua thân 
nghiệp, như chiếc bóng không có sự xa lìa. 


1047. Hai mươi làm năm, tôi đã hầu cận đức Thế Tôn với tâm từ qua khẩu 
nghiệp, như chiếc bóng không có sự xa lia. 


1048. Hai mươi lăm năm, tôi đã hầu cận đức Thế Tôn với tâm từ qua ý 
nghiệp, như chiếc bóng không có sự xa lia. 


1049. Khi đức Phật đang đi kinh hành, tôi đã đi theo ở phía sau. Khi Giáo 
Pháp đang được thuyết giảng, trí đã khởi lên ở tôi. 


1050. Tôi là bậc Hữu Học, còn có việc cần phải làm, tâm ý chưa được đạt 
đến, và bậc Đạo Sư, người có lòng thương tưởng đến tôi, viên tịch Niết Bàn. 


1051. Khi bậc Toàn Giác, được hội đủ mọi biểu hiện cao quý, viên tịch 
Niết Bàn, khi ấy đã có sự kinh sợ, khi ấy đã có sự nổi da gà. 


1052. Vị Ananda, bậc đại ẩn sĩ, có sự nghe nhiều, có sự ghi nhớ về Giáo 
Pháp, con mắt của tất cả thế gian, viên tịch Niết Bàn. 


1053. Vị đại ẩn sĩ, có sự nghe nhiều, có sự ghi nhớ về Giáo Pháp, có sự bảo 
vệ kho tàng (Giáo Pháp), con mắt của tất cả thế gian, có sự xua tan tăm tối ở 
bóng đêm. 
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1054. Gatimanto satimanto' dhitimanto ca yo isi, 
saddhammadharako? thero anando ratanakaro. 


1055. Pariciņņo maya sattha katam buddhassa sasanam, 
ohito garuko bhāro natthi dāni punabbhavo "ti. 


Ittham sudam ayasma ānando thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Ānandattheragāthā. 


kkkkk 
TASSUDDĀNAM 


Phussopatisso ānando tayo 'timsepakittitā,” 
gāthāyo tattha sankhātā satam pañca ca uttarī ti. 


Timsatinipāto nitthito. 


--00000-- 
1 satīmanto - Syā, PTS. * tayotime pakittitā - Ma, Syā, PTS; 
2 saddhammādhārako - Syā, PTS. tayo ˆtimeva kittitā - Sīmu 1, 2. 
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1054. Vị ẩn sĩ có sự uy nghi, có niệm, có sự quả quyết, người ghi nhớ về 
Chánh Pháp, là trưởng lão Ananda có hầm mỏ châu báu. 


1055. Bậc Đạo Sư đã được tôi hầu hạ, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành, vật mang nặng đã được đặt xuống, giờ đây không còn tái sanh nữa.” 


Đại đức trưởng lão Ananda đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Ananda. 


xxxx*% 
TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“Vi Phussa, vị Upatissa, vị Ananda, lā ba vị đã được thuật lại ở nhóm Ba 
Muoi, các câu kệ đã được tạo ra ở tại nơi ấy là một trăm lẻ năm.” 


Nhóm Ba Mươi được chấm dứt. 


--00000-- 


242 


18. CATTALISANIPATO 


261. 
1056. Na ganena purakkhato care 
vimano hoti samādhi dullabho, 
nānā janasangaho dukho' 
iti disvāna gaņam na rocaye. 


1057. Na kulāni upabbaje muni 
vimano hoti samādhi dullabho, 
so ussukko* rasānugiddho 
attham riñcati yo sukhāvaho.* 


1058. Pańko ti hi nam pavedayum* 
yayam vandanapūjanā kulesu, 
sukhumam sallam durubbaham”? 
sakkāro kāpurisena dujjaho. 


1059. Senāsanamhā oruyha nagaram piņdāya pāvisim, 
bhufjantam purisam kutthim sakkaccam tam upatthahim. 


1060. So me* pakkena hatthena ālopam upanāmayi, 
alopam pakkhipantassa angulī pettha” chijjatha.* 


1061. Kuddamulam ca’ nissāya ālopam tam abhuñJisam, 
bhuūjamāne va” bhutte va jeguccham me na vijjati. 


1062. Uttitthapiņdo āhāro pūtimuttam ca osadham," 
senasanam rukkhamulam pamsukūlam ca cīvaram, 
yassete abhisambhutvā sa ve cātuddiso naro. 


1063. Yattha eke vihaññanti āruhantā” siluccayam, 
tattha”' buddhassa dāyādo sampajāno patissato, 
iddhibalenupatthaddho kassapo abhirūhati. 


1064. Piņdapātapatikkanto selamāruyha kassapo, 
jhāyati anupādāno pahīnabhayabheravo. 


1065. Piņdapātapatikkanto selamāruyha kassapo, 
jhāyati anupādāno dayhamānesu nibbuto. 


1066. Piņdapātapatikkanto selamāruyha kassapo, 
jhāyati anupādāno katakicco anāsavo. 


1 dukkho - Syā, PTS, Sīmu 1, 2. ° chijjati - Syā. 

* ussuko - PTS. ? kuttamnlañca - Ma. 

* sukhādhivāho - Syā. '° bhufijamāne vã - Ma; 

* avedayum - Ma, Sya, PTS, Pa. bhuñjamãne ca - Syā, PTS. 
* duraccayam - Syā; dujjaham - Pa. !! osatham - Syā. 

° so tam - PTS. 12 āruhanto - PTS. 

” anguli cettha - Ma; angulī cettha - Syā. 5 tassa - Ma, PTS, Sīmu 1, 2. 
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261. 
1056. “Không nên sống được tôn vinh bởi đồ chúng; bị bận tām, định là 
điều khó đạt được. Sự giao du với nhiều hạng người là khổ sở, sau khi nhìn 
thấy như thế, không nên ưa thích đồ chúng. 


1057. Vi hiền trí không nên đi đến các gia đình; bị bận tâm, định là điều 
khó đạt được. Là người năng nổ, bị tham đắm ở vị nếm, vị ấy bỏ bê mục đích, 
nguồn đem lại sự an lạc. 


1058. Các vị đã tuyên bố việc đảnh lễ và cúng dường ở các gia đình chỉ là 
“bùn Tây. Mũi tên mảnh mai thì khó rút ra, sự tôn vinh là khó từ bỏ đối với 
người ti tiện. ' 


1059. Sau khi từ chó trú ngụ đi xuống, tôi đã đi vào làng để khất thực. Có 
người đàn ông bị cùi đang ăn, một cách nghiêm chỉnh tôi đã đứng gần gã ấy. 


1060. Người ấy với bàn tay bị lở loét đã dâng vắt cơm cho tôi. Trong khi 
người ấy để vắt cơm vào, ngón tay của gã cũng đã bị rụng xuống ở nơi ấy. 


1061. Và tôi đã dựa vào chân của vách tường, rồi thọ dụng vắt cơm ấy. 
Ngay trong khi đang ăn, hoặc đã ăn xong, sự ghê tém không có ở nơi tôi. 


1062. VỊ nào có vắt com do đã đứng (khất thực) là thức ăn, và nước tiểu 
hôi thối là phương thuốc, chỗ nằm ngồi là gốc cây, và vải bị quăng bỏ là y 
phục, sau khi thọ hưởng các thứ này, chính vị ấy là người của bốn phương. 


1063. Nơi nào nhiều người bị khổ nhọc trong khi leo lên ngọn núi, nơi ấy 
vị Kassapa, người thừa tự của đức Phật, có sự nhận biết rõ, có niệm, được hỗ 
trợ bởi năng lực của thần thông, leo lên. 


1064. Trong khi trở về sau khi khất thực, vị Kassapa trèo lên tảng đá, 
tham thiền, không còn chấp thủ, sự sợ hãi và khiếp đảm đã được dứt bỏ. 


1065. Trong khi trở về sau khi khất thực, vị Kassapa trèo lên tảng đá, 
tham thiền, không còn chấp thủ, được tịch tịnh giữa những kẻ đang bị thiêu 
đốt. 


1066. Trong khi trở về sau khi khất thực, vị Kassapa trèo lên tảng đá, 
tham thiền, không còn chấp thủ, có phận sự đã được làm xong, không còn 
lậu hoặc. 


1 Câu kệ 1058 tương tự câu kệ 124. 
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1067. 


1068. 


1069. 


1070. 


Karerimālāvitatā bhūmibhāgā manorama, 
kuñJarabhiruda rammā te selā ramayanti mam. 


Nīlabbhavaņņā rucirā vārisītā sucindharā, 
indagopakasaīchannā te sela ramayanti mam. 


Nīlabbhakūtasadisā kūtāgāravarūpamā, 
vāraņābhirudā rammā te selā ramayanti mam. 


Abhivutthā rammatalā naga isibhi' sevitā, 
abbhunnaditā sikhīhi” te selā ramayanti mam. 


1071. Alam jhāyitukāmassa pahitattassa me sato, 


1072. 


1073. 


1074. 


1075. 


1076. 


1077. 


1078. 


1079. 


alam me atthakāmassa pahitattassa bhikkhuno. 


Alam me phāsukāmassa pahitattassa bhikkhuno,* 
alam me yogakāmassa pahitattassa tādino. 


Ummāpupphena samana: gaganāvabbhachāditā, 
nānādijagaņākiņņā te selā ramayanti mam. 


Anākiņņā gahatthehi migasanghanisevitā, 
nānādijagaņākiņņā te selā ramayanti mam. 


Acchodika puthusilā gonangulamigāyutā, 
ambusevalasañchanna te selā ramayanti mam. 


Na pañcangikena turiyena rati me hoti tādisī, 
yathā ekaggacittassa sammā dhammam vipassato. 


Kammam bahukam na karaye parIvaJJeyya Janam na uyyame, 
ussukko so rasanugiddho attham riñcati yo sukhavaho.° 


Kammam bahukam na karaye parivajjeyya anattaneyyametam,* 
kicchati kayo kilamati dukkhito so samatham na vindāti. 


Otthappahatamattena attānampi na passati, 
patthaddhagīvo” carati aham seyyoti maññatI. 


t isībhi - Syā. ` sukhādhivāho - Syā. 

2 sikhībhi - Syā. ° anatthametam - Syā; 
3 sikkhato - Syã. anatthaneyyam - PTS. 
* ummāpupphavasamānā - PTS. ” patthaddhati - Syā. 
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1067. Những thửa dāt, được trải rộng với những tràng hoa kareri, làm 
thích ý, những tảng núi đá đáng yêu ấy, vang dội tiếng rống của loài voi, 
khiến tôi thích thú. 

1068. Có màu sắc của những đám mây xanh, những dòng chảy tỉnh khiết, 
được ưa thích, mát lạnh nhờ vào nước, những tảng núi đá ấy, được che kín 
bởi những con mối đỏ, khiến tôi thích thú. 

1069. Tương tự đỉnh chóp của đám mây xanh, tương đương với ngôi nhà 
mái nhọn cao quý, những tảng núi đá đáng yêu ấy, vang dội tiếng kêu của 
loài voi, khiến tôi thích thú. 

1070. Mặt đất bằng đáng yêu được đổ cơn mưa lớn, các hòn núi được các 
vị ẩn sĩ lai vãng, những tảng núi đá ấy, vang dội tiếng kêu bởi những con 
chim công, khiến tôi thích thú. 


1071. Vừa đủ cho tôi, người có ước muốn tham thiền, có bản tính cương 
quyết, có niệm. Vừa đủ cho tôi, vị tỳ khưu có ước muốn về mục đích, có bản 
tính cương quyết. 


1072. Vừa đủ cho tôi, vị tỳ khưu có ước muốn về sự thoải mái, có bản tính 
cương quyết. Vừa đủ cho tôi, người có ước muốn rèn luyện, có bản tính 
cương quyết như thế ấy. 


1073. Tương tự như những đóa hoa của cây sợi gai, giống như bầu trời 
được bao phủ bởi những đám mây, những tảng núi đá ấy, được đông đúc các 
giống chim nhiều loại, khiến tôi thích thú. 


1074. Không đông đảo những người tại gia, được lai vãng bởi những bầy 
nai, những tảng núi đá ấy, được đông đúc với các giống chim nhiều loại, 
khiến tôi thích thú. 

1075. Với nước trong vắt, với những tảng đá lớn, được lai vãng bởi các 
con khỉ và nai, được bao phủ bởi rong rêu ām ướt, những tảng núi đá ấy 
khiến tôi thích thú.! 

1076. Theo tôi, sự thích thú đối với năm loại nhạc cụ là không phải thế ấy, 
giống như (sự thích thú) của vị có tâm chuyên nhất đang nhìn thấy rõ Giáo 
Pháp một cách đúng đắn. 


1077. Không nên làm việc nhiều, nên tránh xa mọi người, không nên gắng 
sức. Là người năng nổ, bị tham đắm ở vị nếm, vị ấy bỏ bê mục đích, nguồn 
đem lại sự an lạc.” 

1078. Không nên làm việc nhiều, nên tránh xa việc không đưa đến mục 


đích. Thân thể bị kiệt quệ, mệt mỏi; bị khổ nhọc, vị ấy không tìm thấy sự 
văng lặng. 


1079. Chỉ với việc map máy đôi môi, cũng không nhìn thấy được bản ngã. 
Kẻ có cái cổ cứng cỏi bước đi, nghĩ rằng: ‘Ta là tốt hon” 


1 Câu kệ 1075 giống câu kệ 113 và 601. 
2 Câu kệ 1076 tương tự câu kệ 398. 3 Câu kệ 1077 tương tự câu kệ 494. 
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1080. Aseyyo seyyasamanam balo maññati attānam, 
na tam viññu pasamsanti patthaddhamānasam' naram. 


1081. Yo ca seyyohamasmīti naham seyyoti va puna,? 
hīnoham’ sadiso va ti vidhāsu na vikampati. 


1082. Paññavantam tatha tadim“ sīlesu susamāhitam, 
cetosamathamanuyuttam* tam ve° viññu pasamsare. 


1083. Yassa sabrahmacārīsu garavo nūpalabbhati, 
araka hoti saddhamma nabhaso pathavī' yathā. 


1084. Yesam ca hiri ottappam sadā sammā upatthitam, 
virūļhabrahmacariyā te? tesam khīņā punabbhavā. 


1085. Uddhato capalo bhikkhu pamsukūlena pāruto, 
kapīva sīhacammena na so tenupasobhāti. 


1086. Anuddhato acapalo nipako samvutindriyo, 
sobhati pamsukūlena sīho va girigabbhare. 


1087. Ete sambahulā devā iddhimanto yasassino, 
dasa devasahassāni sabbe te brahmakayika. 


1088. Dhammasenāpatim vīram” mahājhāyim samahitam, 
sāriputtam namassantā titthanti" pañJalikata. 


1089. Namo te purIsaJañña namo te purisuttama, 
yassa te nābhijānāma yam pi nissāya jhāyati. 


1090. Accheram vata buddhānam gambhīro gocaro sako, 
ye mayam nābhijānāma valavedhisamagata.'' 


1091. Tam tathā devakāyehi pūjitam pūjanāraham, 
sariputtam tadā disvā kappinassa sitam ahu.'? 


1092. Yāvatā buddhakhettamhi thapayitvā mahamunim, 
dhutagupe visitthoham sadiso me na vijjati. 


1093. Pariciņņo mayā satthā katam buddhassa sāsanam, 
ohito garuko bhāro natthi dāni punabbhavo.* 


1 patthaddhamanasam - Syā, PTS. 


? vã pana - Ma. 8 virūļhabrahmacariyā - Syā, PTS. 

3 hīno tam - Ma, Pa, Sīmu 1, 2. ? dhīram - Syā, PTS. 

* tathāvādim - Syā, PTS. 1 titthantī - PTS. 

” cetosamathamanuttam - Ma; 1! bālavedhī samāgatā - Syā; 
cetosamathasamyuttam - PTS. vālavedhī samāgatā - PTS. 

ê tañ ce - Ma; tañ ca - PTS. 1 ahū - Syā, PTS. 

” puthavī - Ma, PTS; puthuvī - Syā. 5 bhavanetti samūhatā - Syā. 
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1080. Không tốt hơn, kẻ ngu đốt nghĩ rằng bản thân lā tốt hơn. Những 
người hiểu biết không khen ngợi con người có tâm ý cứng cỏi ấy. 


1081. Người nào không dao động ở các trạng thái tự phụ (nghĩ rằng): “Ta 
là tốt hon, hoặc lā “Ta không là tốt hon, “Ta là kém cỏi hoặc tương đương, ... 


1082. ... vị tương tự như thế ấy, có trí tuệ, khéo chuyên chú vào các giới, 
được gắn bó với sự vắng lặng của tâm; quả vậy, những người hiểu biết khen 
ngợi vị ấy. 


1083. Kẻ nào không có sự kính trọng đối với các vị đồng Phạm hạnh, (kẻ 
ấy) bị cách xa khỏi Chánh Pháp, giống như trái đất so với bầu trời.' 


1084. Còn đối với những vị nào, sự hổ then và ghê sợ (tội lõi) luôn được 
thiết lập một cách đúng đắn, Phạm hạnh được tiến triển, đối với những vị ấy 
việc tái sanh lần nữa được cạn kiệt. 


1085. Vi tỳ khưu tự kiêu, chao đảo, đã khoác lên với tấm vải bị quăng bỏ, 
tựa như con khi với tấm da sư tử, vị ấy không chói sáng với y ấy. 


1086. VỊ không tự kiêu, không chao đảo, thận trọng, có giác quan đã được 
thu thúc, chói sáng với tấm vải bị quăng bỏ, tựa như con sư tử ở trong hang 
núi. 


1087. Nhiều vị Thiên nhân này, có thần thông, có danh tiếng, tất cả mười 
ngàn vị Thiên nhân ấy là thuộc về tập thể của đấng Phạm Thiên. 


1088. Các vị đứng, chắp tay lại, đang lễ bái vị Tướng Quân Chánh Pháp 
Sariputta, bậc anh hùng, có thiền chứng lớn lao, được định tĩnh. 


1089. “Thưa bậc siêu nhân, xin kính lễ ngài. Thưa bậc tối thượng nhân, 
xin kính lễ ngài. Chúng tôi không thấu hiểu về việc ngài tham thiền nương 
vào đề mục nào. 


1090. Quả là điều kỳ diệu về việc chư Phật có hành xứ thâm sâu của bản 
thân, chúng tôi không thấu hiểu được các Ngài, (mặc dâu) được hội tụ sự 
(tinh tế như người bắn tên) xuyên thủng cong tóc. 


1091. Khi ấy, sau khi nhìn thấy vị Sariputta ấy, vị xứng đáng sự tôn vinh, 
được tập thể chư Thiên tôn vinh như thế ấy, nụ cười đã hiện ra ở vị Kappina. 


1092. So sánh ở lãnh vực của chư Phật, ngoại trừ bậc Đại Hiền Trí, tôi 
được nổi bật về đức hạnh của các pháp từ khước, người tương tự như tôi 
không tìm thấy. 


1093. Bậc Đạo Sư đã được tôi hầu hạ, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành, vật mang nặng đã được đặt xuống, giờ đây không còn tái sanh nữa.? 


1 Câu kệ 1083 tương tự câu kệ 278. 2 Câu kệ 1093 giống câu kệ 1055. 


248 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Kệ Nhóm Bốn Mươi 


1094. Na cīvare na sayane bhojane nupalippati, ' 
gotamo anappameyyo mulalapupphamˆ vimalam va, 
ambunā nikkhamaninno* tibhavābhinissato.* 


1095. Satipatthānagīvo so saddhāhattho mahāmuni, 
paññasI1so mahānāņī sadā carati nibbuto "ti. 


Ittham sudam āyasmā mahākassapo thero gathayo abhāsitthā "ti. 
Mahākassapattheragāthā. 


xxxx% 
TASSUDDANAM 


Cattālīsanipātamhi mahakassapasavhayo, 
eko va thero gathayo cattālīsa duve 'pi ca "ti. 


Cattālīsanipāto nitthito. 


--00000-- 


1 nupalimpati - Ma, Pa. 

2 muļālipuppham - Syā, PTS. 

3 nikkhammaninno - Ma, Syā, PTS; nikkhammaninnoti - Sīmu 1, 2. 
* bhavābhinissato - Sīmu 1, 2. 
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1094. Đấng Gotama, bậc không thể đo lường, không bị vướng bận về y 
phục, về chỗ nằm, về vật thực, tựa như hoa sen là không lấm lem bởi nước, 
đã thiên về việc xuất gia, đã được thoát ra khỏi tam giới. 


1095. Bậc Đại Hiền Trí có sự thiết lập niệm là cái cổ, có đức tin là cánh 
tay, có tuệ là cái đầu. Bậc có đại trí, luôn luôn du hành, được tịch tịnh.” 


Đại đức trưởng lão Mahakassapa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mahākassapa. 


x*xxxx 
TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“Ó nhóm Bốn Mươi, vị tên Mahākassapa là vị trưởng lão độc nhất, và các 
câu kệ là bốn mươi hai.” 


Nhóm Bốn Mươi được chấm dứt. 


--00000-- 
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19. PANNĀSANIPĀTO 


262. 
1096. Kadā nu ham pabbatakandarāsu ekākiyo addutiyo vihassam, 
aniccato sabbabhavam vipassam tam me idam tam nu kadā bhavissati. 


1097. Kadā nu ham bhinnapatandharo muni 
kāsāvavattho amamo nirāso, 
rāgam ca dosam ca tatheva moham 
hantva” sukhī pavanagato vihassam. 


1098. Kada aniecam vadharoganīļam* 
kayam imam maccujarāyupaddutam,* 
vipassamāno vītabhayo vihassam 
eko vane tam nu kadā bhavissati. 


1099. Kada nu ham bhayajananim dukhāvaham* 
taņhālatā* bahuvidhanuvattanim, 
paññamayam tikhiņamasim gahetvā 
chetvā vase tampi kadā bhavissati. 

1100. Kada nu paūiāmayamuggatejam 
sattham isīnam sahasādiyitvā,” 
māram sasenam sahasā bhañJissam 
sīhāsane tam nu kadā bhavissati. 


1101. Kadā nu ham sabbhisamāgamesu 
yathāvadassīhi jitindriyehi 
padhāniyo tam nu kadā bhavissati. 
1102. Kadā nu mam tandikhudā pipāsā 
vātātapā kitasirimsap8? vā, 
na bādhayissanti” na tam giribbaje 
atthatthiyam" tam nu kadā bhavissāti. 
1103. Kadā nu kho yam viditam mahesinā 
cattāri saccāni sududdasāni, 
samāhitatto satimā agaccham, 
paññaya tam tam nu kadā bhavissati. 
1104. Kadā nu rūpe amite ca sadde gandhe rase phusitabbe ca dhamme, 
ādittatoham samathehi yutto paññaya dakkham"' tadidam kadā me. 


1105. Kadā nu ham dubbacanena vutto tato nimittam vimano na hessam, 
atho pasattho pi” tato nimittam tuttho na hessam tadidam kadā me. 


1 nirāsayo - Syā, PTS. ” ahamādiyitvā - Syā. 

* hitvā - Syā. ° kītasarīsapā - Ma, Pa, Sīmu 1, 2. 
* vadharoganiddham - Syā. ° nibādhayissanti - Syā, PTS. 

4 maceurājassa padūtam - Syā. 1 attatthiyam - Syā, PTS. 

* dukkhāvaham - Syā, PTS. 1 daccham - Ma, Pa, Sīmu 1, 2. 

° taņhālatam - Ma, Syā, PTS. 1 atho pasattho 'pi - Syā, PTS. 
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262. 
1096. “Khi nào tôi sẽ sống đơn độc một mình, không hai, ở những hang 
núi, đang nhìn thấy rõ tất cả hiện hữu là vô thường? Điều này đây là (suy 
nghī) của tôi, khi nào điều ấy sẽ trở thành hiện thực? 


1097. Khi nào tôi (sẽ trở thành) vị hiền trí, mặc y vá bị rách rưới, với vải 
màu ca-sa, không sở hữu, không ham muốn, sau khi tiêu diệt luyến ái, sân 
hận, và si mê tương tự y như thế, rồi sẽ đi vào khu rừng sống có sự an lạc? 


1098. Khi nào tôi sẽ sống một mình, ở tại khu rừng, có sự sợ hãi đã được 
xa lìa, đang nhìn thấy rõ thân này là vô thường, hang ổ của sự hủy hoại và 
bệnh tật, bị áp chế bởi sự chết và sự già? Khi nào điều ấy sẽ trở thành hiện 
thực? 


1099. Khi nào tôi sẽ sống, sau khi cầm lấy cây gươm sắc bén làm bằng trí 
tuệ cắt đứt nhánh dây leo tham ái, nguồn sanh ra sợ hãi, vật đem lại khổ đau, 
có sự đeo bám với nhiều hình thức? Khi nào điều ấy sẽ trở thành hiện thực? 


1100. Khi nào tôi sẽ mạnh dạn cầm lấy con dao làm bằng trí tuệ, có quyền 
uy nổi trội của các vị ẩn sĩ và sẽ mạnh dạn đánh tan Ma Vương cùng với đạo 
quân binh nơi bảo tọa sư tử? Khi nào điều ấy sẽ trở thành hiện thực? 


1101. Khi nào ở các cuộc tụ hội của các bậc đức hạnh, tôi có thể được các 
vị có lòng tôn kính Giáo Pháp như thế ấy, có quan điểm đúng theo sự thật, có 
các giác quan đã được chế ngự, ghi nhận là có sự nó lực? Khi nào điều ấy sẽ 
trở thành hiện thực? 


1102. Khi nào các sự mệt mỏi, đói, khát, gió, nóng, hoặc các loài sâu bọ, 
rắn rết sẽ không quấy rối tôi, điều ấy ở Giribbaja là không tốt cho mục đích? 
Khi nào điều ấy sẽ trở thành hiện thực? 


1103. Khi nào, với bàn thân đã được định tính, có niệm, tôi sẽ đạt đến 
bằng trí tuệ điều đã được thấu triệt bởi bậc Đại Ấn Sĩ, (tức là) bốn Sự Thật rất 
khó nhận thức? Khi nào điều ấy sẽ trở thành hiện thực? 


1104. Khi nào được gắn bó với các sự vắng lặng, tôi sẽ nhìn thấy bằng trí 
tuệ vô số các sắc, các thinh, các hương, các vị, các xúc, và các pháp là bị cháy 
rực? Khi nào điều này đây đối với tôi (sẽ trở thành hiện thực)? 


1105. Khi nào bị nói bằng lời nói thô lõ, do hiện tượng ấy, tôi sẽ không trở 


nên phật ý, và ngay cả khi được ca ngợi, do hiện tượng ấy, tôi sẽ không trở 
nên hớn hở? Khi nào điều này đây đối với tôi (sẽ trở thành hiện thực)? 
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1106. Kada nu katthe ca tine lata ca 
khandhe imeham amite ca dhamme, 
ajjhattikāneva ca bāhirāni ca 
samam tuleyyam tadidam kadā me. 

1107. Kadā nu mam pāvusakālamegho 
navena toyena sacīvaram vane, 
isippayātamhi pathe vajantam 
ovassate tam nu kadā bhavissati. 

1108. Kadā mayūrassa sikhaņdino vane 
dijassa sutvā girigabbhare rutam, 
paccutthahitvā amatassa pattiyā 
samcintiye tam nu kadā bhavissati. 


1109. Kadā nu gangam yamunam sarassatim 
patalakhittam vaļavāmukham ca,!' 
asajjamāno patareyyamiddhiyā 
vibhīsanam” tam nu kadā bhavissāti. 

1110. Kada nu nāgo va asangacar1? 
padālaye kāmaguņesu chandam, 
nibbajjayam sabbasubham nimittam 
jhāne yuto* tam nu kadā bhavissatl. 

1111. Kada iņatto va daļiddako* nidhim 
ārādhayitvā dhanikehi pīļito, 
tuttho bhavissam adhigamma sāsanam 
mahesino tam nu kadā bhavissāti. 

1112. Bahūni vassāni tayāmhi yācito 
āgāravāsena alam nu te idam, 
tam dāni mam pabbajitam samānam 
kimkāraņā' citta tuvam na yuñjasi. 

1113. Nanu aham citta tayamhi yācito 
giribbaje citrachadā vihangamā, 
mahindaghosatthanitābhigajjino 
te tam ramissanti” vanamhi jhāyinam. 

1114. Kulamhi mitte ca piye ca ñatake 
khiddāratim kāmaguņam ca loke, 
sabbam pahāya imamajjhapāgato* 
atho pi tvam citta na mayha tussasi.” 

1115. Mameva etam na hi tvam” paresam 
sannāhakāle paridevitena kim, 
sabbam idam calamiti pekkhamāno 
abhinikkhamim amatapadam! jigīsam. 


! baļavāmukhaīca - PTS, Pa. 7 ramessanti - Ma, Sīmu 1, 2. 

2 vibhimsanam - Ma, Syã, PTS. è imamajjhupāgato - Ma; 

* sangāmacārī - Syā, PTS; angāmacārī - Pa. idam ajjhupāgato - Syā, PTS. 

* vutto - Syā. ? tussati - Sīmu 1, 2, Pa. 

* daliddako - Ma, Syā. !° na hitam - Syā; na hi tam - PTS. 
° kimkāraņam - Syā, PTS. " amatam padam - Syā, PTS, Pa. 
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1106. Khi nào tôi có thể xem các nhánh củi, các cong cỏ, các dây leo, các 
uẩn này, và vô lượng các pháp, thuộc về nội phần luôn cả ngoại phần, là như 
nhau? Khi nào điều này đây đối với tôi (sẽ trở thành hiện thực)? 


1107. Khi nào đám mây đen thuộc mùa mưa với nước mới sẽ đổ mưa 
xuống tôi cùng với y áo trong khi tôi đang ở trong rừng bước đi trên đạo lộ đã 
được các bậc ấn sĩ tiến bước? Khi nào điều ấy sẽ trở thành hiện thực? 


1108. Khi nào, sau khi nghe được tiếng kêu của chim công ở trong hang 
núi, loài chim có mào ở trong rừng, tôi sẽ thức dậy và tự suy nghiệm về sự 
chứng đạt Bất Tử? Khi nào điều ấy sẽ trở thành hiện thực? 


1109. Khi nào tôi sẽ vượt qua sông Ganga, sông Yamunā, sông Sarassatl, 
vực thắm của trái đất, và cửa ngõ vào địa ngục bằng thần thông, không bị trở 
ngại, không có hãi sợ? Khi nào điều ấy sẽ trở thành hiện thực? 


1110. Khi nào, trong khi xa lánh tất cả hiện tướng mỹ miều, được gắn bó 
với thiền, tôi sẽ phá tan lòng ham muốn ở năm loại dục, tựa như con voi có 
sự di chuyển không bị ràng buộc? Khi nào điều ấy sẽ trở thành hiện thực? 


1111. Khi nào tôi sẽ được vui mừng sau khi đã chứng đắc Giáo Pháp của 
bậc Đại Ẩn Sĩ, tựa như người nghèo khó, bị mắc nợ, bị áp bức bởi những kẻ 
có tài sản, sẽ được vui mừng sau khi tìm ra của cất giấu? Khi nào điều ấy sẽ 
trở thành hiện thực? 


1112. Trong nhiều năm, ta đã được ngươi yêu cầu rằng: “Điều này đối với 
ngài là quá đủ về việc sống ở gia đình! Việc ấy, giờ đây, trong khi ta đã xuất 
gia, này tâm, vì lý do gì mà ngươi không khích lệ? 


1113. Này tâm, không phải là ta đã được ngươi yêu cầu rằng: 'O Giribbaja, 
những con chim có cánh nhiều màu sắc, có sự kêu gào bởi tiếng sấm của vị 
Thần Inda vĩ đại, chúng sẽ làm ngài vui thích, khi ngài tham thiền ở trong 
rừng?” 


1114. Sau khi đã lìa bỏ tất cả, bạn bè, các người yêu quý, và các thân quyến 
ó gia đình, thú vui và ngũ dục ở thế gian, ta đã đi đến nơi này; này tâm, như 
thế ngươi cũng chưa được hài lòng đối với ta sao? 


1115. Việc này chỉ liên quan đến ta, do đó không có ngươi và các thứ khác. 
Vào thời điểm mặc áo giáp, việc gì với sự than vấn? Trong khi xem xét rằng: 
“Mọi thứ này là dao động, ta đã ra di tām cầu vị thế Bất Tử. 
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1116. SuyuttavadI' dvipadanamuttamo 
mahābhisakko naradammasarathi, 
cittam calam makkatasannibham iti 
avītarāgena sudunnivārayam.” 


1117. Kāmā hi citrā madhurā manoramā 
aviddasū yattha sitā puthujjanā, 
te dukkhamicchanti punabbhavesino 
cittena nītā niraye nirākatā.* 

1118. Mayūrakoūcābhirutamhi* kanane 
dīpīhi vyagghehi purakkhato vasam, 
kāye apekkham jaha mā virādhaya* 
itissu mam citta pure niyuñjasi. 

1119. Bhāvehi jhānāni ca indriyāni* 
balāni bojjhangasamādhibhāvanā, 
tisso ca vijjā phusa buddhasāsane 
itissu mam citta pure niyufjasi. 

1120. Bhāvehi maggam amatassa pattiyā 
niyyānikam sabbadukhakkhayogadham, 
atthangikam sabbakilesasodhanam 
itissu mam citta pure niyuñjasi. 

1121. Dukkhanti khandhe patipassa yoniso 
yato ca dukkham samudeti tam jaha, 
idheva dukkhassa karohi antam 
itissu mam citta pure niyuñjasi. 

1122. Aniccam dukkhanti vipassa yoniso 
suññam anattāti agham vadhan ti ca, 
manovicāre uparundha cetaso 
itissu mam citta pure niyufjasi. 

1123. Mundo virūpo abhisāpamāgato 
kapalahatthova kulesu bhikkhasu,” 
yuūijassu satthuvacane mahesino 
itissu mam citta pure niyuñjasi. 

1124. Susamvutatto visikhantare* caram 
kulesu kāmesu asangamānaso, 
cando yathā dosinapuņņamāsiyā 
itissu mam citta pure niyuñjasi. 

1125. Araññiko hohi” ca piņdapātiko 
sosāniko hohi ca pamsukuliko, 
nesajjiko hohi” sadā dhute rato 
itissu mam citta pure niyuñjasi. 


' suvuttavādī - Syā, PTS. ê indriyāni ca - Ma, Syā, PTS. 
* sudunnivāriyam - Syā, PTS. ” bhikkhassu - Syā; 

3 nirankatā - Syā, PTS. bhikkhusu - Sīmu 1, 2. 

* mayūrakoūicābhirudamthi - Syā, PTS. 8 visikhantaram - Syā, PTS. 

` padhāraya - Syā; virāye - PTS. ? hoti - Syā, PTS. 
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1116. Vi tuyên thuyết về lời đã khéo được thuyết giảng, bậc tối thượng của 
loài hai chân, vị thầy thuốc vĩ đại, đấng Điều Ngự Trượng Phu (đã nói rằng): 
“Tâm thì dao động tương tự con khi, với người có sự luyến ái chưa được xa lia 
thì việc chế ngự vô cùng khó khăn.” 


1117. Bởi vì các dục là đa dạng, ngọt ngào, làm thích ý, các phàm nhân 
ngu si bị dính chặt vào chúng. Những kẻ ấy mong muốn khổ đau, có sự tām 
cầu việc tái sanh, bị tâm dán dắt, xô đẩy vào địa ngục. 


1118. 'Ở khu rừng được kêu vang bởi các loài chim công, chim cò, trong 
khi sống được tôn vinh bởi những con báo, bởi những con hổ, ngài hãy từ bỏ 
sự mong mỏi ở thân, chớ loi long, này tâm, ngươi thường khích lệ ta trước 
đây như thế. 


1119. “Ngài hãy tu tập các thiền và các quyền, các lực, các chỉ phần đưa 
đến giác ngộ, các sự tu tập về định, và hãy chạm đến ba Minh trong Giáo 
Pháp của đức Phāt, này tâm, ngươi thường khích lệ ta trước đây như thế. 


1120. “Ngài hãy tu tập đạo lộ đưa đến sự đạt được Bất Tử, có sự dẫn dắt ra 
khỏi, có sự đi sâu vào việc cạn kiệt tất cả khổ đau, có tám chỉ phần, có sự rửa 
sạch tất cả phiền não, này tâm, ngươi thường khích lệ ta trước đây như thế. 


1121. Ngài hãy xem xét theo đúng đường lối rằng các uān là khổ đau, và 
từ đó khổ đau sanh lên, ngài hãy từ bỏ nó; ngay tại nơi đây, ngài hãy thực 
hiện việc chấm dứt khổ dau, này tâm, ngươi thường khích lệ ta trước đây 
như thế. 


1122. “Ngài hãy nhìn thấy rõ theo đúng đường lối là vô thường, là khổ đau, 
là không, là vô ngã, là bất hạnh, là hủy hoại; ngài hãy ngưng lại các sự lang 
thang của ý thuộc về tām, này tâm, ngươi thường khích lệ ta trước đây như 
thế. 


1123. “Đầu cạo, có sự hủy tướng, đã đi đến với sự mắng nhiếc, chỉ có cái 
bát ở bàn tay, ngài hãy khất thực ở những gia đình; ngài hãy gắn bó với lời 
dạy của bậc Đạo Sư, của vị Đại Ẩn Sĩ, này tâm, ngươi thường khích lệ ta 
trước đây như thế. 


1124. 'Có bản thân đã khéo được thu thúc, trong khi đi giữa đường ở nơi 
các gia đình, với tâm ý không bám víu ở các dục, giống như mặt trăng ở vào 
tháng sáng lạng và đầy đặn,” này tâm, ngươi thường khích lệ ta trước đây như 
thế. 


1125. Ngài hãy lā vị ngụ ở rừng và chuyên đi khất thực, hãy là vị ngụ ở mộ 
địa và mặc y may bằng vải bị guāng bỏ, hãy là vị chuyên về oai nghi ngồi 
(không nằm), luôn luôn được vui thích ở hạnh từ khước,` này tâm, ngươi 
thường khích lệ ta trước đây như thế. 
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1126. Ropetva' rukkhāni yathā phalesī mule tarum chettu tameva icchasi, 
tathūpamam cittamidam” karosi yam mam aniccamhi cale niyuñjasi. 


1127. Arūpa dūrangama ekacāri 
na te karissam vacanam idāniham, 
dukkhā hi kāmā katukā mahabbhayā 
nibbānamevābhimano carissam. 


1128. Nāham alakkhyā ahirikkatāya* vā 
nā cittahetū na ca dūrakantanā, 
ājīvahetū ca aham na nikkhamim 
kato ca te citta patissavo mayā. 

1129. Appicchatā sappurisehi vaņņitā 
makkhappahānam vūpasamo dukhassa,* 
itissu mam citta tadā niyuñjasi 
idāni tvam gacchasi pubbaciņņam. 

1130. Taņhā avijjā ca* piyāppiyaūca* 
subhāni rūpāni sukhā ca vedanā, 
manāpiyā” kāmaguņā ca vantā 
vante aham avamitun na ussahe. 

1131. Sabbattha te citta vaco katam maya 
bahusu jātīsu na mesi kopito, 
ajjhattasambhavo kataññutaya te 
dukkhe ciram samsaritam tayā kate. 


1132. Tvaññeva no citta karosi brāhmaņo 
tvam khattiyo° rājadasī” karosi, 
vessā ca suddā ca bhavāma ekadā 
devattanam va pi taveva vāhasā. 


1133. Tav eva hetū asurā bhavāmase 
tvammūlakam nerayikā bhavāmase, 
atho tiracchānagatā 'pi ekadā 
petattanam va pi tav eva vahasa. 


1134. Nanu“ dubbhissasi mam punappunam 
muhum muhum cāraņikam "va dassayam,” 
ummattakeneva mayā palobhasi 
kiūcāpi te citta viradhitam maya. 

1135. Idam pure cittamacāri cārikam 
yenicchakam yatthakāmam yathāsukham, 
tadajjaham niggahessāmi” yoniso 
hatthippabhinnam'"' viya ankusaggaho. 


1 ropetvā - Syā, PTS. 8 avasitum - Syā; āgamitum - PTS. 

2 citta idam - Syā, PTS. ° khattiyā - PTS. 

3 ahirīkatāya - Syā, PTS. 15 rājādisī - Syā; rājadisī - PTS. 

* dukkhassa - Syā, PTS. " na nūna - Syā, PTS. 

” taņham virajjañca - Syã; 1? vãranikam va dussaham - Syā; 
taņham avijjañca - PTS. vāraņikam va dassaham - PTS. 

Š piyapiyañ ca - Ma, Syā, PTS. '3 niggahissāmi - Syā. 

” manopiyā - Syā. 14 hatthim pabhinnam - Syā. 
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1126. Giống như người tām cầu trái cây, sau khi gieo trồng các cây, có 
phải ngươi muốn chặt chính cái cây ấy ở gốc rễ? Này tâm, ngươi đã làm điều 
tương tự như thế, là việc ngươi khích lệ ta về vô thường, về dao động. 


1127. Này kẻ vô hình, kẻ đi xa, kẻ bước đi một mình, giờ đây ta sẽ không 
làm theo lời nói của ngươi, bởi vì các dục là khổ đau, cay đắng, có nỗi sợ hãi 
lớn lao, ta sẽ sống, có tām hướng đến chỉ mỗi Niết Bàn. 


1128. Ta đã ra đi, không phải vì bất hạnh hoặc vì đã làm điều vô liêm si, 
không phải vì lý do (bốc đồng) của tâm, không phải vì bị đày đi xa, không 
phải vì lý do nuôi mạng, này tâm, ta đã thực hiện lời hứa đối với ngươi. 


1129. “Tánh ít ham muốn, việc dứt bỏ sự gièm pha, sự lắng dịu của khổ 
đau là được ca ngợi bởi các bậc thiện nhân, này tâm, vào lúc đó ngươi khích 
lệ ta như thế, giờ đây ngươi đi theo lối đã thực hành trước đây. 


1130. Tham ái và vô minh, đáng yêu và không đáng yêu, các sắc mỹ miều 
và các cảm thọ khoái lạc, và các loại dục làm thích ý đã được ói mửa ra, ta 
không thể ra sức nuốt vào các thứ đã được ói mửa ra. 


1131. Này tâm, lời nói của ngươi đã được ta thực hiện khắp mọi nơi, ngươi 
đã không bị tức giận với ta trong nhiều kiếp sống, sự hình thành nội tâm là 
nhờ vào lòng biết ơn của ngươi, trong khi (ta) bị luân hồi dài lâu, khổ đau đã 
được tạo ra là do ngươi. 


1132. Này tâm, chính ngươi làm chúng ta trở thành Bà-la-môn, ngươi làm 
cho trở thành vị Sát-đế-ly, hoặc ẩn sĩ của hoàng gia, một thời chúng ta là các 
thương buôn và các nô lệ, hoặc thậm chí bản thể chư Thiên cũng do chính 
ngươi thôi. 


1133. Với lý do chính vì ngươi, chúng ta trở thành các A-tu-la, có nguồn 
gốc là ngươi, chúng ta trở thành các người địa ngục, rồi một thời còn là các 
súc sanh, hoặc thậm chí bản thể ngạ quỷ cũng do chính ngươi thôi. 


1134. Không lẽ ngươi sẽ lừa gạt ta lần này lần khác, như là đang phô bày 
cái mặt nạ vào lúc này lúc khác, ngươi đùa giốn với ta như là đùa giỡn với kẻ 
điên khùng, này tâm, ta đã bị sai sót bất cứ điều gì đối với ngươi? 


1135. Trước đây, cái tâm này đã du hành lang thang bằng cách nào theo ý 
thích, đến nơi nào theo ước muốn, một cách thoải mái, giờ đây tôi sẽ chế ngự 
nó theo đúng đường lối, tựa như người cầm móc câu chế ngự con voi bị phát 
dục.! 


1 Câu kệ 1135 giống câu kệ 77. 
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1136. Sattha ca me lokamimam adhitthahi 
aniccato addhuvato asarato, 
pakkhanda mam citta jinassa sasane 
tārehi oghā mahatā' suduttarā. 


1137. Na te idam citta yathā purāņakam 
nāham alam tuyhavase nivattitum, 
mahesino pabbajitomhi sāsane 
na mādisā honti vināsadhārino. 


1138. Nagā samuddā saritā vasundharā 
disa catasso vidisā adho điva,? 
sabbe aniccā tibhavā upaddutā 
kuhim gato citta sukham ramissasi. 


1139. Dhitipparam* kim mama citta kāhisi* 
na te alam citta vasānuvattako, 
na Jatu bhastam ubhato mukham* chupe 
dhiratthu puram nava sotasandanim.° 


1140. Varāha-eņeyya-vigāļhasevite 
pabbharakute” pakate 'va sundare, 
navambuna pavusasittakanane 
tahim guhagehagato ramissasi. 


1141. Sunīlagīvā susikhā supekhuna 
sucittapattacchadanā vihangamā, 
sumaījughosatthanitābhigajjino 
te tam ramissanti* vanamhi jhāyinam. 


1142. Vutthamhi deve caturangule tiņe 
sampupphite meghanibhamhi kānane, 
nagantare vitapisamo sayissam 
tam me mudu hehit? tūlasannibham. 


1143. Tatha tu kassāmi” yathā 'pi issaro 
yam labbhati tena 'pi hotu me alam, 
na taham kassami"' yathā atandito 
biļārabhastam va yathā sumadditam. 


1144. Tatha tu kassāmi” yathā pi issaro 
yam labbhati tena 'pi hotu me alam, 
viriyena tam mayha vasānayissam 
gajam va mattam kusalankusaggaho. 


1 mahato - PTS. 


2 adhodisā - Syā, PTS. ” pabbhārakutte - Ma. 

* dhī dhī param - Syā, PTS. ® ramessanti - Ma, Sīmu 1, 2. 

* kahasi - Syā, PTS. ° mudu hohiti - Syā, PTS. 

* dubhato mukham - PTS. !° karissāmi - Syā. 

° nava sotasandani - PTS. ' tam tam karissāmi - Syā, PTS. 
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1136. Và bậc Đạo Sư của ta đã khẳng định thế gian này lā vô thường, 
không trường cửu, không cốt lõi. Này tâm, ngươi hãy lao vào Giáo Pháp của 
dang Chiến Thắng, hãy giúp cho ta vượt qua dòng lũ lớn rất khó vượt qua. 


1137. Này tâm, điều này đối với ngươi không giống như trước đây, ta 
không thể quay về trong sự khống chế của ngươi, ta đã xuất gia trong Giáo 
Pháp của bậc Đại Ấn Sĩ, những người như ta không gánh chịu sự tổn hại. 


1138. Các núi, các biển, các dòng sông, trái đất, bốn hướng chính, các 
hướng phụ, phần bên dưới, các thế giới chư Thiên, tất cả ba cõi đều vô 
thường, bị áp chế; này tâm, ngươi sẽ đi đến đầu vui thích khoái lạc? 


1139. Này tâm, ta là người có sự vững chãi là mục đích tối hậu, ngươi sẽ 
làm gì ta? Này tâm, ta không còn là kẻ đi theo sự khống chế của ngươi. 
Đương nhiên, không nên chạm đến túi da có miệng ở hai đầu, thật ghê tởm 
cái vật chứa đầy chín dòng chảy! 


1140. Ó đốc núi và chóp đỉnh rất thiên nhiên và xinh đẹp, bị xâm nhập, lai 
vãng bởi loài heo rừng và linh dương, ở khu rừng được rưới rắc bởi những 
con mưa với làn nước mới, được đi đến ngôi nhà hang động ở nơi ấy, ngươi 
sẽ vui thích. 


1141. Những con chim có cánh nhiều màu sắc, có cổ màu xanh xinh xinh, 
có mồng xinh, có lông và cánh được tô màu xinh đẹp, có sự kêu gào bởi tiếng 
sấm vang đội vô cùng êm dịu, chúng sẽ làm ngươi vui thích, khi ngươi tham 
thiền ở trong rừng? 


1142. Khi trời đã đổ mưa, khi cỏ dại dài bốn lóng tay, khi khu rừng đã 
được nở rộ hoa trông như đám mây, ta sẽ nằm ở giữa các ngọn núi như là 
loài cây cối, (tấm thảm cỏ) ấy sẽ êm ái đối với ta tương tự bông gòn. 


1143. Tuy nhiên, ta sẽ hành động thậm chí như là vị chúa tế. Hãy là vừa 
đủ cho ta với bất cứ vật nào được thọ nhận. Giống như kẻ không bị mệt mỏi, 
ta sẽ hành động đối với ngươi, giống như đối với cái túi da mèo đã khéo bị 
nhồi nắn. 


1144. Tuy nhiên, ta sẽ hành động thậm chí như là vị chúa tế. Hãy là vừa 
đủ cho ta với bất cứ vật nào được thọ nhận. Với sự tỉnh tấn, ta sẽ đưa ngươi 
vào sự cai quản của ta, tựa như người cầm móc câu thiện xảo (sẽ khống chế) 
con voi đã bị động dục. 
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1145. Taya sudantena avatthitena' hi 
hayena yoggācariyo va ujjunā, 
pahomi maggam patipajjitum sivam 
cittānurakkhīhi sadā nisevitam. 


1146. Ārammaņe tam balasa nibandhisam 
nāgam va thambhamhi dalhaya rajjuya, 
tam me suguttam satiyā subhāvitam 
anissitam sabbabhavesu hehisi. 


1147. Paññaya chetvā vipathānusārinam 
yogena niggayha pathe nivesiya, 
disvā samudayam vibhavam ca sambhavam 
dāyādako hehisi aggavādino. 


1148. Catubbipallasavasam adhitthitam 
gāmaņdalam va parinesi citta mam, 
nũna? saññoJjanabandhanacchidam 
samsevase kāruņikam mahamunim. 


1149. Migo yatha seri sucittakānane 
rammam girim pavusa-abbhamalinim,? 
anākule tattha nage ramissam' 
asamsayam citta parābhavissasi. 


1150. Ye tuyha chandena vasena vattino 
narā ca nārī ca anubhonti yam sukham, 
aviddasū māravasānuvattino 
bhavābhinandī tava citta sāvakā ”ti.° 


Ittham sudam āyasmā tālaputo thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Tālaputattheragāthā. 


xxxx% 
TASSUDDANAM 


Paññasamhi nipātamhi eko talaputo suci, 
gathayo tattha paññasa puna pañca ca uttarin "ti. 


Paññasanipato nitthito. 


--00000-- 
1 avatthitena - Syā. 3 pāvisi abbhamalinam - Syā, PTS. 
2 nanu - Ma, Syā, PTS. * ramissasi - Syā, PTS. ” sevakā ti - Syā, PTS. 
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1145. Với ngươi đã khéo được thuần phuc, đã được vững chãi, tựa nhu 
người thầy huấn luyện với con ngựa thuần thục, ta có khả năng để thực hành 
Đạo Lộ tốt lành, (là đạo lộ) luôn được các vi có sự hộ trì tâm thân cận. 


1146. Ta sẽ trói buộc ngươi vào đối tượng (của đề mục thiền) bằng sức 
mạnh, tựa như trói chặt con voi vào cây cột bằng sợi dây thùng chắc chắn. 
Ngươi sẽ khéo được hộ trì bởi ta, khéo được tu tập nhờ vào niệm, không còn 
bị lệ thuộc vào tất cả hiện hữu. 


1147. Sau khi cắt đứt việc theo đuổi đạo lộ sai trái bằng tuệ, sau khi chế 
ngự bằng sự rèn luyện, sau khi đặt vào đạo lộ, sau khi nhìn thấy nhân sanh 
khởi, sự tan rã và sự tạo thành, ngươi sẽ trở thành người thừa tự của vị giáo 
chủ tối cao. 


1148. Này tâm, do tác động của bốn sự lầm lạc đã được xác định, ngươi đã 
dẫn ta tựa như dẫn đứa trẻ làng quê đi vòng quanh, sao ngươi không hầu cận 
dāng Bi Mẫn, bậc Đại Ấn Sĩ, vị có sự cắt đứt những ràng buộc và trói buộc? 


1149. Giống như con nai, tự tại, ở khu rừng nhiều màu sắc xinh đẹp, (sau 
khi đến được) ngọn núi đáng yêu có vòng hoa là đám mây mưa, tại nơi ấy, ở 
ngọn núi không đông đúc, ta sẽ vui thích. Này tâm, chắc chắn là ngươi sẽ ở 
lại bên kia. 


1150. Những người nam và người nữ nào, có sự hoạt động theo ước muốn 
do sự tác động của ngươi, hưởng thụ lạc thú (thế tục), (những người ấy) là 
ngu sỉ, có sự xoay chuyển theo quyền lực của Ma Vương. Này tâm, những kẻ 
có sự thích thú với hiện hữu là các đệ tử của ngươi.” 


Đại đức trưởng lão Talaputa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Talaputa. 


x*xxxx% 


TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“Ó nhóm Năm Muoi có một vị Tālaputa trong sạch, ở đó các câu kệ là 
năm mươi và còn thêm năm nữa.” 


Nhóm Năm Mươi được chấm dứt. 


--00000-- 
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263. 
1151. Araññaka! pindapatika uñchapattagate rata, 
dāļemu” maccuno senam ajjhattam susamahita. 


1152. Araññaka! piņdapātikā uñchapattagate rata, 
dhunāma* maccuno senam nalagaram 'va kuñjaro. 


1153. Rukkhamulika satatika uñchapattagate ratā, 
dalemu maccuno senam ajjhattam susamahita. 


1154. Rukkhamulika satatika uñchapattagate rata, 
dhunama maccuno senam nalagaram va kuñjaro. 


1155. Atthikankalakutike* mamsanaharusibbite,° 
dhiratthu pure duggandhe paragatte mamayase. 


1156. Guthabhaste taconaddhe uragaņdapisācinī,* 
nava sotani te kaye yani sandanti sabbada. 


1157. Tava sarīram navasotam duggandhakaram paribandham,” 
bhikkhu parivajjayate tam mīļhaūca* yathā sucikāmo. 


1158. Evam ce tam jano Jañña yathā jānāmi tam aham, 
ārakā parivajjeyya gūthatthānam va pāvuse. 


1159. Evametam mahāvīra yathā samana bhāsasi, 
ettha ceke visīdanti pankamhi 'va jaraggavo. 


1160. Ākāsamhi haliddiya° yo maññctha, rajetave, 
aññena va pi rangena vighātudayameva tam. 


1161. Tadākāsasamam cittam ajjhattam susamāhitam, 
mā pāpacitte ahani” aggikhandham "va pakkhima. 


! araññika - Ma, Syā. S uragaņdipisācini - Ma, Pa, Sīmu 1, 2. 

2 dālemu - Ma, Syā, PTS. 7 duggandhakam parivajjeyya - Syã; 

3 dhunāmu - Syā. duggandham kariparibandha - PTS. 

* atthikankalakutike - Ma, Syā, PTS; ° milhamva - Syā, PTS. 
atthikankhālakutike - Sīmu 1, 2. ° haliddāya - Syā, PTS. 

* mamsanhāruppasibbite - Ma, Syā, PTS; 15 āsādi - Ma, Syā; 
mamsanahāruppasibbite - Pa. āhari - PTS; āhani - Pa. 
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20. NHOM SÁU MUOI 


263. 
1151. “Là những vị ngụ ở rừng và chuyên di khất thực, thích thú với vật 
được bỏ vào bình bát do sự khất thực, nội tâm khéo được định tĩnh, chúng ta 
hãy phá tan đạo binh của Thần Chất. 


1152. Là những vị ngụ ở rừng và chuyên đi khất thực, thích thú với vật 
được bỏ vào bình bát do sự khất thực, chúng ta hãy dẹp bỏ đạo binh của 
Thần Chết, tựa như con voi phá bỏ căn chòi bằng lau sậy. 


1153. Là những vị ngụ ở gốc cây, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào 
bình bát do sự khất thực, khéo được định tĩnh nội tâm, chúng ta hãy phá tan 
đạo binh của Thần Chết. 


1154. Là những vị ngụ ở gốc cây, kiên trì, thích thú với vật được bỏ vào 
bình bát do sự khất thực, chúng ta hãy dẹp bỏ đạo binh của Thần Chết, tựa 
như con voi phá bỏ căn chòi bằng lau sậy. 


1155. Này cái chòi nhỏ có khung sườn là xương, được khâu lại với thịt và 
gân. Thật ghê tom những thân xác với mùi khó chịu, nàng còn âu yếm thân 
thể của người khác.! 


1156. Này cái túi chứa phân, này vật được gói lại bằng lớp da, này nữ yêu 
tỉnh có (hai) khối u ở ngực, chín dòng chảy ở thân thể của nàng luôn luôn 
tuôn trào. 


1157. Cơ thể của nàng có chín dòng chảy, tạo ra mùi khó chịu, là vật 
chướng ngại. Vi tỳ khưu tránh xa nó, giống như tránh xa cục phân, với ước 
muốn được trong sạch. 


1158. Nếu người ta biết về nàng, giống như ta biết về nàng, họ sẽ tránh né 
ra xa, như là (tránh xa) bãi chứa phân vào lúc mưa." 


1159. “Thưa vị đại anh hùng, thưa ngài Sa-môn, điều ấy là như vậy, giống 
như ngài đã nói. Và nhiều người chìm đắm ở nơi này, tựa như con bò già 
(chìm đắm) ở vũng lāy. 


1160. “Kë nào suy nghĩ để tô màu vàng nghệ hoặc bất cứ màu nào khác ở 
bầu trời, việc ấy chỉ đem lại phiền muộn. 


1161. Tâm này, tương tự như bầu trời, nội phần khéo được định tĩnh. Này 
cô nàng có tâm địa xấu xa, chớ công kích, tựa như loài bướm đêm công kích 
đống lửa. 


1 Bốn câu kệ 1155-1158 là lời giáo huấn của vị trưởng lão đến nàng kỹ nữ (ThagA. iii, 167). 
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1162. Passa cittakatam bimbam arukayam samussitam, 
aturam bahusankappam yassa natthi dhuvam thi. 


1163. Passa cittakatam rūpam maņinā kundalena ca, 
atthim tacena onaddham saha vatthehi sobhati. 


1164. Alattakakata pada mukham cuņņakamakkhitam, 
alam balassa mohaya no ca paragavesino. 


1165. Atthapādakatā kesa nettā añJanamakkhita, 
alam balassa mohaya no ca paragavesino. 


1166. AñJanIva navā cittā pūtikāyo alankato, 
alam bālassa mohāya no ca pāragavesino. 


1167. Odahi migavo pāsam nāsadā vāguram migo, 
bhutvā nivāpam gacchāma kandante migabandhake. 


1168. Chinno pāso migavassa nāsadā vāguram migo, 
bhutvā nivāpam gacchāma socante migaluddake. 


1169. Tadāsi yam bhimsanakam tadāsi lomahamsanam, 
anekakarasampanne sāriputtamhi nibbute. 


1170. Aniccā vata sankhara uppādavayadhammino, 
uppajjitvā nirujjhanti tesam vūpasamo sukho. 


1171. Sukhumam te pativijjhanti' vālaggam usunā yatha, 
ye pañcakkhandhe passanti parato no ca attato. 


1172. Ye ca passanti sankhare parato no ca attato, 
paccabyādhimsu nipuņam vālaggam usunā yatha. 


1173. Sattiyā viya omattho dayhamāno va matthake, 
kāmarāgappahānāya sato bhikkhu pabbaje. 


1174. Sattiyā viya omattho dayhamāno va matthake, 
bhavarāgappahānāya sato bhikkhu paribbaje. 


1175. Codito bhāvitattena sarīrantimadhārinā, 
migāramātupāsādam pādangutthena kampayim. 


1 sukhumam pativijjhanti - PTS. 
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1162. Hãy nhìn xem bóng dáng được vẽ màu, nơi hội tụ các vết thương, 
được dựng lên (bằng ba trăm khúc xương), bệnh hoạn, nhiều suy tư (sái 
quấy), không có sự tồn tại trường cửu.! 


1163. Hãy nhìn xem vóc dáng được vẽ màu, với ngọc ma-ni và với bông 
tai; là xương được bọc lại bởi da, nó rạng rỡ nhờ những vải vóc. 


1164. Các bàn chân được sơn màu đỏ, khuôn mặt được bôi phấn bột, là đủ 
cho sự mê muội đối với kẻ ngu, nhưng không đủ đối với người có sự tâm cầu 
bờ kia. 

1165. Các sợi tóc được làm thành tám lớp, các con mắt được bôi thuốc 
màu, là đủ cho sự mê muội đối với kẻ ngu, nhưng không đủ đối với người có 
sự tầm cầu bờ kia. 


1166. Thân thể hôi thối đã được trang điểm tựa như hộp thuốc bôi đã 
được vẽ màu, là đủ cho sự mê muội đối với kẻ ngu, nhưng không đủ đối với 
người có sự tām cầu bờ kia. 


1167. Thợ săn đã đặt bãy mồi, con nai đã không đến gần cái lưới bãy. Sau 
khi ăn xong mồi nhử, chúng ta hãy ra đi, trong khi kẻ bắt thú đang than vẫn. 


1168. Cái bày môi của gã thợ săn đã bị đứt lia, con nai đã không đến gần 
cái lưới bãy. Sau khi ăn xong mồi nhử, chúng ta hãy ra đi, trong khi kẻ sàn 
thú sầu muộn.” 


1169. Khi Sariputta, vị đã thành tựu nhiều biểu hiện, Niết Bàn, khi ấy đã 
có sự kinh sợ, khi ấy đã có sự nổi da gà. 


1170. Quả vậy, các pháp hữu vi là vô thường, có pháp sanh và diệt, sau khi 
sanh lên chúng hoại diệt, sự tịnh lặng của chúng là an lạc. 


1171. Những người nào nhìn thấy năm uān là cái khác, không phải là bān 
ngã, những người ấy thấu triệt điều tỉnh vi, giống như xuyên thủng đầu cọng 
tóc bằng mũi tên. 

1172. Và những người nào nhìn thấy các hành là cái khác, không phải là 
bản ngã, những người ấy đã thấu triệt điều vi tế, giống như đã xuyên thủng 
đầu cong tóc bằng mũi tên. 


1173. Tựa như bị chém bởi thanh gươm, tựa như đang bị thiêu đốt ở đỉnh 
đầu, vị tỳ khưu sống đời du sĩ, có niệm, nhằm dứt bỏ sự luyến ái ở các dục.? 


1174. Tựa như bị chém bởi thanh gươm, tựa như đang bị thiêu đốt ở đỉnh 
đầu, vị tỳ khưu sống đời du sĩ, có niệm, nhằm dứt bỏ sự luyến ái ở hiện hữu. 


1175. Được khích lệ bởi vị có bản thân đã được tu tập, bởi vi có sự mang 
thân mạng cuối cùng, bằng ngón chân cái tôi đã làm rung động tòa lâu đài 
của Migāramātu.* 


1 Các câu kệ 1162-1168 giống các câu kệ 769-775. 
2 Hai câu kệ 1173-1174 giống hai câu kệ 39-40. 
3 Migāramātu, mẹ của Migara, tức là bà Visākhā, nữ thí chủ hộ độ hàng đầu (ND). 
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1176. Nayidam sithilamārabbha nayidam appena thamasa, 
nibbānamadhigantabbam sabbaganthapamocanam. 


1177. Ayam ca daharo bhikkhu ayamuttamaporiso, 
dhāreti' antimam deham Jetva? maram savāhinim.* 


1178. Vivaramanupatanti vijjutā vebhārassa ca pandavassa ca, 
nagavivaragato va' jhāyati putto appatimassa tādino. 


1179. Upasanto uparato pantasenāsano muni, 
dāyādo buddhasetthassa brahmunā abhivandito. 


1180. Upasantam uparatam pantasenasanam munim, 
dāyādam buddhasetthassa vanda brāhmaņa kassapam. 


1181. Yo ca jātisatam gacche sabbā brāhmaņajātiyo, 
sotthiyo* vedasampanno manussesu punappunam. 


1182. Ajjhāyako pi ce assa tiņņam vedāna paragu, 
etassa vandanāyetam* kalam nāgghati soļasim. 


1183. Yo so atthavimokkhāni purebhattam aphassayi,” 
anulomam patilomam tato piņdāya gacchāti. 


1184. Tādisam bhikkhum mā hani* māttānam khaņi brāhmaņa, 
abhippasādehi manam arahantamhi tādino, 
khippam pañjaliko vanda mā te vijati matthakam. 


1185. Neso’ passati saddhammam samsarena purakkhato, 
adhogamam" jimhapatham kummaggamanudhavati." 


1186. Kimi va mīļhasallītto” sankhāre adhimucchito, 
pagalho lābhasakkāre tuccho gacchati pothilo.” 


1187. Imam ca passa ayantam sāriputtam sudassanam, 
vimuttam ubhatobhāge ajjhattam susamāhitam. 


1188. Visallam khīņasamyogam tevijjam māccuhāyinam, 
dakkhiņeyyam manussānam puññakkhettam anuttaram. 


1 dhāresi - Sīmu 1, 2. ” aphussayi - Syā; apassayi - PTS, Sīmu 1, 2. 

2 chetvā - Sīmu 1, 2. 8 māsādi - Ma, Syā; māhari - PTS. 

* savāhanam - Syā, PTS, Sīmu 1, 2. ° na so - Syā, PTS. 

* nagavivaragato - Ma; V acankamam - Syā, PTS. 
nagavivaragato ca - Syā, PTS. " kumaggamanudhävati - PTS. 

` sottiyo - Ma, Sīmu 1. '* mīļhapalitto - Syā. 

5 vandanāyekam - Syā, PTS, Sīmu 1, 2. 5 potthilo - Ma, Syā, PTS. 
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1176. Niết Bàn, sự thoát khỏi tất cả các mối buộc thắt, có thể được chứng 
đắc; việc này không liên quan sự lơi lỏng, không phải với chút ít sức lực. 


1177. Và vị tỳ khưu trẻ này, con người tối thượng này, mang thân mạng 
cuối cùng, sau khi chiến thắng Ma Vương cùng với đạo quân binh. 


1178. Các tia sét đã đánh dọc theo khe núi Vebhara và Pandava, người con 
trai của bậc không người đối xứng như thế ấy đã đi vào khe núi, tham thiền. 


1179. Bậc hiền trí, an tịnh, tiết chế, có chỗ ngụ xa vắng, là người thừa tự 
của đức Phật tối thượng, được đấng Phạm Thiên lễ bái. 


1180. Này Bà-la-môn, hãy dành lễ vị Kassapa, bậc hiền trí, an tịnh, tiết 
chế, có chỗ ngụ xa vắng, là người thừa tự của đức Phật tối thượng. 


1181. Và người nào có thể trải qua một trăm kiếp sống ở giữa loài người 
lần này lần khác, tất cả đều là dòng dõi Bà-la-môn, có các sự tốt lành, thành 
tựu về kinh Vệ Đà. 


1182. Thậm chí nếu có thể là người giảng dạy, vượt qua bờ kia của ba bộ 
Vệ Đà, việc ấy không giá trị bằng một phần mười sáu của việc đảnh lễ đến vị 
(Kassapa) ấy. 


1183. Vi ấy, trước bữa ăn, đã chạm đến tám (thiền) giải thoát, thuận chiều 
và nghịch chiều, sau đó mới đi khất thực. 


1184. Này Bà-la-môn, chớ công kích vị tỳ khưu như thế ấy, chớ đào sâu 
bản ngã, ngươi hãy khởi tâm tịnh tín ở vị A-la-hán như thế ấy, hãy mau chắp 
tay dành lễ, chớ làm vỡ tan cái đầu của ngươi. 


1185. Bị dẫn đầu bởi sự luân hồi, kẻ này không nhìn thấy Diệu Pháp, gã 
chạy theo con đường sai trái, con đường cong quẹo dẫn xuống phía dưới. 


1186. Tựa như con dòi bị lấm lem bởi phan, bị bám víu vào pháp hữu vi, 
bị đắm chìm trong lợi lộc và sự tôn vinh, Pothila rỗng không ra di. 


1187. Và hãy nhìn xem vị Sariputta đang đi đến, có dáng vẻ tốt đẹp, đã 
được giải thoát ở cả hai phần, nội tâm khéo được định tính. 


1188. VỊ không còn mũi tên, có sự ràng buộc đã được cạn kiệt, có ba 
Minh, có sự chiến thắng Thân Chết, bậc đáng được cúng dường, là thửa 
ruộng phước vô thượng của loài người. 
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1189. Ete sambahula deva iddhamanto yasassino, 
dasadevasahassāni sabbe brahmapurohitā, 
moggallānam namassantā titthanti pañjalikata. 


1190. Namo te purisajañña namo te purIsuttama, 
yassa te āsavā khīņā dakkhineyyo 'si mārisa. 


1191. Pūjito naradevena uppanno maranabhibhu, 
puņdarīkam va toyena sankhārenopalippati.' 


1192. Yassa muhuttena” sahassadhā loko samvidito sabrahmakappo vasi, 
iddhiguņe cutūpapāte kāle passati devatā sa bhikkhu. 


1193. Sāriputto va paññaya sīlena upasamena ca, 
yo pi pārangato bhikkhu etāvaparamo siya. 


1194. Kotisatasahassassa attabhāvam khaņena nimmine,* 
aham vikubbanāsu kusalo vasībhūtomhi iddhiyā. 


1195. Samādhivijjāvasipāramim gato? 
moggallānagotto asitassa sāsane, 
dhīro samucchindi samāhitindriyo 
nāgo yathā pūtilatam va bandhanam. 


1196. Pariciņņo mayā satthā katam buddhassa sāsanam, 
ohito garuko bhāro bhavanetti samūhatā. 


1197. Yassatthāya pabbajito agārasmānagāriyam, 
so me attho anuppatto sabbasamyoJanakkhayo. 


1198. Kīdiso nirayo āsi yattha dussī apaccatha, 
vidhuram sāvakamāsajja kakusandham ca brāhmaņam. 


1199. Satam āsi ayosanku sabbe paccattavedana, 
īdiso nirayo āsi yattha dussī apaccatha, 
vidhuram sāvakamāsajja kakusandham ca brahmanam. 


1! sankhārenupalippati - Ma, Sīmu 1, 2; 
sankharenopalimpati - Syā. 3 nimmiņe - Sīmu 1, 2. 
2 muhutte - PTS. * samādhivijjāvasipāramīgato - Ma, Syā, PTS. 
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1189. Nhiều vị Thiên nhân này, có thần thông, có danh tiếng, tất cả mười 
ngàn vị Thiên nhân được dẫn đầu bởi dang Phạm Thiên, đứng, chắp tay lại, 
đang lē bái vị Moggallāna. 


1190. “Thưa bậc siêu nhân, xin kính lễ ngài. Thưa bậc tối thượng nhân, xin 
kính lễ ngài. Các lậu hoặc của ngài đã được cạn kiệt. Thưa ngài, ngài là bậc 
đáng được cúng duong. 


1101. Được người và trời tôn vinh, bậc chế ngự Thần Chết đã được hiện 
khởi, không bị lấm lem bởi pháp hữu vi, tựa như loài sen không bị lấm lem 
bởi nước. 


1192. Vi tỳ khưu ấy, với năng lực về các loại thần thông, về việc tử và sanh, 
nhìn thấy chư Thiên vào lúc hợp thời, đối với vị ấy thế gian luôn cả Phạm 
Thiên giới được nhận biết bằng một ngàn cách trong giây lát." 


1193. Còn vị tỳ khưu đã đi đến bờ kia, nếu là tối thắng y như thế ấy, chính 
là vị Sāriputta, với tuệ, với giới, và với sự an tịnh. 


1194. Tôi có thể biến hóa ra trăm ngàn koti bản thể của mình trong giây 
lát. Là thiện xảo trong các việc biến hóa, tôi có được năng lực về thần thông. 


1195. Vi dòng dõi Moggallāna, đã đi đến sự toàn hảo về năng lực của định 
và minh trong Giáo Pháp của bậc không bị vướng mắc, là vị thông minh, có 
giác quan được định tĩnh, đã cắt đứt sự trói buộc, giống như con voi giật đứt 
sợi dây rừng thối tha. 


1196. Bậc Đạo Sư đã được tôi hầu hạ, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành, vật mang nặng đã được đặt xuống, lối dán đến hiện hữu đã được xóa 
sạch.? 


1197. Vì mục đích nào mà tôi đã xuất gia, rời nhà sống không nhà, mục 
đích ấy của tôi, sự cạn kiệt tất cả các điều ràng buộc, đã được thành tựu. 


1198. Địa ngục, nơi mà Dussī đã bị nung nấu sau khi công kích vị Thinh 
Văn (hàng đầu) Vidhura và vị Bà-la-môn Kakusandha (Phật Toàn Giác), đã là 
như thế nào? 


1199. Đã là trăm cây cọc sắt, tất cả có cảm thọ riêng biệt. Địa ngục, nơi mà 
Dussī đã bị nung nấu sau khi công kích vị Thinh Văn (hàng đầu) Vidhura và 
vị Bà-la-môn Kakusandha (Phật Toàn Giác), đã là như thế này. 


1 Câu kệ 1192 giống câu kệ 909. 
2 Câu kệ 1196 giống câu kệ 604. 
3 Câu kệ 1197 tương tự câu kệ 136, 605. 
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1200. Yo etamabhijānāti bhikkhu buddhassa savako, 
tādisam bhikkhumāsajja kanha dukkham nigacchasi. 


1201. Majjhesarassa' titthanti vimānā kappatthāyino,” 
veļuriyavaņņā rucirā accimanto pabhassarā, 
accharā tattha naccanti puthu nānattavaņņiyo. 


1202. Yo etamabhijānāti bhikkhu buddhassa sāvako, 
tādisam bhikkhumāsajja kanha dukkham nigacchasi. 


1203. Yo ve* buddhena codito bhikkhusanghassa pekkhato, 
migāramātupāsādam pādangutthena kampisam.* 


1204. Yo etamabhijānāti bhikkhu buddhassa sāvako, 
tādisam bhikkhumāsajja kanha dukkham nigacchasi. 


1205. Yo vejayantapāsādam pādangutthena kampayi, 
iddhibalenupatthaddho samvejesi ca devatā. 


1206. Yo etamabhijānāti bhikkhu buddhassa sāvako, 
tādisam bhikkhumāsajja kanha dukkham nigacchasi. 


1207. Yo vejayantapāsāde sakkam so paripucchāti, 
api āvuso jānāsi taņhakkhayavimuttiyo, 
tassa sakko viyākāsi pañham puttho yathātatham. 


1208. Yo etamabhijānāti bhikkhu buddhassa savako, 
tādisam bhikkhumāsajja kanha dukkham nigacchasi. 


1209. Yo brahmānam paripucchati sudhammāyam thito sabham,” 
ajjā pi tyāvuso sā ditthi yā te ditthi pure ahu,* 
passasi vItivattantam brahmaloke pabhassaram. 


1210. Tassa brahma viyākāsi pañham puttho yathatatham, 
na me marisa sa ditthi ya me ditthi pure ahu.° 


1211. Passāmi vItivattantam brahmaloke pabhassaram, 
so "ham ajja katham vajjam aham niccomhi sassato.” 


1212. Yo etamabhijānāti bhikkhu buddhassa savako, 
tādisam bhikkhumāsajja kanha dukkham nigacchasi. 


1213. Yo mahāneruno kūtam vimokkhena aphassayi,* 
vanam pubbavidehānam ye ca bhūmisayā narā. 


1 majjhesarasmim - Ma; majjhe sāgarasmim - Syā, PTS. * abhitosabham - Syā, PTS. 


2 kappathāyine - Sīmu 1, 2. ° ahū - Syā, PTS. 
3yo ca - Syā. 7 passato - Syā. 
* kampayi - Ma, Syā, PTS; kampayim - Sīmu 1, 2. 3 apassayi - Syā, PTS. 
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1200. Người biết rõ điều này lā vị ty khuu Thinh Văn của đức Phật. Này 
Kanha, sau khi công kích vị tỳ khưu như thế ấy, ngươi (sẽ) đi đến khổ đau. 


1201. Các cung điện ngự ở giữa hồ, có sự tôn tại một kiếp, có màu ngọc 
bích, xinh đẹp, rực rỡ, chói lọi. Nơi ấy, nhiều tiên nữ nhảy múa, có bản thể và 
màu sắc khác biệt. 


1202. Người biết rõ điều này là vị tỳ khưu Thinh Văn của đức Phật. Này 
Kanha, sau khi công kích vị tỳ khưu như thế ấy, ngươi (sẽ) đi đến khổ đau. 


1203. Đúng vậy, vị này, được khích lệ bởi đức Phật, trong khi hội chúng tỳ 
khưu đang chứng kiến, đã làm rung động tòa lâu đài của Migaramatu bằng 
ngón chân cái. 


1204. Người biết rõ điều này là vị tỳ khưu Thinh Văn của đức Phật. Này 
Kanha, sau khi công kích vị tỳ khưu như thế ấy, ngươi (sẽ) đi đến khổ đau. 


1205. Được hỗ trợ bởi năng lực của thần thông, vị này đã làm rung động 
tòa lâu đài Vejayanta bằng ngón chân cái, và đã làm chư Thiên kinh động. 


1206. Người biết rõ điều này là vị tỳ khưu Thinh Văn của đức Phật. Này 
Kanha, sau khi công kích vị tỳ khưu như thế ấy, ngươi (sẽ) đi đến khổ đau. 


1207. Ó tòa lâu đài Vejayanta, vị này hỏi (Thiên Chủ) Sakka rằng: “Thưa 
ngài, có phải ngài cũng biết về các sự giải thoát do sự cạn kiệt của tham ái?' 
Được hỏi câu hỏi, (Thiên Chủ) Sakka đã trả lời vị ấy đúng theo sự thật. 


1208. Người biết rõ điều này là vị tỳ khưu Thinh Văn của đức Phật. Này 
Kanha, sau khi công kích vị tỳ khưu như thế ấy, ngươi (sẽ) đi đến khổ đau. 


1209. Đứng tại cuộc hội họp ở Sudhammā, vị này hỏi dāng (Đại) Phạm 
Thiên rằng: “Thưa ngài, thậm chí hôm nay quan điểm ấy của ngài cũng là 
quan điểm của ngài đã có trước kia? Ngài có nhìn thấy sự chói lọi ở thế giới 
Phạm Thiên đang mất dàn không?” 


1210. Được hỏi câu hỏi, Phạm Thiên đã trả lời vị ấy đúng theo sự thật 
rằng: “Thưa ngài, quan điểm ấy không còn là của tôi, đó là quan điểm của tôi 
đã có trước kia. 


1211. Tôi nhìn thấy sự chói lọi ở thế giới Phạm Thiên đang mất đần. Làm 
thế nào hôm nay tôi đây có thể nói: Tôi là thường hằng, là trường tôn được?" 


1212. Người biết rõ điều này là vị tỳ khưu Thinh Văn của đức Phật. Này 
Kanha, sau khi công kích vị tỳ khưu như thế ấy, ngươi (sẽ) đi đến khổ đau. 


1213. Bằng sự giải thoát, vị này đã sờ vào chóp đỉnh của núi Neru vĩ đại, 


(luôn cả) khu rừng thuộc về Châu Pubbavideha, và những người đàn ông 
nằm ở mặt đất (thuộc Châu Uttarakuru). 
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1214. Yo etamabhijānāti bhikkhu buddhassa savako, 
tādisam bhikkhumāsajja kanha dukkham nigacchasi. 


1215. Na ve aggi cetayati aham bālam dahāmīti, 
balo 'va' Jalitam aggim āsajjana” padayhati.* 


1216. Evameva tuvam māra āsajjana” tathāgatam, 
sayam dahissasi* attānam balo aggim va samphusam. 


1217. Apuññam pasavī māro āsajjana tathāgatam, 
kinnu maññasi pāpima na me papam vipaccāti. 


1218. Karato te cīyate* papam cirarattāya antaka, 
māra nibbinda buddhamhā āsam mākāsi bhikkhusu. 


1219. Iti māram atajjesi bhikkhu bhesakalavane, 
tato so dummano yakkho tatthevantaradhāyathā ”ti.° 


Ittham sudam āyasmā mahāmoggallāno thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Mahāmoggallānattheragāthā. 


kkkkk 


TASSUDDĀNAM 


Satthikamhi nipātamhi moggallāno mahiddhiko, 


eko va thero gāthāyo” atthasatthi bhavanti tā "ti. 


Satthinipāto nitthito. 


--00000-- 
1 balo ca - Syā, PTS. 
2 asajja nam - Ma, Syā, PTS. * miyyate - Syā, PTS, Sīmu 1, 2. 
3 padayhati - Ma, Syā, PTS, Pa. ê tatthevantaradhāyatī ti - Syā, PTS. 
* dahissasi - Ma; dahissati - Syā; dahissam - PTS. ” theragāthāyo - Ma. 
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1214. Người biết rõ điều này lā vi ty khưu Thinh Văn của đức Phật. Này 
Kanha, sau khi công kích vị tỳ khưu như thế ấy, ngươi (sẽ) đi đến khổ đau. 


1215. Thật vậy, ngọn lửa không nghĩ rằng: “Ta thiêu đốt kẻ ngu; chỉ có kẻ 
ngu bị thiêu đốt sau khi công kích ngọn lửa đã được cháy rực. 


1216. Này Ma Vương, tương tự y như thế, sau khi công kích đức Như Lai, 
ngươi sẽ thiêu đốt bản thân chính mình, tựa như kẻ ngu chạm vào ngọn lửa. 


1217. Sau khi công kích đức Như Lai, Ma Vương đã tạo ra điều vô phước. 
Này kẻ xấu xa, phải chăng ngươi nghĩ rằng: “Việc ác của ta không kết quả?” 


1218. Này Thần Chết, việc ác của ngươi đang làm được tích lũy thời gian 
lâu dài. Này Ma Vương, ngươi hãy lánh xa đức Phật, ngươi chớ làm khó các vi 
tỳ khưu. 


1219. VỊ tỳ khưu ở khu rừng bhesakala đã quở trách Ma Vương như thế. 
Do đó, Dạ-xoa ấy, buồn rầu, đã biến mất ngay tại chỗ ấy.” 


Đại đức trưởng lão Mahāmoggallāna đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Mahāmoggallāna. 


xxxx*% 


TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“Ó nhóm Sáu Mươi, vị Moggallāna có đại thần lực là vị trưởng lão độc 
nhất, các câu kệ ấy là sáu mươi tám.” 


Nhóm Sáu Mươi được chấm dứt. 


--00000-- 
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264. 
1220. Nikkhantam vata mam santam agarasmanagariyam,' 
vitakka upadhavanti? pagabbha kanhato ime. 


1221. Uggaputta mahissasa sikkhita dalhadhammino, 
samanta parikireyyum sahassam apalayinam. 


1222. Sace pi ettaka bhiyyo āgamissanti itthiyo, 
neva mam byadhayissanti dhamme samhi* patitthitam. 


1223. Sakkhī hi” me sutam etam buddhassādiccabandhuno, 
nibbānagamanam maggam tattha me nirato mano. 


1224. Evam ce mam viharantam pāpima upagacchasl, 
tatha maccu karissāmi na me maggampi dakkhasi.” 


1225. Aratim* ratim ca pahāya sabbaso gehesitam ca? vitakkam, 
vanatham na kareyya kuhiūci nibbanatho'° avanatho sa bhikkhu.'! 


1226. Yamidha pathavim ca vehāsam” rūpagatam jagatogadham kiñci, 
parijīyati sabbamanicecam evam sameccā caranti mutattā.” 


1227. Upadhīsu jana gadhitāse ditthe sute“ patighe ca mute ca, 
ettha vinodaya chandamanejo yo hettha na lippati" muni tamāhu. 


1228. Attha" satthisita savitakkā puthujjanatāyam” adhamma nivittha,'? 
na ca vaggagatassa'° kuhiñci no pana dutthullagāhī” sa bhikkhu. 


1 agārasmā anagāriyam - Syā, PTS. 


2 upabhavanti - Syā. * vihāsam - PTS. 

3 đhammesv amhi - PTS. 3 muttantā - PTS. 

* patitthito - Ma, Syā, PTS. * ditthasute - Ma, Syā, PTS. 

* sakim hi - PTS. *limpati - Ma. 

Š evam evam - PTS. Š atha - Ma, Syā. 

” maggam udikkhasi - Syā, PTS. 7 puthujjanatāya - Ma, Syā, PTS. 

3 aratifica - Ma. ° adhammanivitthā - Syā, PTS. 

° gehasitañca - Ma, Syā, PTS. ? vattagatassa - Syā; 

'° nibbanathã - PTS. vaggagatissa - PTS. 

" anato sa hi bhikkhu - Syā; 2 dutthullabhāņī - Syā; 
avanatho sa hi bhikkhu - PTS. padullagāhī - PTS. 
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264. 
1220. “Thật vậy, trong khi tôi ra di, rời nhà sống không nhà, những ý nghĩ 
suy tâm táo bạo này, từ sự tăm tối, đeo đuổi tôi. 


1221. Những người con trai hung bạo, những cung thủ vĩ đại, đã được học 
tập, có cây cung vững chắc, có thể bắn ra xung quanh một ngàn mũi tên đến 
(tôi), tôi (cũng) không đào tẩu. 


1222. Thậm chí, nếu nhiều hơn chừng ấy phụ nữ sẽ đi đến, họ cũng sẽ 
không bao giờ làm cho tôi, người đã khéo được đứng vững ở Giáo Pháp, nao 
núng. 


1223. Bởi vì điều này đã do tôi đích thân nghe được về Đạo Lộ đi đến Niết 
Bàn của đức Phật, vị thân quyến của mặt trời; tâm tôi đã được thích thú về 
điều ấy. 


1224. Này kẻ xấu xa, nếu ngươi đến gần ta trong lúc ta đang sống như vầy, 
này Thần Chết, ta sẽ làm cho ngươi sẽ không nhìn thấy ngay cả đường đi của 
ta. 


1225. Sau khi từ bỏ toàn bộ sự ghét bỏ, sự ưa thích, và mọi suy tầm liên hệ 
đến gia đình, không nên thể hiện tham ái ở bất cứ đâu. Xa lìa tham ái, không 
có tham ái, vị ấy là tỳ khưu. 


1226. Bất cứ vật gì ở nơi này, ở trái đất và ở không trung, đã đạt đến hình 
thể, bị gắn chặt với thế gian, tất cả đều là vô thường, bị hư hoại; những người 
đã lãnh hội như vậy, sống, có bản thân đã được cảm nhận. 


1227. Chúng sanh bị cột trói vào các mầm tái sanh, vào điều đã được thấy, 
được nghe, được chạm đến, và được cảm nhận. O đây, ngươi hãy xua đuổi 
lòng ham muốn, trở thành người không còn dục vọng, bởi vì ở đây người nào 
không bị lấm lem (bởi ái dục), người ta đã gọi vị ấy là bậc hiền trí. 


1228. Chúng sanh có sự suy tầm liên quan đến sáu mươi hai (tà kiến) đã 
bị dính líu vào các điều phi pháp thuộc về phàm nhân. Và nên là người không 
theo phe nhóm ở bất cứ nơi đâu, thêm nữa không có việc nắm lấy sự thô tục, 
vị ấy là tỳ khưu. 
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1229. Dabbo cirarattasamāhito' akuhako nipako apihālu, 
santam padam ajjhagamā muni paticca parinibbuto kankhati kalam. 


1230. Mānam pajahassu gotama mānapatham ca jahassu asesam, 
manapathamhi” samucchito vippatisārī huva? cirarattam. 


1231. Makkhena makkhitā pajā mānahatā nirayam papatanti,* 
socanti janā cirarattam mānahatā nirayam upapannā. 


1232. Na hi socati bhikkhu kadāci maggajino sammā patipanno, 
kittim ca sukham cānubhoti dhammadaso ti tamāhu tathattam. 


1233. Tasmā akhilo padhānavā” nīvaraņāni pahaya visuddho, 
mānam ca pahāya asesam vijjāyantakaro samitāvī. 


1234. Kāmarāgena dayhāmi cittam me paridayhati, 
sādhu nibbāpanam brūhi anukampāya gotama. 


1235. Saññaya vipariyesā cittam te paridayhati, 
nimittam parivajjehi subham rāgūpasamhitam. 


1236. Sankhāre parato passa dukkhato mā ca attato, 
nibbāpehi mahārāgam mā dayihittho punappunam.* 


1237. Asubhāya cittam bhāvehi ekaggam susamāhitam, 
sati kāyagatātyatthu nibbidābahulo bhava. 


1238. Animittañca bhāvehi mānānusayamujjaha, 
tato mānābhisamayā upasanto carissasi. 


1239. Tameva vācam bhāseyya yāyattānam na tāpaye, 
pare ca na vihimseyya sā ve vācā subhāsitā. 


1240. Piyavācameva bhāseyya yā vācā patinanditā, 
yam anādāya pāpāni paresam bhāsate piyam. 


1241. Saccam ve amatā vācā esa dhammo sanantano, 
sacce atthe ca dhamme ca ahu santo patitthita. 


1242. Yam buddho bhāsati vācam khemam nibbanapattiya, 
dukkhassantakiriyāya sā ve vācānamuttamā. 


1 cirarattam samāhito - Syā, PTS. 


2 mānapathasmim - Syā. * akhilo idha padhānavā - Ma, Syā; 
3 hutvā - PTS. akhilo idham amānavā - PTS. 
* patanti - Syā, PTS. ° Ima gāthā (1236) Ma, Syā, PTS. potthake na dissate. 
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1229. Có khả năng, được định tĩnh lâu dài, không xào trá, thận trọng, 
không tham ái, bậc hiền trí đã chứng đắc vị thế an tịnh, chờ đợi thời điểm, 
tùy duyên viên tịch Niết Bàn. 


1230. Này vị (dòng dõi) Gotama, ngươi hãy dứt bỏ ngã mạn, và hãy từ bỏ 
hoàn toàn đường lối của ngã mạn. Bi say đắm ở đường lối của ngã mạn, 
ngươi đã có sự ân hận dài lâu. 


1231. Bị nhơ bẩn bởi sự gièm pha, bị hãm hại bởi ngã mạn, chúng sanh 
rơi vào địa ngục. BỊ hãm hại bởi ngã mạn, bị sanh vào địa ngục, loài người 
sầu muộn dài lâu. 


1232. Bởi vì vị tỳ khưu không bao giờ sầu muộn, là người chiến thắng nhờ 
vào Đạo Lộ, đã thực hành đúng đắn, và thọ hưởng danh tiếng và sự an lạc, 
người ta đã gọi vị ấy là: “Bậc đã thấy pháp.” 


1233. Vì thế, (hãy là) không cứng nhắc, có sự ra sức, sau khi từ bỏ các 
pháp che lấp, được thanh tịnh, và sau khi từ bỏ hoàn toàn ngã mạn, là người 
tạo ra sự chấm dứt nhờ vào (ba) Minh, có sự yên tịnh. 


1234. Tôi bị thiêu đốt bởi sự luyến ái ở các dục, tâm của tôi bị thiêu đốt 
toàn diện. Thưa vi (dòng dõi) Gotama, vì lòng thương xót, lành thay, hãy nói 
về việc dập tắt. 


1235. Vì sự tầm cầu sai trái của tưởng, tâm của ngươi bị thiêu đốt toàn 
diện. Ngươi hãy tránh xa hiện tướng mỹ miều, được gắn liền với luyến ái. 


1236. Ngươi hãy nhìn thấy các hành là cái khác, là khổ đau, và chớ là bản 
ngã. Ngươi hãy dập tắt sự luyến ái lớn lao. Chớ để bị thiêu đốt lần này lần 
khác. 


1237. Ngươi hãy tu tập tâm được chuyên nhất, khéo được định tĩnh, về 
(đề mục) tử thi. Đối với ngươi, hãy có niệm được đặt ở thân, hãy có nhiều sự 
nhàm chán. 


1238. Ngươi hãy tu tập về vô tướng, hãy dẹp bỏ sự tiềm ẩn của ngã mạn, 
sau đó, nhờ vào sự lãnh hội về ngã mạn, ngươi sẽ sống, được an tịnh. 


1239. Nên nói chỉ lời nói ấy thôi, với lời nói ấy không làm cho bản thân 
nóng nảy, và không hãm hại người khác; đúng vậy lời nói ấy đã được khéo 
nói. 

1240. Nên nói chỉ mỗi lời êm ái, là lời nói được hoan hy đón nhận. Nên 
nói lời êm ái là lời nói không đem đến các điều ác xấu cho những người khác. 

1241. Đúng vậy, chân thật là lời nói bất tử, điều ấy là quy luật muôn đời. 


Những người tốt đã được đứng vững ở sự thật, ở mục đích, và ở Giáo Pháp đã 
nói (như thế). 


1242. Lời đức Phật nói là an toàn, đưa đến sự đạt được Niết Bàn, đưa đến 
sự thực hiện việc chấm dứt khổ đau; đúng vậy lời nói ấy là tối thượng. 
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1243. 


1244. 


1245. 


1246. 


1247. 


1248. 


1249. 


1250. 


Gambhirapañño medhāvī maggomaggassa' kovido, 
sāriputto mahapañño dhammam deseti bhikkhunam. 


Sankhittena pi deseti vittharena 'pi bhāsati, 
sālikāyiva” nigghoso patibhānam udīrayī.* 


Tassa tam desayantassa sunanti madhuram giram, 
sarena rajanīyena savanīyena vaggunā, 
udaggacittā muditā sotam odhenti bhikkhavo. 


Ajja paņņarase visuddhiyā bhikkhū pañcasata samāgatā, 
samyojanabandhanacchidā anīghā khīņapunabbhavā isī. 


Cakkavattī yathā raja amaccaparivārito, 
samantā anupariyeti sāgarantam mahim imam. 


Evam vijitasangāmam satthavaham anuttaram, 
sāvakā payirupāsanti tevijjā maccuhāyino. 


Sabbe bhagavato putta palasettha° na vijjati, 
taņhāsallassa hantāram vande ādiccabandhunam. 


Parosahassam bhikkhūnam sugatam payirupāsati, 
desentam virajam dhammam nibbānam akutobhayam. 


1251. Suņanti dhammam vimalam° sammasambuddhadesitam, 


1252. 


1253. 


1254. 


1255. 


1256. 


sobhati vata sambuddho bhikkhusanghapurakkhato. 


Nāganāmosi bhagavā isīnam isisattamo, 
mahāmeghova hutvāna sāvake abhivassati.” 


sāvako te mahāvīra pāde vandati vangiso. 


Ummaggapatham marassa abhibhuyya carati pabhijja khilāni, 
tam passatha bandhanapamuñcakaram asitam va bhāgaso patibhajja.* 


Oghassa hi nittharaņattham anekavihitam maggam akkhāsi, 
tasmiñca amate akkhate dhammadasā thitā asamhīrā. 


Pajjotakaro ativijjha dhammam' sabbatthitīnam atikkamamadda," 
ñatva ca sacchikatvā ca aggam so desayi dasaddhānam. 


1! maggāmaggassa - Ma, Syā, PTS. 5 vipulam - Syā, PTS. 

2 salikayeva - Syā, PTS. 7 abhivassasi - Ma, Syā, PTS. 

* udiyyati - Ma, Syā; udīyyati - PTS. ° pavibhajja - Ma, Syā, PTS. 

* suņantā - Syā, PTS. ° ativijjha - Ma, Syā, PTS. 

* palāpettha - Ma; 15 atikkamamaddasa - Ma, Syā; 
palāpo ettha - Syā, PTS. atikkamamadda - Sīmu 1, 2. 
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1243. Có tuệ thâm sâu, thông minh, rành rë về đạo lộ và không phải đạo 
lộ, vị Sariputta, có trí tuệ vĩ đại, thuyết giảng Giáo Pháp cho các vị tỳ khưu. 


1244. VỊ ấy cũng thuyết giảng tóm tắt, cũng thuyết giảng chi tiết. Với âm 
thanh như là của chim sáo, vị ấy đã nói lên tài biện luận. 


1245. Trong khi vị ấy đang thuyết giảng điều ấy, mọi người lắng nghe lời 
nói ngọt ngào, với âm điệu đáng yêu, đáng được nghe, có sự thu hút. Các vi tỳ 
khưu có tâm hướng thượng, hoan hy, lắng tai nghe. 


1246. Hôm nay, ngày rằm, năm trăm vị tỳ khưu, là các vị ẩn sĩ có sự cắt 
đứt những sự trói buộc và những điều ràng buộc, không bị khổ sở, có việc tái 
sanh lần nữa đã được cạn kiệt, đã tụ hội vì sự thanh tịnh (của hội chúng). 


1247. Giống như đức Chuyển Luân Vương, được tháp tùng bởi các quan 
đại thần, đi vòng quanh khắp nơi ở trái đất có biển cả bao bọc này. 


1248. Tương tự như vậy, các vị Thinh Văn có ba Minh, có sự chiến thắng 
Thần Chết, hầu cận vị Chiến Thắng trận đấu, người Hướng Dẫn đoàn xe, bậc 
Vô Thượng. 


1249. Tất cả những người con trai của đức Thế Tôn, ở đây không có kẻ vô 
vị. Tôi đảnh lễ đấng tiêu diệt mũi tên tham ái, vị thân quyến của mặt trời. 


1250. Hơn một ngàn vị tỳ khưu hầu cận đấng Thiện Thệ trong khi Ngài 
đang thuyết giảng Giáo Pháp xa lìa luyến ái, Niết Bàn, chốn không có sự sợ 
hãi từ bất cứ đâu. 


1251. Các vị lắng nghe Giáo Pháp không ô nhiễm, được thuyết giảng bởi 
dáng Chánh Pāng Giác. Thật vậy, dáng Toàn Giác chiếu sáng, được hội 
chúng tỳ khưu tôn vinh. 


1252. Bạch đức Thế Tôn, Ngài có tên là Long Tượng, vị ẩn sĩ tối thượng 
trong số các ẩn sĩ, sau khi trở thành như là đám mây lớn, Ngài đổ mưa xuống 
các đệ tử. 


1253. Sau khi rời khỏi chỗ nghỉ ban ngày vì ước muốn diện kiến bậc Đạo 
Sư, bạch dang Đại Hùng, đệ tử Vangīsa dành lễ các bàn chân của Ngài. 


1254. Sau khi khắc phục đạo lộ và đường lối sai trái của Ma Vương, Ngài 
bước đi sau khi đã phá tan các chướng ngại. Các vị hãy nhìn xem đức Phật, 
với việc thực hiện sự giải thoát khỏi các sự trói buộc, hoàn toàn không bị lệ 
thuộc, sau khi đã phân tích (Giáo Pháp) thành từng phần riêng biệt. 


1255. Bởi vì Ngài đã nói lên Đạo Lộ có nhiều cách thức với mục đích vượt 
qua dòng nước lũ, và khi Bất Tử ấy đã được nói lên, các vị đã thấy Pháp được 
đứng vững, không bị tiêu hoại. 


1256. Bậc tạo ra ánh sáng, sau khi thấu triệt Giáo Pháp, đã nhìn thấy 
(Niết Bàn) sự vượt lên trên tất cả các sự tồn tại (của nhận thức). Sau khi biết 
được và chứng ngộ (Giáo Pháp) cao quý, Ngài đã thuyết giảng cho năm vị. 
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1257. Evam sudesite dhamme 
ko pamādo vijānatam dhammam, 
tasmā hi tassa bhagavato sāsane 
appamatto sadā namassamanusikkhe. 


1258. Buddhānubuddho yo thero kondañño tibbanikkhamo,!' 
lābhī sukhavihārānam vivekānam abhiņhaso. 


1259. Yam sāvakena pattabbam satthusāsanakārinā, 
sabbassa tam anuppattam appamattassa sikkhato. 


1260. Mahānubhāvo tevijjo cetopariyakovido, 
kondañño buddhadāyādo pade vandāti satthuno. 


1261. Nagassa” passe asInam munim dukkhassa pāragum, 
sāvakā payirupāsanti tevijjā maccuhāyino. 


1262. Cetasā anupariyeti moggallāno mahiddhiko, 
cittam nesam samanvesam vippamuttam nirūpadhim. 


1263. Evam sabbangasampannam munim dukkhassa paragum, 
anekākārasampannam payirupāsanti gotamam. 


1264. Cando yathā vigatavalāhake nabhe virocati vītamalo va bhānumā, 
evam 'pi angīrasa tvam mahāmuni atirocasi yasasā sabbalokam. 


1265. Kāveyyamattā vicarimha pubbe gāmā gāmam purā puram, 
athaddasāma* sambuddham sabbadhammana pāragum. 


1266. So me dhammamadesesi muni dukkhassa pāragū, 
dhammam sutvā pasīdimha addhaã* no udapajjatha. 


1267. Tassāham vacanam sutvā khandhe āyatanāni ca, 
dhātuyo ca viditvāna pabbajim anagāriyam. 


1268. Bahunnam' vata atthaya uppajjanti tathāgatā, 
itthīnam purisānam ca ye te sāsanakārakā. 


1269. Tesam kho vata atthāya bodhimajjhagamā muni, 
bhikkhūnam bhikkhunīnam ca ye niyāmagataddasā.” 


1 tibbanikkamo - Ma, Syā, Pa, Sīmu 1, 2. 


* nāgassa - PTS. * upapajjatha - Syā. 
3 athaddasāmi - Syā, PTS. 5 bahūnam - sabbattha. 
* saddhã - Ma, Syā, PTS. ” niyāmagatamdasā - Syā, PTS. 
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1257. Khi Giáo Pháp dā khéo duoc thuyēt giāng nhu vāy, có su xao lāng gi 
đối với các vi đang nhàn thúc Giáo Pháp? Chính vì thế, vị không xao lãng, 
trong lúc đang lễ bái, nên luôn luôn học tập theo lời giáo huấn của đức Thế 
Tôn ấy. 


1258. Vi trưởng lão đã được giác ngộ kế tiếp đức Phật là vị có sự nó lực sắc 
bén Kondañña, thường xuyên có sự đạt được các lạc trú và các sự ấn cư. 


1259. Pháp nào có thể đạt được bởi vị đệ tử có sự thực hành theo lời giáo 
huấn của bậc Đạo Sư, pháp ấy, tất cả các vị không bị xao lãng, đã được học 
tập, đều đạt được. 


1260. Có đại oai lực, có ba Minh, thiện xảo về tâm của người khác, vị 
Kondañña, người thừa tự của đức Phật, đảnh lễ các bàn chân của bậc Đạo Sư. 


1261. Các vị Thinh Văn, có ba Minh, có sự chiến thắng Thần Chết, hầu cận 
bậc Hiền Trí, vị đã đi đến bờ kia của khổ đau, đang ngồi ở sườn của ngọn núi. 


1262. VỊ Moggallāna, có đại thần lực, quán sát bằng tâm, trong khi tìm 
kiếm tām đã được giải thoát, không còn mầm mống tái sanh của các vi ấy. 


1263. Các vị hầu cận đấng Hiền Trí Gotama, bậc đã được thành tựu tất cả 
các yếu tố như vậy, đã đi đến bờ kia của khổ đau, đã được thành tựu nhiều 
biểu hiện. 


1264. Bạch Ngài Angīrasa, bậc Đại Hiền Trí, giống như mặt trăng ở bầu 
trời không có mây đen, tựa như mặt trời không có vết nhơ chiếu sáng, cũng 
tương tự như vậy, Ngài rực rỡ hơn tất cả thế gian về danh vọng. 


1265. Trước đây, say mê thơ văn, chúng tôi đã lang thang từ làng này đến 
làng khác, từ phố này đến phố khác, và chúng tôi đã nhìn thấy đấng Toàn 
Giác, bậc đã đi đến bờ kia của tất cả các pháp. 


1266. Bậc Hiền Trí ấy, vị đã đi đến bờ kia của khổ đau, đã thuyết giảng 
Giáo Pháp cho tôi. Sau khi lắng nghe Giáo Pháp, niềm tin đã sanh khởi đến 
chúng tôi. 

1267. Sau khi lắng nghe lời nói của vị ấy, sau khi hiểu rõ về (năm) uẩn, 
(mười hai) xứ, và (mười tám) giới, tôi đã xuất gia, sống đời không nhà. 


1268. Thật vậy, các đức Như Lai hiện khởi vì lợi ích của số đông, của 
những người nữ và những người nam nào là những người thực hành theo 
Giáo Pháp. 

1269. Thật vậy, bậc Hiền Trí đã đạt đến sự Giác Ngộ vì lợi ích của những 


người ấy, của các vị tỳ khưu và tỳ khưu ni nào đã đạt đến và đã nhìn thấy quy 
luật. 
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1270. 


Sudesita cakkhumatā buddhenadiccabandhuna, 
cattāri ariyasaccāni anukampāya pāņinam. 


1271. Dukkham dukkhasamuppādam dukkhassa ca atikkamam, 


1272. 


1273. 


1275. 


1276. 


ariyam catthangikam' maggam dukkhūpasamagāminam. 


Evamete tathā vuttā ditthā me te yathā tathā, 
sadattho me anuppatto katam buddhassa sāsanam. 


Svāgatam vata me āsi mama buddhassa santike, 
samvibhattesu? dhammesu yam settham tadupāgamim. 


e~ wm 


tevijjo iddhipattomhi cetopariyakovido. 


Pucchami sattharamanomapaññam 

ditthe va dhamme yo vicikicchanam chetva, 
aggalave kalamakasi bhikkhu 

ñato yasassi abhinibbutatto. 


Nigrodhakappo iti tassa namam 

taya katam bhagava brahmanassa, 

so "ham namassam acarim* muttyapekho° 
āraddhaviriyo daļhadhammadassī. 


1277. Tam savakam sakka mayam pi sabbe 


1278. 


aññatumicchama samantacakkhu, 
samavatthitā no savanāya sotā* 
tuvam no” satthā tvamanuttarosi. 


Chinda no? vicikiccham brūhi metam 
parinibbutam vedaya bhuripañña, 
majjhe 'va no bhāsa samantacakkhu 
sakko 'va devāna sahassanetto. 


1279. Ye keci gantha’ idha mohamaggā 


1280. 


aññanapakkha vicikicchathana," 
tathagatam patva na te bhavanti 
cakkhum hi etam paramam naranam. 


No ce hi jātu puriso kilese 

vato yathā abbhaghanam vihāne,!'' 
tamovassa nivuto'? sabbaloko 
jotimanto 'pi na pabhāseyyum.” 


Nhóm Lón 


' ariyatthangikam - PTS. ” nu - PTS. 

2 suvibhattesu - Ma, Syā; 8 chindeva no - Syā, PTS. 
savibhattesu - Pa, Sīmu 1, 2. ? gandhā - Syā, PTS. 

* sotadhātuvisodhito - Syā, PTS.  vicikiechatthānā - Syā, PTS. 

* so tam namassam acari - Ma, Syā, PTS. " vihane - Sīmu 1, 2. 

* mutyapekkho - Ma, PTS. 1 nibbuto - PTS. 

ê sotam - PTS. 
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1270. Vì lòng thương xót chúng sanh, bốn Chân Lý Cao Thượng đã khéo 
được thuyết giảng bởi đấng Hữu Nhãn, đức Phật, vị thân quyến của mặt trời: 


1271. Khổ, sự sanh lên của Khổ, sự vượt qua khỏi Khổ, và Thánh Đạo tám 
chi phần đưa đến sự yên lặng của Khổ. 


1272. Những điều này đã được nói lên như vậy, những điều ấy đã được tôi 
nhìn thấy đúng theo như thế. Mục đích của bản thân đã được tôi thành tựu, 
lời dạy của đức Phật đã được thực hành. 


1273. Quả thật, việc đi đến tốt đẹp đã có cho tôi về việc ở gần với đức Phật 
của tôi. Trong số các pháp đã được phân loại, tôi đã tiến gần đến pháp tối 
thượng. 


1274. Tôi đã đạt được sự toàn hảo về Thắng Trí, nhĩ giới đã được trong 
sạch, có ba Minh, tôi đã đạt được thần thông, thiện xảo về tâm của người 
khác. 


1275. Tôi hỏi đấng Đạo Sư, bậc có trí tuệ tột đỉnh, về vị tỳ khưu đã từ trần 
ở Aggāļava, là vị đã cắt đứt các sự hoài nghỉ ở thế giới hiện hữu, được biết 
tiếng, có danh vọng, có bản thể đã được tịch tịnh. 


1276. Bạch đức Thế Tôn, Ngài đã đặt tên 'Nigrodhakappa cho vị Bā-la- 
môn ấy. Vi ấy, mong mỏi sự giải thoát, trong lúc lễ bái Ngài, đã sống, có sự nó 
lực tỉnh tấn, có sự nhận thức vững chắc về Giáo Pháp. 


1277. Bạch vị Sakya, tất cả chúng con cũng muốn được biết về vị Thinh 
Văn ấy. Bạch đấng Toàn Nhãn, những lỗ tai của chúng con là sẵn sàng cho 
việc nghe. Ngài là bậc Đạo Sư của chúng con. Ngài là bậc Vô Thượng. 


1278. Xin Ngài hãy cắt đứt sự hoài nghi của chúng con, xin hãy nói cho 
con điều này. Bạch đấng có trí tuệ quảng đại, xin Ngài hãy cho biết về việc (vị 
ấy) đã được viên tịch Niết Bàn. Bạch đấng Toàn Nhãn, xin Ngài hãy nói ở 
ngay giữa chúng con, tựa như vị Trời Sakka có ngàn mắt ở giữa chư Thiên. 


1279. O đây, bất cứ những mối buộc thắt nào, những con đường của sỉ 
mê, những phe nhóm của vô trí, những chỗ đứng của hoài nghi, sau khi đạt 
đến đức Như Lai, chúng đều không tồn tại, bởi vì con mắt ấy là vô thượng 
giữa những con người. 


1280. Bởi vì nếu chắc chắn không có người tiêu diệt các phiền não, giống 
như làn gió làm tiêu tan đám mây, thì toàn bộ thế gian sẽ bị bao trùm bởi 
bóng tối, ngay cả những vị có hào quang (trí tuệ) cũng không thể phát sáng. 
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1281. Dhīrā ca paJJotakara bhavanti 
tam tam aham vīra' tatheva maññe, 
vipassinam Jjanamupagamimha 
parisāsu” no āvikarohi kappam. 


1282. Khippam giram eraya vaggu vaggum 
hamso 'va paggayha sanikam nikuJa,? 
bindussarena suvikappitena 
sabbe va te ujjugatā sunoma. 


1283. Pahīnajātimaraņam asesam 
niggayha dhonam' pativediyāmi,” 
na kamakaro hi* puthujjanānam 
sankheyyakāro va” tathāgatānam. 


1284. Sampannaveyyākaraņam tavedam 
samuJJupaññassa? samuggahītam, 
ayamaīijali pacchimo suppaņāmito 
mā mohayī Janamanomapañña. 


1285. Parovaram” ariyadhammam viditvā 
mā mohayī jānamanomavīra,'' 
vārim yathā ghammani ghammatatto 
vācābhikankhāmi sutam pavassa. 


1286. Yadatthikam" brahmacariyam acāri” 
kappāyano kacci satam” amogham, 
nibbāyi so ādu saupadiseso'° 
yathā vimutto ahu tam sunoma. 


1287. Acchecchi taņham idha nāmarūpe (iti bhagavā) 
taņhāya sotam dīgharattānusayitam, 
atāri jātim maraņam” asesam 
iccabravī" bhagavā pañcasettho. 


1288. Esa sutvā pasīdāmi vaco te isisattama, 
amogham kira me puttham na mam vañcesi brāhmaņo. 


1289. Yathāvādī tathākārī ahu buddhassa sāvako, 
acchecchi” maccuno jālam tatam māyāvino daļham. 


1 dhīra - Syā, PTS. ? jānam anomaviriya - Ma, Syā, PTS. 
2 parisāya - PTS. ! yadatthiyam - PTS. 

* nikūjam - Syā, PTS. * acarī - Ma. 

* đhotam - Pa, Sīmu 1, 2. * kaccissatam - Ma; 

* vadessami dhammam - Ma, Syā, PTS. kaccissa tam - Syā, PTS. 

5 hoti - Pa, Sīmu 1, 2. * nibbāyi so anupādisesā - Sīmu 1, 2. 
” sankheyyakāro ca - Ma. ` jātimaraņam - Syā, PTS. 

8 samujjapaññassa - PTS. Siccabravi - Ma; iecābravī - Sya. 

? paroparam - Ma, Pa, Simu 1. 7 pacchinda - Sya. 
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1281. Và các bậc thông minh là những người tạo ra ánh sáng, vì thế, bạch 
đấng Anh Hùng, con nghĩ rằng Ngài là y như thế ấy. Chúng con đã đi đến với 
bậc có sự minh sát và sự hiểu biết, xin Ngài hãy giải thích về vị Kappa cho 
chúng con ở các hội chúng. 


1282. Hỡi bậc có sự thu hút, xin Ngài hãy mau mau thốt lên giọng nói có 
sự thu hút, tựa như chim thiên nga rướn cổ, xin Ngài hãy dịu dàng thốt lên 
với âm thanh trọn vẹn khéo được điều khiển; toàn bộ tất cả chúng con đều 
tập trung lắng nghe. 


1283. Sau khi thúc giục bậc có sự sanh tử đã được dứt bỏ không còn dư 
sót, tôi thông báo đến bậc đã giũ bỏ (phiền não); bởi vì người có thể làm 
được điều mong muốn không có trong số các phàm nhân, và người hành 
động đúng theo dự tính chỉ có trong số các đức Như Lai. 


1284. Lời giải thích đầy đủ này của Ngài, bậc có trí tuệ ngay thẳng, đã 
được chấp nhận. Sự chắp tay sau cùng này đã được cúi chào tốt đẹp. Hỡi bậc 
có trí tuệ tột đỉnh, trong khi Ngài biết, xin Ngài chớ làm mê mờ. 


1285. Hỡi dáng Anh Hùng tột bực, Ngài đã hiểu biết về Giáo Pháp cao 
thượng từ thấp đến cao, trong khi Ngài biết, xin Ngài chớ làm mê mờ. Con 
mong mỏi lời nói (của Ngài) giống như người có bản thân bị nóng bức trong 
lúc nóng nực mong mỏi nước; xin Ngài hãy đổ cơn mưa âm thanh. 


1286. Phải chăng vị Kappayana đã sống Phạm hạnh với mục đích tốt đẹp, 
không phải rõng không? Có phải vị ấy đã Niết Bàn (không còn dư sót), hay lā 
vẫn còn dư sót? Vi ấy đã được giải thoát như thế nào, hãy cho chúng con 
được nghe điều ấy. 


(Lời của đức Thế Tôn) 

1287. “VỊ ấy đã cắt đứt tham ái ở danh và sắc này, dòng nước tham ái đã 
được tiềm ấn bấy lâu. Vi ấy đã vượt qua sự sanh và sự chết." Đức Thế Tôn, bậc 
đứng đầu về năm pháp, đã nói như thế. 


1288. Bạch bậc Ẩn Sĩ tối thượng, sau khi nghe điều ấy, con tin tưởng vào 
lời nói của Ngài. Thật vậy, điều đã được con hỏi là không vô ích, vị Bà-la-môn 
đã không dối gạt con. 


1289. VỊ có lời nói như thế nào thì có hành động như thế ấy dā là đệ tử 
của đức Phật. Vi ấy đã cắt đứt tấm lưới chắc chắn của Thần Chết xảo quyệt đã 
được giăng ra. 
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1290. Addasa bhagava ādim upadanassa kappiyo, 
accaga vata kappāno' maccudheyyam suduttaram. 


1291. Tam devadevam vandāmi puttam te dvipaduttama, 
anujātam mahāvīram nāgam nagassa orasan ”ti.° 


Ittham sudam āyasmā vangīso thero gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Vangīsattheragāthā. 


XXX** 


TASSUDDANAM 


Sattatimhi nipatamhi vangīso patibhanava, 
eko va thero natthañño gathayo ekasattatī ”ti. 


Mahānipāto nitthitā. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
Sahassam honti tā gatha ekanavutidvesatāni ca,* 
therā ca dve satā satthi cattāro ca pakāsitā. 


Sīhanādam naditvāna buddhaputtā anāsavā, 
khemantam pāpuņitvāna aggikkhandhā va nibbutā "ti. 


THERAGĀTHĀPĀĻI NITTHITĀ. 


--00000-- 


1 kappāyano - Syā, PTS. 
2 osaran ti - Syā. * tīņi satthisatāni ca - Ma, Syā, PTS. 
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1290. Bach đức Thế Tôn, vị Kappiya đã nhìn thấy sự khởi đầu của chấp 
thủ. Quả thật, vị Kappana đã băng qua lãnh địa của Thần Chết, là nơi rất khó 
vượt qua. 

1291. Hỡi bậc Tối Thượng của loài người, con dành lễ Ngài, vị Trời của 
chư Thiên, và người con trai của Ngài, đấng hậu duệ, vị đại anh hùng, bậc 
long tượng, dòng dõi chính thống của loài long tượng.” 


Đại đức trưởng lão Vangīsa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão Vangīsa. 


xxxx*% 


TÓM LƯỢC NHÓM NÀY 


“Ó nhóm Bảy Mươi, vị Vangīsa có tài biện luận là vị trưởng lão độc nhất, 
không có vị nào khác, các câu kệ là bảy mươi mốt.” 


Nhóm Lớn được chấm dứt. 
xxxx% 
TÓM LƯỢC TÁC PHẨM NÀY 
“Các kệ ngôn ấy là một ngàn hai trăm chín mươi mốt câu và các trưởng 
lão là hai trăm sáu mươi bốn vị đã được biết tiếng. Những người con trai của 
đức Phật, không còn lậu hoặc, sau khi rống lên tiếng rống của loài sư tử, sau 
khi đạt được sự an toàn ấy, đã Niết Bàn, tựa như đống lửa đã được diệt tắt.” 


TRƯỞNG LÃO KỆ ĐƯỢC CHẤM DŪT. 


--00000-- 
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THERAGATHAPALI — TRUONG LĀO KË 


kkkkk 


GĀTHĀDIPĀDASŪCI - THU MỤC CÂU KỆ PALI: 


Câu kệ số 
A 

Akkodhanonupanahi 502 
503, 504, 505, 506 
Akkodhassa kuto kodho 441 
Agaravo ca kasave 966 
Angarino dani duma bhadante 527 
Accayanti ahoratta 145 
Accaraddhamhi viriyamhi 638 

Acchecchi tanham idha 


nāmarūpe 1287 
Accheram vata buddhanam 1090 


Acchodika puthusilā 113, 
601, 1075 

Ajaram jiramānena 32 
Ajeguccham vimuttehi 961 
Ajjatagge mam sopāka 485 
Ajja pannarase visuddhiyā 1246 
Ajjhattam ca na jānāti 470, 
471 

Ajjhattam ca pajānāti 472 
Ajjhattam ca bahiddhā ca 337, 
439 

Ajjhattam me samutthāya 755 
Ajjhāyakopi ce assa 1182 
Aūchāmi nam na muñcami 750 
Afijanīva navā cittā 773, 
1023, 1166 

Aññatha lokanathamhi 921 
Aññassa bhagava buddho 995 
Aññanamulabhedaya 419 


Câu kệ số 


A 
Aññatamanino dhamme 953 
Atthapadakata kesa 772, 
1022, 1165 
Attha satthisita savitakka 1228 
Atthikankalakutike 1155 
Atthisanghataghatito 570 


Addha daļiddā ca phusanti 
phassam 783 


Atimano ca omano 428 
Atisītam ati-uņham 231 
Atihitā vīhi khalagatā sālī 381 
Atthassāyam viññapanmI 703 
Attham ca yo jānāti bhāsitassa 374 
Atthāya vata me buddho 340 
Athaddasāsim sambuddham ` 622, 

912 
Atha pāpāni kammāni 146 
Atho sīdati saññuttam 741 
Addasa bhagavā ādim 1290 


Addhā na jānanti yathāva 
dhammam 188 
Adhicetaso appamajjato munino 68 


Ananganassa posassa 652, 

1000 
Anantaram hi jātassa 553 
Anakinna gahatthehi 1074 
Anagatam yo patigacca passati 547 
Anasannavara eta 34 
Anikkasavo kasavam 969 
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A 
Aniccam dukkhanti vipassa 
yoniso 1122 


Aniccani gahakani 183 
Anicca vata sankhārā 1170 
Anicca hi cala saddhā 247 
Animittañca bhāvehi 1238 
Anissaraņadassāvī 732 
Anukampāya me satthā 560 
Anuditthinam appahanam 754 
Anuddhato acapalo 682, 

1086 
Anuppatto sacchikato 331 
Anuvassiko pabbajito 24 
Anusasi mahāvīro 66 
Anusasi mam ariyavata 334 
Anussaranto sambuddham 354 
Anekajatisamsaram 78 
Antovañkagato asi 749 
Andhoham hatanettosmi 95 
Annabharo pure asim 910 
Apaņdaro aņdasambhavo 599 
Api ce hoti tevijjo 129 
Apuññam pasavī maro 1217 
Appamattassa me sikkhā 333 
Appassutāyam puriso 1030 
Appicchatā sappurisehi vaņņitā 1129 
Appiccho ceva santuttho 581 
Appiccho satatiko 857 
Abbulham aghagatam vijitam 321 
Abbhatitasahayassa 104O 
Abbhokāsiī sātatiko 853 
Abbhokāse viharasi 385 
Abhiññaparamippatto 1274 
Abhiññeyyam abhiññatam 828 
Abhibhutassa dukkhena 967 
Abhivuttha rammatala 1070 
Abhisatthova nipatati vayo 118 
Amogham divasam kayirā 451 
Ambapallavasankāsam 197 


A 

Ambilam madhuraggam ca 733 
Ayamāhu purāņiyā kuti 57 
Ayamiti kappato kappatakuro 199 
Ayam ca daharo bhikkhu 1177 
Ayoge yuñJamattanam 320 
Ayoni suddhimanvesam 219 
Ayoniso manasikara 157 
Araññe rukkhamule va 887 
Araññe rukkhamulesu 925 
Aratim ratim ca pahaya sabbaso 1225 
Araham sugato loke 185 
Araha dakkhineyyomhi 336 
Arupa dūrangama ekacari 1127 
Alankata suvasana 267, 
459 

Alattakakata pada 771, 
1021, 1164 

Aladdha cittassekaggam 406 
Alam jhayitukamassa 1071 
Alam me phasukamassa 1072 
Allam sukkham va bhuñjanto 982 
Avannam ca akittim ca 611 
Avijjā nivuto kāyo 572 
Avitakkam samāpanno 650, 998 
Asakkhim vata attānam 88 
Asankheyyesu kappesu 202 
Asallīnena cittena 906 
Asamsattho sātatiko 860 
Asamhīram asamkuppam 649 
Asubhāya cittam bhāvehi 1237 
Aseyyo seyyasamānam 1080 
Assatthe haritokāse 217 
Aham kho veļugumbasmim 23 
Aham middhena pakato 271 
Aham sakaraņīyomhi 1050 
Ahimsakoti me nāmam 879 
Ahu tuyham pure saddhā 246 
Ahu buddhassa dāyādo 18 
Aho buddhā aho dhammā 201 
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A 

Ākāsamhi haliddiyā 1160 
Āgacchantaggikhandhāva 450 
Ācāragocare yutto 590 
Ājānīyena ajañño 433 
Āturam asucim pūtim 394 
Ādi sīlam patitthā ca 612 
Ānāpānasatī yassa 548 
Ābādhe me samuppanne 30 
Āyāgo sabbalokassa 566 
Araññakani senāsanāni 592 
Araññakã piņdapātikā 1151, 1152 
Araññiko sātatiko 851 
Araññiko hohi ca piņdapātiko 1125 
Āraddhaviriyā pahitattā 156 
Āraddhaviriyo pahitatto 353 
Āraddhaviriyo sātatiko 861 
Ārabhatha nikkhamatha 256 
Ārammaņe tam balasā 

nibandhisam 1146 
Āsandi kutikam katvā 55 
Āsāya kasate khettam 530 

I 

Ieceva coro asimāvudham ca 869 
Itthā dhammā anitthā ca 644 
Iti māram atajjesi 1219 
Ito bahiddhā puthu aññavadinam 86 
Ito satta tato satta 915 
Itthirūpe itthisare 738 
Itthisotāni sabbāni 739 
Idam pure cittamacāri 77, 1135 
Idam bhonto nisāmetha 832 
Idam vatvā sālavane 948 
Idheva kittim labhati 618 
Idheva nindam labhati 617 
Indriyāni manussānam 728 
Indriyānevam sārakkham 729 
Imam ca passa āyantam 1187 
Ime haññantu vajjhantu 603, 646 


U 

Ukkaņthāmi sarīrena 718 
Ukkaņthitopi na vase 105 
Ukkhepakatavacchassa 65 
Uggaputtā mahissāsā 1221 
Uccāvacehupāyehi 743 
Ucce mandalipakare 863 
Ujumaggamhi akkhāte 637 
Ujjhanasaññino bālā 958 
Utthehi nisīdi katiyana 411 
Uttamam dhammatam patto 712 
Uttitthapiņdo āhāro 1062 
Uttiņņā pankapalipā 89 
Udakam hi nayanti nettikā 19, 877 
Udarāvadehakam bhutvā 935 
Uddhaccameghathanitam 760 
Uddhatā ca bhavissanti 959 
Uddhato unnalo balo 973 
Uddhato capalo bhikkhu 681, 
1085 
Unnata sukhadhammena 662 
Unnaļassa pamattassa 634 
Upajjhāyassa udakam 430 
Upajjhayo mam avaca 14 
Upatthapenti parisam 942 
Upadhī te samatikkanta 840 
Upadhīsu janā gadhitāse 1227 
Upasantam uparatam 1180 
Upasanto anāyāso 1007 
Upasanto uparato O2, 
1005, 1006, 1179 
Upasampadā ca me laddhā 365 
Upāyakusalenāham 158 
Upārambhacitto dummedho 360 
361, 362, 363 
Upāsitā sappurisā 179 

Upeti gabbhañca parañca 
lokam 785 
Uppajje te sace kodho 445 
Uppatantesu nipate 76 
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U 
Ubhayenamidam maranameva 1003 
Ubhayeneva sampanno 205 
Ubhinnamattham carati 443 
Ubhinnam tikicchantam 444 
Ummaggapatham marassa 1254 
Ummapupphena samana 1073 
E 

Ekaka mayam araññe viharāma 62 
Ekatimse ito kappe 218 
Ekapadena atthasim 284 
Ekaputto aham asim 473 
Ekapuppham cajitvana 96 
Ekamsam cīvaram katva 481 
Ekakiyo adutiyo 541 
Ekasani satatiko 848 
Ekopi saddho medhāvī 240 
Etamādīnavam ñatva 122, 

154, 791 
Etam ca samatikkamma 8o4 
Etam ce ruccati bhoto 835 
Etadisam karitvana 285 
Ete pacchimaka dani 907 
Ete sambahula deva 1087, 1189 
Evametam mahāvīra 1159 
Evamete tatha vutta 1272 
Evameva tuvam mara 1216 
Evam anagataddhanam 977 
Evam ce tam jano Jañña 1158 
Evam ce mam viharantam 1224 
Evam dassanasampannam 174 
Evam nanappayatamhi 945 
Evam paññaya ye titta 66o 
Evam me kattukamassa 542 
Evam me bhayajatassa 763 
Evam vijitasangamam 1248 
Evam viharamanassa 586 


Evam sabbangasampannam 1263 
Evam sudesite dhamme 1257 


E 
Evāyam vattate kāyo 574 
Esa bandhāmi sannāham 543 
Esa bhiyyo pasīdāmi 673 
Esa sutvā pasīdāmi 1288 
Esāvahiyyase pabbatena 115 
Ehi nandaka gacchāma 175 

O 
Ogayhatthangikam sotam 349 
Oghapaso dalhakhilo 68o 
Oghassa hi nittharanattham 1255 
Otthappahatamattena 1079 
Odahi migavo pasam 774, 
1024, 1167 
Odatam vata me cittam 549 
Obhasajatam phalagam 25 
Oram odanapakamha 317 
Olaggessami te citta 355 
Ovadeyyanusaseyya 994 

K 
Kacci no vatthapasuto 28 
Katukam madhurassādam 737 


Kandanti nam ñati pakiriya kese 77o 
Kada aniccam vadharoganīļam 1098 
Kada inattova daliddako nidhim 1111 
Kada nu katthe ca tiņe latā ca 1106 
Kadā nu kho yam viditam 
mahesinā 1103 
Kadā nu gangam yamunam 
Sarassaim 1109 
Kadā nu nāgova asangacārī 1110 
Kada nu paññamayamuggatejam 
1100 
Kadā nu mam tandikhudā 
pipāsā 1102 
Kadā nu mam pāvusakālamegho 1107 
Kada nu rūpe amite ca sadde 1104 
Kada nuham dubbacanena vutto 1105 
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K 
Kada nuham pabbatakandarasu 1096 
Kada nuham bhayajananim 
dukhavaham 1ooo 
Kada nuham bhinnapatandharo 
muni 1097 
Kada nuham sabbhisamagamesu 1101 
Kada mayurassa sikhandino 
vane dijassa 1108 
Kappiyam tam ce chadeti 984 
Kammam kammantiñatvana 422 
Kammam bahukam na karaye 494, 


1077, 1078 
Karato te cīyate papam 1218 
Karerimalavitata 1067 
Karotha buddhavacanam 403 
Kalyāņadassano bhikkhu 821 
Kassa selūpamam cittam 191 
Kassindriyāni samatham gatāni 205 
Kam nu tattha na ramenti 309 
Kāmakopappahīnā ye 671 
Kāmacchando ca byāpādo 74,1009 
Kāmandhā jālapacchannā 297 
Kāmarāgena dayhāmi 1234 
Kāmam bhijjatuyam kāyo 312 
Kama hi citra madhurā 
manoramā 787, 1117 
Kāme ādittato disvā 790 
Kāmesvādīnavam disvā 458 
Kāyadutthullagaruno 114 
Kāyamaccheragaruno 1038 
Kāle kālavasam pattā 661 
Kāveyyamattā vicarimha pubbe 1265 
Kāļapabbangasankāso 683, 243 
Kāļi itthī brahatī dhankarūpā 151 
Kicchā laddho ayam putto 475 
Kimānupubbam puriso 727 
Kimīva mīļhasallitto 1186 
Kilesā jhāpitā mayham 67 
Kilesehābhibhūtā te 932 


K 
Kim chandā kimadhippāyā 950 
Kim tavattho vane tāta 597 
Kim bhaddante karitvāna 721 
Kīdiso nirayo āsi 1198 
Kuddamulam ca nissāya 1061 
Kulamhi mitte ca piye ca ñatake 1114 
Kullo sīvathikam gantvā 393 
Kusalānam ca dhammānam 929 
Kese me olikhissanti 169 
Ko kutikāyam bhikkhu kutikāyam 56 
Kotisatasahassassa 1194 
Kodhanā upanāhī ca 952 
Ko nu senapati bhoto 826 
Ko me asattho avaņo 757 
Ko so pārangato loke 748 
Ko hi tassa janenattho 150 
KH 
Khattiyā bhogā rājāno 823 
Khantyā chandīkato hoti 1034 
Khandha dittha yathābhūtam 87 
Khandhā maya pariññata 161 


Khalupacchābhattī satatiko 850 
Khippam giram eraya 
vaggu vaggum 1282 


Khīņāya bhavanettiyā 708 

Khīņāsavo visaññutto 1027 

Khīņā hi mayham jāti 135 
G 


Gaccham vadesi 
samanatthitomhi 866 


Gatimanto satimanto 1054 
Gattāni parimajjitvā 272 
Gandham ghatvā sati mutthā 798 
Gambhirapañño medhāvī 1243 
Gahakāraka ditthosi 184 
Game va yadi varaññe 991 
Guņavantopi sanghamhi 956 
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G 
Guņahīnāpi sanghamhi 955 
Guthabhaste taconaddhe 1156 
C 
Cakkavattī yatha raja 1247 
Cakkanuvattako thero 1013 
Cakkhundriyam ce rūpesu 730 
Cakkhumassa yatha andho 5O1 


Cakkhum sarīram upahanti 
ruņņam 555 


C 
Catubbipallasavasam 
adhitthitam 1148 
Cattari ariyasaccani 492 
Cattaro pañca alope 983 
Cattaro satipatthane 166 
Cando yatha vigatavalahake 
nabhe 1264 
Carato titthato va pi 452 
Carittam atha varittam 591 
Cale upacale sisupacale 42 
Cittanimittassa kovido 85 
Cirarattam vatatapi 747 
Cirasankilittham vata mam 290 
Cirassam vata me mahito 
mahesi 868 
Cutā patanti patitā 63 
Cutūpapātam jānāmi 917 
Cetasā anupariyeti 1262 
Codito bhāvitattena 1175 
Coro aham pure āsim 880 


Coro yathā sandhimukhe gahīto 786 


CH 
Chaddanto hi tadā disvā 968 
Channamativassati 447 
Channa me kutika sukhā nivātā ol 
Chinda no vicikiccham brūhi 
metam 1278 


CH 
Chinno paso migavassa 775, 1168 
Chinna pasa migavassa 1025 
Cha phassayatane hitva 116 
Chavipapaka cittabhaddaka 207 
J 
Jano janamhi sambaddho 149 
Jātarūpena pacchannā 299 
Jātimadena mattoham 423 
Jātiyā sattavassena 479 
Jātiyā sattavassoham 486 
Jigucchito manussānam 621 
Jiņņam ca disvā dukhitam ca 
byādhitam 73 
Jīvate vapi sappañño 499 
Jivitam ca ddhammena 670 
Jīvitānam parikkhāre 924 
Jīvite va pi sappañño 550 
JH 
Jhāyāhi jināhi kātiyāna 415 
TH 
Thito aham angulimāla sabbadā 867 
T 
Tacchanto āņiyā āņim 744 
Taņhakkhayādhimuttassa 641 
Taņham pajaheyya muni 596 
Taņhā avijjā ca piyāppiyaūca 1130 
Taņhādhanusamutthānam 753 
Tato kalyanavakkarano 368 
Tato kāruņiko satthā 625 
Tato cittam vimucci me 270, 
274, 302, 
319, 410, 465 
Tato disvāna mam satthā 630 
Tato pañhe apucchi mam 482 
Tato pāsādikam āsi 927 
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T 

Tato me paņidhī āsi 514 
Tato me manasīkāro 269, 
273, 301, 
318, 409, 464 
Tato me satthā pāhesi 564 
Tato ratyā vivasane 517, 
628 
Tato satthā niramkatvā 478 

Tathā tu kassāmi yathāpi issaro 
1143, 1144 
Tatheva ca loke jāto 701 
Tadākāsasamam cittam 1161 
Tadāsi yam bhimsanakam 1051, 
1169 
Tadāham khuramādāya 408 
Tadāham puttadāram ca 512 
Tapena brahmacariyena 631 
Tameva vācam bhāseyya 1239 
Tayā sudantena avatthitena hi 1145 
Tava sarīram navasotam 1157 
Taveva hetū asura bhavāmase 1133 
Tasmā akhilo padhānavā 1233 
Tasma saddhañca silañca 204, 
509 


Tasmāham dhammamaññaya 903 
Tasmā hi iccheyya kule vasante 556 
Tasmā hi dhammesu kareyya 

chandam 305 
Tasmā hi paññava dhanena 


seyyā 784 
Tassa cevam viharato 224 
Tassa tam desayantassa 1245 
Tassa tam vacanam sutvā 720 
Tassa te natthi bhītattam 706 
Tassatthā paripūrenti 294 
Tassatthā parihāyanti 292 
Tassa dhammā ime honti 900 
Tassa brahmā viyākāsi 1210 
Tassa me appamattassa 216 


T 

Tassa mevam viharato 314, 515 
Tassa vaddhanti vedanā 795, 
797, 799, 

801, 803, 805 

Tassa sammā vimuttassa 642 
Tassāham vacanam sutvā 561, 
639, 1267 

Tasseva tena pāpiyo 442 
Tam kāmam ahamujjhitvā 298 
Tam ca disvāna āyantim 300 
Tam ca disvāna yācantim 463 
Tam jhāyikam sātatikam 1011 
Tam tathā devakāyehi 1091 
Tam devadevam vandāmi 1291 
Tam na passāmi tekiccham 756 
Tam vo vadāmi bhaddam vo 402 


Tam sāvakam sakka mayampi 

sabbe 1277 
Tam sukhena sukham laddham 220 
Tādisam kammam katvāna 882 
Tādisam bhikkhum mā hani 1184 
Tāmatamadasanghasuppahīnā 310 


Tāham cittakalim brūmi 214 
Tittha makkata mā dhāvi 126 
Tiņakatthasamam lokam 717 
Tinnam me talapattanam 127 
Tuccho kayo adissittha 17O 
Tuvam buddho tuvam sattha 839 
Te abbhatītā kālamkatā 242 
Te kilesā pavaddhantā 931 
Te ca mam anukampāya 474 
Tecīvarī sātatiko 846 
Te tathā sikkhitā bālā 976 
Tenāyam desito dhammo 723 
Te pabbajitvā sugatassa sāsane 725 
Te me ijjhimsu sankappā 60 
Telasaņthehi kesehi 960 
Tevijjoham mahājhāyī 112 
Tesam kho vata atthāya 1269 
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T 
Tvaññeva no citta karosi 

brāhmaņo 1132 
Tvam olaggo na gacchasi 356 
Tvam ca me maggamakkhāhi 168 


D 

Daņdeneke damayanti 878 
Dantaponam kapittham ca 938 
Dandhā mayham gatī āsi 557 
Dabbam kusam potakilam 27, 233 
Dabbo cirarattasamāhito 1229 
Dassanāya abhikkante 1042, 

1043 


Dāyādakā tassa dhanam haranti 781 
Ditthā maya dhammadhara 
upāsakā 187 


Ditthigahanapakkhanno 342 
Dipādakoyam asuci 453 
Divāvihārā nikkhamma 1253 


Disāpi me dhammakatham 
suņantu 874 


Disā hi me khantivādānam 875 
Disvāna pātihīrāni 375 
Disvā pāsādachāyāyam 480 
Disvā vināyakam aggam 426 
Dīgharattānusayitam 768 
Dukkhanti khandhe patipassa 

yoniso 1121 


Dukkham dukkhasamuppadam 1271 
Dukkha kama eraka 93 
Duppabbajjam ve duradhivasa 

geha 111 
Dumapphalānīva patanti 

manava 788 
Dumavhayaya uppanno 64 
Dumaniphullani manoramani 528 
Dummedhehi pasamsa ca 668 
Devo ca vassati devo ca 

gaļagaļāyati 180 


D 

Dvasitim buddhato ganhim 1020 
Dvinnam antaravassanam 128 

DH 
Dhanam ca puttam bhariyam ca o34 
Dhammata mama sa yassa 190 
Dhammappati hi so settho 758 
Dhammamappameyyam 383 
Dhammasenāpatim vīram 1088 
Dhammam ñatva sati 

mutthā 804 
Dhammādāsam gahetvāna 395 
Dhammārāmo dhammarato 1037 
Dhammena ca alābho yo 666 
Dhammo have rakkhati 


dhammacārim 303 

Dharaņī ca siūicati vāti 50 
Dhitipparam kim mama citta 

kāhisi 1139 


Dhiratthu pūre duggandhe 279 

Dhīrā ca pajjotakarā bhavanti 1281 

Dhuvappayāto maraņassa 571 
N 


Na ukkhipe no ca parikkhipe 

pare 209 
Na kulāni upabbaje muni 1057 
Na gaņena purakkhato care 1056 
Nagaram yathā paccantam 653, 1004 
Nagassa passe āsīnam 1261 
Naga nagaggesu susamvirūļhā 110 
Naga samuddā sarita 


vasundharā 1138 
Na cīvare na sayane 1094 
Na tathāmatam satarasam 

sudhannam 91 
Na tāva supitum hoti 193 
Na te idam citta yathā 

purāņakam 1137 
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N 
Natthi koci bhavo nicco 121 
Natthi cetasikam dukkham 7O7 
Natthi dāni punāvāso 908 
Nadanti evam sappañña 177 


Nadanti morā susikhā 
supekhuņā 211 
Na dīghamāyum labhate 
dhanena 782 
Nanu aham citta tayamhi yācito 1113 
Nanu dubbhissasi mam 
punappunam 1134 


Na nūnāyam 
paramahitānukampino 109 
Nandamānāgatam cittam 213 
Na pakkhanti disā sabbā 1039 
Na pañcangikena turiyena 1076 
Na parassupanidhāya 496 
Na pare vacanā coro 497 
Na brāhmaņo bahivaņņo 140 
Na mayham kappate ajja 488 
Na me hoti ahosinti 715 
Namo te purisajañña 629, 
1089, 1190 
Namo te buddhavīratthu 47 
Namo hi tassa bhagavato 94 
Nayidam anayena jīvitam 123 
Nayidam sithilamārabbha 1176 
Narassa hi sujātassa 819 
Na vissase ekatiyesu evam 1008 
Na ve aggi cetayati 1215 
Na so upavade kañci 583 
Na so rajjati gandhesu 810 
Na so rajjati dhammesu 816 
Na so rajjati phassesu 814 
Na so rajjati rasesu 812 
Na so rajjati rūpesu 806 
Na so rajjati saddesu 808 
Na hi jātu so mamam himse 876 


Na hi dhammo adhammo ca 304 


N 

Na hi socati bhikkhu kadāci 1232 
Na hetadatthāya matassa hoti 554 
Naheva lābhe nālābhe 664 
Nāganāmosi bhagavā 1252 
Nāgam vo kittayissāmi 693 
Nāttano samakam kañci 424 
Nānākuņapasampuņņo 567 
Nānājanapadam yanti 37 
Nanuyutta tatha eke 944 
Nabhinandami maranam 196, 
6o6, 6o7, 654, 

655, 685, 686, 1001, 1002 

Nāyam ajjatano dhammo 552 


Nāsissam na pivissāmi 
Nāham alakkhyā 
ahirikkatāya vā 1128 


223, 313 


Nāham bhayassa bhāyāmi 21 
Nāham etena atthiko sukhito 103 
Nāhu assāsapassāsā 905 


Nikkhantam vata mam santam 1220 
Nikkhipitvāna vyābhangim 623 


Niggayha anukampāya 241 
Nigrodhakappo iti tassa nāmam 1276 
Nidhīnamva pavattāram 993 
Ninhātasabbapāpomhi 348 
Niyyāniko uttaraņo 418 
Nīcam manam karitvāna 579 
Nīcā nivitthā subharā 926 
Nīce kulamhi jātoham 620 
Nīlabbhakūtasadisā 1069 
Nīlabbhavaņņā rucirā 13, 1068 
Nīlā sugīvā sikhino morā 22 
Nekatikā vañcanika 940 
Nekkhamme adhimuttassa 640 
Neva pubbenivāsāya 996 
Nevātisītam na panāti-uņham 529 
Nesajjiko sātatiko 856 
Neso passati saddhammam 1185 
No ce hi jātu puriso kilese 1280 
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P 
Pakkhanno maravisaye 253 
Paggahitanimittassa 584 
Pankoti hi nam avedayum 495 
Pankoti hi nam pavedayum 124, 
1058 
Paccati munino bhattam 248 
Paccavekkhim imam kayam 172 
Pajjotakaro ativijjha 
dhammam 1256 
Pajjotikaro parittaramso 416 
Pañcakamagune hitva 195 
Pañcakkhandha pariññata 9O, 
120, 440 
Pañcakkhandhe pariññaya 369 
Pañcangikena turiyena 398 
Pañcangike samadhimhi 916 
Pañca chinde pañca jahe 15, 633 
Paūcanīvaraņe yutto 573 
Paūcanīvaraņe hitva 171 
Paūcapaūiiāsavassāni 283, 
904 
Pañcahaham pabbajito 222 
Paññavantam tathā tādim 1082 
Paññam imam passa 
tathagatanam 03 
Paññaparamitam patto 1014 
PaññabalI sīlavatūpapanno 12 


Paññaya chetva 
vipathanusarinam 1147 


Pañña sutavinicchinī 551 
Paņītam yadi va lukham 923 
Panditam vata mam santam 252 
Paņņavīsati vassāni 405, 
1044, 1045, 

1046, 1047, 1048 

Pattapiņdī sātatiko 849 
Panādo nāma so rājā 163 
Pabbajim jīvikatthoham 311 
Pabbajim tulayitvāna 107 


P 
Pabbājetvāna mam satthā 477 
PamadamanuyuñJanti 883 
Pamadam bhayato disva 98o 
Pamado rajo sabbada 404 
Paricinno maya sattha 6o4, 
656, 687, 
792, 891, 918, 
1015, 1055, 1093, 1196, 
Pariccajitvā saddhammam 933 
Parittam dārumāruyha 147, 
265 
Paripuņņakāyo suruci 818 
Pariyantakatam dukkham 339 
Pare ambātakārāme 466 
Pare ca na vijānanti 275, 
498 
Pare ca nam garahanti 160 
Pare ca nam pasamsanti 159 
P 


Parovaram ariyadhammam 
viditvā 1285 
Parosahassam bhikkhūnam 1250 


Pallankena nisinnassa 985 
Pavivittehi ariyehi 148, 
266 

Pavivitto sātatiko 859 
Pasannanetto sumukho 820 
Passa cittakatam bimbam 769, 
1019, 1162 

Passa cittakatam rūpam 770, 
1020, 163 

Passati passo passantam 61 
Passāmi loke sadhane manusse 776 
Passāmi vītivattantam 1211 
Pahāya mātāpitaro 892 
Pahīnajātimaraņam asesam 1283 
Pamsukūlī sātatiko 844 
Pācīnavamsadāyamhi 155 
Pato majjhantikam sayam 345 
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P 
Paduka oruhitvana 460 
Pāpakānam ca dhammānam 930 
Pāpamitte vivajjetvā 264 
Pāmojjabahulo bhikkhu 11 
Pāragū anupādāno 711 
Pasadikena vattena 432 
Pasadike bahu disva 949 
Pindapata patikkanto 8o6, 

1064, 1065, 1066 
Piņdapātī satatiko 845 
Pindikaya pavitthoham 268 
Piyavacameva bhaseyya 1240 
Pilakkhurajanam rattam 965 
Pisunena ca kodhanena ca 1017 
Pītimukhena vipulena 436 
Pītisukhena vipulena 351 


Pucchāmi sattharamanomapaññam 
1275 

Punappunam ceva vapanti bījam 531 

Punappunam yācanakā caranti 532 


Pubbaruhirasampuņņo 568 
Pubbalohitasampuņņam 736 
Pubbaparaññu atthaññu 1033 
Pubbe jatilabhūtassa 377 
Pubbenivasam jānāmi 332, 

379, 516, 

562, 913 
Pubbe yaññena santuttho 378 
Pubbe hanati attanam 139 
Purato pacchato va pi 537 
Pura agacchate etam 978 
Purimani pamuñca bandhanani 414 
Pujito naradevena 1191 
Pūjito pujaniyanam 186 
Phassam phussa sati muttha 802 
Phuttho damsehi makasehi 31, 

244, 684 


Phusissam catasso 
appamaññayo 386 


B 
Bahudeva rattim bhagava 366 
Bahunnam vata atthaya 1268 
Bahussutam upaseyya 1032 
Bahussutam dhammadharam 1035 
Bahussuto appassutam 1031 
Bahussuto ca medhāvī 988 
Bahussuto cittakathī 1026 
Bahussuto dhammadharo 1036, 
1052, 1053 
Bahussuto dhammadharo ca hoti 373 
Bahū ādīnavā loke 954 
Bahūni loke citrāni 674 
Bahūni vassāni tayāmhi yācito 1112 
Bahū sapatte labhati 153 
Buddhamappameyyam 382 
Buddhassa cankamantassa 1049 

Buddhassa puttomhi 


asayhasāhino 536 
Buddhānubuddho yo thero 679, 


1258 
Buddhesu ca sagāravatā 589 
Buddho ca kho kāruņiko mahesi 870 
Buddho ce me varam dājjā 468 
Brahmajacco pure āsim 889 
Brahmabandhu pure āsim 221 
Brahmabhūtam atitulam 833 
Brahmabhūto atitulo 831 
Brahmuno pekkhamānassa 182 
Brāhmaņā tisatā ime 836 

BH 

Bhagavā tattha āgaūchi 559 
Bhavarāgahatassa me sato 180 
Bhāvayitvāna bojjhange 672 
Bhāvaye ca aniccanti 594 
Bhāvento satipatthāne 352 
Bhāvento sattabojjhange 437 
Bhāveyya ca bojjhange 595 


Bhāvehi jhānāni ca indriyāni 1119 
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BH 
Bhavehi maggam amatassa 
patlya 1120 


Bhikkhavo tisatā ime 841 
Bhikkhu sīvathikam gantvā 315 
Bhikkhū ca bhikkhuniyo ca 974 
Bhuñjati anavajjāni 698 
Bhesajjesu yathā vejjā 939 
M 

Makkato pañcadvarayam 125 
Makkhena makkhitā paja 1231 
Maccunābbhāhato loko 448, 

449 
Majjhesarassa titthanti 1201 
Matam va amma rodanti 44 
Mattikam telam cunnam ca 937 
Manam cetehi dhammehi 735 
Manujassa pamattacarino 399 
Manussabhūtam sambuddham 689 
Mama sañkappamaññaya 376, 

901 
Mama selūpamam cittam 192 


Mameva etam na hi tvam 
paresam 1115 
Mayā pavattitam cakkam 827 
Mayūrakoūcābhirutamhi 
kānane 1118 
Mayhindriyāni samatham gatāni 206 


Maraņe me bhayam natthi 20 
Mahappabham gaņācariyam 288 
Mahāgini pajjalito 702 
Mahānāgam mahāvīram 289 
Mahānubhāvo tevijjo 1260 
Mahāraso sugambhīro 421 
Mahasamuddo pathavī 1012 
Mahiccho ca asantuttho 898 
Mā kho tvam kappata pacālesi 200 
Mātaram pitarañcapi 425 
Mānam pajahassu gotama 1230 


M 
Mānam madam ca chaddetvā 427 
Mānuso pi ca bhavobhirādhito 259 


Mānena vañcitase 102 
Mā pamādamanuyuūjetha 884 
Mā puranam amaññittho 280 
Mā me kadāci pāpiccho 987 
Mālute upavāyante 544 
Migam nilīnam kūtena 454 
Migo yathā seri sucittakānane 1149 
Micchāditthi pahīnā me 343 
Mittam idha ca kalyanam 588 


Middhi yadā hoti mahagghaso ca 17 
Mundo virūpo abhisāpamāgato 1123 


Mettacittā kāruņikā 979 
Mettam ca abhijānāmi 647 
Mohā sabbe pahīnā me 344 
Y 

Yajim uccāvace yaññe 341 
Yaññattham va dhanattham va 705 
Yañhi kayira tañhi vade 262 
Yato aham pabbajito 48, 181 
Yattha eke vihaññanti 1063 
Yathā agāram ducchannam 133 
Yathā agāram succhannam 134 
Yathā abbhāni verambo 598 
Yathā idam tathā etam 396 
Yathā kaņtakatthānamhi 946 
Yathā kaļīro susu vaddhitaggo 72 
Yatha kuñjaram adantam 357 
Yathācārī yathasato satīmā 981 
Yathā jaļova mūgova 582 
Yathā divā tathā rattim 397 
Yathāpi udake jātam 700 
Yathāpi ekaputtasmim 33 
Yathāpi pabbato selo 651, 999 
Yathāpi bhaddo ajañño 16, 

45, 173, 659 


Yathāpi ruciram puppham 323, 324 
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Y 

Yatha brahma tatha eko 245 
Yatha varahayadamakusalo 358 
Yathāvādī tathākārī 1289 
Yathāsanthatiko sātatiko 855 
Yathāssa ghāyato gandham 811 
Yathāssa passato rūpam 807 
Yathāssa phusato phassam 815 
Yathāssa vijānato dhammam 817 
Yathāssa sāyato rasam 813 
Yathāssa suņato saddam 809 
Yadatthikam brahmacariyam 

acāri 1286 
Yadatthi sangatam kiūci 713 


Yadā asokam virajam 
asankhatam 521 
Yadā aham pabbajito 645 
Yadā ca avijānantā 276 
Yadā ca maggamaddakkhim 766 
Yadā dukkhassāvahanim 
vīsattikam 519 
Yadā dukkham jarāmaraņanti 
pandito 518 
Yadā nadīnam kusumakulanam 523 
Yadā nabhe gajjati 
meghadundubhi 522 
Yadā navo pabbajito 429 
Yadā nisīthe rahitamhi kānane 524 
Yadā pathamamaddakkhim 510 
Yadā balākā sucipaņdaracchadā 307 
Yadā balākā suvisuddhapaņdarā 308 
Yadā me ahu sankappo 902 
Yadā vitakke uparundhiyattano 525 
Yadā sivam dve 
caturangagāminam 520 
Yadā sukhī 
malakhilasokanāsano 526 
Yadāham dhammamassosim 131 
Yamidha pathavim ca vehāsam 1226 
Yaso ca appabuddhīnam 667 


Y 
Yasmim nivattate dukkham 493 
Yasmim patitthitā dhammā 1028 
Yassa catthāya pabbajito 380, 
605, 657 
Yassatthāya pabbajito 136, 


688, 793, 1197 

Yassa papam katam kammam 872 
Yassa muhuttena sahassadhā 

loko 909, 1192 


Yassa sakkariyamānassa 1010 
Yassa saddhā tathāgate 507 
Yassa sabrahmacārīsu 278, 
387, 388, 

389, 390, 391, 

392, 1083 

Yassāsavā parikkhīņā 92 
Yam āpadā uppatitā uļārā 371 
Yam esā sahate jammi 400 
Yam karoti naro kammam 144 
Yam kiccam daļhaviriyena 167 
Yam kiñci sithilam kammam 277 
Yam ca aññe na rakkhanti 6oo 
Yam ca atthena saññuttam 742 
Yam ca me asava khina 2o6 
Yam tam saranamagamma 838 


Yam patthayano dhammesu 330 
Yam buddho bhāsati vācam 1242 


Yam manussā namassanti 690 
Yam mayā pakatam kammam 80 
Yam mayā pakatam pāpam 81, 

346 
Yam vo kiccam sarīrena 719 
Yam sāvakena pattabbam 1259 
Yam hi eke jigucchanti 316 
Yam hi kayirā tam hi vade 226, 

322 
Yam hi kiecam tadapaviddham 635 
Yātam me hatthigīvāya 842 
Yāya no anukampāya 176 
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Y 

Yavata buddhakhettamhi 1092 
Yuvāsi tvam pabbajito 461 
Yāhu ratthe samukkattho 632 
Ye etā upasevanti 456 
Ye keci ganthā idha mohamaggā 1279 
Ye kho te veghamissena 143 
Ye ca kho bālā dummedhā 281 
Ye ca dukkhe sukhasmim ca 663 
Ye ca passanti sankhāre 1172 
Ye cittakathī bahussutā 234, 235 

Ye tuyha chandena vasena 
vattino 1150 
Yena yena subhikkhāni 82 
Yeneva maggena gato vipassī 490 
Ye purāņā atītā te 1041 
Yemam kāyam mamāyanti 575 
Yemam kāyam vivajjenti 576 
Ye mam rūpena pāmimsu 469 
Ye ye alābhino lābham 964 
Ye ye lābham labhissanti 963 
Yesam ca susamāraddhā 636 
Yesam ca hiri ottappam 1084 
Yesam rāgo ca doso ca 282 
Yesam ve dullabho loke 830 
Yo iddhiya sarabhum atthapesi 38 
Yo imasmim dhammavinaye 257 
Yo etamabhijānāti bhikkhu 1200, 
1202, 1204, 
1206, 1208, 1212, 1214 
Yogīpītikaram rammam 539 
Yo ca kho annapānassa 130 
Yo ca jātisatam gacche 1181 
Yo ca tutthena cittena 364 
Yo ca papañcam hitvāna 990 
Yo ca pubbe pamajjitvā 871 
Yo ca mettena cittena 238 
Yo ca vantakasāvassa 970 
Yo ca sitañca unhañca 232 
Yo ca sīlena sampanno 972 


Y 

Yo ca seyyohamasmtti 1081 
Yo cetam sahatejammim 401 
Yo ceta parivajjeti 457 
Yo tam tatha pajanati 714 
Yo dandhakale tarati 291 
Yo dandhakāle dandheti 293 
Yo duddamiyo damena danto 05, 
08 
Yodha koci manussesu 237 
Yo papafñcamanuyutto 989 
Yopānudī maccurājassa senam 07 
Yo pubbe karaņīyāni 225, 
261 
Yo brahmānam paripucchati 1209 
Yo mahāneruno kūtam 1213 
Yo mam icchati anvetu 834 
Yo ve avidvā upadhim karoti 152 

Yo ve garūnam vacanaññu 
dhīro 370 
Yo vejayantapāsādam 1205 
Yo vejayantapāsāde 1207 
Yo ve buddhena codito 1203 
Yo ve samuddova thito anejo 372 
Yo sitavanam upaga bhikkhu 06 
Yo sukham dukkhato adda 986 
Yo so atthavimokkhāni 1183 
Yo have daharo bhikkhu 203, 873 

R 

Rajatam jātarūpam ca 957 
Rajamuhatam ca vātena 675 
Rattiyā pathamam yāmam 627 
Ramaņīyā araññani 992 
Ramaņīyo me kutikā 58 
Ramanteke mutingehi 467 
Rasam bhotvā sati mutthā 800 
Rahadehamasmi ogāļho 759 
Rājā arahasi bhavitum 822 
Raja ca aññe ca bahū manussā 778 
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R 
Raja pasayha pathavim vijetvā 777 
Rājāhamasmi sela 824 
Rukkhamūlagahanam pasakkiya 119 
Rukkhamūlamva nissāya 997 
Rukkhamūlikā sātatikā 1153, 
1154 
Rukkhamūliko sātatiko 852 
Rūpam disvā sati mutthā 98, 
794 
Rūpā saddā rasā gandhā 455, 
895 


Ropetva rukkhāni yathā phalesī 1126 


L 
Lahuko vata me kayo phuttho 104 
Lābhakāmā bhavissanti 962 
Lābhā angānamagadhānam 484 
Lūkhenapi ca santusse 580 
Lesakappe pariyāye 941 
Lohitapāņī pure āsim 881 
Vv 
Vajjīnam veļuvagāme 919 
Vadham carimha te kāma 138 
Vane kusumasañchanne 545 
Vanditvā satthuno pāde 565, 
624 
Varāha-eņeyya-vigāļhasevite 1140 
Vasitam me araññesu 602 
Vassati devo yathā sugītam 51, 
52, 53, 
54, 325, 326, 
327, 328, 
329 
Vātarogābhinīto tvam 350, 
435 
Vicikicchākankhāgathītam 752 
Vicinī aggahī dhovī 897 
Vijāneyya sakam attham 587 


Vv 

Vinayassu mayi kankham 829 
Vipannasīlo dummedho 971 
Vippamuttam kilesehi 438 
Vipphotito gandamnlo 306 
Viriyasātaccasampanno 585 
Vivaramanupatanti vijjutā 41, 
1178 
Vivittam appanigghosam 577 
Visallam khīņasamyogam 1188 
Visāradā kho bhaginī 338 
Vissajjitesu pañhesu 483 

Vihari apekkham idha vā 
huram vā 10 
Vihavihabhinadite 49 
Vitatanho anadano 890 
Vītataņhā anādānā 491 
Vītarāgo vītadoso 704 


Vīro have sattayugam puneti 533 
Vutthamhi deve 
caturangule tiņe 1142 


Vedanānam viññapano 420 
Velam karotha bhaddante 762 
Velā ca samvaro sīlam 613 
S 
Sakalam samattam rogam 489 
Sakkhī hi me sutam etam 1223 
Sankārapuīijā ahatva 578 
Sankhāre parato passa 1236 
Sankhittenapi deseti 1244 
Sanghamappameyyam 384 
Sanghalābhassa bhaņdanti 943 
Sanghe pasādo yassatthi 508 
Sace dhāvati cittam te 446 
Sacepi ettakā bhiyyo 1222 
Saccam te patijānāmi 462 
Saccam ve amatā vācā 1241 
Saññaya vipariyesā 1235 
Satthikaņdarasambandho 569 
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S 
Satalingassa atthassa 106 
Satam āsi ayosankū 1199 
Sati gīvā siro pañña 695 
Sati ca sampajaññam 694 
Satipatthānagīvo so 1095 
Satipatthānapāsādam 765 
Satimā paññava bhikkhu 165 
Satiyā tam nibandhissam 359 
Sato ca hoti appiccho 899 
Sattakkhattum manussindo 914 
Sattiyā viya omattho 39, 
4O, 1173, 1174 
Satthavahe mahāvīre 132 
Sattham va āharissāmi 407 
Sattha ca mam patiggayha 476 
Sattha ca me lokamimam 

adhitthahi 1136 
Sattha ca paricinno me 178 
Satthā hi viJesi maggametam 413 
Saddam sutva sati muttha oo, 
796 
Saddham viriyam samadhim ca 745 
Saddhaya abhinikkhamma 249, 
250, 251 
Saddhayaham pabbajito 46, 
59, 789 
Saddhena ca pesalena ca 1018 
Santuttho sātatiko 858 
Santharitvāna sanghātim 367 
Sapadānacārī sātatiko 847 
Sabbakārukasippāni 936 
Sabbaññu sabbadassāvī 722 

Sabbattha te citta vaco katam 
mayā 1131 
Sabbattha te na lippanti 665 
Sabbamitto sabbasakho 648 
Sabbarattim supitvana 84 
Sabbasamyojanatitam 691 
Sabbam sunati sotena 500 


S 
Sabbāsavaparikkhīņā 
Sabbe kāmā pahīnā me 
Sabbe dhammā anattati 
Sabbe bhagavato putta 
Sabbe sankhārā aniccati 
Sabbe sankhara dukkhati 
Sabbo rago pahīno me 
Sabbhireva samasetha 
Samanassa ahu cinta 


Samanam brahmanam va 
Samādhivijjāvasipāramim gato 
Samunnamayamattānam 
Sameto naccagītehi 
Sampannaveyyākaraņam 
tavedam 
Sampannasassā magadhā 


Sampādethappamādena 


Sambuddho patijānāsi 
Sambhava suvidita asārakā 
Sammappadhanasampanno 
Sayathāpi mahāsamuddavego 
Sayam samāhito nāgo 
Saraņāgamanam passa 
Saritvā pubbake yogī 
Sare hatthehi bhañjitva 
Sallam attasamutthānam 
Savanti sabbadhi sota 
Sa vīsamvassasatiko 
Sa ve accantaruci nāgo 
Sahassakaņdo satabheņdu 
Sahassakkhattumattānam 
Samyojanam aņum thūlam 
Samsaram dīghamaddhānam 
Samsaram hi nirayam 
agacchisam 
Sā gotamī kālakatā ito cutā 
Sadhu sutam sādhu caritakam 
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928 
254 
678 
1249 
676 
677 
79 
04 
726, 
920 
751 
1195 
29 
893 


1284 
208 
658, 
1016 
825 
260 
100 
412 
697 
286 
947 
487 
767 
761 
108 
692 
164 
563 
699 
215 


258 
535 
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S 

Sādhu suvihitāna dassanam 75 
Sadhu hi kira me mata 335 
Sariputta imam passa 431 
Sariputtova paññaya 1103 
Sikkhapentapi therehi 975 
Sikkhāsājīvasampanno 513 
Sirim hatthehi pādehi 511 
Sitavataparittanam 922 
Sīlakkhandhe patitthāya 865 
Sīlameva idha aggam 70, 

619 
Sīlamevidha sikkhetha 608 
Sīlavā hi bahū mitte 610 


Sīlam ca bahusaccañca 
dhammanam 593 


Sīlam balam appatimam 614 
Sīlam rakkheyya medhāvī 609 
Sīlam sambalamevaggam 616 
Sīlam setu mahesakkho 615 
Sīhappamattā vihara 83 


Sukallarūpo sumanassa 
jhāya tam 212 


Sukhaūce jīvitum icche 228, 

229, 230 

Sukham ca kāmamayikam 669 

Sukham sayāmi thāyāmi 888 
Sukham sukhattho labhate 

tadācaram 35 

Sukham supanti munayo 137 

Sukhumam te pativijjhanti 1171 

Sucinnam brahmacariyam 709, 

710 

Suņanti dhammam vimalam ` 1251 

Suņātha ñatayo sabbe 255 

Suņohi vacanam mayham 951 


Sutvāna cora isino subhāsitam 724 
Sutvāna dhammam mahato 
mahārasam 69 


Sutvā subhāsitam vācam 26,347 


S 
Sudesitā cakkhumatā 1270 
Sudesito cakkhumatā 417 


Suddham dhammasamuppadam 716 
Suddhodano nāma pitā 

mahesino 534 
Sunīlagīvā susikha supekhuņā 1141 


Supupphite sītavane 540 
Subhānyappatikūlāni 734 
Subhāsitassa sikkhetha 239 
Sumuttiko sumuttiko sāhu 43 
Suyuttavādī dvipadānamuttamo 1116 
Suyuddhena suyitthena 236 
Suvilitto suvasano 117 


Susamvutatto visikhantare 
caram 1124 


Susukham vata nibbānam 227, 

263 
Susukhumanipunatthadassina 71, 

210 
Sussūsā sutavaddhanī 141 
Senāsanamhā oruyha 1059 
Selo yathā ekaghano 643 
Sevetha pantāni senāsanāni 142 
So atthavā so dhammattho 740, 

740 
Sojja bhaddo anutrāsī 864 
Sojja bhaddo sātatiko 843 
So jhāyī assāsarato 696 
So dayhati sulehi tujjamāno 78o 
Sotindriyam ce saddesu 731 
So patva paramam santim 434 
Sopanam sukatam suddham 764 
So me dhammamadesesi 1266 
So me pakkena hatthena 1060 
Somhi sakyakule jato 911 
Sosaniko satatiko 854 
Soham eko araññasmim 626 
Soham khandhe pariññaya 162 
Soham panamito bhata 558 
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S H 
Soham paripuņņasankappo 546 Hatthikkhandhato oruyha 198 
Svākkhātam brahmacariyam 837 Hatthikkhandhāvapatitam 194 
Svāgatam na durāgatam 09 Handa eko gamissāmi 538 
Svāgatam nāpagatam 885, 886 Hitvā gihittam anavositatto 101 
Svāgatam vata me āsi 287, 1273 Hitva satapalam kamsam 97, 862 
--00000-- 
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kkkkk 


SANNĀNĀMĀNUKKAMANIKĀ - THU MUC DANH TÜ RIĒNG: 


Trang 

A 
Anga (raja) 17O 
Anganika Bharadvaja 82 
Angīrasa/assa 152, 280 
Angulimāla 210, 212, 214 
Ajakaraņī (nadī) 100 
Ajjuna 38 
Ajita 10 
Ajina 54 
Afijanavana 24 
Afijanavaniya 24 
Aññakondañña 182 
Adhimutta 48, 188 
Anūpama 80 
Anuruddha 128, 214, 216, 218 
Abhaya 42 
Abhibhūta 90 
Ambavana 158 
Ambātakārāma 134 
Ahimsaka 212 

A 
Atuma 32 
Ananda 136, 238, 240 

I 
Inda 124, 168, 192, 252 
Isidatta 50 
Isidinna 70 


U 
Ukkhepakatavaccha 
Jgga 
Jjjaya 
Ujjuhana 
ttara 
ttarapala 


pavana 
pasena 


ruvelakassapa 
Jsabha 
Usīra (tinamula) 


E 
Ekadhammasavanīya 
Ekavihāriya 
Ekudāniya 
Eraka 


K 
Kakusandha (buddha) 
Kankhārevata 
Kaņhadinna 
Kappaka 
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Trang 


28 

34 

22 

164 

52, 64 

88 

14, 24, 42 
184 

20 

70 

160 

88 

12 

118 

46, 74 

14, 84, 122 


30 
154 
30 
40 


138, 268 
04 

68 

158 
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K 
Kappatakura 
Katiyana 
Kāramvī 
Kāļudāyī 
Kimbila 
Kutivihārī 
Kutivihārī (dutiya) 
Kundadhana 
Kundala 
Kumaputta 
Kumaputtasahayaka 
Kumarakassapa 
Kulla 
Kusa (tina) 
Konagamana (buddha) 
Kosalavihārī 
Kosiya 
Koļiya 


KH 
Khaņdasumana 
Khadiravaniyarevata 
Khitaka 
KhuJjasobhita 


Gangātīriya 
Gabbharatīriya 
Gayā (padesa) 
Gāyākassapa 
Gavampati 
Giribbaja 


Girimānanda 
Gotama (buddha) 


74 
124 
12 

152 
50, 6O 
24 

26 

o8 

10 

16 

18 

76 
120 
14, 84 
138 
26 
116 
152 


40 

20, 176 
44, 72 
84 


54 

16 

96, 110 
110 

18 

154, 
250, 252 
106 

40, 


114, 118, 138, 152, 
204, 234, 236, 248, 280 


Gotama (thera) 
Gotama (aparathera) 


56, 90 
162 


G 
Gotama (gotta) 
Godatta 
Godhika 


Cakkhupāla 
Candana 

Cālā 

Cittaka 
Cūļaka 
Cūļapanthaka 
Cūļavaccha 


CH 
Channa 


Jambuka 
Jambugāmikaputta 
Jenta 


Tālaputa 
Tissa 
Tekicchakāni 
Telakāni 


Dabba 

Dabba (tiņa) 

Dāsaka 
Dutiyakutivihārī 
Dumavhayā (ambapālī) 
Devasabha (pathama) 
Devasabha (dutiya) 


DH 
Dhammapāla 
Dhammasava 
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50, 276 
178 
24 


40 
98 
20 

12 
78 

158 

O6 


30 


96 
14 
48, 126 


250, 260 
18, 42, 60 
118 
194 


04 
14, 84 
10 
26 
28 
38 
42 


76 
46 
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DH 
Dhammasavapitu 46 
Dhammika 100 
Dhaniya 84 
N 
Nadīkassapa 108 
Nanda 62 
Nandaka 66, 96 
Nāgasamāla 94 
Nāgita 36 
Nigrodha 12 
Nigrodhakappa 282 
Nisabha 72 
Nita 36 
Nerañjara (nadī) 108 
Nhatakamuni 128 
P 
Pakkha 28 
Paccaya 82 
Paņdaraketu (Bimbisāra) 28 
Paņdaragotta (isi) 224 
Paņdava 20, 266 
Panāda (rājā) 64 
Panthaka 158 
Paripuņņaka 40 
Pavittha 38 
Pārāsariya 48, 188, 192, 222 
Piņdolabhāradvāja 52 
PiyañJaha 32 
Pilindavaccha 06 
Puņņa 30 
Puņņa (mantāņiputta) 04 
Puņņmāsa 06, 66 
Potakila (tiņa) 14, 84 
Posiya 16 
PH 
Phussa 224, 228 


B 

Bakkula (thera) 82 
Bandhura 44 
Babbaja (tiņa) 14, 84 
Bīraņa (tiņa) 122 
Belatthānika 44 
Bellatthisīsa 08 
Brahmadatta 130 
Brahmā 86, 

168, 204, 270 
Brahmālī 76 

BH 
Bhagu 94 
Bhadda 136 
Bhaddāji 64 
Bhaddiya (Kāļigodhāputta) 208, 210 
Bhaddiya (Lakuņtaka) 134 
Bharata 66 
Bhalliya 04 
Bhāradvāja 68 
Bhūta 150 
Bhesakalāvana 10, 272 
M 

Malitavambha 44 
Mahākaccāyana 142 
Mahākappina 156 
Mahākassapa 242, 248 
Mahākāla 60 
Mahākotthita 02 
Mahacunda 58 
Mahanaga 120 
Mahanama 48 
Mahapanthaka 146 
Mahamogsallana 268, 272 
Mahavaccha o8 
Manava 32 
Matangaputta 84 
Maya 152 
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M 
Malunkyaputta 122, 202 
Migajala 126 
Migasira 7O 
MuñJa (tina) 14, 84 
Mudita 102 
Meghiya 30 
Mendasira 34 
Mettaji 40 
Melajina 54 
Mogharāja 78 
Y 
Yasa 50 
Yasadatta 112 
Yasoja 86 
R 
Rakkhita 34 
Ratthapāla 198 
Ramaņīyakutika 26 
Ramaņīyavihārī 20 
Rājadatta 104 
Rādha 54 
Rāmaņeyyaka 22 
Rahula 98 
Revata (Kankha) 04 
Revata (khadiravaniya) 20, 176 
Rohiņī (nadī) 152 
L 
Lakuntakabhaddiya 136 
Lomasakangiya 14 
Vv 
Vakkali 11O 
Vangīsa 286 
Vacchagotta 48 
Vacchapāla 32 
Vajjita 80 


Vv 
Vajjiputta 
Vaddha 
Vaddhamana 
Vanavaccha 
Vanavacchatthera samanera 
Vappa 
Valliya 


Vasabha 

Varana 

Vijaya 

Vijitasena 

Vipass1 

Vimala 
Vimalakondañña 
Visakha (Pañcalaputta) 
Vitasoka 

Vīra 

Vebhāra (pabbata) 
Vessabhū (buddha) 
Veļuvagāma 


Sankicca 
Sangharakkhita 
SañJaya 
Sandhita 
Sappaka 
Sappadasa 
Sabbakami 
Sabbamitta 
Sabhiya 
Sambulakaccana 
Sambhuta 
Samitigutta 
Samiddhi 
Sarabhanga 
Sātimattiya 
Sānu 
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28,50 
108 
18 

08, 48 
08 

28 

24, 
52, 64 
56 

86 

40 
112 
138 
22,92 
28 

78 

66 

O6 
20, 266 
138 
218 


164 
46 
22 
8o 

100 

122 

132 
60 
94 
72 
98 
36 
22 

138, 140 
88 
20 
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S S 
Sāmidatta 38 Subhūta 
Sāriputta 126, Subhūti 
204, 234, 246, Sumangala 

264, 266, 268, 278 Sumana 
Sikhī 138 Suyāma 
Sigālapitu 10 Surādha 
Sirimanda 130 Susārada 
Sirimā 62 Suhemanta 
Sirimitta 144 Setuccha 
Sirivaddha 20 Senaka 
Sītavaniya 04 Sela 
Sīlava 166 Soņa (Kutikaņņa) 
Sīvaka 08, 70 Soņa (Koļivisa) 
Sīvali 26 Soņa (Selissariyaputta) 
Sīsūpacālā 20 Sopāka 
Sīha 36 Sobhita 
Sugandha 12 Sobhita (Khujja) 
Suddhodana (rāja) 152 Somacitta 
Sundarasamudda 134 
Sunāga 36 H 
Sunīta 168 Hatthārohaputta 
Suppiya 16 Hārita 
Subāhu 24 Heraññakani 

--ooOoo-- 
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104 
02 

20 

106, 128 
32 

56 

32 

44 

44 

96 

204, 206 
114 

170, 172 
72 

16, 138 
64 

84 

58 


34 
14, 90 
58 
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kkkkk 


VISESAPADĀNUKKAMAŅIKĀ - THU MUC TÜ DÀC BIĒT: 


Trang 
A 

Akapurisasevitam 174 
Akiñcanassa 16 
Akutobhaya o6, 
146, 204, 218, 278 

Akuppatam 112, 128 
Aggihuttam 108 
Agacchisam 90 
Aghagatam 104 
Aghamūlam 48, 214 
Ankusaggaho 34, 112, 256, 258 
Angārakāsum 126 
Angārino 152 
Accutam padam 02, 78 
Acchaya 74 
Acchisam 138 
Acchodika 48, 164, 244 
Ajjhossa 42, 20O 
Ajalo 232 
Añjanamakkhita 196, 234, 264 
AñJam 196, 234, 264 
AñJasam 16, 64, 68, 114 
Aññatamanino 224 
Atthapadakata 196, 234, 264 
Anum O4, 184 
Atthacintavasanuga 220 
Atta 62,142 
Atibharitaya 74 
Atihita 118 


Addito 
Adutiyo 
Adhicitte 
Adhicetaso 
Adhimuttassa 
Antevasi 
Annabharo 
Anano/a 


Anayena 
Anavositatto 
Anadano/a 


Anādīnavadassāvī 


Anāsannavarā 
Aniketavihāro 
Anītiho 
Anūpalitto 
Anuvassiko 
Anuyuñjisam 
AneJo 


Appatimassa 


Appattamānaso 
Appamatto 


Apaņņakam 
Apātukā 
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Trang 


122 
24, 154, 214 
162 

30 

170 

106 

216 

56, 

198, 212 

52 

44 

14O, 214 
188, 190 

16 

16 

106 

O6 

12 

62 

18, 

114, 216, 274 
20, 152, 266 
82, 238 

20, 24, 

26, 90, 124, 
190, 212, 228, 280 
198 

220 
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A 


Apurakkhato/a/am 


Abbhatītā 
Abbhunnaditā 
Abyāpajjharato 
Abyāsekā 
Abyositatta 
Abhinanditam 
Abhibhotvana 
Abhisattho 
Abhisambhutva 
Abhisāpamāgato 
Abhuñjisam 
Amataghatikayam 
Amataddaso 
Amatogadham 
Amaram tapam 
Ayogo/e 

Ayoni 

Arukayam 
Alakkhya 
Alattakakatapada 


Alameva 
Alam 


18, 

88, o8, 

126, 168, 278 
86 

244 

174 

220 

198 

120 

126 

50 

242 

254 

242 

74 

98,108 

64, 68, 192 
82 

104, 160 
82,98 

196, 234, 264 
256 

134, 

196, 234, 264 
20 

196, 

228, 234, 


244, 252, 258, 264 


Aviddasu/ū 
Avidvā 
Asankhatam 
Asassatam 
Asayhasahino 
Asamkuppam 
Asamhariyo 
Asamhīram 
Asitā 

Asitāsu 
Ahirikkatāya 


108, 148, 254, 260 


60 

148, 188 
198 

152 

174 

114 

174 

178 

20 

256 


Ā 
Āgum 182 
Āņim 190 
Ācāragocare 162 
Ādāsam 66, 120 
Āyasasyam 98 
Āyuvā 84 
Āsandi 24 
Āhutīnam 158 

I 
Iechādhūpāyito 130 
Iņatto 252 
Itthabhavaññathabhavam 218 
Idamatthitam 228 
Indagopakasañchanna o8, 244 
Indasagotta 124 
Iriyam 218 

U 
Uggharantam 120 
Ujjunā 260 
Uccavace 108 
Uūchāpattāgate 60, 
208, 210, 262 
Uttamatthassa 156, 170 
Uttasam 210 
Uddhato 62, 
180, 216, 226, 246 
Uddhātum 38 
Udaggameghena 46 
Udayabbayañña 06 
Udarāvadehakam 220 
Udikkhisam 94 
Udicco 214 
Unnaļo/ā/assa 170, 
224, 226 
Upakaņņakamhi 74 
Upaccagam 7O 
Upasita 68 
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U 
Ummapupphena 
Uyyame 
Ulliham 
Ussitaddhajo 


Ekattaniratam 
Ekodibhāvite 
Esanam 


Oghatiņņo 

Oghapāso 
Otthappahatamattena 
Odariko 

Opiya 

Omattho 

Orasikam 

Ohaya 


Kankham 

Kacci 

Kataggaho 
Katacchubhikkhāhetu 
Katasim 
Kaņhābhijātiko 
Kaņho 

Katantam 

Katapadam 
Katindriyā 
Kammayantavighātano 
Kammayantena 
Karerimālāvitatā 
Kalyatam 
Kalyāņavākkaraņo 
Kali 

Kalingaram 

Kaļīro 


244 
142, 244 
190 
126 


22 
218 
52 


08, 170 
180 
244 

44 
50 

18, 264 

192 
60 


204 
14, 284 
134 

220 
132, 158 
206 

56 

02 

74 

188 

124 

158 

244 

46 

114 

104 

8o 

32 


K 
Kavacam 166 
Kassaka 152 
Kassami 258 
Kapurisena 52, 
142, 234, 242 
Kāmakopappahīnā 178 
Kāļapabbangasankāso 86, 180 
Kāyagatāsati/im 04, 236 
Kāhāmi 44 
Kiñcanam 10O, 212 
Kitthādam 130 
Kuūjarābhirudā 244 
Kuñjaro 72,90, 262 
Kutikā/āyam 02, 
24, 26, 52, 106 
Kundalena 196, 234, 264 
Kuddalasu 20 
Kuppanīye 72 
Kumināmukhe 98 
Kūtasakkhī 220 
Ketuhā 28 
Kosārakkho 236, 238 

KH 

Khantyā 236 
Khuro 122 

G 
Gaņācariyam 96 
Gaņikā 220 
Gadhitāse 274 
Gayāphagguyā 96, 110 
Gahakāni 70 
Gaļagaļāyati 72 
Gamani 186 
Giddha 28 
Girigabbhare o2, 
68, 246, 252 
Gonangulamigā 48, 164, 244 
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C 
Cakkam 204 
Cakkavatti 204, 278 
Candanikam 158 
Candanussada 94 
Cammakañcukasannaddho 158 
Catuddiso naro 242 
Caranikam 256 
Cittakelisa 232 
Cittadubbhakam 8o 
Citrachada 252 
Cetopariyaya iddhiya 230 
CH 
Chandīkato 236 
Chavasitto 54 
J 
Janghābalam 88 
Jambusaņdassa 204, 218 
Jammi 122 
Jaļo 160 
Jātarūpena 98 
Jātimaraņasamsāro 76, 108 
Jātisamsāro 30, 
38, 88,108, 216 
Jālapacchannā 98 
Jālasankhāto 56 
Jigīsam 252 
JH 
Jhānasokhummasampanno 128 
Jhiyāyati 134 
N 
Nāņadassanam 66, 120 
T 
Takkaro 130 
Tasathāvare 212 


T 
Tādino 20, 
30, 76,128, 
152, 172, 216, 244, 266 
Tālapattānam 54 
Tibbanikkamo 180 
Tisso vijjā 12, 
24, 30, 46, 


50, 82, 94, 96, 98, 
102, 104, 110, 122, 134, 
136, 146, 156, 170, 214, 216 


Tiragocara 224 
Tuyhapadane 22 
Telasanthehi kesehi 224 
Tevijjo 48, 


54, 82, 98,108, 280, 282 


TH 
Thāmasā 266 
Thūņikā 70 

D 
Dakkhiņam 158 
Datthu 132 
Dantavaņņikapārutā 224 
Dadhithālakam 60 
Dassanasampannam 20, 66 
Daļhakhilo 180 
Daļhadhammino 274 
Daļam 194 
Dāthino 148 
Dāthīnam 02 
Ditthisahanapakkhanno 108 
Ditthisandanasanditam 96 
Ditto 74 
Disa 154, 

156, 212, 236, 258 
Digharattanusayitam 194 
Dukho 242 
Dutiyabhisecanam 42, 21O 
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D 
Duddamiyo O4, O6 
Duppabbajjam 48 
Dubbhagalakkhaņam 104 
Dumantitam 06 
Dumapattam 02, 232 
Dumavhayāya 28 
Duraccayam 122 
Duradhigamā 48 
Durāgatam 06 
Durubbaham 142, 242 
Devo 24, 
72, 86,106 
Dosinapuņņamāsiyā 100, 254 
Dosinā 100 

DH 

Dhankarūpā 60 
Dhammakatamatto 74 
Dhammadassanam 76, 144 
Dhammadaso/ā 276, 278 
Dhammappati 194 
Dhammasudhammatam/ā 12, 
82,94, 
96, 98, 104, 
122, 134, 136, 138, 238 
Dhammasenāpatim 246 
Dhammādāsam 66,120 
Dhitipparam 258 
Dhurāsaho 176 

N 
Nagā 46, 244, 258 
Nangalāvattanī 08 
Nangalāsu 20 
Naccagītehi 214, 216 
Nabham 78, 94 
Namucino 11O 
Naradammasarathi 254 
Nahatako 82 


Naļasetum 
Naļāgāram 
Nāgo 


Nājjhossa 

Nātakī 
Nadhimucchita 
Nanaverajjake 
Nasada 
Nikkhamituna 
Nikanti 
Niketacariko 
Ninhatasabbapapo 
Nippapañcapathe 
Nippapañcarato 
Nipako 


Nipatantesu 
Nibandhisam 
Nibbanam 


04 
90, 262 
16, 
86, 180, 


182, 184, 252, 268 


200, 202 
94 

218 

238 

196, 234, 264 
32 

10 

164 

110 

230 

216 

36, 

180, 246, 276 
32 

260 

32, 

50, 56, 


78,82, 90, 120, 


200, 202, 216, 230, 278 


Nibbida 


Nibbisam 


Nimmissam 
Niyāmagataddasā 
Niraggaļo 
Niramkatvā 
Nirassādā 
Niruttipadakovido 


Nivātavuttinā 
Nissukko 
Nisīthe 
Nīlabbhavaņņā 
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94, 

98, 104, 

122, 134, 276 
164, 

174, 180, 232 
16 

280 

150 

118, 136 

186 

236 

32,78 

226 

04, 148 

08, 224 
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N 
Nūpalabbhati 94, 
120, 246 
Nekatikā 220 
Nettikā 10, 212 
Nerayikā 28, 256 
Nesajjiko 208, 216, 254 

P 
Pakkena hatthena 242 
Pakkhanti 236 
Pakkhanno 88,108 
Pakato 94 
Pakiriya 196 
Pankapalipa 38 
Paggharantam 120 
Pacalayamano 74 
Pacalitā 90 
Pacca 198 
Paccavekkhisam 66, 
110, 194 
Paccavyadhim 12 
Paccessam 26 
Paūcadvārāyam 52 
Paññabali o8 
Patisañkhayantam 114 
Patisankhā 226 
Paņdaraketunā 28 
Paņavehi 134 
Pattadaņdo 130 
Patthaddhagīvo 244 
Patthaddhamānasam 246 
Patthaddho 126, 
242, 270 
Patthayāno 106, 166 
Patissato/ā 10, 
20, 26, 
36, 72, 80, 164, 
174, 182, 200, 202, 230, 242 
Patodam 108 


P 

Paddhagu 170 
Padakkhiņam 12 
Pannagindam 126 
Pannabhāro 234 
Papañcamanuyutto 230 

Papañcasanghati- 
dukhādhivāhinim 148 
Pabbhare 154 
Pamattabandhu/una 98, 124 
Payatatto 112 
ParacIttaññu 118 
Paricchadena 48 
Paricarim 82 
Pariññata 38, 
50, 64, 128 
Parittaramso 124 
Parinīto 122 
Paribandham 262 
Pariyantakatam 108 
Parivattisam 80 
Parihīrati 132 
palālacchannako 78 
Pavanagato 250 
Pasakkiya 52,54 
Pahitatto/ā/ehi/assa 58, 
60, 92, 108, 
110, 154, 228, 244 
Pākatindriyo 46 
Pācīnavamsadāyamhi 60 
Pātheyyam 166 
Pādukā 134 
Pāmado 50 
Pāmimsu 134 
Pāragū 30, 
170, 186, 236, 266, 280 
Pāvacanam 160 
Pilakkhurajanam 226 
Pilavati 44 
Pujjā 226 
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Punnamasiya 
Puthu 
Punabbhavesino 
Punabbhavo 


Punavaso 
Pupphachaddako 
Pubbapararattam 
Pubbenivasam 


Puraniya 
Petattanam 
Plavati 


Phalamasasana 
Phalesino 
Phutam 
Phusitaggaļam 


Balasā 

Balākā 
Bahivaņņo 
Bahuttaram 
Baļisena 
Bilibilikā 
Boddhum 
Brahatī 
Brahmajacco 
Brahmapathe 
Brahmabandhu 
Brahmā 
Brahmuno 
Brahāvane 
Brāhmaņe/ehi 


100, 254 
36, 238, 270 
254 

30, 

34, 38, 66, 


76, 80, 88,98, 106, 
108, 128, 


132, 140, 154, 158, 
216, 222, 240, 246 
216 

168 

124 

106, 

118, 146, 156, 218 
26 

256 

122 


PH 
150 
150 
104, 120 
118 


260 

100 

56 

220 

132 

50 

64 

60 

214 

182 

82 

8ó, 168, 204, 270 
70 

16, 86, 180 
156, 192 


BH 
164, 174, 180, 232 


Bhatako 
Bhavanetti/iyā 


56, 


164, 174, 182, 186, 
194, 198, 212, 214, 218, 234, 268 


Bhavāmase 256 
Bhastam 258 
Bhūsanārato 14 
Bhotvā 200, 202 
M 
Makkato 52 
Maccupāsam 94, 98, 134 
Maccuhāyī 54 
Macchã 98 
Majjhe sibbanim 176 
Maññisam 108, 126 
Matasāyikam 142 
Matikusalena 32, 78 
Mātiyā 142 
Madhupāyasam 12 
Mantabhāņī 02, 232 
Mandavatī 100 
Mando 10, 44, 60 
Manāpiyā 256 
Manovicāre 254 
Malakhilasokanāsano 150 
Mahagghaso 10 
Mahaņņave 58, 92 
Mahato 30 
Mahāketum 28 
Mahākhemangamo 126 
Mahānāgam 96 
Mahāpurisalakkhaņā 204 
Mahābhisakko 254 
Mahārasam 30, 180 
Mahindaghosatthanitābhigajjino 252 
Mahindapāsena 192 
Mahesi 210 
Mānavidhā 126 
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M 
Marapakkhe 96 
Maravisaye 88 
Mārasenappamaddano 204, 206 
Mālinī 94 
Māluto O2, 22, 232 
Māluvā 122 
Middhī 10 
Mihitapubbam 134 
Mukhanangalī 44 
Mutingehi 134 
Munino 30, 70, 88, 216 
Mulālapuppham 248 
Muhum muhum 52, 256 
Monapathesu 30 
Monena 64 
Morā 12, 78 
Mohapārutā 96 

Y 
Yaññattham 186 
Yaññe 108 
Yatatto o6 
Yadatthiyam o8 
Yadattho 26 
Yamamase 94, 142 
Yatam 2o8 
Yavantettha 90, 122 
Yupo 64 
Yogam 124, 266 
Yogakkhemam/assa 16, 
30, 66,230 
Yogakkhemapathesu 124 

R 
Rakkhitatto 58 
Rajojallam 96 
Ratthacariyā 18 
Rattindivā/am 08, 36, 110 
Ratyā vivasane 146, 168 


R 
Rājadasī 256 
Rājādhirājā 204 
Riūcati 142, 242, 244 
Rittapesuno 144 

L 
Lābhasakkāramucchitā 222 
Lepena 132 
Lesakappe pariyāye 222 
Lohitapāņī 212 

Vv 
Vaggum 190, 284 
Vañcanika 220 
Vañcitase 44 
Vatam o4, 188 
Vatacariyahi 136 
Vadharoganilam 250 
Vandisam 138,168 
Varam 134 
Varahayadamakusalo 112 
Vakyanusasanim 192 
Vaguram 196, 234, 264 
Vanija 152 
Vātarogābhinīto 110, 128 
Vāneyyavatamsakānam 148 
Vāhasā 80, 256 
Vijjāvimuttim 26 
Vijjutā 20, 22, 266 
Vijitāvī O4, 06, 204, 218 
Vinnāpanī 184 
Vitiņņakankho O4, 06 
Viddesino 154 
Vidhāsu 246 
Vināyakam 96, 126 
Vipathānusārinam 260 
Vibhūtanandinā 234 
Vimariyādīkatam 7O 
Vimuttikusumasañchanno 42 
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Vimokkho 

ViyañJana 

Vissavanto 
Visattikā 


Vihagapathe 
Vihavihābhinadite 


Vihassam 


Vihārakusalo 


Vīņāhi 
Vītasena 


Vīsamvassasatiko 


Vīhi 


Vuyhamāno 
Veghamissena 


Vedagū 


Vepacittyasuro 
Verambo vāto 


Vyagā 


Vyābhangim 


Sakyaputtā 
Sakhitam 
Sankalitam 


Sankassaram 
Sankilissamānāse 


Sankhatā 
Sangā 


Sanghārāmam 
Sacchikāhisi 


Sattiyā 
Satthavāhe 


Satthu anvayo 


Satapalam 


Satabheņdu 


Satarasam 


Satarājikam 
Satalingassa 
Satipatthānagocaro 


40, 216 
204 
132 
122 
148 

22 
250 
114 
134 
56 

46 

118 
38, 96, 212 
58 

06, 82 
192 
134 
66 
168 


60 

234 

28 

94 

44 

90 

o8 

156 

76 

18, 264 
54 

204 
42, 210 
64 

40 

42, 210 
44 

42 


S 
Saddhammadhārako 240 
Saddhammasesakā 220 
Saddhādeyyā 26 
Sadattho 48, 106, 282 
Santam padam O6, 148, 276 
Santarabahiram 66, 

120, 174, 232 

Sannaham 154 
Sapatte 60 
Sabbakārukasippāni 220 
Sabbaññutam ñanavarena 30 
Sabbalokatikicchako 188 
Sabbasangatigatam 18 
Sabbakaravarupetam/e 220, 238 
Sambalam 166 
Sambhava 9O 
Sammatalappabodhano 214, 216 
Samavatthita 282 
Samassito 150 
Samito 06 
Samukkattho 170 
Samujjupaññassa 284 
Samussayo/am 36, 52, 
76, 108, 110, 120, 128 
Saranagamanam 96, 212 
Sallakatto 204, 206 
Savāhinim 68, 266 
Sahassakaņdo 64 
Sahāvase 58, 92 
Samvibhattesu dhammesu 06, 
212, 282 

Sākiyā 152 
Sātaccakārino 170 
Sādhujīvī 58, 92 
Sānum 12 
Samaññam/asmim 84, 160 
Sārattacitto 42, 200 
Sārattarattā 7O 
Sarathina 76 
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S 

Sāli 208 
Sāhu 20 
Sikhī/īhi 08, 244 
Siddhi 118 
Sippikābhirutehi 22 
Siluccayam 242 
Sivāni 36 
Sītavātakadditakalitā 12 
Sītibhūto 34 
Silapaññanato 30, 166 
Sīlavatūpapanno 08 
Sīvathikam 104, 120 
Sukhādhivāho 142 
Sugītam 24, 106 
Sucimamsūpasecano 208 
Sudhannam 40 
Supekhuņā 78, 258 
Subyāpitambu 78 
Subhāsitassa 86 
Sumuttiko 20 
Susamāhitam 02, 

22, 24,126, 


146, 262, 266, 276 


S 

Susukkadātho 204 
Susukkasukkam 78 
Susukham 82, 90 
Susukhumanipunatthadassna 32, 
78 

Sūlam 80 
Senāpati/im 204, 246 
Sotthiyo 82, 266 
Svajja 238 
Svāgatam 06, 
96, 212, 214, 282 

H 

Hatthikkhandhāvapatitam 72 
Hatthigīvāya 74, 208 
Hatthippabhinnam 34, 256 
Haritāmayo 64 
Haritokāse 80 
Hīyamānamhi 48 
Huram 06 
Hurā huram 122 
Huvā 276 
Hemantikasītakālarattiyo 78 


--00000-- 
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SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


THERIGATHAPALI 


TANG KINH - TIỂU BỘ 


TRUONG LĀO NI KË 


Tani ca sutte otāriyamānāni vinaye sandassiyamānāni sutte ceva 
otaranti vinaye ca sandissanti, nittham ettha gantabbam: 'Addhā idam 
tassa bhagavato vacanam, tassa ca therassa suggahitan ti. 


(Dīghanikāya II, Mahāparinibbānasutta). 


Các điều dy (những lời đã được nghe thuuết giảng) cần được đốt chiếu 
ở Kinh, cần được xem xét ở Luật, uà chỉ khi nào chúng hiện diện ở Kinh 
vā được thấu ở Luật, thời điêu kết luận có thể rút ra ở đâu là: “Điêu 
này chắc chắn là lời giảng day của đức Thế Tôn và đã được vi trưởng 
lão ấu tiếp thâu đúng đắn. 


(Trường Bộ II, Kinh Đại Bát-Niết-Bàn). 


LOI GIỚI THIEU 


xxx 


Therīgāthāpāli là tập thứ chín thuộc Suttantanikāya - Tạng Kinh, 
Khuddakanikāya - Tiểu Bộ. Nội dung gồm có các kệ ngôn đã được các vị 
tỳ khưu ni trưởng lão thốt lên. Được biết Therīgāthāpāļi đã được sưu tập 
vào thời kỳ kết tập lần thứ nhất (ThagA. i, 2). Chúng tôi sử dụng lại tựa 
đề tiếng Việt đã có trước đây của tập Kinh này là Trưởng Lão Ni Kệ. 


Chú giải của tập Kinh Therīgāthāpāli - Trưởng Lão Ni Kệ có tên là 
Paramatthadīpanī tập VI, ngoài ra còn có tên gọi khác là Therīgāthā- 
Atthakathā, và Therīgāthānam Atthasamvaņņanā. Chú Giải Sư là Ngài 
Dhammapala sống ở thế kỷ thứ 5 theo Tây Lịch và là người đã kế tục 
công việc của Chú Giải Sư Buddhaghosa. Ngài Dhammapala đã thực hiện 
các bộ Chú Giải cho các tập Kinh thuộc Tiểu Bộ và còn là tác giả của một 
số tài liệu Phụ Chú Giải khác nữa. Ngài Dhammapala đã thực hiện Chú 
Giải này trong lúc ngụ tại tu viện Badaratitthavihāra (ThigA., 273). Chú 
Giải ghi lại sơ lược tiểu sử của từng vị trưởng lão ni và còn chỉ ra phần 
trích dẫn liên quan đến vị ni ấy, nếu có, từ tập Kinh Therī-apadāna - 
Trưởng Lão Ni Kú Sự (tên gọi khác là Apadana - Thánh Nhân Kú Sự 
tập III). Tiếp theo đó là lời giải thích ý nghĩa của một số từ đã được chọn 
lọc. 


Tập Kinh Therīgāthāpāli - Trưởng Lão Ni Kệ cũng được phần chia 
thành nipata, được dịch là Nhóm. Tên gọi của Nhóm được căn cứ vào số 
lượng kệ ngôn: Nhóm Một có 1 kệ ngôn, Nhóm Hai có 2 kệ ngôn, và cứ 
thế cho đến Nhóm Chín có o kệ ngôn, rồi Nhóm Mười Một có 11 kệ ngôn 
(không có nhóm 10 kệ ngôn), Nhóm Mười Hai có 12 kệ ngôn, rồi Nhóm 
Mười Sáu có 16 kệ ngôn (không có các nhóm 13, 14, 15 kệ ngôn), ở các 
Nhóm còn lại số lượng kệ ngôn chỉ có tính cách gộp chung: Nhóm Hai 
Mươi, Nhóm Ba Mươi, Nhóm Bốn Mươi, và Nhóm Lớn gồm 75 kệ ngôn; 
tổng cộng là 16 nhóm. Điểm cần lưu ý tổng số kệ ngôn của vị trưởng lão 
ni Ambapal chỉ là 1o kệ ngôn (252-270) nhưng vẫn được xếp vào Nhóm 
Hai Mươi thay vì được xếp riêng ở Nhóm Mười Chín. Số lượng các kệ 
ngôn ở văn bản Pali-Sinhala được ghi nhận là 521, và tổng số các vi 
trưởng lão ni là 73 vị. Số lượng các trưởng lão ni có thể lên đến 601 vị bởi 
vì ở các câu kệ 117-121 được ghi là của các tỳ khưu ni trưởng lão số lượng 
ba mươi vị, và ở các câu kệ 127-132 là của các tỳ khưu ni trưởng lão số 
lượng năm trăm vị. Trong số này, có hai trường hợp ở Nhóm Một (1) và 
Nhóm Năm (67-71) là không rõ danh tánh (aññatara theri). 


Hi 


Về nội dung, ngoài các kệ ngôn do đích thân các vi tỳ khuu ni đã nói 
lên, tập Kinh Thergathapd]i - Trưởng Lão Ni Kệ còn có một số kệ ngôn 
được xác định là lời của đức Phật, lời của người con trai của một vị 
trưởng lão ni, lời của vị Thiên nhân, lời của Ma Vương (Mara), lời của 
người Bà-la-môn, lời của vị tỳ khưu, lời của người vợ tên Capa với chồng 
là Upaka lúc cả hai còn là người tại gia, lời của vị hôn phu, lời của hai bậc 
sanh thành, v.v... Ngoài ra còn có một số kệ ngôn của các vị Trưởng Lão 
đã tham gia cuộc kết tập thêm vào để giải thích hoặc kết luận sự việc. 
Trong một số trường hợp, tên của vị trưởng lão ni đã được xác định ở kệ 
ngôn như tên của các vị trưởng lão ni Mutta (kệ ngôn số 2), Punna (3), 
Tissā (a, 5), Dhīrā (6), Vira (7), Mittā (8), Bhadrā (9), v.v... 


Tương to như ở Theragāthāpāļi - Trưởng Lão Kệ, ở đầy cũng có 
trường hợp một số vị trưởng lão ni có tên khác nhau đã nói lên những kệ 
ngôn giống nhau: Ví dụ như câu kệ của vị ni Visakha (13) tương tự câu kệ 
của vị ni Uttara (176); câu kệ của vị ni Abhirūpanandā (19) giống câu kệ 
của vị ni Sundarīnandā (82); câu kệ của vị ni Jentā (21) giống câu kệ của 
vị ni Uttama (45), câu kệ của vị ni Jenta (22) giống câu kệ của vị ni 
Mahāpajāpatīgotamī (160); câu kệ của vị ni Sama (37) giống câu kệ của 
vị ni Uttama (42) và vị ni Vijayā (169); câu kệ của vị ni Ubbirī (52) tương 
to câu kệ của nām trăm vị trưởng lão ni (131); câu kệ của vi ni Ubbirī (53) 
giống câu kệ của năm trăm vị trưởng lão ni (132); hai câu kệ của vị nỉ 
Sela (58, 59) giống hai câu kệ của vị ni Khema (141, 142) và vị ni 
Uppalavaņņā (234, 235); câu kệ của vị ni Sela (59) giống câu kệ của các 
vị ni Soma (62), vị ni Cala (188), vị ni Upacālā (195), và vị ni Sīsūpacālā 
(203); hai câu kệ của vị trưởng lão ni nào đó (7ocd, 71) giống hai câu kệ 
của vị ni Uppalavaņņā (227, 228); câu kệ của của ba mươi vị trưởng lão 
ni (117) giống câu kệ của vị ni Uttara (175); câu kệ của ba mươi vị trưởng 
lão ni (120) tương tự câu kệ của vị ni Vijayā (172cd và 173) và vị ni Uttarā 
(179 và 18oab); câu kệ của ba mươi vi trưởng lão ni (121) tương tự câu kệ 
của vị ni Uttara (181); câu kệ của vi ni Cala (185) tương tự câu kệ của vi 
ni Upacala (192); câu kệ của vị ni Cala (186) giống câu kệ của vị ni 
Upacālā (193), vi ni Capa (310), và vị ni Sundarī (320cd); câu kệ của vi ni 
Cala (187) giống câu kệ của vị ni Upacala (194) và vị ni Sīsūpacālā (202); 
các câu kệ của vị ni Punna (248cd-251) tương tự các câu kệ của vị ni 
Rohiņī (288-290), v.v... 


Ngược lai, cũng có những trường hop hai vi trưởng lão ni có cùng một 
tên: Ví dụ như hai vị trưởng lão ni có cùng tên Mutta ở Nhóm Một (kệ 
ngôn 2 và 11), Tissa ở Nhóm Một (4 và 5), Punna ở Nhóm Một (3) và 
Nhóm Mười Sáu (236-251), Sama ở Nhóm Hai (37-38) và Nhóm Ba (39- 
41), Uttama ở Nhóm Ba (42-44 và 45-47). Trường hợp các vi ni này tuy 
có tên giống nhau nhưng đã được Chú Giải xác định là có nguồn gốc xuất 
thân khác nhau. Một điểm đáng lưu ý là khó thể xác định một số động từ 
được ghi ở thể sai khiến, ngôi thứ hai số ít, là lời vị trưởng lão ni nói với 
chính mình, hoặc nói cho ai đó, hoặc ai đó nói với vị trưởng lão ni. 


Vë hình thức, tập Kinh Therigathapali - Trưởng Lão Ni Kệ được viết 
theo thể kệ thơ (gāthā), mỗi kệ ngôn gồm có bốn pada được trình bày 
thành hai dòng. Pa số các kệ ngôn của tập Kinh này làm theo thể thông 
dụng thường gặp gồm có tám âm cho mỗi pada, tuy nhiên các thể khác 
phức tạp hơn cũng được tìm thấy. Trong đa số trường hợp, hai dòng kệ 
ngôn gồm bốn pada là được hoàn chỉnh về ý nghĩa, nhưng cũng có một 
vài trường hợp ý nghĩa được nối từ kệ ngôn này sang kệ ngôn khác; trong 
trường hợp như vậy, chúng tôi sử dụng dấu ba chấm (...) ở cuối kệ ngôn 
trước và ở đầu kệ ngôn sau để báo hiệu sự tiếp nối. 


Văn bản Pali Roman trình bày ở đây đã được phiên âm lại từ văn bản 
Pali - Sinhala, ấn bản Buddha Jayanti Tripitaka Series của nước quốc 
giáo Sri Lanka. Nhân đây, chúng tôi cũng xin thành tâm tán dương công 
đức của Ven. Mettāvihārī đã hoan hy cho phép chúng tôi sử dụng văn 
bản đã được phiên âm sẵn đang phổ biến trên mạng Internet. Điểm đóng 
góp của chúng tôi trong việc thực hiện văn bản Pali Roman này là những 
điểm khác biệt về văn tự ở Tam Tạng của các nước Thái Lan, Miến Điện, 
và Anh Quốc được ghi ở phần cước chú đã được so sánh kiểm tra lại, 
đồng thời đã bổ sung thêm một số điểm khác biệt đã phát hiện được 
trong lúc so sánh các văn bản với nhau. 


Về phương điện dịch thuật và trình bày văn bản tiếng Việt, chúng tôi 
đã ghi nghĩa Việt của các kệ ngôn bằng văn xuôi nhằm diễn tả trọn vẹn ý 
nghĩa của văn bản gốc. Có một số từ, do việc không tìm ra được nghĩa 
Việt, như trường hợp tên các loại thảo mộc nên đã được giữ nguyên từ 
Pali. Về văn phong của lời dịch, chúng tôi chủ trương ghi lại lời tiếng 
Việt sát theo văn bản gốc và cố gắng không bỏ sót từ nào không dịch. Lời 
văn tiếng Việt của chúng tôi có chứa đựng những mấu chốt giúp cho 
những ai có ý thích nghiên cứu Pali thấy ra được cấu trúc của loại ngôn 
ngữ này, đồng thời tạo sự thuận tiện cho công việc hiệu đính trong tương 
lai. Việc làm này của chúng tôi không hån đã được hoàn hảo, dẫu sao 
cũng là bước khởi đầu nhằm thúc đẩy phong trào nghiên cứu cổ ngữ Phật 
Học của người Việt Nam. Tuy nhiên, một số sai sót trong quá trình phiên 
dịch đương nhiên không thể tránh khỏi, chúng tôi xin chịu hoàn toàn 
trách nhiệm về trình độ yếu kém. 


Nhân đây, chúng tôi cũng xin chân thành ghi nhận sự quan tâm chăm 
sóc trực tiếp hoặc gián tiếp đối với công tác phiên dịch của chúng tôi về 
phương diện vật thực bồi dưỡng và thuốc men chữa bệnh của các vị hữu 
ân sau: Thượng Tọa Bửu Hiền - Trụ Trì Chùa Pháp Bảo Mỹ Tho, Nghiên 
cứu sinh Tiến Sĩ tại Đại Học Peradeniya - Sri Lanka, Cô Phạm Thu 
Hương (Hồng Kông), Phật tử Hoàng Thị Lựu và gia đình (Đà Nẵng). 
Công việc soạn thảo này được thông suốt, không bị gián đoạn, chính là 
nhờ có sự hỗ trợ nhiệt tình và quý báu của quý vị. Thành tâm cầu chúc 
quý vị luôn giữ vững niềm tin và thành tựu được nhiều kết quả trong 
công việc tu tập giải thoát. 


Một điều thiếu sót lớn nếu không đề cập đến sự nhiệt tình giúp đỡ 
của Phật tử Nguyễn Tung Thiên và Phật tử Trương Hồng Hạnh đã sắp 
xếp thời gian để đọc lại bản thảo một cách kỹ lưỡng và đã đóng góp 
nhiều ý kiến sâu sắc giúp cho chúng tôi tránh được một số điểm vụng về 
trong việc sử dụng từ ngữ tiếng Việt. Chúng tôi cũng xin thành tâm tùy 
hỷ và tán dương công đức của các thí chủ đã nhiệt tâm đóng góp tài 
chánh giúp cho Công Trình Ấn Tống Tam Tạng Song Ngữ Pali - Việt 
được tồn tại và phát triển. Mong sao phước báu Pháp thí này luôn dẫn 
dắt quý vi vào con đường tu tập đúng theo Chánh Pháp, thành tựu Chánh 
Trí, chứng ngộ Niết Bàn, không còn luân hồi sanh tử nữa. 


Nhân đây, cũng xin thành kính tri ân công đức của Ngài Hòa Thượng 
Ven. Devahandiye Paññasekara Nayaka Mahathera, tu viện trưởng tu 
viện Sri Jayawardhanaramaya Colombo 8 - Sri Lanka, đã cung cấp trú xứ 
và các vật dụng cần thiết giúp cho chúng tôi có thể tập trung toàn thời 
gian cho công việc thực hiện tập Kinh này. 


Cuối cùng, ngưỡng mong phước báu phát sanh trong công việc soạn 
thảo tập Kinh này được thành tựu đến thầy tổ, song thân, và tất cả chúng 
sanh trong tam giới. Nguyện cho hết thảy đều được an vui, sức khỏe, có 
trí tuệ, và tinh tấn tu tập ngõ hầu thành đạt cứu cánh giải thoát, chấm 
dứt khổ đau. 

Kính bút, 
ngày 12 tháng 10 nām 2011 
Ty Khưu Indacanda (Trương đình Dũng) 
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Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa. 
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Buddham saraņam gacchāmi. 
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Dhammam saraņam gacchāmi. 
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Sangham saranam gacchāmi. 
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Tatiyampi buddham saranam gacchāmi. 
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Tatiyampi sangham saranam gacchāmi. 
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Musāvādā veramaņī sikkhāpadam samādiyāmi. 
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SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


THERIGATHAPALI 


TANG KINH - TIỂU BỘ 


TRUONG LĀO NI KË 


SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


THERIGATHAPALI 
Namo tassa bhagavato arahato samma sambuddhassa. 


1. EKAKANIPATO 


1. 
1. Sukham supahi therike katvā colena paruta, 
upasanto hi te rago sukkhadakam va kumbhiyan "ti. 


Ittham sudam aññatara therī apaññata bhikkhunī gatham abhāsitthā "ti. 
Aññataratherigatha. 


2. 
2. Mutte muccassu' yogehi cando rāhuggahā iva, 
vippamuttena cittena anaņā bhuñJa piņdakan "ti. 


Ittham sudam bhagavā muttam sikkhamānam imāya gāthāya abhiņham 
ovadatī ”ti.* 
Muttātherīgāthā. 


3. 
3. Puņņo pūrassu dhammehi cando paņņarasoriva,* 
paripuņņāya paññaya tamokkhandham” padālayā "ti. 


Ittham sudam puņņā therī gātham abhāsitthā "ti. 


Puņņātherīgāthā. 
1 muñcassu - Syā. * pannaraseriva - Ma, Syā; 
* rāhuggaho iva - Syā, PTS. pannarase-r-iva - PTS. 
3 ovadati - Syā, PTS. * tamokhandham - Ma. 


TANG KINH - TIỂU BỘ 


TRUONG LĀO NI KË 


Kính lễ đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, đấng Chánh Biến Tri! 


1. NHÓM MỘT 


1. 
1. “Này vi ni bé nhỏ, được trùm lên bằng mảnh vải đã tự làm, cô hãy ngủ 
an lạc, bởi vì sự luyến ái của cô đã lặng yên, ví như rau xanh (đã được nấu 
đến lúc) ráo nước ở trong nồi.” 


Một vị tỳ khưu ni trưởng lão nào đó không rõ đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của một trưởng lão ni nào đó. 


2. 
2. “Này Mutta, cô hãy tự thoát ra khỏi các sự ràng buộc, ví như mặt trăng 
thoát ra khỏi sự nắm giữ của Rahu (hiện tượng nguyệt thực); với tâm đã 
được giải thoát, không còn nợ nần, cô hãy thọ dụng đồ ăn khất thực.” 


Đức Thế Tôn thường xuyên giáo huấn vị ni tu tập sự Mutta bằng lời kệ 
này như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Mutta. 


3. 
3. “Này Punna, cô hãy làm cho đầy đủ với các Pháp (đưa đến giác ngộ), 
tựa như mặt trăng tròn ngày rằm; với trí tuệ đã được tròn đủ, cô hãy phá tan 
khối đống tăm tối (vô minh).” 


Trưởng lão ni Punna đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Puņņā. 


Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Ekakanipāto 


4. 
4. Tisse sikkhassu sikkhaya ma tam yoga upaccagum, 
sabbayogavisamyutta cara loke anasava "ti. 


Ittham sudam tissa therī gatham abhāsitthā "ti. 
Tissātherīgāthā. 


5° 
5. Tisse yuñjassu dhammehi khano tam mā upaccagā, 
khanatita hi socanti nirayamhi samappita ”ti. 


Ittham sudam tissā therī gātham abhāsitthā "ti. 
Tissātherīgāthā. 


6. 
6. Dhire nirodham phussehi' saññavupasamam sukham, 
ārādhayāhi” nibbanam yogakkhemam anuttaran "ti. 


Ittham sudam dhīrā therī gatham abhāsitthā "ti. 
Dhīrātherīgāthā. 


7» 
7. Vira vīrehi* dhammehi bhikkhunī bhāvitindriyā, 
dhārehi antimam deham jetvā* māram savahinin "ti. ° 


Ittham sudam vīrā therī gātham abhāsitthā "ti. 


Vīrātherīgāthā. 


8. 
8. Saddhāya pabbajitvāna mitte mittaratā bhava, 
bhāvehi kusale dhamme yogakkhemassa pattiya "ti. 


Ittham sudam mittātherī gātham abhāsitthā "ti. 


Mittātherīgāthā. 
' phusehi - Ma, Syā, PTS. 3 dhīrā dhīrehi - Syā, PTS. 
2 ārādhayehi - Syā. * chetvā - Si. * savāhanam - Syā, PTS. 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Một 


4. 
4. “Này Tissā, cô hãy học tập trong việc học tập, chớ để các điều ràng 
buộc ngự trị cô. Được tách rời mọi điều ràng buộc, không còn lậu hoặc, cô 
hãy sống ở thế gian.” 


Trưởng lão ni Tissa đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Tissā. 


5° 
5. “Này Tissa, cô hãy gắn bó với các Pháp, chớ để thời co vuột khỏi cô. Bởi 
vì những kẻ để thời cơ qua đi, bị đọa vào địa ngục, chúng sầu muộn.” 


Trưởng lão ni Tissa đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Tissā. 


6. 
6. “Này Dhīrā, cô hãy chạm đến sự tịch diệt, sự tịnh lặng của các tưởng, sự 
an lạc; hãy thành tựu Niết Bàn vô thượng, sự lặng yên của các điều ràng 
buộc.” 


Trưởng lão ni Dhīrā đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Dhīrā. 


7» 
7. “Này Vīrā, vi tỳ khuu ni có các căn đã được tu tập, cô hãy tinh tấn với 
các Pháp, hãy duy trì thân xác cuối cùng sau khi chiến thắng Ma Vương cùng 
với quân binh.” 


Trưởng lão ni Vira đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Vīrā. 


8. 
8. “Này Mitta, sau khi xuất gia với niềm tin, hãy vui thích với ban lành, 
hãy tu tập trong các thiện pháp nhằm đạt được sự an toàn khỏi các ràng 
buộc.” 


Trưởng lão ni Mitta đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Mittā. 


Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Ekakanipāto 


9. 
9. Saddhāya pabbajitvāna bhadre bhadraratā bhava, 
bhāvehi kusale dhamme yogakkhemam anuttaran "ti. 


Ittham sudam bhadrā therī gatham abhāsitthā "ti. 
Bhadrātherīgāthā. 


10. 
10. Upasame tare ogham maccudheyyam suduttaram, 
dhārehi antimam deham jetvā' maram savāhinin "ti. ? 


Ittham sudam upasamā therī gatham abhāsitthā "ti. 
Upasamātherīgāthā. 


11. 
11. Sumuttā sādhu muttamhi tīhi khujjehi muttiyā, 
udukkhalena musalena patinā khujjakena ca, 
muttāmhi jātimaraņā bhavanetti samūhatā "ti. 


Ittham sudam mutta therī gatham abhāsitthā "ti. 
Muttātherīgāthā. 


12. 
12. Chandajātā avasāyī”* manasā ca phuthā' siya, 
kāmesu appatibaddhacittā uddhamsotāti vuccatī ”ti.° 


Ittham sudam dhammadinnā therī gātham abhāsitthā "ti. 


Dhammadinnātherīgāthā. 


13. 
13. Karotha buddhasāsanam yam katvā nānutappati, 
khippam pādāni dhovitvā ekamante nisīdathā "ti. 


Ittham sudam visākhā therī gātham abhāsitthā "ti. 


Visākhātherīgāthā. 
1 chetvā - Sĩ. * avasāye - PTS. 
* savāhanan ti - Ma; * phutā - Ma, PTS; phutthā - Syā. 
savāhanam - Syā, PTS. * uddhamsotā vimuccatīti - Sĩ. 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Một 


9. 
9. “Này Bhadra hiền thiện, sau khi xuất gia với niềm tin, hãy vui thích với 
các việc tốt lành, hãy tu tập trong các thiện pháp (nhằm đạt được) sự an toàn 
vô thượng khỏi các trói buộc.” 


Trưởng lão ni Bhadra đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Bhadrä. 


10. 
10. “Này Upasamā, nên vượt qua cơn lũ, lãnh địa của Thần Chết rất khó 
vượt qua, hãy duy trì thân xác cuối cùng sau khi chiến thắng Ma Vương cùng 
với quân binh.” 


Trưởng lão ni Upasama đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Upasamā. 


11. 
11. “Lành thay tôi đã được giải thoát, đã khéo được giải thoát với sự giải 
thoát ba điều tệ hại là cái cối, cái chày, và ông chồng lưng còng. Tôi đã được 
giải thoát khỏi sanh tử, lối dẫn đi tái sanh đã được xóa sạch.” 


Trưởng lão ni Mutta đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Mutta. 


12. 
12. “Nên có lòng ước muốn sanh khởi, có sự dứt khoát, và được lan tỏa 
bằng tâm. Người có tâm không bị trói buộc ở các dục, được gọi là “người lội 
ngược dòng nước.” 


Trưởng lão ni Dhammadinna đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Dhammadinnā. 


19. 
13. “Cô hãy thực hành lời dạy của đức Phật, sau khi đã làm điều ấy, không 
phải ân hận. Hãy mau chóng rửa các bàn chân rồi ngồi xuống ở một bên.” 


Trưởng lão ni Visakha đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Visakha. 


Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Ekakanipāto 


14. 
14. Dhātuyo dukkhato disvā mā jātim punarāgami, 
bhave chandam virājetvā upasantā carissasī "ti. 


Ittham sudam sumana therī gātham abhāsitthā "ti. 
Sumanātherīgāthā. 


15. 
15. Kāyena samvutā āsim vācāya uda cetasā, 
samulam tanham abbuyha sītibhūtāmhi nibbutā "ti. 


Ittham sudam uttara therī gātham abhāsitthā "ti. 
Uttarātherīgāthā. 


16. 
16. Sukham tvam vuddhike sehi katvā coļena pārutā, 


=. 


upasanto hi te rago sītibhūtāsi nibbutā "ti. 


Ittham sudam sumanā buddhapabbajitā therī gatham abhāsitthā "ti. 
Sumanābuddhapabbajitātherīgāthā. 


17. 
17. Piņdapātam caritvāna dandamolubbha' dubbala, 
vedhamānehi gattehi tattheva nipatim chama, 
disvā ādīnavam kāye atha cittam vimucci me "ti. 


Ittham sudam dhammā therī gātham abhāsitthā "ti. 
Dhammātherīgāthā. 


18. 
18. Hitvā ghare pabbajitā” hitvā puttam pasum piyam, 
hitvā ragañca dosañca avijjaūca virājiya, 
samūlam tanham abbuyha upasantamhi nibbutā "ti. 


Ittham sudam sangha therī gātham abhāsitthā "ti. 
Sanghātherīgāthā. 


Ekakanipäto nitthito. 


--00000-- 


1 daņdamādāya - Syā. 2 pabbajitvā - Ma, PTS. 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Một 


14. 
14. “Sau khi nhìn thấy các giới (uẩn-xứ-giới) là khổ đau, chớ đi đến sự 
sanh lần nữa. Sau khi buông bỏ ước muốn ở hiện hữu, cô sẽ sống, được an 
tịnh.” 


Trưởng lão ni Sumana đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Sumanā. 


15. 
15. “Tôi đã thu thúc về thân, vê khẩu, rồi về ý. Sau khi nhổ lên tham ái 
luôn cả gốc rë, tôi có được trạng thái mát mẻ, chứng được Niết Bàn.” 


Trưởng lão ni Uttara đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão nỉ Uttarä. 


16. 
16. “Này sư cụ ni, được trùm lên bằng mảnh vải đã tự làm, bà hãy ngủ an 
lạc. Bởi vì sự luyến ái của bà đã lặng yên, bà có được trạng thái mát mẻ, 
chứng được Niết Bàn.” 


Trưởng lão ni Sumanā, vị ni xuất gia ở tuổi già, đã nói lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Sumana, vị xuất gia ở tuổi già. 
17. 
17. “Sau khi đi khất thực, yếu sức, tựa vào cây gậy, với tay chân đang run 


rấy, tôi đã ngã xuống trên mặt đất ngay tại chỗ ấy. Sau khi nhìn thấy điều bất 
lợi ở thân thể, tâm của tôi đã được giải thoát.” 


Trưởng lão ni Dhamma đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão ni Dhammā. 
18. 

18. “Sau khi từ bỏ gia đình, tôi đã xuất gia. Sau khi từ bỏ con trai và gia 
súc yêu quý, sau khi từ bỏ ái dục và sân, và sau khi buông bỏ vô minh, sau khi 
nhổ lên tham ái luôn cả gốc rễ, tôi có được trạng thái an tịnh, chứng được 
Niết Bàn.” 

Trưởng lão ni Sanghā đã nói lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão ni Sanghā. 


Nhóm Một được chấm dứt. 


--00000-- 


2. DUKANIPATO 


2 19. 
19. Aturam asucim pūtim passa nande samussayam, 
asubhāya cittam bhāvehi ekaggam susamāhitam. 


20. Animittaūca bhāvehi mānānusayamujjaha, 
tato mānābhisamayā upasantā carissasī "ti. 


Ittham sudam bhagavā abhirūpanandam' sikkhamānam imāhi gāthāhi 
abhinham ovadātī ti. 


Abhirūpanandātherīgāthā. 


20. 
21. Ye ime sattabojjhangā maggā nibbānapattiyā, 
bhāvitā te mayā sabbe yathā buddhena desitā. 


22. Dittho hi me so bhagavā antimoyam samussayo, 
vikkhīņo jātisamsāro natthi dāni punabbhavo "ti. 


Ittham sudam jenta’ theri gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Jentātherīgāthā. 


21. 
23. Sumuttike sumuttike* sadhu muttikāmhi musalassa, 
ahiriko me chattakam vāpi' ukkhalika me deddubham vati.° 


24. Ragañca aham dosañca cicciti ciccitīti* vihanāmi, 
sā rukkhamūlamupagamma aho sukhanti sukhato jhāyāmī "ti. 


Ittham sudam sumangalamātā ther gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sumangalamātātherīgāthā. 


1 nandam - Syā, PTS. 4 ahitako me vāto vāti - Pu. 
* jantā - Syā; jentī - PTS. * daļiddabhāvālti - Syā, PTS. 
* sumuttikā sumuttikã - Ma; ° vicchindanti - Syā, PTS. 
sumuttike sumuttika - Syā, PTS. ” aññatarä therī bhikkhunī apaññata - Syā, PTS. 
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2. NHOM HAI 


19. 

19. “Này Nanda, cô hãy nhìn thấy xác thân là bệnh hoạn, không trong 
sạch, hôi thối, hãy tu tập tâm được chuyên nhất, khéo được định tĩnh, về (đề 
mục) tử thi. 

2o. Cô hãy tu tập về vô tướng, hãy dẹp bỏ sự tiềm ẩn của ngã mạn; sau đó, 
nhờ vào sự lãnh hội về ngã mạn, cô sẽ sống, được an tịnh.” 


Đức Thế Tôn thường xuyên giáo huấn vị ni tu tập sự Abhirūpanandā bằng 
những lời kệ này như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Abhirūpanandā. 


2o. 

21. “Bảy giác chi này là các con đường đưa đến việc đạt được Niết Bàn, tất 
cả các pháp ấy đã được tôi tu tập đúng theo như (lời) đã được thuyết giảng 
bởi đức Phật. 

22. Bởi vì đức Thế Tôn ấy đã được tôi nhìn thấy, đây là xác thân sau chót 
(của tôi); việc luân hồi tái sanh đã được triệt tiêu, giờ đây không còn tái sanh 
nữa.” 


Trưởng lão ni Jentā đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Jentā. 


21. 

23. “Này cô ni đã khéo được giải thoát! Này cô ni đã khéo được giải thoát! 
Lành thay, tôi đã được giải thoát khỏi cái chày. Người chồng vô liêm sỉ của 
tôi và luôn cả cái dù lọng (không được tôi thích thú). Cái nồi nhỏ của tôi tỏa 
ra mùi (thối) của loài rắn nước. 

24. Tôi tiêu diệt sự luyến ái và sân hận với âm thanh ti ta tí tách.’ Sau khi 
đi đến gốc cây, nhờ vào sự an lạc, tôi đây tham thiền (nghĩ rằng:) “Ôi, an lạc 
thay!” 


Trưởng lão ni Sumangalamātā đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Sumangalamātā. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Dukanipāto 


22. 
25. Yava kāsijanapado sunko me tattako ahu, 
tam katvā negamā' aggham addhenagghamˆ thapesi mam. 
26. Atha nibbindaham rūpe nibbindam ca virajjaham, 
ma puna jātisamsāram sandhāveyyam punappunam, 
tisso vijjā sacchikatā katam buddhassa sāsanan "ti. 


Ittham sudam addhakāsī* therī gathayo abhāsitthā "ti. 
Addhakāsītherīgāthā. 


23. 
27. Kiūcāpi khomhi kisikā gilānā bāļhadubbalā, 
daņdamolubbha gacchāmi pabbatam abhiruhiya. 
28. Sanghātim nikkhipitvāna pattakam ca nikujjiya, 
sele khambhesimattanam tamokkhandham' padāliyā "ti. 


Ittham sudam cittā therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Cittātherīgāthā. 


24. 

29. Kiūcāpi khomhi dukkhitā dubbalā gatayobbanā, 
daņdamolubbha gacchāmi pabbatam abhiruhiya. 

30. Nikkhipitvāna sanghatim pattakam ca nikujjiya, 
nisinnā camhi selamhi atha cittam vimucci me, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanan "ti. 


Ittham sudam mettikā therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Mettikātherīgāthā. 


25. 

31. Cātuddasim pañcadasim>° ya ca pakkhassa atthamī, 
pātihāriyapakkhaūca* atthangasusamāgatam, 
uposatham upagañchim” devakāyābhinandiīnī. 

32. Sājja ekena bhattena muņdā sanghātipārutā, 
devakāyam na pattheham vineyya hadaye daran "ti. 


Ittham sudam metta’ therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 


Mettātherīgāthā. 
1 negamo - Ma; nigamo - Syā, PTS. S pātihārikapakkhaīca - Syā; 
* agghenaggham - Syā, PTS. pãrihãrikapakkhañca - PTS. 
3 addhakāsi - Ma. ” upāgacchim - Ma; 
*tamokhandham - Ma. upagacchim - Syā, PTS. 
” cātuddasī pañcadasi - Syā, PTS. 8 mittā - Ma, Syā, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Hai 


22. 

25. “Thu nhập của tôi đã là nhiều như (tiền thu thuế của) xứ sở Kasi. Sau 
khi quy định giá ấy, các thị dân đã xác định tôi với giá một nửa. 

26. Rồi tôi đã nhàm chán sắc đẹp, và trong khi nhàm chán tôi đã không 
còn luyến ái. Mong sao tôi khỏi phải trải qua việc luân hồi tái sanh lại nữa, 
lần này lần khác. Ba Minh đã được chứng ngộ, lời dạy của đức Phật đã được 
thực hành.” 


Trưởng lão ni Addhakasi đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Addhakāsī. 


23. 
27. “Mặc dầu tôi là gầy ốm, bị bệnh, vô cùng yếu sức, sau khi tựa vào cây 
gậy, tôi di, trèo lên ngọn núi. 
28. Sau khi để y hai lớp xuống, và lập úp lại cái bình bát nhỏ, tôi đã tựa 
người vào tảng đá, sau khi đã phá tan khối đống tăm tối (vô minh).” 


Trưởng lão ni Citta đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Cittā. 


24. 
2o. “Mặc đầu tôi bị đau đớn, yếu sức, tuổi trẻ đã đi qua, sau khi tựa vào 
cây gậy, tôi đi, trèo lên ngọn núi. 
30. Sau khi để y hai lớp xuống, và lập úp lại cái bình bát nhỏ, tôi đã ngồi 
xuống ở tảng đá, và tâm của tôi đã được giải thoát. Ba Minh đã được thành 
tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực hành.” 


Trưởng lão ni Mettika đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Mettika. 


25. 

31. “Ngày mười bốn, ngày mười lăm, ngày thứ tám của nửa tháng, và (các) 
ngày phụ trội của nửa tháng,' tôi đã tham gia ngày Trai Giới khéo được hội 
đủ tám yếu tố, có sự ham thích (được sanh) về tập thể chư Thiên. 

32. Hôm nay, tôi đây, với một bữa ăn, đầu cạo, trùm lên y hai lớp, không 
còn mong mỏi tập thể chư Thiên sau khi đã dẹp bỏ sự buồn bực ở tâm.” 


Trưởng lão ni Metta đã nói những lời kệ như thế. 


Kệ ngôn của trưởng lão ni Mettā. 


1 Vào mỗi nửa tháng, ba ngày Bát Quan Trai mồng tám, mười bốn, mười lăm, cộng thêm 
ngày rước và ngày đưa là các ngày bảy, ngày chín, ngày mười ba, và mồng một (ND). 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Dukanipāto 


26. 
33. Uddham pādatalā amma adho ve' kesamatthakā, 
paccavekkhassu mam kāyam asucim pūtigandhikam. 


34. Evam viharamānāya sabbo rāgo samuhato, 
pariļāho samucchinno sītibhūtāmhi nibbutā "ti. 


Ittham sudam abhayamātā therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Abhayamātātherīgāthā. 


27. 
35. Abhaye bhiduro kāyo yattha sattā puthujjanā, 
nikkhipissāmimam deham sampajānā satīmatī.” 
36. Bahūhi dukkhadhammehi appamādaratāya me, 
tanhakkhayo anuppatto katam buddhassa sasanan "ti. 


Ittham sudam abhayā therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Abhayātherīgāthā. 


28. 
37. Catukkhattum pañcakkhattum vihārā upanikkhamim, 
aladdhā cetaso santim citte avasavattinī. 


38. Tassā me atthamī ratti yato tanha samūhatā,” 
bahūhi dukkhadhammehi appamadarataya me, 
tanhakkhayo anuppatto katam buddhassa sasanan "ti. 


Ittham sudam sama therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sāmātherīgāthā. 


Dukanipāto nitthito. 


--00000-- 


1 adho ce - Syā, PTS. 2 patīsatā - Syā. * taņhā mayham samūhatā - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Hai 


26. 
33. “Thưa mẹ, từ lòng bàn chân trở lên, từ chóp cọng tóc trở xuống, mẹ 
hãy quán xét thân này là không trong sạch, có mùi hôi thối." 
34. Trong khi an trú như vậy, tất cả luyến ái đã được xóa sạch, sự bực bội 
đã được trừ tuyệt, tôi có được trạng thái mát mẻ, chứng được Niết Bàn.” 


Trưởng lão ni Abhayamātā đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Abhayamātā. 


27. 

35. “Này Abhaya, thân thể là mỏng manh, những kẻ phàm phu bị quyến 
luyến với nó.’ Tôi sẽ buông bỏ thân xác này, có sự nhận biết rõ, có niệm. 

36. Do nhiều hiện tượng khổ đau, tôi đã thích thú trong sự không xao 
lãng. Sự cạn kiệt của tham ái đã được tôi thành tựu, lời dạy của đức Phật đã 
được tôi thực hành.” 


Trưởng lão ni Abhaya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Abhayä. 


28. 
37. “Không đạt được sự an tịnh của ý, không làm chủ được việc kiểm soát 
ở tâm, tôi dā đi ra khỏi trú xá bốn Tần, năm lần. 
38. Đối với tôi đây là đêm thứ tám, kể từ lúc ấy tham ái đã được xóa sạch. 
Do nhiều hiện tượng khổ đau, tôi đã thích thú ở sự không xao lãng; sự cạn 
kiệt của tham ái đã được tôi thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được tôi thực 
hành.” 


Trưởng lão ni Sama đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Sama. 


Nhóm Hai được chấm dứt. 


--00000-- 
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39. 
40. 


41. 


42. 
43. 


44. 


45. 
46. 


47. 


3. TIKANIPĀTO 


29. 
Paņņavīsati vassāni yato pabbajitāya me, 
nābhijānāmi cittassa samam laddham kudācanam. 
Aladdhā cetaso santim citte avasavattinī, 
tato samvegamāpādim saritvā jinasāsanam. 
Bahūhi dukkhadhammehi appamādaratāya me, 
tanhakkhayo anuppatto katam buddhassa sasanam, 
ajja me sattamī ratti yato taņhā visositā ”ti. 


Ittham sudam sama' therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sāmātherīgāthā. 


30. 
Catukkhattum paūcakkhattum vihārā upanikkhamim, 
aladdhā cetaso santim citte avasavattinī. 

Sa bhikkhunim upagañchim? ya me saddhāyikā ahu, 

sa me dhammamadesesi khandhāyatanadhātuyo. 

Tassā dhammam suņitvāna yathā mam anusāsi sā, 
sattāham ekapallanke* nisīdim sukhasamappitā,* 
atthamiyā pade pasaresim tamokkhandham' padāliyā "ti. 


Ittham sudam uttama therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Uttamātherīgāthā. 


31. 
Ye ime sattabojjhangā maggā nibbanapattiya, 
bhāvitā te mayā sabbe yathā buddhena desitā. 
Suññatassanimittassa lābhinīham yadicchakam,* 
orasā dhītā buddhassa nibbānābhiratā sadā. 
Sabbe kāmā samucchinnā ye dibbā ye ca mānusā, 
vikkhīņo jātisamsāro natthidāni punabbhavo "ti. 


Ittham sudam apara uttamā' therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Uttamātherīgāthā. 


1 apara sama - Ma; aññatarā sama - Syā, PTS. 


2 upagacchim - Ma; upagacchim - Syā, PTS. * tamokhandham - Ma. 
* ekapallankena - Ma. ê yad icchitam - Syā, PTS. 
4 pītisukhasamappitā - Ma, Syā, PTS. ” aññatarā uttamā - Syā, PTS. 
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3. NHÓM BA 


20. 

39. “Hai mươi làm nām kë từ khi tôi đã được xuất gia, tôi không biết sự 
bình lặng của tâm đã có khi nào đạt được. 

4o. Không đạt được sự an tịnh của ý, không làm chủ được việc kiểm soát 
ở tâm, do đó, tôi đã đạt đến sự chấn động sau khi nhớ lại lời dạy của đấng 
Chiến Thắng. 

41. Do nhiều hiện tượng khổ đau, tôi đã thích thú ở sự không xao lãng; sự 
cạn kiệt của tham ái đã được tôi thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được tôi 
thực hành. Hôm nay, đối với tôi là đêm thứ bảy, kể từ lúc ấy tham ái đã được 
làm khô héo.” 


Trưởng lão ni Sama đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Sama. 


3o. 

42. “Không đạt được sự an tịnh của ý, không làm chủ được việc kiểm soát 
ở tâm, tôi dā đi ra khỏi trú xá bốn lần, năm lān.' 

43. Tôi đây đã đi đến gặp vị tỳ khưu ni, vị ni ấy đối với tôi đã là người 
đáng tin cậy. VỊ ni ấy đã thuyết giảng Giáo Pháp cho tôi về (năm) uẩn, (mười 
hai) xứ, (mười tám) giới. 

44. Sau khi lắng nghe Pháp của vị ni ấy, đúng theo như vị ni ấy đã chỉ dạy 
cho tôi, tôi đã ngồi xuống chỉ một tư thế kiết già trong bảy ngày, đạt được sự 
an lạc. Vào ngày thứ tám, tôi đã duõi ra các bàn chân, sau khi đã phá tan khối 
đống tăm tối (vô minh).” 


Trưởng lão ni Uttama đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Uttama. 


31. 

45. “Bảy giác chi này là các con đường đưa đến sự đạt được Niết Bàn, tất 
cả các pháp ấy đã được tôi tu tập đúng theo như (lời) đã được thuyết giảng 
bởi đức Phật. 

46. Tôi có sự đạt được không tánh và vô tướng theo như ước muốn. Tôi là 
người con gái chính thống của đức Phật, luôn luôn thỏa thích Niết Bàn. 

47. Tất cả các dục thuộc về cõi trời và thuộc về loài người đã được trừ 
tuyệt, việc luân hồi tái sanh đã được triệt tiêu, giờ đây không còn tái sanh 
nữa.” 


Trưởng lão ni Uttama khác đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Uttama. 


1 Câu kệ 42 giống câu kệ 37. 2 Câu kệ 45 giống câu kệ 21. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Tikanipāto 


32. 


nāgamogāhamuttiņņam nadītīramhi addasam. 


49. Puriso ankusamādāya dehi pādanti yācati, 
nāgo pasārayī' padam puriso nāgamāruhi. 


50. Disvā adantam damitam manussānam vasam gatam, 
tato cittam samādhesim” khalu taya vanam gatā "ti. 


Ittham sudam dantikā therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Dantikātherīgāthā. 


33. 
51. Amma JIvatiti vanamhi kandasi attanam adhigaccha ubbiri, 
cūļāsīti* sahassāni sabba jīvasanāmikā, 
etamhāļāne” daddhā tāsam kamanusocasi. 


52. Abbahī* vata me sallam duddasam hadayanissitam,” 
yam me sokaparetāya dhītusokam vyapānudī. 


53. Sājja abbūļhasallāham nicchata parinibbutā, 
buddham dhammaīica sanghañca upemi saranam munin "ti. 


Ittham sudam ubbarī therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Ubbirītherīgāthā. 


34. 
54. Kime’ kata rājagahe manussā madhupttava° acchare, 
ye sukkam na upasanti desentim buddhasasanam. 


55. Tañca appativānīyam asecanakamojavam, 
pivanti maññe sappañña valahakamivaddhagu. 


56. Sukka sukkehi dhammehi vitaraga samahita, 
dhāreti antimam deham jetvā maram savāhinin ti. '° 


Ittham sudam sukka therī gāthāyo abhasittha "ti. 


Sukkatherigatha. 
1 pasarayi - Syā, PTS. ° abbuhi - Sya, PTS. 
2 samadhemi - Syā, PTS. ” hadayassitam - Ma. 
* jīvā ti - Ma, Syā, PTS. ° kimme - MaSyā, PTS. 
* cullāsīti - Ma. ° madhum pītā va - Ma, Syā, PTS. 
” etamh' āļāhane - Ma, Syā, PTS. 1 savahanan ti - Ma; savāhanam - Syā, PTS. 


18 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lao Ni Kệ Nhóm Ba 


32. 

48. “Sau khi rời khói chó nghỉ ban ngày ở ngọn núi Gijjhakūta, tôi dā 
nhìn thấy con voi lội xuống rồi bước lên ở bờ sông. 

49. Người đàn ông cầm lấy cái móc câu yêu cầu rằng: “Hãy đưa bàn chân 
ra. Con voi đã duõi bàn chân ra, người đàn ông đã trào lên con voi. 

50. Sau khi nhìn thấy con vật chưa được huấn luyện đã được huấn luyện, 
đã đi vào sự kiểm soát của loài người, do đó, tôi đã tập trung tâm, đã đi vào 
khu rừng đương nhiên vì việc ấy.” 


Trưởng lão ni Dantika đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Dantikā. 


33. 

51. “Bà khóc lóc ở trong rừng rằng: Oi Jīvā con ơi! Này bà Ubbirī, hãy 
trấn tĩnh bản thân. Tất cả tám mươi bốn ngàn cô gái đã được thiêu đốt ở nơi 
hỏa táng này đều có tên Jīvā, bà buồn rầu cho cô nào trong số đó?” 

52. Quả thật, Ngài đã rút ra mũi tên khó nhìn thấy đã được cắm vào trái 
tim, là việc khi tôi bị sầu muộn chế ngự, Ngài đã xua đi nỗi sầu muộn về 
người con gái cho tôi. 

53. Hôm nay, tôi đây, có mũi tên đã được rút ra, không còn cơn đói, đã 
chứng Niết Bàn. Tôi đi đến nương nhờ đức Phật bậc Hiền Trí, Giáo Pháp, và 
Hội Chúng.” 


Trưởng lão ni Ubbiri đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Ubbirī. 


34. 

54. “Những người dân này ở Rajagaha đã làm gì? Họ ngồi yên như lā đã 
uống (say) mật ong, họ không đi đến vị ni Sukka đang thuyết giảng về Giáo 
Pháp của đức Phật. 

55. Và Giáo Pháp ấy là không thể cưỡng lại, không bị trộn lẫn, có dưỡng 
chất. Tôi nghĩ rằng những người có trí tuệ uống (Giáo Pháp ấy) tựa như 
những người lữ hành uống (nước từ) đám mây mưa. 

56. Với các pháp (siêu thế) trong sạch, có sự luyến ái đã được xa lìa, được 
định tĩnh, Sukka mang thân mạng cuối cùng, sau khi chiến thắng Ma Vương 
cùng với đạo quân binh.” 


Trưởng lão ni Sukka đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Sukkā. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Tikanipāto 


35- 
57. Natthi nissaraņam loke kim vivekena kāhasi, 
bhuñjahi kamaratiyo mahu pacchānutāpinī. 


58. Sattisūlūpamā kama khandhasam adhikuttana, 
yam tvam kamaratim brusi aratī' dāni sa mama. 


59. Sabbattha vihata nand? tamokkhandho padalito, 
evam jānāhi papima nihato tvamasi antakā "ti. 


Ittham sudam selā therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Selātherīgāthā. 


36. 
60. Yam tam isīhi pattabbam thānam durabhisambhavam, 
na tam dvangulapaññaya! sakkā pappotumitthiyā. 


61. Itthibhāvo no kim kayira cittamhi susamāhite, 
ñanamhi vattamānamhi samma dhammam vipassato. 


62. Sabbattha vihata nandī tamokkhandho padalito, 
evam jānāhi pāpima nihato tvamasi antaka "ti. 


Ittham sudam somā therī gāthāyo abhasittha "ti. 


Somātherīgāthā. 
Tikanipāto nitthito. 
--00000-- 
! arati - Syā, PTS. * nandi - Syā, PTS. 
2 mamam - Syā, PTS. * dvañgulipaññaya - Syā, PTS, Pa. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lao Ni Kệ Nhóm Ba 


35. 

57. “Không có sự thoát ly ở thế gian, nàng sẽ làm gì với việc ẩn cu? Nàng 
hãy thọ hưởng các sự thích thú trong các dục, chớ có sự tiếc nuối sau này.’ 

58. “Các dục như là gươm giáo, các un như là cái thớt của chúng. Điều 
ngươi gọi là sự thích thú trong các dục, điều ấy giờ đây là sự không thích thú 
đối với ta. 

59. Sự vui thích đã được phá hủy ở tất cả các nơi. Khối đống tăm tối (vô 
minh) đã được phá tan. Này Ác Nhân, ngươi hãy biết như thế. Này Tử Thần, 
ngươi đã bị đánh bai.” 


Trưởng lão ni Sela đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Sela. 


36. 

6o. “Vị thế ấy là có thể đạt đến bởi các bậc ẩn sĩ, là khó với tới, không thể 
đạt được bởi người nữ có sự nhận biết nhờ vào hai ngón tay. 

61. Bản thể của người nữ có thể gây ra điều gì đối với chúng tôi, đối với 
người đang nhìn thấy rē Pháp một cách đúng đắn, khi tâm (của người ấy) dā 
khéo được định tính, khi trí đang được vận hành? 

62. Sự vui thích đã được phá hủy ở tất cả các nơi, khối đống tăm tối (vô 
minh) đã được phá tan. Này Ác Nhân, ngươi hãy biết như thế. Này Tử Thần, 
ngươi đã bị đánh bại.”' 


Trưởng lão ni Soma đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Soma. 


Nhóm Ba được chấm dứt. 


--ooOoo-- 


1 Câu kệ 62 giống câu kệ 59. 
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4. CATUKKANIPATO 


37. 
63. Putto buddhassa dayado kassapo susamahito, 
pubbenivāsam yo vedī' saggapayañca passati. 


64. Atho jatikkhayam patto abhiññavosito muni, 


65. Tatheva bhaddākāpilānī” tevijjā maccuhayini, 
dhāreti antimam deham Jetva? māram savāhinim.'* 


66. Disvā ādīnavam loke ubho pabbajitā mayam, 
tyamhā* khīņāsavā dantā sītibhūtāmha nibbutā ti. 


Ittham sudam bhaddākāpilānī' therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Bhaddākāpilānītherīgāthā. 


Catukkanipāto nitthito. 


--00000-- 
1 yovedi - Ma; sovedi - Syā. 3 chetvā - SI. 
2 bhaddā kāpilānī - Ma; * savahanam - Ma, Syā, PTS. 
bhaddakāpilānī - Syā; bhaddā kapilānī - PTS. * tyamha - Ma, Syā, PTS. 
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4. NHOM BON 


37- 
63. “Kassapa, người con trai, người thừa tự của đức Phật, khéo được dinh 
tnh, là vị có sự biết được đời sống trong thời quá khứ, nhìn thấy được cõi 
trời và địa ngục. 


64. Rồi (vị ấy) đã đạt đến sự cạn kiệt của tái sanh, là vị hiền trí được hoàn 
hảo về Thắng Trí, với ba sự hiểu biết ấy trở thành vị Bà-la-môn có ba Minh. 


=] —_ °1- -15 


thắng Thần Chết, mang thân mạng cuối cùng, sau khi chiến thắng Ma Vương 
cùng với đạo quân binh. 


66. Sau khi nhìn thấy điều bất lợi ở thế gian, cả hai chúng tôi đã xuất gia. 
Chúng tôi đây có các lậu hoặc đã được cạn kiệt, đã được huấn luyện, đã có 
được trạng thái mát mẻ, chứng được Niết Bàn.” 


Trưởng lão ni Bhaddākāpilānī đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Bhaddākāpilānī. 


Nhóm Bốn được chấm dứt. 


--ooOoo-- 
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5. PAÑCAKANIPATO 


38. 
67. Paņņavīsativassāni yato pabbajita aham, 
naccharāsanghātamattampi!' cittassūpasamajjhagam. 


68. Aladdhā cetaso santim kāmarāgenavassutā, 
bāhā paggayha kandantī vihāram pāvisim aham. 


69. Tam bhikkhunimupāgaūchim* ya me saddhāyikā ahu, 
sa me dhammamadesesi khandhayatanadhatuyo. 


70. Tassā dhammam suņitvāna ekamante upāvisim, 
pubbenivāsam jānāmi dibbacakkhum visodhitam. 


71. Cetopariyaiiāņaūca* sotadhātu visodhita, 
iddhipi me sacchikata patto me avakkhayo, 


~~—= 


chalabhiñña sacchikatā katam buddhassa sāsanan "ti. 


Ittham sudam aññatara therī” gāthāyo abhāsitthā "ti. 
AññatarätherIgatha. 
39. 


72. Matta vannena rupena sobhaggena yasena ca, 
yobbanena cupatthaddhā aññasamatimaññiham. 


73. Vibhusitva° imam kayam sucittam balalapanam,” 
atthasim vesidvāramhi luddo pāsamivoddiya.* 

74. Pilandhanam vidamsentP? guyham pakāsikam bahum, 
akāsim vividham māyam ujjhagghantī bahum janam. 

75. Sājja piņdam caritvāna muņdā sanghātipārutā, 
nisinnā rukkhamulamhi avitakkassa lābhinī. 


76. Sabbe yogā samucchinnā ye dibbā ye ca mānusā, 
khepetvā āsave sabbe sītībhūtāmhi nibbutā "ti. 


Ittham sudam vimalātherī” gāthāyo abhāsitthā ”ti. 


Vimalātherīgāthā. 


1 nāccharāsanghātamattampi - Ma; accharāsanghātamattampi - Syā, PTS. 
2 sa bhikkhunim upāgacchim - Ma, Syā, PTS; sā bhikkhunī upägañchi - Sīmu 1, 2. 


3 cetopariccañanañca - Ma; ceto pariccafiāņaīca - Syā, PTS. 7 bālālapanam - PTS. 

* cha me "bhiñña - Syā, PTS. è pāsamivottiyā - Syā. 
` afifiatarā bhikkhunī apaññata - Syā, PTS. °’ vidassentī - Syā. 

° vibhūsetvā - Ma, Syā, PTS. 1 vimala purāņagaņikā - Ma, Syā, PTS. 
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5. NHOM NĀM 


38. 
67. “Hai mươi làm nām kể từ khi tôi đã được xuất gia, tôi đã không chứng 
đắc sự an tịnh của tâm cho đầu chỉ bằng thời gian của một khảy móng tay. 


68. Không đạt được sự an tịnh của ý, bị đắm nhiễm bởi sự luyến ái ở các 
dục, trong khi đưa hai cánh tay lên, khóc lóc, tôi đã đi vào trú xá. 


6o. Tôi đã đi đến gặp vị tỳ khưu ni ấy; vị ni ấy đối với tôi đã là người đáng 
tin cậy. Vi ni ấy đã thuyết giảng Giáo Pháp cho tôi về (năm) uān, (mười hai) 
xứ, (mười tám) giới. 


70. Sau khi lắng nghe Pháp của vị ni ấy, tôi đã ngồi xuống ở một góc. Tôi 
biết được đời sống trong thời quá khứ, Thiên nhãn đã được trong sạch. 


71. Trí biết được tâm của người khác, và nhĩ giới đã được trong sạch. 
Thần thông cũng đã được tôi chứng ngộ, sự cạn kiệt của các lậu hoặc đã được 
tôi đạt đến, sáu Thắng Trí đã được chứng ngộ, lời dạy của đức Phật đã được 
thực hành.” 


Một trưởng lão ni nào đó đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của một trưởng lão ni nào đó. 


39. 
72. “BỊ đắm say với màu da, dáng vóc, vẻ đẹp, và tiếng tăm, và kiêu kỳ với 
tuổi thanh xuân, tôi đã khinh khi những người đàn bà khác. 


73. Sau khi trang điểm thân này vô cùng sặc sỡ, khiến những kẻ ngu trầm 
trồ, tôi đã đứng ở cửa lớn của tiệm buôn hươngbán phấn, tựa như người thợ 
săn giăng ra bãy mồi. 

74. Trong khi phô bày sự chưng diện, bộ phận kín được bộc lộ nhiều nơi, 
tôi đã làm nhiều trò ma mãnh trong khi cười giốn với đám đông người. 


75. Hôm nay, tôi đây, sau khi đi khất thực, đầu cạo, trùm lên y hai lớp, 
ngồi xuống ở gốc cây, có sự đạt được trạng thái vô tâm (nhị thiền). 


76. Tất cả các sự ràng buộc thuộc về cõi trời và thuộc về loài người đã 
được trừ tuyệt. Sau khi quăng bỏ tất cả các lậu hoặc, tôi có được trạng thái 
mát mẻ, chứng được Niết Bàn.” 


Trưởng lão ni Vimala đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Vimala. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Pañcakanipato 


40. 
77. Ayoniso manasikara kamaragena attitā,' 
ahosim uddhatä? pubbe citte avasavattinī. 


78. Pariyutthita kilesehi° subhasaññanuvattini,° 
samam cittassa nalabhim° rāgacittavasānugā. 


79. Kisa pandu vivanna ca sattavassani cari ham, 
naham diva va rattim va sukham vindim sudukkhita. 


80. Tato rajjum gahetvāna pāvisim vanamantaram, 
varam me idha ubbandham yañca hinam punacare. 


81. Daļham pasam° karitvana rukkhasakhaya bandhiya, 
pakkhipim pāsam gīvāya' atha cittam vimucci me "ti. 


Ittham sudam sīhā therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sīhātherīgāthā. 


k 41. 
82. Aturam asucim pūtim passa nande samussayam, 
asubhāya cittam bhāvehi ekaggam susamāhitam. 


83. Yathā idam tathā etam yathā etam tathā idam, 
duggandham putikam vāti balanam abhinanditam. 


84. Evametam avekkhantī rattindivamatandita, 
tato sakaya paññaya abhinibbhijja° dakkhisam.° 


85. Tassa me appamattaya vicinantiyā yoniso, 
yathabhutam ayam kayo dittho santarabahiro. 


86. Atha nibbindaham" kaye ajjhattañca virajjaham, 
appamattā visamyutta upasantamhi nibbutā "ti. 


Ittham sudam sundarīnandā! therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sundarīnandātherīgāthā. 


1 addhitā - Syā; additā - PTS. ” gīvāyam - Ma, Syā, PTS. 

2 uddhatā - Syā, PTS. ° abhinibbijjha - Ma; 

* klesehi - Ma. abhinibbijja - Syā, PTS, Sīmu. 
* sukhasaūiiānuvattinī - Syā, PTS. ? dikkhisim - Sīmu. 

° na labhim - Ma, Sīmu. !° nïbbindiham - Sīmu. 

° daļhapāsam - Ma, Syā, PTS. " nandã - Syā, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Năm 


40. 

77. “Có sự tác ý không theo đúng đường lối, bi khổ sở vi sự luyến ái ở các 
dục, trước đây tôi đã tự kiêu, không làm chủ được việc kiểm soát ở tâm. 

78. BỊ xâm nhập bởi các phiền não, có khuynh hướng nhận biết về nét 
đẹp (tịnh tướng), có sự chiều theo tác động của tâm luyến ái, tôi đã không đạt 
được sự bình lặng của tâm. 

7o. Bi ốm o, vàng vọt, và xuống sāc, tôi đã sống bảy năm. Tôi đã không 
tìm thấy sự an lạc vào ban ngày hoặc ban đêm, vô cùng khổ sở. 

8o. Do đó, tôi đã cầm lấy sợi dây thừng rồi đã đi vào bên trong khu rừng. 
Ở đây, việc treo lên (tự vãn) đối với tôi là cao quý hơn việc tôi trở lại thực 
hành đời sống thấp kém (của người tại gia). 

81. Sau khi đã thực hiện cái thòng lọng chắc chắn, sau khi đã buộc ở cành 
cây, tôi đã quàng cái thòng lọng vào cổ, khi ấy tâm của tôi đã được giải thoát 
(khỏi các lậu hoặc).” 


Trưởng lão ni Sīhā đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Siha. 


41. 

82. “Này Nanda, cô hãy nhìn thấy xác thân là bệnh hoạn, không trong 
sạch, hôi thối, hãy tu tập tâm được chuyên nhất, khéo được định tĩnh, về (đề 
muc) tử thi.' 

83. Thân này như thế nào thì xác kia như vậy, xác kia như thế nào thì 
thân này như vậy. Nó bốc mùi khó chịu, hôi thối, lại được hứng thú đối với 
những kẻ ngu. 

84. Trong khi xem xét xác thân này như thế, không biếng nhác, cả ngày 
lẫn đêm, từ đó, với trí tuệ của mình, sau khi đã phân thích thấu đáo, cô sẽ 
nhìn thấy." 

85. Tôi đây, không bị xao lãng, trong lúc đang suy xét theo đúng đường 
lối, đã nhìn thấy thân này đúng theo bản thể, cả bên trong lẫn bên ngoài. 

86. Rồi tôi đã nhàm chán xác thân, và tôi đã không còn luyến ái ở nội 
phần. Không bị xao lãng, không còn bị ràng buộc, tôi có được trạng thái an 
tịnh, chứng được Niết Bàn.” 


Trưởng lão ni Sundarīnandā đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Sundarīnandā. 


1 Câu kệ 82 giống câu kệ 19. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Pañcakanipato 


42. 
87. Aggim candañca suriyañca! devata ca namassiham, 
nadītitthāni gantvana udakam oruhamiham. 


88. Bahuvatasamādānā” addham sīsassa olikhim, 
chamaya seyyam kappemi rattim bhattam* na bhuūjiham.* 


8o. Vibhūsāmaņdanaratā nahāpanucchāsanehi” ca, 
upakasim imam kāyam kamaragena attitā.* 


90. Tato saddham labhitvāna pabbajim anagāriyam, 
disva kayam yathābhūtam” kāmarāgo samuhato. 


91. Sabbe bhava samucchinnā icchā ca patthanāpi ca, 
sabbayogavisamyuttā santim papunl° cetaso "ti. 


Ittham sudam nanduttara therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Nanduttarātherīgāthā. 


43. 
92. Saddhāya pabbajitvāna agārasmānagāriyam, 
vicariham tena tena lābhasakkāra ussukā. 


93. Riñcitva paramam attham hinam atthamaseviham, 
kilesanam vasam gantvā samaññattham na bujjhiham.* 


94. Tassā me ahu samvego nisinnāya vihārake, 
ummaggapatipannamhi taņhāya vasamāgatā. 


95. Appakam jīvitam mayham jarā vyādhi ca maddati, 
jarāya bhijjate' kayo na me kalo pamajjitum. 


96. Yathābhūtam avekkhantr'' khandhanam udayabbayam, 
vimuttacittā utthāsim katam buddhassa sasanan "ti. 


Ittham sudam mittākāļi” therī gāthāyo abhasittha ”ti. 
Mittākāļitherīgāthā. 


' sūriyañca - Ma, PTS. ” tathābhūtam - PTS. 

2 bahūvatasamādānā - Ma, Syā, PTS. ° pāpuņim - Syā, PTS. 

* rattibhattam - Syā, PTS. ° nirajjiham - Syā, PTS. 

* bhuñjaham - Ma. ' purāyam bhijjati - Ma, Syā, PTS. 

° nhāpanucchādanehi - Ma, PTS; " apekkhantī - PTS. 
nhāpanacchādanethi - Syā. 1 mittākāļī - Ma; 

° addhitā - Syā; additā - PTS. mittakālī - Syā, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Năm 


42. 
87. “Tôi đã lễ bái ngọn lửa, mặt trăng, mặt trời, và chư Thiên. Sau khi đi 
đến các bến nước ở dòng sông, tôi đã lội xuống nước. 


88. Với sự thọ trì nhiều phận sự, tôi đã cạo một nửa đầu tóc, tôi sắp xếp 
việc nằm ở mặt đất, tôi đã không thọ dụng thức ăn vào ban đêm. 

8o. Ưa thích việc trang sức và tô điểm, với các việc tắm rửa và thoa bóp, 
tôi đã hầu hạ thân xác này, bị khổ sở vì sự luyến ái ở các dục. 

90. Sau đó, khi dā đạt được niềm tin, tôi đã xuất gia sống đời không nhà, 


sau khi nhìn thấy xác thân đúng theo bản thể, sự luyến ái ở các dục đã được 
xóa sạch. 


o1. Tất cả các hữu, các sự ước muốn, và các điều mong mỏi đã được trừ 


tuyệt. Không còn bị ràng buộc bởi tất cả các điều ràng buộc, tôi đã đạt được 
sự an tịnh của tâm.” 


Trưởng lão ni Nanduttarā đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Nanduttarā. 


43. 
92. “Sau khi xuất gia vì lòng tin, rời nhà sống không nhà, tôi đã di lang 
thang đó đây, năng nổ về lợi lộc và sự tôn vinh. 


93. Sau khi đã bỏ bê mục đích tối hậu, tôi đã đeo đuổi mục đích thấp kém. 
Sau khi đi đến khu rừng của các phiền não, tôi đã không thấu hiểu được mục 
đích của đời sống Sa-môn. 

94. Khi đã ngồi xuống ở trong trú xá nhỏ, tôi đây đã có sự chấn động. Tôi 
đã thực hành đường lối sái quấy, đã đi vào sự kiểm soát của tham ái. 

95. Mạng sống của tôi là ít ỏi. Già và bệnh dám đạp nó. Thân thể bị tan vỡ 
bởi sự già, tôi không còn thời gian để xao lãng. 

96. Trong khi xem xét đúng theo bản thể về sự sanh và diệt của các uẩn, 
với tâm đã được giải thoát, tôi đã đứng lên; lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành.” 


Trưởng lão ni Mittakali đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Mittākāļi. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Pañcakanipato 


44. 
97. Agārasmim vasantīiham dhammam sutvāna bhikkhuno, 
addasam virajam dhammam nibbānam padamaccutam. 


98. Saham puttam dhitarañca' dhanadhaññañca chaddiya, 
kese chedāpayitvāna pabbajim anagāriyam. 


99. Sikkhamānā aham santī” bhāventī maggamañjasam, 
pahasim rāgadosañca tadekatthe ca āsave. 


100. Bhikkhunī upasampajja pubbe jātimanussarim,* 
visodhitam dibbacakkhum* vimalam sādhubhāvitam. 


101. Sankhāre parato disva hetujāte palokite,* 
pahāsim āsave sabbe sītibhūtāmhi nibbutā "ti. 


Ittham sudam sakulā therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sakulātherīgāthā. 


45: 
102. Dasa putte vijayitva asmim rupasamussaye, 
tatoham dubbala jinna bhikkhunim upasañkamim. 


103. Sa me dhammamadesesi khandhayatanadhatuyo, 
tassa dhammam sunitvana kese chetvana pabbajim. 


104. Tassa me sikkhamanaya dibbacakkhu visodhitam, 
pubbenivasam janami yattha me vusitam pure. 


105. Animittañca bhavemi ekaggā susamahita, 
anantarā vimokkhasim anupādāya nibbuta. 


— 


106. Pañcakkhandha pariññata titthanti chinnamulaka, 
dhī tavatthu jare jamme* natthi dani punabbhavo "ti. 


Ittham sudam sona therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 


Soņatherīgāthā. 
1 puttadhitarañca - PTS; dhītañca - Sĩ. ` palokine - Syã, PTS. 
2 santim - PTS. ê dhi tavatthu jare jamme - Ma, Syā; 
3 pubbajātimanussarim - Ma, Syā, PTS. thitivatthuj' aneja mhi - PTS. 


* dibbacakkhu visodhitam - Ma; dibbacakkhum visodhitam - Syā, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Năm 


44- 
o7. “Trong khi sống tại gia, tôi đã lắng nghe Pháp của vị tỳ khưu, tôi đã 
nhìn thấy pháp xa lìa luyến ái, Niết Bàn, vị thế Bất Hoại. 


o8. Sau khi lia bỏ con trai, con gái, tài sản, và lúa gạo, sau khi nhờ người 
cạo tóc, tôi đây đã xuất gia sống đời không nhà. 


99. Trong khi là cô ni tu tập sự, trong khi tu tập Đạo Lộ thẳng tāp, tôi đã 
dứt bỏ luyến ái và sân hận, luôn cả các lậu hoặc đồng sanh với chúng. 


100. Sau khi đã được tu lên bậc trên trở thành ty khưu ni, tôi đã nhớ lại 
đời sống trước đây. Thiên nhãn đã được trong sạch, không vết nhơ, đã được 
tu tập tốt đẹp. 


101. Sau khi nhìn thấy các hành là vô ngã, được sanh lên do nhân, (có bản 
chất) bị tan rã, tôi đã dứt bỏ tất cả các lậu hoặc, tôi có được trạng thái mát 
mẻ, chứng được Niết Bàn.” 


Trưởng lão ni Sakula đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Sakula. 


45- 

102. “Sau khi sanh ra mười người con trai ở sắc thân này, vì thế, bị yếu 
sức, già nua, tôi đã đi đến gặp vị tỳ khưu ni. 

103. Vị ni ấy đã thuyết giảng Giáo Pháp cho tôi về (năm) uẩn, (mười hai) 
xứ, (mười tám) giới. Sau khi lắng nghe Pháp của vị ni ấy, tôi đã cạo tóc, và đã 
xuất gia. 

104. Trong khi tôi đây là cô mi tu tập sự, Thiên nhãn (của tôi) được trong 
sạch, tôi biết đời sống trước đây, nơi tôi đã sống trước đây. 


105. Và tôi tu tập về vô tướng, được chuyên nhất, khéo được định tĩnh. 
Liên khi đó, tôi đã được giải thoát, chứng được Niết Bàn, không còn chấp 
thủ. 

106. Năm uẩn đã được biết toàn diện, chúng tồn tại với gốc rễ đã được 
chặt đứt. Này bà già đáng thương, thật xấu hổ cho ngươi! Giờ đây không còn 
tái sanh nữa.” 


Trưởng lão ni Sona đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Sona. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Pañcakanipato 


46. 
107. Lūnakesī pankadharī ekasātī pure carim, 
avajje vajjamatīnī vajje cāvajjadassinī. 
108. Divāvihārā nikkhamma gijjhakūtamhi pabbate, 
addasam virajam buddham bhikkhusanghapurakkhatam. 


109. Nihacca jāņum vanditvā sammukhā pañjalim' akam,? 
ehi bhaddeti mam avaca* sā me āsūpasampadā. 


110. Ciņņā anga ca magadhā vajjī kasi ca kosalā, 
anana paņņāsavassāni ratthapindamabhuñjiham. 


111. Puññam vata pasavī* bahum sappañño vatayam” upāsako, 
yo bhaddaya cīvaram adāsi vippamuttaya° sabbaganthehī "ti. 


Ittham sudam bhaddā kundalakesa” therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Bhaddākuņdalakesātherīgāthā. 


47. 
112. Nangalehi kasam khettam bījāni pavapam chamā, 
puttadārāni posentā dhanam vindanti mānavā. 


113. Kimaham sīlasampannā satthusāsanakārikā, 
nibbānam nādhigacchāmi akusītā anuddhata.° 


114. Pāde pakkhālayitvāna udakesu karomaham, 
padodakañca disvāna thalato ninnamāgatam. 


115. Tato cittam samadhesim” assam bhaddam'vajāniyam,"” 
tato dīpam gahetvāna vihāram pāvisim aham. 


116. Seyyam olokayitvāna mañcakamhi upāvisim, 
tato sūcim gahetvāna vattim okassayāmaham, 
padīpasseva"' nibbānam vimokkho ahu cetaso "ti. 


Ittham sudam patācārā therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 


Patācārātherīgāthā. 
1 añjalim - Ma; añjalī - Syā; pañjali - PTS. ” bhaddā kuņdalā - Syā; 
? aham - Syā, PTS. bhaddā purāņanigaņthī - PTS. 
3 chi bhaddeti avaca - Syā, PTS. 3 anuddhatā - PTS. 
4 puññam vata pasavi - Ma; ? samadhemi - PTS. 
puññam ca pasavi - Syā; 15 assam bhadramvajāniyam - Ma; 
puññam ca pasavim - PTS. asso bhadrova jāniyo - Syā; 
” sappaññoyam - Syā. assam bhadram va jāniyam - PTS. 
° muttāya - Syā, PTS. 1! pajjotasseva - Syā. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Năm 


46. 

107. “Trước đây, tôi đã đi lang thang, tóc được cạo, mang bùn đất, mặc 
một mảnh y phục, với sự suy nghĩ là có tội ở việc không tội, và với sự nhận 
thức là không tội ở việc có tội. 

108. Sau khi rời khỏi chỗ nghỉ ban ngày ở ngọn núi Gijjhakūta, tôi đã 
nhìn thấy đức Phật, bậc Vô Nhiễm, được tôn vinh bởi Hội Chúng tỳ khưu. 

109. Sau khi quỳ gối xuống, dành lễ, tôi đã (đứng) đối diện, chắp tay lại. 
Ngài đã nói với tôi rằng: “Này Bhadda, hãy dēn; việc ấy đã lā sự tu lên bậc 
trên của tôi." 

110. (Tôi đã) du hành qua (các xứ sở) Anga, Magadha, Vajjī, Kasi, và 
Kosala. Trong năm mươi năm, tôi đã thọ dụng vật thực của các quốc độ, 
không có nợ nần. 

111. Quả thật, ông ta đã tạo được nhiều phước báu! Quả thật, nam cư sĩ 
này có trí tuệ! Ông ta đã bố thí y đến Bhadda, vị ni đã được giải thoát khỏi 
các sự cột trói.” 


Trưởng lão ni Bhaddakundalakesa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Bhaddakundalakesaä. 


47. 

112. “Trong khi cày thửa ruộng với những cái cày, trong khi gieo những 
hạt giống ở đất, trong khi nuôi dưỡng các con và vợ, những người thanh niên 
tìm kiếm tài sản. 

113. Được đầy đủ giới, là người thực hành lời dạy của bậc Đạo Sư, không 
biếng nhác, không loạn động, tại sao tôi không chứng đắc Niết Bàn? 

114. Sau khi rửa hai bàn chân, tôi chú ý ở những chỗ nước (đã được đổ 
xuống), và tôi đã nhìn thấy nước rửa chân từ đất cao đi đến chó thấp. 

115. Do đó, tôi đã khiến tâm được định, tựa như (người xa phu điều 
khiển) con ngựa hiền thiện thuần chủng. Sau đó, tôi đã cầm lấy cây đèn rồi đi 
vào trú xá. 

116. Sau khi xem xét chỗ nằm, tôi đã ngồi xuống chiếc giường nhỏ. Sau 
đó, tôi cầm lấy cây kim khču cái tim đèn. Sự giải thoát của tām đã xảy ra, tựa 
như sự lụi tàn của cây đèn.” 


Trưởng lão ni Patacara đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Patacara. 


1 Không nên hiểu lầm đây là trường hợp tu lên bậc trên bậc trên của tỳ khưu ni, trưởng hợp 
được trở thành tỳ khưu khi được đức Phật gọi rằng: “Ehi, bhikkhu = Này tỳ khưu, hãy đến” 
chỉ áp dụng cho tỳ khưu. Chú Giải Sư Dhammapāla cho biết nguyên lời của đức Phật như 
sau: “Này Bhadda, hãy đến. Cô hãy đi đến chó trú ngụ của tỳ khưu ni, hãy xuất gia rồi tu lên 
bậc trên trong sự chứng minh của các tỳ khưu ni (ThigA., 105, PTS). 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Pañcakanipato 


48. 
117. Musalani gahetvana dhaññam kottenti manava,' 
puttadarani posentā dhanam vindanti manava.' 


118. Karotha buddhasasanam yam katva nanutappati, 
khippam padani dhovitva ekamante nisidatha, 
cetosamathamanuyutta karotha buddhasasanam. 


119. Tassā tā vacanam sutva patacaraya sasanam, 
pade pakkhālayitvāna ekamantam upāvisum, 
cetosamathamanuyuttā akamsu buddhasāsanam. 
120. Rattiyā purime yāme pubbajātim anussarum, 
rattiyā majjhime yāme dibbacakkhum visodhayum, 
rattiya pacchime yāme tamokkhandham padalayum. 
121. Utthāya pāde vandimsu katā te anusāsanī, 
indamva tidasā deva? sangāme aparājitam, 
purakkhatvā* vihariyāma' tevijjamha anāsavā "ti. 


Ittham sudam timsamatta therī bhikkhuniyo gathayo abhāsitthā "ti." 
Timsamattātherī bhikkhunīgāthā. 


49. 
122. Duggatāham pure āsim vidhavā ca aputtikā, 
vina mittehi nātīhi bhattacoļassa nadhigam. 


123. Pattam dandañca gaņhitvā bhikkhamānā kulākulam, 
sītuņhena ca dayhantī sattavassāni cāriham. 


124. Bhikkhunim puna disvāna annapānassa lābhinim, 
upasankammavocam pabbajjam* anagāriyam. 


125. Sā ca mam anukampāya pabbājesi patācārā, 
tato mam ovaditvāna paramatthe niyojayī. 


126. Tassāham vacanam sutvā akāsim anusāsanim, 
amoghoyyāya” ovādo tevijjamhi anāsavā "ti. 


Ittham sudam canda theri gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Candātherīgāthā. 


Pañcakanipäto nitthito. 


--00000-- 
1! māņavā - Ma, Syā. 5 pabbajjim - Syā, PTS. 
2 deva tidasā - Ma, Syā, PTS. 7” amogho ayyāyovādo - Ma; 
* purakkhitvā - Syā, PTS. amogho ayyāya ovādo - Syā, PTS. 


* vihassāma - Ma; viharissāma - Syā; vihissāma - PTS. 
” ittham sudam timsamattā therī bhikkhuniyo patācārāya santike aññam byākarimsu - Syā; 
et ima timsamattā therībhikkhuniyo Patācārāya santike aññam byākamsu - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Năm 


48. 

117. “Sau khi cầm lấy những cái chày, những người thanh niên giã thóc. 
Trong khi nuôi dưỡng các con và vợ, những người thanh niên tìm kiếm tài 
sản. 

118. “Các cô hãy thực hành lời dạy của đức Phật, sau khi làm điều ấy thì 
không phải hối tiếc. Các cô hãy nhanh chóng rửa các bàn chân rồi hãy ngồi 
xuống ở một góc. Được gắn liền với sự bình lặng của tâm, các cô hãy thực 
hành lời dạy của đức Phật.” 

119. Sau khi lắng nghe lời nói, lời chỉ dạy của vị ni Patacara ấy, (ba mươi) 
vị ni ấy đã nhanh chóng rửa các bàn chân rồi ngồi xuống ở một góc. Được 
gắn liền với sự bình lặng của tâm, các cô đã thực hành lời dạy của đức Phật. 

120. Vào canh thứ nhất của đêm, họ đã nhớ lại đời sống trước đây. Vào 
canh giữa của đêm, họ đã làm trong sạch Thiên nhãn. Vào canh cuối của 
đêm, họ đã phá tan khối đống tăm tối (vô minh). 

121. Sau khi đứng lên, họ đã (đi đến gặp và đã) đảnh lễ các bàn chân (của 
vị ni Patacara và thưa rằng): “Các lời chỉ dạy của ni sư đã được thực hành. 
Chúng tôi sẽ tôn vinh và sẽ sống (với ni sư), tựa như chư Thiên cối Ba Mươi 
đối với vị Trời Inda không bị đánh bại ở chiến trường. Chúng tôi có ba Minh, 
không còn lậu hoặc.” 


Các tỳ khưu ni trưởng lão số lượng ba mươi vị đã nói những lời kệ như 
thế. 
Kệ ngôn của ba mươi vị tỳ khưu ni trưởng lão. 


49. 

122. “Trước đây, tôi đã bị lâm cảnh bất hạnh, góa phụ và không con cái, 
không có các bạn bè thân quyến, tôi đã không đạt được thức ăn và y phục. 

123. Sau khi cầm lấy cái bình bát và cây gậy, trong khi xin ăn từ nhà này 
sang nhà khác, trong khi bị thiêu đốt bởi lạnh và nóng, tôi đã sống bảy năm. 

124. Về sau, tôi đã nhìn thấy vị tỳ khưu ni có sự nhận được cơm ăn và 
nước uống, tôi đã đi đến gần và đã nói rằng: “Hãy cho tôi xuất gia sống đời 
không nhà.’ 

125. Và vị ni Patacara ấy, vì lòng bi mãn, đã cho tôi xuất gia, sau đó đã 
giáo huấn và đã khuyến khích tôi về mục đích cao cả. 

126. Sau khi lắng nghe lời nói của vị ni ấy, tôi đã làm theo lời chỉ dạy. Lời 
giáo huấn của ni sư là không vô ích; tôi có ba Minh, không còn lậu hoặc.” 


Trưởng lão ni Canda đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Candā. 


Nhóm Năm được chấm dứt. 


--00000-- 
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6. CHAKKANIPĀTO 


50. 
127. Yassa maggam na jānāsi āgatassa gatassa vā, 
tam kuto āgatam sattam' mama puttoti rodasi. 
128. Maggaūca khossa jānāsi āgatassa gatassa va, 
na nam samanusocesi evamdhammā hi pāņino. 
129. Ayācito tatāgacchi” ananuūāto* ito gato, 
kutoci* nuna āgantvā vasitvā katipāhakam, 
ito pi aññena gato? tato aññena° gacchati. 
130. Peto manussarūpena samsaranto gamissāti, 
yathāgato tathā gato kā tattha paridevanā. 
131. Abbahī” vata me sallam duddasam hadayanissitam,* 
yā me sokaparetāya puttasokam vyapānudi. 
132. Sājja abbūļhasallāham nicchātā parinibbuta, 
buddham dhammaīca sanghañca upemi saranam munin "ti. 


Ittham sudam pañcasatamatta? therī bhikkhuniyo gathayo abhāsitthā "ti. 
Pañcasatamattanam therīnam gāthā. 


1. 
133. Puttasokenaham attā khittacittā, visaññini, 
naggā pakiņņakesī ca tena” tena vicāriham. 
134. Vasim” sankarakutesu susāne rathiyāsu ca, 
acarim tīņi vassāni khuppipāsā samappitā. 
135. Athaddasāsim” sugatam nagaram mithilam pati,” 
adantānam dametāram sambuddhamakutobhayam. 
136. Sacittam' patiladdhāna vanditvāna upavisim, 
so me dhammamadesesi anukampāya gotamo. 
137. Tassa dhammam suņitvāna pabbajim anagāriyam, 
yuūijantī satthu vacane sacchākāsim padam sivam. 
138. Sabbe sokā samucchinnā pahīnā etadantikā, 


e~ wm 


Ittham sudam vāsetthī" therī gāthāyo abhāsī "ti. 


Vāseļtthītherīgāthā. 

1 cāgatam sattam - Ma; 8 hadayassitam - Ma. 

āgatam puttam - Syā, PTS. ? pañcasatä Patācārā - Syā, PTS. 
*tatogacchi - Syā, PTS. ' rodam - Syā. 
3 nanuññato - Ma. " vīthi - Ma, Syā, PTS. 
4 kutopi - Syā, PTS. 1 athaddasāmi - Syā, PTS. 
` aññenägato - Syā, PTS. 5 gatam - Syā, PTS. 
°tatopaññena - Ma. " gam cittam - Syā, PTS. 
” abbuyhi - Syã; abbuhi - PTS. 5 vāsitthī - Syā, PTS. 
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6. NHOM SÁU 


50. 

127. “Cô không biết chúng sinh ấy đã từ đâu đi đến, (không biết) con 
đường đã đi đến hoặc đã ra đi của nó, thế mà cô khóc là: Con trai tôi! 

128. Nếu cô biết con đường đã đi đến hoặc đã ra đi của nó, thì cô không 
sâu muộn cho nó, bởi vì các sinh linh có quy luật như vậy. 

12o. Không được mời mọc, từ nơi kia nó đã đi đến; không được cho phép, 
từ nơi này nó đã ra đi. Thật vậy, sau khi đã đi đến từ nơi nào đó, sau khi sống 
vài ngày, từ nơi này nó cũng đã ra đi bằng cách khác, từ nơi kia nó cũng sẽ ra 
đi bằng cách khác. 

130. Nó đã từ trần với vóc dáng con người, trong khi còn luân hồi, nó sẽ 
còn ra đi. Nó đã đi đến như thế nào, nó đã ra đi như thế ấy. Trong trường 
hợp ấy, than khóc có ý nghĩa gi?” 

131. Quả thật, vị ni ấy đã rút ra mũi tên khó nhìn thấy đã được cắm vào 
trái tim, khi tôi bị sầu muộn chế ngự, vị ni ấy đã xua di nỗi sầu muộn về 
người con trai cho tôi." 

132. Hôm nay, tôi đây, có mũi tên đã được rút ra, không còn cơn đói, đã 
chứng Niết Bàn. Tôi đi đến nương nhờ đức Phật, bậc Hiền Trí, Giáo Pháp, và 
Hội Chúng.”? 


Các tỳ khưu ni trưởng lão số lượng 500 vị đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của năm trăm vị trưởng lão ni. 


B1. 

133. “Do nỗi sầu muộn về đứa con trai, tôi bị khổ sở, có tâm bị rối loạn, 
không còn nhận biết, lõa thể, và đầu tóc rối tung, tôi đã đi lang thang đó đây. 

134. Tôi đã sống ở những đống rác, ở bãi tha ma, và ở những đường lộ. 
Tôi đã lang thang ba năm, chịu đựng sự đói khát. 

135. Về sau, tôi đã nhìn thấy đấng Thiện Thệ, bậc thuần phục những kẻ 
chưa được thuần phục, đấng Toàn Giác, không có sự sợ hãi từ bất cứ đâu, 
đang đi về hướng thành Mithila. 

136. Sau khi đạt lại được tâm của mình, tôi đã dành lễ, rồi đã ngồi xuống. 
VỊ Gotama ấy, vì lòng bi mãn, đã thuyết giảng Giáo Pháp cho tôi. 

137. Sau khi lắng nghe Pháp của Ngài, tôi đã xuất gia sống đời không nhà. 
Trong khi rèn luyện theo lời dạy của bậc Đạo Sư, tôi đã chứng ngộ vị thế An 
Toàn. 

138. Tất cả các nỗi sầu muộn đã được trừ tuyệt, đã được dūt bỏ, có sự tận 
cùng ở vị thế này; bởi vì tôi đã biết toàn diện các nền tảng, từ nơi ấy có sự 
sanh khởi các nỗi sầu muộn.” 


Trưởng lão ni Vāsetthī đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Vasetthi. 


1 Câu kệ 131 tương tg câu kệ 52. 2 Câu kệ 132 giống câu kệ 53. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Chakkanipāto 


52. 
139. Daharā tvam' rūpavatī ahampi daharo yuvā, 
paūcangikena turiyena ehi kheme ramāmase. 


140. Iminā pūtikāyena āturena pabhangunā, 
attIyamiˆ harāyāmi kāmataņhā samuhata. 


141. Sattisūlūpamā kāmā khandhāsam* adhikuttanā, 
yam tvam kāmaratim brūsi arati dāni sa mama.‘ 


142. Sabbattha vihatā nandī tamokkhandho padālito, 
evam jānāhi pāpima nihato tvamasi antaka. 


143. Nakkhattāni namassantā aggim paricaram vane, 
yathābhuccam ajānantā bālā suddhim amaññatha. 


144. Ahañca kho namassanti sambuddham purisuttamam, 
parimuttā” sabbadukkhehi satthusāsanakārikā "ti. 


Ittham sudam khemā therī gāthāyo abhāsī ”ti. 
Khemātherīgāthā. 


145. Alankatā suvasanā mālinī candanukkhitā, 
sabbabharanasañchanna dāsīgaņapurakkhatā. 


146. Annam panañca ādāya khajjabhojjamanappakam, 
gehato nikkhamitvāna uyyānamabhihārayim. 


147. Tattha ramitvā kīļitvā āgacchantī sakam gharam, 
viharam datthum* pavisim” sākete añjanam vanam. 


148. Disvāna lokapajjotam vanditvāna upāvisim, 
so me dhammamadesesi anukampāya cakkhumā. 


149. Sutvā ca kho mahesissa saccam appativijjhaham, 
tattheva virajam dhammam phussayim" amatam padam. 


150. Tato viññatasaddhamma pabbajim anagāriyam, 
tisso vijjā anuppattā amogham buddhasasanan "ti. 


Ittham sudam sujātā therī gāthāyo abhāsī ”ti. 


Sujātātherīgāthā. 
1 tuvam - Syā, PTS. ° candanokkhitā - Ma, Syā, PTS. 
* addiyāmi - PTS. ” khajjam bhojjam anappakam - Ma, Syā, PTS. 
* khandhānam - PTS. 8 dakkhim - Syā, PTS. 
* mamam - Syā, PTS. ° pāvisim - Ma, Syā, PTS. 
* pamuttā - Ma. ' phusayim - Ma, Syā, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Sáu 


52. 

139. “Nàng trẻ trung và có sắc đẹp, ta cũng trẻ trung và là thanh niên. 
Này Khema, nàng hãy đến. Chúng ta hãy vui thú với nhạc cụ gồm có năm 
loại.” 

14O. “Ta bị khổ sở, bị hổ then với xác thân hôi thối, bệnh hoạn, mảnh mai 
này. Ta có tham ái trong các dục đã được xóa sạch. 

141. Các dục như là gươm giáo, các uấn như là cái thớt của chúng. Điều 
ngươi gọi là sự thích thú trong các dục, điều ấy giờ đây là sự không thích thú 
đối với ta.? 

142. Sự vui thích đã được phá hủy ở tất cả các nơi. Khối đống tăm tối (vô 
minh) đã được phá tan. Này Ác Nhân, ngươi hãy biết như thế. Này Tử Thân, 
ngươi đã bị đánh bại. 

143. Này những kẻ ngu dốt, trong khi lễ bái các vì tinh tú, trong khi thờ 
phụng ngọn lửa ở trong rừng, trong khi không biết đúng theo bản thể, các 
ngươi nghĩ là sự trong sạch. 

144. Còn ta, ngay trong khi lễ bái dāng Toàn Giác, bậc Tối Thượng Nhân, 
ta đã được hoàn toàn giải thoát khỏi tất cả các khổ đau, ta là người thực hành 
Giáo Pháp của dang Đạo Su.” 


Trưởng lão ni Khema đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Khemā. 


53. 

145. “Được trang điểm, có y phục đẹp, có tràng hoa, được bôi trầm huong, 
được che phủ với tất cả các đồ trang sức, (tôi) dẫn đầu đám nữ tỳ. 

146. Sau khi cầm lấy cơm và nước, vật thực cứng mềm không phải là ít, 
sau khi rời khỏi nhà, tôi đã cho mang đến vườn hoa. 

147. Sau khi đã vui thú và đùa giốn ở nơi ấy, trong khi đi về lại nhà của 
mình, tôi đã nhìn thấy tu viện và tôi đã đi vào khu rừng Añjana ở Saketa. 

148. Sau khi nhìn thấy đấng Quang Đăng của thế gian, tôi đã đảnh lễ và 
đã ngồi xuống. Bậc Hữu Nhãn ấy, vì lòng bi mãn, đã thuyết giảng Giáo Pháp 
cho tôi. 

, 149. Và sau khi lắng nghe, quả nhiên tôi đã thấu triệt Chân Lý của bậc Đại 
Ấn Sĩ. Ngay tại nơi ấy, tôi đã chạm đến Giáo Pháp vô nhiễm, vị thế Bất Tử. 


150. Sau đó, nhận thức được Chánh Pháp, tôi đã xuất gia sống đời không 
nhà. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật là không vô ích.” 
Trưởng lão ni Sujata đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Sujata. 


1 Câu kệ 139 là lời xúi giục của Ma Vương, các câu kệ còn lại là lời của vị trưởng lão ni. 
2 Hai câu kệ 141, 142 giống hai câu kệ 58, 59. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli 


151. 


152. 


153. 


154. 


155. 


156. 


54. 
Ucce kule aham jātā bahuvitte mahaddhane, 
vaņņarūpena sampannā dhītā meghassa' atrajā. 


Patthitā rājaputtehi setthiputtehi bhijjhitā,” 
pitu me pesayī dūtam detha mayham anopamam. 


Yattakam tulitā esa tuyham dhītā anūpamā,* 
tato atthaguņam dassam hiraññam ratanāni ca. 


Sāham disvāna sambuddham lokajettham anuttaram, 
tassa pādāni vanditvā ekamantam upāvisim. 


So me dhammamadesesi anukampāya gotamo, 
nisinnā asane tasmim phussayIm' tatiyam phalam. 


Tato kesāni chetvāna pabbajim anagāriyam, 
ajja me sattamī ratti yato taņhā visositā "ti. 


Ittham sudam anopamā therī gathayo abhāsī ”ti. 


157. 
158. 
159. 
160. 
161. 


162. 


Ittham sudam mahāpajāpatīgotamī therī gathayo abhāsī ”ti. 


1 majjhassa - Ma, PTS; meghissa - Syā. 
* gijjhitā - Ma, Syā, PTS. 
3 anopamā - Ma, Syā, PTS; 
anopamam - Syā. 
* phusayim - Ma, Syā, PTS. 


Anopamātherīgāthā. 


55: 
Buddha vīra namo tyatthu sabbasattanamuttama, 
yo mam dukkhā pamocesi aññañca bahukam janam. 
Sabbadukkham pariññatam hetutanha visosita, 
bhavito atthangiko* maggo nirodho phusito maya. 


Mata putto pita bhātā ayyakā” ca pure ahum, 
yathabhuccam ajānantī samsarīham anibbisam. 


Dittho hi me so bhagava antimo yam samussayo, 
vikkhīņo jātisamsāro natthi dani punabbhavo. 


Āraddhaviriye pahitatte niccam da]haparakkame, 
samagge savake passe esa buddhāna vandanā. 


Bahunnani? vata atthaya maya janayi gotamam, 


Chakkanipato 


vyadhimaranatunnanam dukkhakkhandham vyapānudī "ti. 


Mahāpajāpatīgotamītherīgāthā. 
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” sajja - Syā, PTS. 

S bhāvitatthangiko - Syā; 
ariyatthangiko - PTS, Sīmu. 

” ayyikā - Syā, PTS. 

° bahūnam - Ma, Syā, PTS. 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lao Ni Kệ Nhóm Sáu 


54. 

151. “Tôi đã được sanh ra trong gia đình cao quý, có nhiều của cải, có tài 
sản đồ sộ, được thành tựu về màu da và dáng vóc, con gái ruột của Megha. 

152. Được những người con trai của các vị vua ao ước, được những người 
con trai của các nhà triệu phú khao khát, họ đã gởi sứ giả đến gặp cha tôi: 
“Hãy gà Anopama cho chúng tôi. 

153. Cô con gái Anopama ấy của ông được cân nặng chừng nào, tôi sẽ trao 
vàng và ngọc tám lần so với chừng ấy. 

154. Tôi đây, sau khi lắng nghe đấng Toàn Giác, bậc Trưởng Thượng của 
thế gian, đấng Vô Thượng, tôi đã đảnh lễ hai bàn chân của Ngài rồi đã ngồi 
xuống một bên. 

155. Ngài Gotama ấy, vì lòng bi mãn, đã thuyết giảng Giáo Pháp cho tôi. 
Ngôi ở tại chó ấy, tôi đã chạm đến quả vị thứ ba. 

156. Sau đó, tôi đã cắt tóc, tôi đã xuất gia sống đời không nhà. Hôm nay, 
đối với tôi là đêm thứ bảy, kể từ lúc ấy tham ái đã được làm khô héo.” 


Trưởng lão ni Anopama đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Anopama. 


55: 

157. “Bạch đức Phật, bậc Anh Hùng, dáng Vô Thượng của tất cà chúng 
sanh, xin kính lẽ Ngài, Ngài đã giúp cho con và nhiều người khác giải thoát 
khỏi khổ đau. 

158. Tất cả khổ đau đã được biết toàn diện, nhân tham ái đã được làm 
khô héo, Đạo Lộ tám chi phần đã được tu tập, sự Tịch Diệt đã được tôi chạm 
đến. 

159. Và trước đây, tôi đã là người mẹ, con trai, người cha, con gái, và bà 
nội (của Ngài). Trong khi không nhận biết đúng theo bản thể, tôi đã luân hồi 
không ngừng nghỉ. 

160. Bởi vi đức Thế Tôn ấy đã được tôi nhìn thấy, đây là xác thân sau chót 
(của tôi). Việc luân hồi tái sanh đã được triệt tiêu, giờ đây không còn tái sanh 
nūa.! 

161. Tôi nhìn thấy các vi Thinh Văn, có su nē lực tinh tấn, có bān tánh 
cương quyết, thường xuyên có sự ra sức vững chãi, có sự hợp nhất; điều này 
là sự lễ bái đến chư Phật. 

162. Đúng vậy, vì lợi ích của nhiều người, (hoàng hậu) Maya đã sanh ra 
Gotama. Ngài đã xua đi khối đống khổ đau cho những người bị công kích bởi 
bệnh tật và chết chóc.” 


Trưởng lão ni Mahāpajāpatīgotamī đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Mahāpajāpatīgotamī. 


1 Câu kệ 160 giống câu kệ 22. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


168. 


56 


Gutte yadattham pabbajjā hitvā puttam pasum piyam,!' 


tameva anubrūhehi mā cittassa vasam gamī. 


Cittena vaūcitā satta mārassa visaye ratā, 
anekaJatisamsaram sandhāvanti aviddasu. 


Kamacchandañca vyapadam sakkāyaditthimeva ca, 
sīlabbataparāmāsam vicikicchaīūca pañcamam. 
Saññojanani etāni pajahitvāna bhikkhunī, 
oramāgamanīyāni” nayidam punarehisi. 


Ragam manam avijjaūca uddhaccañca vivajjiya, 
saūiojanāni chetvāna dukkhassantam karissasi. 


Khepetvā jātisamsāram pariññaya punabbhavam, 
dittheva* dhamme nicchata upasantā carissasī "ti. 


Ittham sudam guttā therī gāthāyo abhāsī "ti. 


169. 


170. 


171. 


172. 


173. 


174. 


Guttātherīgāthā. 


57. 
Catukkhattum paūcakkhattum vihārā upanikkhamim, 
aladdhā cetaso santim citte avasavattinī. 


Bhikkhunim upasankamma sakkaccam paripucchaham, 


sā me dhammamadesesi dhātu-āyatanāni ca. 


Cattāri ariyasaccāni indriyāni balāni ca, 
bojjhangatthangikam maggam uttamatthassa pattiya. 


Tassāham vacanam sutvā karontī anusāsanim, 
rattiya purime yāme pubbajātimanussarim. 


Rattiyā majjhime yāme dibbacakkhum visodhayim, 
rattiya pacchime yāme tamokkhandham padālayim. 


Pītisukhena ca kāyam pharitvā viharim tadā, 


sattamiyā pade pasaresim' tamokkhandham padaliya "ti. 


120: 


Ittham sudam vijayā therī gāthāyo abhāsī "ti. 


Vijayātherīgāthā. 
Chakkanipāto nitthito. 


--00000-- 


1 puttam samussayam - Syā, PTS. 
2 orambhāgamanīyāni - Ma, Syā, PTS. 
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Chakkanipāto 


3 ditthe - Syā. 
* pasāremi - PTS. 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Sáu 


56. 

163. “Này Gutta, sau khi lia bỏ con trai và gia súc yêu quý, (cô có) sự xuất 
gia với mục đích nào thì cô hãy đeo đuổi chính mục đích ấy, chớ rơi vào sự 
tác động của tâm. 

164. BỊ tâm lường gạt, được thích thú ở lãnh địa của Ma Vương, chúng 
sanh trải qua sự luân hồi trong nhiều kiếp sống, không hiểu biết. 

165. Sự ham muốn về các dục, ác tâm, và luôn cả sự nhận thức sai trái về 
thân, sự bám víu vào giới và nghi thức, và hoài nghĩ là thứ năm. 

166. Này tỳ khưu ni, sau khi từ bỏ những sự ràng buộc có khả năng đưa 
đến (các cảnh giới) hạng thấp ấy, cô sẽ không trở lại nơi này nữa. 

167. Sau khi bỏ đi luyến ái, ngã mạn, vô minh, và loạn động, sau khi cắt 
đứt những sự ràng buộc, cô sẽ thực hiện việc chấm dứt khổ dau.' 

168. Sau khi tiêu trừ việc luân hồi tái sanh, sau khi biết toàn diện về việc 
hiện hữu lần nữa, ngay trong thời hiện tại, không còn cơn đói, cô sẽ sống 
được an tịnh.” 


Trưởng lão ni Guttā dā nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Guttā. 
57. f 

169. “Không đạt được sự an tịnh của ý, không làm chủ được việc kiểm 
soát ở tâm, tôi đã đi ra khỏi trú xá bốn lần, năm lần.? 

170. Sau khi đi đến gặp vị tỳ khưu ni, tôi đã bày tỏ sự tôn kính rồi đã vấn 
hỏi. Vi ni ấy đã thuyết giảng cho tôi về (mười tám) giới và (mười hai) xứ. 

171. Về bốn Chân Lý cao thượng, các quyền, và các lực, các yếu tố đưa đến 
giác ngộ, Đạo Lộ tám chỉ phần đưa đến sự đạt được mục đích cao thượng. 

172. Sau khi lắng nghe lời nói của vị ni ấy, trong khi làm theo lời chỉ dạy, 
vào canh thứ nhất của đêm, tôi đã nhớ lại đời sống trước đây. 

173. Vào canh giữa của đêm, tôi đã làm trong sạch Thiên nhãn. Vào canh 
cuối của đêm, tôi đã phá tan khối đống tăm tối (vô minh). 

174. Và khi ấy, sau khi thấm nhuần cơ thể với hỷ và lạc, tôi đã an trú. Vào 
ngày thứ bảy, tôi dā duõi ra các bàn chân, sau khi đã phá tan khối đống tām 
tối (vô minh).” 


Trưởng lão ni Vijaya đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Vijayā. 
Nhóm Sáu được chấm dứt. 


--00000-- 


1 Ba câu kệ 165 - 167 đề cập đến năm hạ phần kičt sử và nām thượng phần kiết sử (ND). 
2 Câu kệ 169 giống câu kệ 37. 
3 172 cd (nửa sau của câu kệ 172) và câu kệ 173 tương tự câu kệ 120. 
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7. SATTAKANIPATO 


58. 
175. Musalani gahetvana dhaññam kottenti manava, 
puttadārāni posentā dhanam vindanti manava. 


176. Ghatetha' buddhasasane yam katvā nanutappati, 
khippam padani dhovitva ekamantam nisidatha. 


177. Cittam upatthapetvana ekaggam susamahitam, 
paccavekkhatha sankhāre parato no ca attato. 


178. Tassaham vacanam sutva patacaranusasanim, 
pade pakkhalayitvana ekamante upavisim. 


179. Rattiya purime yame pubbajatimanussarim, 
rattiya majjhime yame dibbacakkhum visodhayim. 


18o. Rattiya pacchime yame tamokkhandham padalayim, 
tevijjā atha vutthasim” kata te anusāsanī. 


181. Sakkamva deva tidasā sangāme aparājitā,* 
purakkhatvā* viharāmif  tevijjamhi anāsavā "ti. 


Ittham sudam uttara therī gāthāyo abhāsī "ti. 
Uttarātherīgāthā. 


59. 
182. Satim upatthapetvāna bhikkhunī bhāvitindriyā, 
pativijjhi* padam santam sankhārūpasamam sukham. 


183. Kannu” uddissa muņdāsi samaņī viya dissasi, 
nā ca rocesi pāsaņde kimidam carasi momuhā. 


184. Ito bahiddhā pāsaņdā ditthiyo upanissitā, 
na te dhammam vijānanti na te dhammassa kovida. 


185. Atthi sakyakule jāto buddho appatipuggalo, 
so me dhammamadesesi ditthīnam samatikkamam. 


1 ghatatha - PTS. 


* vutthāmi - Syā, PTS. ° vihassāmi - Ma; vihissāmi - PTS. 
3 aparājitam - Ma, Syā, PTS. ° pativijjhim - Syā, PTS. 
* purakkhitvā - Syā, PTS. ” kam nu - Ma; kim nu - Syā; kin nu - PTS. 


44 


7. NHOM BĀY 


58. 

175. “Sau khi cầm lấy những cái chày, những người thanh niên giã thóc. 
Trong khi nuôi dưỡng các con và vợ, những người thanh niên tìm kiếm tài 
sản." 

176. Cô hãy nó lực theo lời dạy của đức Phật, sau khi đã làm điều ấy, 
không phải ân hận. Hãy mau chóng rửa các bàn chân rồi ngồi xuống một 
bên.? 

177. Sau khi đã thiết lập tâm được chuyên nhất, khéo được định tĩnh, hãy 
quán xét các hành lā vô ngã, và không phải là tự ngã.” 

178. Sau khi lắng nghe lời nói của vị ni ấy, lời chỉ dạy của vị ni Patacara, 
tôi đã rửa sạch hai bàn chân rồi đã ngồi xuống ở một góc. 

179. Vào canh thứ nhất của đêm, tôi đã nhớ lại đời sống trước đây. Vào 
canh giữa của đêm, tôi đã làm trong sạch Thiên nhãn. 

180. Vào canh cuối của đêm, tôi đã phá tan khối đống tām tối (vô minh). 
Có được ba Minh, tôi đã đứng lên (sau đó đi đến gặp và đã thưa rằng): “Các 
lời chỉ dạy của ni sư đã được thực hành. 

181. Tôi sẽ tôn vinh và sống (với ni sư), tựa như chư Thiên cối Ba Mươi 
đối với vị Trời Sakka không bị đánh bại ở chiến trường. Tôi có ba Minh, 
không còn lậu hoặc.” 
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Trưởng lão ni Uttarā đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão nỉ Uttarä. 


59. 
182. “Sau khi thiết lập niệm, vị tỳ khưu ni, có các quyền đã được tu tập, đã 
thấu triệt vị thế An Tịnh, sự yên lặng của các pháp hữu vi, sự an lạc. 


183. 'Liên quan đến ai mà nàng cạo đầu? Nàng được nhìn thấy giống như 
nữ Sa-môn. Nhưng nàng không chấp nhận các tà giáo, tại sao nàng lại ngớ 
ngẩn thực hành cái này?” 


184. ‘Các tà giáo ở bên ngoài Giáo Pháp này thì nương theo các tà kiến, 
chúng không nhận thức được Giáo Pháp, chúng không rành rẽ về Giáo Pháp. 


185. Ở dòng họ Sakya, có đức Phật, bậc không người đối thủ, đã được 
sanh ra. Ngài đã thuyết giảng cho ta về Giáo Pháp có sự vượt qua hắn các tà 
kiến. 


1 Câu kệ 175 giống câu kệ 117. 3 Câu kệ 179 và câu kệ 18oab tương tự câu kệ 120. 
2 Câu kệ 176 tương tự câu kệ 13. * Câu kệ 181 tương tự câu kệ 121. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Sattakanipāto 


186. Dukkham dukkhasamuppādam dukkhassa ca atikkamam, 
arIyañcatthangikam' maggam dukkhūpasamagāminam. 


187. Tassāham vacanam sutvā viharim sāsane ratā, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanam. 


188. Sabbattha vihatā nandī tamokkhandho padalito. 
evam jānāhi pāpima nihato tvamasi antakā "ti. 


Ittham sudam cala therī gāthāyo abhāsī "ti. 
Cālātherīgāthā. 
60. 
189. Satimatī cakkhumatī bhikkhunī bhāvitindriyā, 
pativijjhi” padam santam akāpurisasevitam. 


190. Kinnu jātim na rocesi jāto kamani bhuñjati, 
bhuūjāhi kāmaratiyo mahu pacchānutāpinī. 


191. Jātassa maraņam hoti hatthapādānachedanam, 
vadhabandhapariklesam* jāto dukkham nigacchāti. 


192. Atthi sakyakule jāto sambuddho aparājito, 
so me dhammamadesesi jātiyā samatikkamam. 


193. Dukkham dukkhasamuppādam dukkhassa ca atikkamam, 
ariyaūīcatthangikam maggam dukkhūpasamagāminam. 


194. Tassāham vacanam sutvā viharim sāsane ratā, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanam. 


195. Sabbattha vihatā nandī tamokkhandho padālito, 
evam jānāhi pāpima nihato tvamasi antakā "ti. 


Ittham sudam upacālā therī gāthāyo abhāsī ”ti. 
Upacālātherīgāthā. 


Sattakanipāto nitthito. 


--00000-- 


' ariyatthangikam - Syā, PTS. 
2 pativijjhim - Ma, Syā, PTS. 3 vadhabandhaparikhepam - Syā. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lao Ni Kệ Nhóm Bảu 


186. (Ngài đã thuyết giảng về) Khổ, sự sanh lên của Khổ, sự vượt qua Khổ, 
và Thánh Đạo tám chi phần đưa đến sự yên lặng của Khổ. 

187. Sau khi lắng nghe lời nói của đức Phật, được thích thú ở lời chỉ dạy, 
ta đã an trú. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành. 

188. Sự vui thích đã được phá hủy ở tất cả các nơi. Khối đống tăm tối (vô 
minh) đã được phá tan. Này Ác Nhân, ngươi hãy biết như thế. Này Tử Thần, 
ngươi đã bị đánh bai.”' 


Trưởng lão ni Cala đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Cala. 


60. 

189. “Có niệm, có nhãn quan, vị ty khưu ni, với các quyền đã được tu tập, 
đã thấu triệt vị thế An Tịnh, (là pháp) không được thực hành bởi những kẻ 
xấu. 

190. “Tại sao nàng không chấp nhận sự sanh? Người đã được sanh ra (sẽ) 
thọ hưởng các dục. Nàng hãy thọ hưởng các sự thích thú trong các dục, chớ 
có sự tiếc nuối sau này. 

191. “Đối với người đã được sanh ra thì có sự chết, sự chặt đứt các tay 
chân, sự hành quyết, sự giam cầm, và tai họa. Người đã được sanh ra đọa vào 
khổ đau. 

192. Ó dòng họ Sakya, có đức Phật, bậc không người đối thủ, đã được 
sanh ra. Ngài đã thuyết giảng cho ta về Giáo Pháp có sự vượt qua hắn sự 
sanh.’ 

193. (Ngài đã thuyết giảng về) Khổ, sự sanh lên của Khổ, sự vượt qua Khổ, 
và Thánh Đạo tám chi phần đưa đến sự yên lặng của Khổ. 

194. Sau khi lắng nghe lời nói của đức Phật, được thích thú ở lời chỉ dạy, 
ta đã an trú. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành. 

195. Sự vui thích đã được phá hủy ở tất cả các nơi. Khối đống tām tối (vô 
minh) đã được phá tan. Này Ác Nhân, ngươi hãy biết như thế. Này Tử Thần, 
ngươi đã bị đánh bai.” 


Trưởng lão ni Upacālā đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Upacala. 


Nhóm Bảy được chấm dứt. 


--ooOoo-- 
1 Câu kệ 188 giống câu kệ 59. 
2 Câu kệ 192 tương tự câu kệ 185. * Câu kệ 194 giống câu kệ 187. 
3 Câu kệ 193 giống câu kệ 186. ” Câu kệ 195 giống câu kệ 59. 
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8. ATTHAKANIPATO 


61. 
196. Bhikkhunī sīlasampannā indriyesu susamvuta, 
adhigacche padam santam asecanakamojavam.!' 


197. Tāvatimsā ca yāmā ca tusitā cāpi devatā, 
nimmāņaratino devā ye devā vasavattino, 
tattha cittam paņidhehi yattha te vusitam pure. 


198. Tāvatimsā ca yāmā ca tusitā cāpi devatā, 
nimmāņaratino deva ye deva vasavattino. 


199. Kalam kalam bhavābhavam” sakkāyasmim purakkhata, 
avītivattā sakkāyam jātimaraņasārino. 


200. Sabbo ādīpito loko sabbo loko padīpito,* 
sabbo pajjalīto loko sabbo loko pakampito. 


201. Akampiyam' atuliyam aputhuJJanasevitam, 
buddho ca dhammam desesi* tattha me nirato mano. 


202. Tassāham vacanam sutva viharim sasane rata, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sasanam. 


203. Sabbattha vihatā nandī tamokkhandho padālito, 
evam jānāhi papima nihato tvamasi antaka ti. 


Ittham sudam sīsūpacālā therī gāthāyo abhāsī ”ti. 
Sīsūpacālātherīgāthā. 


Atthakanipāto nitthito. 


--00000-- 
1 asecanakamojjavam - Syā. * akampitam - Syā, PTS. 
2 bhavā bhavam - Syā, PTS. * buddho dhammamadesesi - Ma; 
3 paridīpito - Syā, PTS. buddho dhammam me desesi - Syā, PTS. 
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8. NHÓM TÁM 


61. 
196. VỊ tỳ khuu ni, được đầy đủ về giới, khéo được thu thúc ở các giác 
quan, có thể chứng đắc vị thế An Tịnh có vị ngọt ngào toàn vẹn. 


197. ‘Có chư Thiên cối Đao Lợi, cõi Da Ma, và luôn cả cối Đấu Suất, chư 
Thiên cõi Hóa Lạc, và chư Thiên cối (Tha Hóa) Tự Tại, nàng hãy chú nguyện 
tâm ở nơi ấy, ở nơi mà nàng đã sống trước đây. 


198. “Có chư Thiên cối Đao Lợi, cối Dạ Ma, và luôn cả cối Dàu Suất, chư 
Thiên cối Hóa Lạc, và chư Thiên cối (Tha Hóa) Tự Tại. 


199. (Chư Thiên ấy) tôn vinh bản ngã, không vượt qua bản ngã, đều trôi 
theo sanh tử thời điểm này đến thời điểm khác, từ cối này đến cõi khác. 


2oo. Toàn bộ thế giới đều bị đốt cháy, toàn bộ thế giới đều bị rực cháy, 
toàn bộ thế giới đều bị phát cháy, toàn bộ thế giới đều bị lay động. 


201. Đức Phật đã thuyết giảng Giáo Pháp không thể lay động, không thể 
so sánh, không được thực hành bởi các phàm nhân, tâm của ta đã vô cùng 
thích thú về Giáo Pháp ấy. 

202. Sau khi lắng nghe lời nói của đức Phật, được thích thú ở lời chỉ dạy, 
ta đã an trú. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực 
hành.! 

203. Sự vui thích đã được phá hủy ở tất cả các nơi. Khối đống tăm tối (vô 
minh) đã được phá tan. Này Ác Nhân, ngươi hãy biết như thế. Này Tử Thần, 
ngươi đã bị đánh bai.” 

Trưởng lão ni Sīsūpacālā đã nói những lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão ni Sīsūpacālā. 


Nhóm Tám được chấm dứt. 


--00000-- 


1 Câu kë 202 giống câu kệ 187. 2 Câu kệ 203 giống câu kệ 59. 
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204. 


205. 


206. 


207. 


2o8. 


200. 


210. 


211. 


212. 


9. NAVAKANIPĀTO 


62. 
Mā su te vaddha lokamhi vanatho ahu kudācanam, 
mā puttaka punappunam ahu dukkhassa bhāgimā. 


Sukham hi vaddha munayo anejā chinnasamsayā, 
sītibhūtā damappattā viharanti anāsavā. 


Tehānuciņņam isīhi maggam dassanapattiyā, 
dukkhassantakiriyāya tvam vaddha anubrūhaya. 


Visāradāva bhaņasi etamattham janetti me, 
maññami nuna māmike vanatho te nā vijjati. 


Ye keci vaddha sankhārā hina ukkatthamajjhimā, 
aņūpi aņumattopi vanatho me nā vijjati. 


Sabbe me āsavā khīņā appamattassa jhāyato, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanam. 


Uļāram vata me mātā patodam samavassarī, 
paramatthasamhitā' gāthā yathāpi anukampikā. 


Tassāham vacanam sutvā anusitthim janettiyā, 
dhammasamvegamāpādim yogakkhemassa pattiyā. 


Soham padhānapahitatto rattindivamatandito, 
matara codito santo aphusim santimuttaman "ti. 


Ittham sudam vaddhamata therī gāthāyo abhāsī "ti. 


Vaddhamātātherīgāthā. 
Navakanipāto nitthito. 


--00000-- 


! paramatthasafīhitā - Ma, Syā; paramatthasaūitā - PTS. 
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9. NHOM CHÍN 


62. 
204. “Này Vaddha, con chó có khao khát về thế gian vào bất cứ lúc nào. 
Này con trai bé bỏng, con chớ dự phần vào khổ đau Tân này lần khác. 


205. Này Vaddha, các bậc hiền trí, không còn dục vọng, có các nghi ngờ 
đã được cắt đứt, có trạng thái mát mẻ, dā đạt đến sự thuần phục, sống một 
cách thật sự an lạc, không còn lậu hoặc. 


206. Này Vaddha, con hãy đeo đuổi đạo lộ đã được các bậc ān sĩ ấy thực 
hành nhằm đạt đến sự nhận thức, nhằm thực hiện việc chấm dứt khổ dau. 


207. “Thưa dáng sanh thành, mẹ vô cùng tự tin khi nói điều này với con. 
Thưa mẹ, con nghĩ rằng tham ái chắc chắn không còn tìm thấy ở nơi me” 


2o8. “Này Vaddha, bất cứ các hành nào là thấp thỏi, cao thượng, hay 
trung bình, tham ái đầu rất nhỏ, đầu có số lượng rất nhỏ, cũng không tìm 
thấy ở nơi me. 


209. Trong khi đang tham thiền không bị xao lãng, tất cả các lậu hoặc của 
tôi đã được cạn kiệt. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã 
được thực hành." 


210. Cũng giống như người có lòng bi mãn, mẹ tôi quả thật đã vận dụng 
cây gậy thúc tuyệt vời, (đó là) những câu kệ ngôn gắn liền với mục đích tối 
hậu. 

211. Sau khi lắng nghe lời nói của mẹ, lời nhắc nhở của đấng sanh thành, 
tôi đã đạt đến sự chấn động trong Giáo Pháp, đưa đến sự an toàn khỏi các 
ràng buộc. 

212. Tôi đây, có sự ra sức, có bản tánh cương quyết, ngày và đêm không 


biếng nhác, trong khi được người mẹ khích lệ, tôi đã chạm đến sự An Tịnh tối 
thượng.” 


Trưởng lão ni Vaddhamātā (mẹ của Vaddha) đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Vaddhamātā. 


Nhóm Chín được chấm dứt. 


--00000-- 


1 Chú Giải ghi rằng câu kệ này là của người mẹ với lời giải thích văn phạm về sự thay đổi 
tánh ở nhóm từ *appamattassa jhāyato” (ThigA., 167). 
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10. EKADASANIPATO 


63. 

213. Kalyanamittata munina lokam adissa vannita, 
kalyanamitte bhajamano api balo pandito assa. 

214. Bhajitabba sappurisa pañña tathā' vaddhatiˆ bhajantanam, 
bhajamano sappurise sabbehipi dukkhehi pamucceyya.* 

215. Dukkhañca' vijāneyya dukkhassa ca samudayam nirodham, 
atthañgikañca° maggam cattaripi ariyasaccani.° 

216. Dukkho itthibhavo akkhato purisadammasarathina, 
sapattikampi” dukkham appekaccā* sakim vijātāyo. 

217. Galake api kantanti’ sukhumāliniyo visāni khādanti, 
janamārakamajjhagatā ubhopi vyasanāni anubhonti. 

218. Upavijaūnā gacchantī addasaham patim matam, 
panthamhi” vijāyitvāna appattāva"' sakam gharam.” 

219. Dve puttā kālakatā pati ca panthe mato kapaņikāya, 
mātā pitā ca bhātā dayhanti ca ekacitakāyam. 

220. Khīņakulīne” kapane anubhūtam te dukkham aparimāņam, 
assu ca te pavattam'* bahūni jātisahassāni. 

221. Vasita” susānamajjhe athopi khāditāni puttamamsāni, 
hatakulika sabbagarahitā matapatikā amatam adhigacchi.!° 

222. Bhāvito me maggo ariyo atthangiko amatagāmī, 
nibbānam sacchikatam dhammādāsam apekkhiham. ” 

223. Ahamamhi kantasallā ohitabhārā katam hi" karaņīyam, 
kisāgotamī” therī vimuttacittā” imam abhaņī "ti.*' 


Ittham sudam kisāgotamī therī gāthāyo abhāsī "ti. 
Kisāgotamītherīgāthā. 


Ekadasanipato nitthito. 


--00000-- 

1 tathāpi - Syā. ° panthe - Syā. 

2 pavaddhati - PTS. ! appattāham - Syā, PTS. 

3 ceva mocaye - Syā; * geham - Syā, PTS. 
mucceyya - PTS. 3 khinakulamhi - Syā. 

* dukkhañceva - Sya. * pavattam hi - Sya. 

* nirodhatthangikamaggam - Syā; ” passim tam - Syā, PTS. 
nirodhañ ca atthangikam - PTS. 5 adhigacchim - Ma, Syā, PTS. 

ê cattāri ariyasaccāni ca - Syā; 7 avekkhimham - Ma; 
cattāri ariyasaccāni - PTS. avekkhiham - Syā. 

7 sapattikampi hi - Ma, Syā. 8 katam me - Syā, PTS. 

Š appekacce - Sīmu 1, 2. ° kīsāgotamī - Syã. 

? galake apakantanti - Syā; 2) suvimuttacittā - Syā, PTS. 
gale apakantanti - PTS. 21 bhaņī ti - Ma, Syā, PTS. 
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10. NHÓM MƯỜI MỘT 


63. 

213. Tư cách bạn lành đã được bậc Hiền Trí khen ngợi khi đề cập đến thế 
gian. Trong khi thân cận với các bạn lành, ngay cả kẻ ngu dốt cũng có thể trở 
thành người sáng trí. 

214. Những người tốt nên được thân cận, như thế trí tuệ tăng trưởng cho 
những người thân cận. Người thân cận những người tốt có thể thoát khỏi tất 
cả những nỗi khổ đau. 

215. (Người thân cận những người tốt) có thể nhận thức được Khổ, sự 
sanh lên của Khổ, sự Tịch Diệt, và Đạo Lộ tám chi phần, luôn cả bốn Chân Lý 
cao thượng. 

216. Bản thể người nữ là khổ, (là điều) đã được đấng Điều Ngự Trượng 
Phu nói đến. Tình trạng có chung chồng cũng là khổ, một số người nữ sanh 
đẻ lần đầu (cũng là khổ).! 

217. Những người nữ mang bào thai nghịch tử (nằm sai vị trí) thậm chí 
còn cắt ở cổ họng, những người có thân hình mảnh mai ăn vào các chất độc, 
cả hai (mẹ và con) đều gánh chịu các sự bất hạnh. 

218. Khi đã gần đến lúc sanh nở, trong khi đang đi (về nhà mẹ), tôi đã 
nhìn thấy người chồng bị chết. Tôi đã sanh đẻ ở trên đường, khi tôi còn chưa 
đạt đến căn nhà của mình.? 

219. (Patacara) người đàn bà khốn khổ có hai con trai đã qua đời, và 
người chồng đã chết trên đường di, mẹ, cha, và em trai được thiêu đốt chung 
một giàn hỏa táng. 

22o. Này người đàn bà khốn khổ có gia tộc đã bị tiêu tán, khổ đau của 
nàng đã gánh chịu là vô ngần, và nước mắt của nàng đã được tuôn trào trong 
nhiều ngàn kiếp sống. 

221. Tôi cũng đã nhìn thấy khi ấy, ở giữa bãi tha ma, những mẩu thịt của 
con trai bị ngấu nghiến (bởi loài thú). Là người nữ có gia tộc đã bị giết chết, 
bị mọi người quở trách, là góa phụ, tôi đã chứng đắc sự Bất Tử. 

222. Thánh Đạo tám chi phần đưa đến sự Bất Tử đã được tôi tu tập, Niết 
Bàn đã được tôi chứng ngộ; tôi đã nhìn thấy tấm gương Giáo Pháp. 

223. Tôi có mũi tên đã được nhổ lên, có gánh nặng đã được đặt xuống, có 
việc cần làm đã được làm xong. Trưởng lão ni Kisāgotamī, với tâm đã được 
giải thoát, đã nói lên điều này.” 


Trưởng lão ni Kisāgotamī đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Kisāgotamī. 


Nhóm Mười Một được chấm dứt. 


--ooOoo-- 


1 Hai câu kë 216, 217 là lời thuật lai của một Dạ-xoa nữ về chuyện đời trước (ThigA., 172) 
2 Hai câu kệ 218, 219 đề cập đến câu chuyện của vị trưởng lão ni Patācārā (Sđd.). 
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11. DVADASANIPATO 


64. 
224. Ubho mata ca dhita ca mayam asum! sapattiyo, 
tassa me ahu samvego abbhuto* lomahamsano. 
225. Dhiratthu kama asuci duggandha bahukantaka, 
yattha mata ca dhītā ca sabhariya mayam ahum. 
226. Kamesvadinavam disva nekkhammam datthukhemato,* 
sa pabbaji* rājagahe agārasmānagāriyam. 
227. Pubbenivāsam jānāmi dibbacakkhum visodhitam, 
cetopariccaiāņaūca” sotadhatu visodhita. 
228. Iddhīpi me sacchikata patto me āsavakkhayo, 


“= 


chalabhiñña° sacchikata katam buddhassa sasanam. 
229. Iddhiya abhinimmitvā caturassaratham” aham, 
buddhassa pāde vanditvā lokanāthassa tādino.* 
230. Supupphitaggam upagamma pādapam 
eka tuvam titthasi sālamūle,* 
na cāpi te dutiyo atthi koci 
na tvam bale bhāyasi dhuttakanam. 
231. Satam sahassānapi” dhuttakanam 
samāgatā edisaka bhaveyyum, 
lomam na iñje napi sampavedhe 
kim me tuvam mara karissaseko. 
232. Esa antaradhayami kucchim va pavisami te, 
bhamukantare vā” titthami titthantim mam na dakkhasi.” 
233. Cittamhi vasibhutaham iddhipada subhavita, 
cha me abhiñña” sacchikatā katam buddhassa sasanam. 
234. Sattisulupama kama khandhasam adhikuttana, 
yam tvam kamaratim brusi aratidani sa mama. 
235. Sabbattha vihata nandi tamokkhandho padalito, 
evam jānāhi papima nihato tvamasi antakā "ti. 


Ittham sudam uppalavanna therī gāthāyo abhāsī ”ti. 
Uppalavaņņātherīgāthā. 


Dvādasanipāto nitthito. 


--00000-- 
1 ahum - Sīmu 1, 2. 
* abbhūto - Syā. ° sirīmato - Syā, PTS. 
3 daļhakhemato - PTS. * rukkhamnle - Syã, PTS. 
* pabbajim - Ma, Sya, PTS. ' sahassanipi - Ma; sahassānampi - Syā, PTS. 
” cetopariyañanañca - Syā. " vã - itisaddo Ma, Syā, PTS potthakesu natthi. 
ê cha me abhiññã - Syā, PTS. 12 đakkhisi - PTS. 
” caturassam ratham - Ma, Syā, PTS.  '?chalabhiññã - Ma; cha mebhiññãä - Syā. 
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11. NHÓM MƯỜI HAI 


64. 

224. “Cả hai chúng tôi, mẹ và con gái, đã có chung chồng. Tôi đây đã có sự 
chấn động, có sự kỳ lạ, có sự nổi da gà. 

225. Thật ghê tởm, các dục là không trong sạch, có mùi khó chju, có 
nhiều phiền toái, là ở trường hợp chúng tôi, mẹ và con gái, đã là những người 
vợ có chung chồng. 

226. Sau khi nhìn thấy điều bất lợi ở các dục, sau khi nhận thấy sự xuất ly 
là an toàn, tôi đây đã xuất gia, rời nhà sống không nhà. 

227. Tôi biết được đời sống trong thời quá khứ, Thiên nhãn đã được trong 
sạch, trí biết được tâm của người khác và nhĩ giới đã được trong sạch. 

228. Thần thông cũng đã được tôi chứng ngộ, sự cạn kiệt của các lậu hoặc 
đã được tôi đạt đến, sáu Thắng Trí đã được chứng ngộ, lời dạy của đức Phật 
đã được thực hành. ' 

22o. Sau khi đã hóa hiện ra chiếc xe kéo bốn ngựa bằng thần thông, tôi đã 
đảnh lễ hai bàn chân của đức Phật, đấng Bảo Hộ Thế Gian như thế ấy. 

230. “Sau khi đi đến thân cây đã khéo trổ hoa ở trên ngọn, nàng đứng ở 
gốc cây sala, một mình, và nàng cũng không có người bạn đồng hành nào. 
Này nàng trẻ tuổi, nàng không sợ hãi bọn người vô lại sao?” 

231. 'Cho dầu một trăm ngàn kẻ vô lại như ngươi có thể tụ tập lại, ta vẫn 
không nhúc nhích sợi lông, cũng không run rāy. Này Ma Vương, một mình 
ngươi thì sẽ làm gì ta? 

232. Ta đây sẽ biến mất, hoặc sẽ đi vào bụng của ngươi, hoặc sẽ đứng ở 
giữa các lông mày (của ngươi), ngươi sẽ không nhìn thấy ta đang đứng (ở 
đó). 

233. Ta có được năng lực về tâm, các nền tảng của thần thông đã khéo 
được tu tập, sáu Thắng Trí đã được ta chứng ngộ, lời dạy của đức Phật đã 
được thực hành. 

234. Các dục như là gươm giáo, các uẩn như là cái thớt của chúng. Điều 
ngươi gọi là sự thích thú trong các dục, điều ấy giờ đây là sự không thích thú 
đối với ta." 

235. Sự vui thích đã được phá hủy ở tất cả các nơi. Khối đống tăm tối (vô 
minh) đã được phá tan. Này Ác Nhân, ngươi hãy biết như thế. Này Tử Thần, 
ngươi đã bị đánh bai.” 

Trưởng lão ni Uppalavanna đã nói những lời kệ như thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão ni Uppalavaņņā. 


Nhóm Mười Hai được chấm dứt. 


--00000-- 


1 Hai câu kë 227, 228 tương tg như câu kệ 7ocd và câu kệ 71. 
2 Chú Giải cho biết rằng lời nói này là của Ma Vương (ThigA.., 191). 
3 Hai câu kệ 234, 235 giống hai câu kệ 58, 59. 
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236. 


237. 


238. 


230. 


240. 


241. 


242. 


243. 


244. 


245. 


12. SOLASANIPATO 


65. 
Udakamaharim' site sada udakamotarim, 
ayyanam daņdabhayabhītā vacadosabhayattita.? 


Kassa brahmana tvam bhīto sada udakamotari, 
vedhamānehi gattehi sītam vedayase bhusam. 


Jānantī vata mam bhoti’ puņņike paripucchasi, 
karontam kusalam kammam rundhantam' katapapakam.° 


Yo ca vuddho* daharo vā pāpakammam pakubbāti, 
dakābhisecanā” sopi pāpakammā pamuccāti. 


Ko nu te idamakkhāsi ajānantassa aJanako, 
dakābhisecanā” nāma pāpakammā pamuccāti. 


Saggam nuna gamissanti sabbe mandukakacchapa, 
nakkā* ca sumsumārā ca ye caññe udake cara. 


Orabbhika sūkarikā macchaka° migabandhakā, 
cora ca vajjhaghātā ca ye caññe pāpakammino, 
dakabhisecana” tepi pāpakammā pamuccāre. 


Sace ima nadiyo te papam pubbe katam vahum," 
puññanimani!! vaheyyum” tena tvam paribāhiro.” 


Yassa brāhmaņa tvam bhīto sadā udakamotari, 
tameva brahme mākāsi mā te sītam chavim hanī.'* 


Kummaggam patipannam” mam ariyamaggam samānayi, 
udakabhisecana'° bhoti imam sātam” dadāmi te. 


1 udahārī aham - Ma; ° vaheyyum - Syā, PTS. 
udakahārī aham - Syā, PTS. ! pufiiampimā - Ma, Syā, PTS. 

2 °addita - PTS. 2 vaheyyum te - Ma, Sya. 

* jānantī vata mam bhoti - Ma; „paribāhiro assa - Syā, PTS. 
ca tuvam bhoti - Syā, PTS. hane - Syā, PTS. 

* rudhantam - PTS. * kummaggapatipannam - Ma; 

„kammapāpakam - Syā, PTS. kumaggapatipannam - Syā; 
vuddho - Ma, Syā, PTS. kumaggam patipannam - PTS. 

” udakābhisecanā - Syā, PTS. 5 dakābhisecanā - Ma; 

° naga - Ma, Syā, PTS. udakābhisecanam - Syā, PTS. 

? macchikā - Ma, Syā, PTS. 7 satakam - Syā. 
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12. NHOM MUOI SĀU 


65. 
236. ““Tôi đã đội nước, vào lúc trời lạnh tôi đã thường xuyên lội xuống 
nước. Tôi bị sợ hãi vì nói lo về hình phạt của những người chủ, bị khổ sở vì 
nỗi lo về sự thô tháo của lời nói (la māng).' 


237. Này người Bà-la-môn, ông sợ hãi điều gì khiến ông đã thường xuyên 
lội xuống nước? Với các bộ phận của cơ thể đang run rẩy, ông biết sự lạnh là 
kinh khủng." 


238. Này cô Punnika quý mến, quả nhiên trong khi cô biết lại còn chất 
vấn ta là người đang thực hiện việc tốt và đang cản ngăn điều ác đã làm. 


239. Và người nào già cả hay còn trẻ mà thực hiện việc làm ác, người ấy 
nhờ vào việc tắm gội bằng nước cũng được thoát khỏi nghiệp ác.’ 


240. “Ai đã nói cho ông điều này, kẻ không biết nói cho kẻ không biết, cái 
gọi là nhờ vào việc tắm gội bằng nước mà được thoát khỏi nghiệp ác? 


241. (Nếu vậy) chắc hắn tất cả các con ếch, các con rùa, các con ba ba, các 
con cá sấu, và các loài thủy tộc khác đều sẽ đi đến cõi Trời. 


242. Những kẻ giết cừu, những kẻ giết heo, những ngư phủ, những người 
bāy thú, những kẻ trộm cướp, những người đao phủ, và những kẻ khác có 
việc làm ác, những người ấy nhờ vào việc tắm gội bằng nước cũng được thoát 
khỏi nghiệp ác. 

243. Nếu những con sông này đã mang đi việc ác đã được ông làm trước 
đây, chúng cũng có thể mang đi những phước thiện, vì thế ông không có gì. 


244. Này người Bà-la-môn, điều nào khiến ông sợ hãi rồi đã thường 
xuyên lội xuống nước, này người Bà-la-môn, ông chớ làm chính cái điều ấy, 
chớ để cái lạnh hủy hoại thân thể của ông." 


245. Này cô gái quý mến, cô đã đưa tôi, kẻ đã thực hành đạo lộ sai trái, 
vào con đường thánh thiện khỏi việc tắm gội bằng nước, tôi biếu cô tấm vải 
choàng này.’ 


1 Các câu kệ 236-239 tương tự như các câu kệ 1293-1296 của Therī Apadanapali - Thánh 
Nhân Kú Sự tập 3 (TTPV tập 41, trang 213). 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Soļasanipāto 


246. Tuyheva satako hotu nāham iechāmi sātakam, 
sace bhāyasi dukkhassa sace te dukkhamappiyam. 


247. Mākāsi pāpakam kammam āvi vā yadi vā raho, 
sace ca pāpakam kammam karissasi karosi vā. 


248. Na te dukkhā pamuttyatthi' upeccāpi palayato, 
sace bhāsasi” dukkhassa sace te dukkhamappiyam. 


249. Upehi saraņam buddham* dhammam sanghaūca tādinam, 


250. Upemi saraņam buddham dhammam sanghañca tadinam, 
samādiyāmi sīlāni tamme atthaya hehiti.” 


251. Brahmabandhu pure āsim ajjamhi saccabrāhmaņo, 
tevijjo vedasampanno sotthiyo” camhi nahātako ”ti.* 


Ittham sudam puņņā' therī gathayo abhāsī "ti. 
Puņņātherīgāthā. 


Soļasanipāto nitthito. 


--00000-- 
1! pamutyatthi - Ma, Syā, PTS. ° saccam brāhmaņo - PTS. 
2 bhāyasi - Ma, Syā, PTS. ” sottiyo - Ma. 
* upehi buddham saraņam - Syā, PTS. 8 nhātako ti - Ma; 
* tante mokkhāya hessati - Syā. nhātako - Syā, PTS. 
” Ayam gāthā Syā potthake natthi. ? puņņikā - Syā, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Mười Sáu 
246. “Hãy để tấm vải choàng cho chính ông, tôi không thích tấm vải 


choàng. Nếu ông sợ khổ, nếu khổ không được ông ưa thích, ... 


247. ... Ông chớ thực hiện việc làm ác, lộ liễu hay khuất lấp. Và nếu ông sẽ 
thực hiện hoặc đang thực hiện việc làm ác, ... 


248. ... đối với ông, sự thoát khỏi khổ đau là không có, cho đầu ông đang 
cố tình chạy trốn. Nếu ông sợ khổ, nếu khổ không được ông ưa thích, ... 


249. ... ông hãy đi đến nương tựa vào đức Phật, Giáo Pháp và Hội Chúng 
của những vị như thế ấy, hãy thọ trì các giới; việc ấy sẽ đem lại lợi ích cho 


ông.” 


250. “Tôi đi đến nương tựa vào đức Phật, Giáo Pháp và Hội Chúng của 
những vị như thế ấy, tôi thọ trì các giới; việc ấy sẽ đem lại lợi ích cho tôi. 


251. Trước đây, tôi đã là thân quyến của Phạm Thiên. Hôm nay, tôi là vị 
Bà-la-môn thật sự. Có ba Minh, đã đạt được sự hiểu biết, và có các sự tốt 
lành, tôi là người đã hoàn tất việc tám.” 


Trưởng lão ni Punna đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Puņņā. 


Nhóm Mười Sáu được chấm dứt. 


--ooOoo-- 
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252. 
253. 


254. 


255. 


256. 


257. 


258. 


259. 


260. 


13. VISATINIPATO 


66. 
Kalaka bhamaravannasadisa vellītaggā mama muddhajā ahu,' 
te jarāya sāņavākasādisā” saccavadivacanam anaññatha. 
Vāsitova surabhīkaraņdako pupphapūra* mama uttamangajo,* 
tam Jaraya sasalomagandhikam* saccavādivacanam anaññatha. 


Kānanam va sahitam suropitam 
kocchasūcivicitaggasobhitam, 

tam jarāya viralam tahim tahim 
saccavadivacanam anaññatha. 
Kanhakhandhaka°suvannamanditam 
sobhate” suveņīhi lankatam,* 

tam jarāya khalitam?° siram katam 
saccavādivacanam anaññatha. 


Cittakarasukatava lekhikā” 
sobhare'' subhamukā pure mama, 
tā jarāya valīhi palambitā 
saccavādivacanam anaññatha. 
Bhassarā surucirā yathā maņi 
nettā hesum abhinīlamāyatā, 
tejarāy abhihatā na sobhare 
saccavādivacanam anaññatha. 


Saņhatungasadisī ca nāsikā 
sobhate” su abhiyobbanam pāti, 
sā jarāya uppakūlitā” viya 
saccavādivacanam anaññatha. 
Kankanam va sukatam sunitthitam 
sobhare su mama kannapaliyo, '“ 
tā jarāya valīhi palambitā 
saccavādivacanam anaññatha. 
Pattalīmakulavaņņasādisā” 
sobhare sudantā pure mama, 

te Jaraya khaņditā ca pītakā" 
saccavādivacanam anaññatha. 


1 ahum - Syā, PTS. 9 khalati - PTS. 

2 sāņavākasadisā - Syā, PTS, Sīmu. ° lekhitā - Syā, PTS. 

3 pupphapūram - Syā, PTS; 1 sobhate - Syā, PTS, evam sabbattha. 
pupphapuro - Simu 1, 2. ? sobhare - Sīmu 1, 2. 

* uttamangabhūto - Syā; uttamangabhu - PTS. !* upakūlitā - Ma, Syā, PTS. 

” tam jarāyatha salomagandhikam -Ma, Syā. * kannapäliyo pure - Syā, PTS. 

° sanhagandhaka - Syā, PTS. ° pattalimakulavaņņassdisā - Syā, PTS. 


7 sobhate tam - Sīmu. ê khaņditā cāsitā - Ma; 
° alankatam - Syā, PTS. khaņdā yavapītakā - Syā, PTS. 
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13. NHOM HAI MUOI 


66. 
252. “Các sợi tóc của tôi đã là màu đen giống như màu của loài ong, có 
đầu ngọn bị xoắn lại. Bởi tuổi già, chúng trở thành tương tự như những thớ 
sợi của vỏ cây gai; lời nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai khác. 


253. Cái đầu của tôi, đầy những bông hoa, được tỏa hương tựa như cái 
hộp thơm. Bởi tuổi già, nó trở nên có mùi tương tự như lông của loài chó; lời 
nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai khác. 


254. Tựa như khu rừng rậm khéo được trồng trọt, (đầu tóc) được trông 
tuyệt đẹp với những đầu ngọn tóc được tách rời ra nhờ vào lược và kim găm. 
Bởi tuổi già, nó trở nên lơ thơ chỗ này chó nọ; lời nói của bậc Tuyên Thuyết 
Sự Thật là không sai khác. 


255. Được điểm tô với vàng ở chùm tóc đen, được trang điểm với những 
bím tóc xinh, (đầu tóc) trông tuyệt đẹp. Bởi tuổi già, nó bị làm trở thành cái 
đầu bị sói; lời nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai khác. 


256. Tựa như đường nét được khéo tạo ra bởi người thợ vẽ, cặp lông mày 
xinh của tôi trước đây trông tuyệt đẹp. Bởi tuổi già, chúng bị giăng ngang với 
những nếp nhăn; lời nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai khác. 


257. Đôi mắt dài, có màu đen tuyền, đã là rực rỡ, vô cùng xinh xắn giống 
như ngọc ma-ni. Bởi tuổi già, chúng bị tàn phá, không còn tuyệt đẹp; lời nói 
của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai khác. 


258. Và ]ó mũi tựa như đỉnh chóp thanh tú, trông tuyệt đẹp vào thời điểm 
còn rất trẻ. Bởi tuổi già, nó tựa như bị quát lại; lời nói của bậc Tuyên Thuyết 
Sự Thật là không sai khác. 


259. Hai dái tai của tôi trông tuyệt đẹp, tựa như vòng xuyến khéo được gia 
công, khéo được hoàn thành. Bởi tuổi già, chúng bị giăng ngang với những 
nếp nhăn; lời nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai khác. 


26o. Những cái răng xinh xắn của tôi trước đây trông tuyệt đẹp, tựa như 
nụ hoa chuối. Bởi tuổi già, chúng bị sứt mẻ và ngả màu vàng: lời nói của bậc 
Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai khác. 
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261. Kānanamhi' vanasaņdacārinī 
kokilāva madhuram nikūjiham,” 
tam jarāya khalitam tahim tahim 
saccavādivacanam anaññatha. 

262. Saņhakamburiva* suppamaājjitā 
sobhateva* sugīvā pure mama, 
sā jarāya bhaggā vināmitā* 
saccavādivacanam anaññatha. 

263. Vattapalighasadisopamā ubho 
susobhare* subāhā pure mama, 
tā jarāya yathā pātalippalitā” 
saccavādivacanam anaññatha. 

264. Sanhamuddikasuvannamandita 
sobhare suhatthā pure mama, 
te jarāya yatha mūlamūlikā 
saccavādivacanam anaññatha. 

265. Pīnavattasahituggatā* ubho* 
sobhare suthanakā pure mama, 
thevikīva lambanti'° nodaka 
saccavādivacanam anaññatha. 


266. Kañcanassa phalakamva sumattam'" 
sobhate sukāyo pure mama, 
so valīhi sukhumāhi otato 
saccavādivacanam anaññatha. 
267. Nagabhogasadisopama ubho 
sobhare su-urũ pure mama, 
te” Jaraya yatha velunaliyo 
saccavādivacanam anaññatha. 
268. Sanhanupurasuvannamandita sobhare suJangha pure mama, 
ta Jaraya tiladaņdakāriva saccavādivacanam anaññatha. 
269. Tūlapuņņasadisopamā ubho sobhare supādā pure mama, 
te jarāya phutitā" valīmatā saccavadivacanam anaññatha. 
270. Ediso ahu ayam samussayo jajjaro bahu dukhanamaälayo, “ 
sopalepapatito jarāgharo saccavādivacanam anaññatha "ti. 


Ittham sudam ambapālī therī gāthāyo abhāsī "ti. 


Ambapālītherīgāthā. 
1! kānanasmim - Syā, PTS. 3 pīnavattapahituggatā - PTS. 
2 nikūjitam - Syā, PTS. 9 ubhopi - Syā. 
3 saņthakammudīva - Syā;  therītiva lambante - Syā; 
saņhakampurī va - PTS. te rindī va lambante - PTS. 
* sobhate - Syā, PTS. 1! sumattham - Ma, Syā, PTS. 
” vināsitā - PTS. 1? tā - Sya. 
ê sobhate - Ma, Syā, PTS. 1 phutika - Syā, PTS. 
” pātalibbalitā - Ma; pātalī dubbalikā - PTS. 14 dukkhānamālayo - Ma, Syā, PTS. 
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261. Tôi đã thỏ thẻ giọng ngọt ngào tựa như con chim cu cu có sự đi 
chuyển ở trong khu rừng lớn và rừng thưa. Bởi tuổi già, giọng ấy đã bị ngập 
ngừng chỗ này chỗ nọ; lời nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai 
khác. 

262. Cái cổ xinh của tôi trông vô cùng xinh đẹp, tựa như vỏ sò (có ba 
ngấn) mềm mại, khéo được chùi bóng. Bởi tuổi già, nó trở nên bị đứt đoạn và 
võng xuống: lời nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai khác. 

263. Hai cánh tay xinh của tôi trông vô cùng xinh đẹp, cả hai giống y như 
thanh gài cửa tròn trịa. Bởi tuổi già, chúng trở thành giống như (những cành) 
cây hoa kèn bị khô héo; lời nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai 
khác. 

264. Hai bàn tay xinh của tôi trước đây trông tuyệt đẹp, được tô điểm với 
chiếc nhàn thanh nhã làm bằng vàng. Bởi tuổi già, chúng trở thành giống 
như rễ củ (cà rốt); lời nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai khác. 

265. Bộ ngực nhỏ xinh của tôi trước đây trông tuyệt đẹp, cả hai đều đầy 
đặn, tròn trịa, liền nhau, dựng đứng. Bởi tuổi già, chúng trở thành lủng lång 
giống như hai túi da hết nước; lời nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không 
sai khác. 

266. Thân thể xinh của tôi trước đây trông tuyệt đẹp, tựa như lát vàng 
khéo được đánh bóng. Bởi tuổi già, nó bị tràn lan với các nếp nhăn li ti; lời 
nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai khác. 

267. Cặp đùi xinh của tôi trước đây trông tuyệt đẹp, cả hai tương tự như 
cái vòi của loài voi. Bởi tuổi già, chúng trở thành giống như các ống tre; lời 
nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai khác. 

268. Hai ống chân xinh của tôi trước đây trông tuyệt đẹp, được điểm tô 
với các vòng kiēng thanh nhã làm bằng vàng. Bởi tuổi già, chúng trở thành 
tựa như các cọng thân của cây mè; lời nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là 
không sai khác. 

269. Hai bàn chân xinh của tôi trước đây trông tuyệt đẹp, cả hai tương tự 
như được phủ đầy bông gòn. Bởi tuổi già, chúng bị nứt nẻ, có nếp nhăn; lời 
nói của bậc Tuyên Thuyết Sự Thật là không sai khác. 

270. Thân xác này đã trở nên như thế này, già cõi, nơi chứa đựng nhiều 
khổ đau, ngôi nhà cũ kỹ bị rơi xuống các lớp vữa hồ; lời nói của bậc Tuyên 
Thuyết Sự Thật là không sai khác.” 


Trưởng lão ni Ambapālī đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Ambapālī. 
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67. 
271. Samaņāti bhoti tvam sayasi' samaņāti patibujjhasi,* 
samaņānameva* kittesi samaņī nuna bhavissasi. 


272. Vipulam annañca panañca samaņānam payacchasi,* 
rohiņī 'dāni pucchāmi kena te samana piya? 


273. Akammakāmā alasa paradattopajīvino,” 
āsamsukā sādukāmā kena te samaņā piyā? 


274. Cirassam vata mam tata samaņānam paripucchasi, 
tesam te kittayissāmi paññasilaparakkamam. 


275. Kammakāmā analasā kammasetthassa kārakā, 
rāgam dosam pajahanti tena me samaņā piyā. 


276. Tīņi pāpassa mūlāni dhunanti sucikārino, 
sabbapāpam pahīnesam tena me samaņā piyā. 


277. Kāyakammam suci nesam vacīkammam ca tādisam, 
manokammam suci nesam tena me samaņā piyā. 


278. Vimalā sankhamutta va suddhā santarabāhirā, 
punna sukkehi dhammehi° tena me samana piya. 


279. Bahussutā dhammadharā ariyā dhammajīvino, 
attham dhammañca desenti tena me samana piya. 


280. Bahussuta dhammadhara ariya dhammajīvino, 
ekaggacitta satimanto tena me samana piya. 


281. Dūrangamā satimanto mantabhāņī anuddhata, 
dukkhassantam pajānanti tena me samaņā piyā. 


282. Yasma” gama pakkamanti na vilokenti kiãcanam, 
anapekkhava gacchanti tena me samana piya. 


1 bhoti supi - Ma; * pavecchasi - Ma, Syā, PTS. 

bhoti mam vipassi - Sya, PTS. * paradattūpajīvino - Ma, Syã. 
2 pabujjhasi - Ma. ° sukkãna dhammanam - Ma, PTS. 
* samaņāneva - Ma. 7 yamhā - Syā, PTS. 
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67. 
271. “Này con gái quý mến, con nằm ngủ (nhắc đến): Các vị Sa-môn. Con 
thức dậy (nhắc đến): Các vị Sa-môn. Con ngợi ca (các đức tính của) chỉ riêng 
các vị Sa-môn, chắc hàn con sẽ trở thành vị nữ Sa-môn.! 


272. Con dâng cúng đến các vị Sa-môn cơm ăn và nước uống nhiều lắm. 
Này Rohiņī, giờ đây cha hỏi: Vì sao các vị Sa-môn được con quý mến? 


273. Họ không ưa thích công việc, lười biếng, sống nương vào sự bố thí 
của người khác, có sự mong cầu, ưa thích đồ ngon ngọt. Vì sao các vị Sa-môn 
lại được con quý mēn?” 


274. ‘Thua cha, đúng là lâu nay cha hỏi con về các vị Sa-môn. Con sẽ ngợi 
ca với cha về trí tuệ, giới hạnh, và sự nó lực của những vị ấy. 


275. Ưa thích công việc, không lười biếng, là những người làm công việc 
tối thắng, các vị dứt bỏ luyến ái, sân hận; vì thế các vị Sa-môn được con quý 
mến. 


276. Các vị giũ bỏ ba gốc rễ của việc ác, có các việc làm trong sạch, tất cả 
các việc ác của những vị ấy đã được dứt bỏ; vì thế các vị Sa-môn được con 
quý mến. 


277. Thân nghiệp của các vị ấy là thanh tịnh, và khẩu nghiệp là tương tự 
như thế, ý nghiệp của các vị ấy là thanh tịnh; vì thế các vị Sa-môn được con 
quý mến. 


278. Không bợn nhơ, trong trắng như là vỏ sò và ngọc trai, trong trắng 
bên trong và bên ngoài, được đầy đủ với các pháp trong trắng; vì thế các vi 
Sa-môn được con quý mến. 


27o. Có sự nghe nhiều, có sự ghi nhớ về Giáo Pháp, thánh thiện, sống 
theo (đường lối của) Giáo Pháp, các vị thuyết giảng về ý nghĩa và Giáo Pháp; 
vì thế các vị Sa-môn được con quý mến. 


280. Có sự nghe nhiều, có sự ghi nhớ về Giáo Pháp, thánh thiện, sống 
theo (đường lối của) Giáo Pháp, (các vị) có tâm chuyên nhất, có niệm; vì thế 
các vị Sa-môn được con quý mến. 


281. Có sự đi đến nơi xa vắng, có lời nói đúng đắn, không tự kiêu, các vị 
nhận biết sự chấm dứt khổ đau; vì thế các vị Sa-môn được con quý mến. 


282. Khi các vị rời khỏi ngôi làng nào, các vị không nhìn ngắm bất cứ vật 
gì; các vị ra đi hiển nhiên không có sự trông ngóng; vì thế các vị Sa-môn được 
con quý mến. 


1 Đây là cuộc đối thoại của Rohiņī và người cha (ThigA., 206). 
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283. Na tesam kotthe openti' na kumbhim na khalopiyam,? 
parinitthitamesānā tena me samaņā piyā. 


284. Na te hiraññam gaņhanti na suvaņņam na rūpiyam, 
paccuppannena yāpenti tena me samana piya. 


285. Nānākulā pabbajitā nānājanapadehi ca, 
aññamaññam piyāyanti tena me samana piya. 


286. Atthaya vata no bhoti kule jātāsi rohiņī, 
saddha buddhe ca dhamme ca sanghe ca tibbagāravā. 


287. Tuvam hetam pajanasi puññakkhettam anuttaram, 
amhampi ca te samana patiganhanti dakkhinam, 
patitthito hettha yañño vipulo no bhavissati. 


288. Sace bhayasi dukkhassa sace te dukkhamappiyam, 
upehi saranam buddham* dhammam sanghañca tadinam, 


289. Upemi saraņam buddham* dhammam sanghañca tadinam, 
samādiyāmi sīlāni tam me atthaya hehiti. 


290. Brahmabandhu pure āsim so idāni mhi brāhmaņo, 
tevijjo sotthiyo camhi vedagū camhi nhātako "ti. 


Ittham sudam rohiņī therī gathayo abhāsī "ti. 
Rohiņītherīgāthā. 


68. 
291. Latthihattho pure āsī* so dāni migaluddako, 
āsāya palipā ghorā nāsakkhi pārametave.* 


292. Sumuttam mam maññamana capa puttamatosaji, 
cāpāya bandhanam chetvā pabbajissam punopaham.° 


293. Mā me kujjhi” mahāvīra mā me kujjhi” mahāmuni, 
na hi kodhaparetassa suddhi atthi kuto tapo. 


294. Pakkamissam ca nālāto kodha nālāya vacchāti, 
bandhantī* itthirūpena samane dhammajīvino. 


1 osenti - Syā, PTS. ° pure aham - Syā; 

* kaļopiyam - Syā, PTS. puno-m-aham - PTS; 

3 upehi buddham saranam - Syā, PTS. punocaham - Sīmu. 

* āsim - Syā, PTS. ” kujjha - Syā, PTS. 

* nāsakkhim pārametase - Syā, PTS. 8 bandhanti - PTS, Sīmu. 
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283. Các vị không cất chứa vật sở hữu ở trong kho, ở trong chum, ở trong 
giỏ; các vị có sự tầm cầu vật thực đã được nấu chín; vì thế các vị Sa-môn được 
con quý mến. 

284. Các vị ấy không cất giữ vàng khối, vàng ròng, bạc nén; các vị duy trì 
sự sống với vật trong hiện tại; vì thế các vị Sa-môn được con quý mến. 

285. Đã được xuất gia từ các gia tộc khác nhau, từ các xứ sở khác nhau, 
các vị quý mến lān nhau; vì thế các vị Sa-môn được con quý mēn.” 

286. “Này con gái quý mến, quả thật là điều tốt đẹp cho chúng ta! Này 
Rohiņī, con đã được sanh ra ở gia đình! Con có niềm tin và sự tôn kính sắc 
bén đối với đức Phật, Giáo Pháp, và Hội Chúng. 

287. Chính con nhận biết thửa ruộng phước vô thượng này. Và các vị Sa- 
môn ấy cũng (sẽ) nhận lãnh vật cúng dường của chúng ta, bởi vì vật hiến 
dâng đồi dào của chúng ta sẽ được thiết lập cho các vị Sa-môn.' 

288. “Nếu cha sợ khổ, nếu khổ không được cha ưa thích, cha hãy đi đến 
nương tựa vào đức Phật, Giáo Pháp và Hội Chúng của những vị như thế ấy, 
hãy thọ trì các giới; việc ấy sẽ dem lại lợi ích cho cha.” 

28o. “Tôi đi đến nương tựa vào đức Phật, Giáo Pháp và Hội Chúng của 
những vị như thế ấy, tôi thọ trì các giới; việc ấy sẽ đem lại lợi ích cho tôi. 

2oo. Trước đây, tôi đã là thân quyến của Phạm Thiên. Bây giờ, tôi đây là 
vị Bà-la-môn. Tôi có ba Minh và có các sự tốt lành, đã đạt được sự hiểu biết, 
và tôi là người đã hoàn tất việc tám.” 


Trưởng lão ni Rohim đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Rohim. 


68. 

2o1. ““Trước đây, người ấy đã là vị (đạo sĩ) có gậy ở bàn tay. Bây giờ, 
người dy là thợ săn thú rừng. Vì tham ái, người ấy đã không thể đi đến bờ kia 
từ đầm lầy ghê ron.” 

292. Trong khi nghĩ rằng tôi là vô cùng cởi mở, Capa đã chọc giỡn đứa 
con trai. Sau khi cắt đút sự trói buộc của Capa, tôi sẽ xuất gia lại lần nữa.) 

293. “Ôi vị đại anh hùng, xin chàng chớ giận thiếp! Ôi vị đại hiền trí, xin 
chàng chớ giận thiếp! Bởi vì sự thanh tịnh không có cho người bị sự giận dữ 
chế ngự, từ đầu mà có được sự khổ hạnh?” 

294. “Tôi sẽ rời khỏi Nala. Ai sẽ sống ở nơi đây, tại Nala, trong khi cô, với 
sắc đẹp nữ nhân, trói buộc các Sa-môn có cuộc sống theo Giáo Pháp?” 


1 Các câu kệ 288 - 290 tương tự các câu kệ 248 - 251. 

2 Sau khi quán xét về sự thành tựu của bản thân, trưởng lão ni Capa đã thốt lên lời cảm thán 
thuật lại cuộc trao đổi giữa nàng với chồng là Upaka lúc hai người vẫn còn ở đời sống tại gia. 
Upaka là vị đạo sī lõa thể mà đức Phật đã gặp trên đường đi đến Migadaya để hóa độ năm vị 
đạo sĩ Kondañña. Sau khi từ giã đức Phật, Upaka đã gặp và say đắm Capa. Hai người nên 
duyên vợ chồng và có một đứa con trai. Sau khi Upaka xuất gia theo đức Phật, Capa đã gởi 
con cho ông ngoại rồi cũng xuất gia trở thành tỳ khưu ni và đã chứng đắc quả vị A-la-hán. 
Trong câu chuyện trên, Upaka được vợ gọi là Kala, màu đen, vì màu da của Upaka sam đen 
(ThigA., 209-215). Hai câu kệ 291 và 292 là lời của Upaka nói về bản thân. 
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295. 


296. 


297. 


298. 


299. 


300. 


301. 


302. 


303. 


304. 


305. 


306. 


307. 


308. 


Ehi kala nivattassu bhuñja kāme yathā pure, 
ahañca te vasīkatā ye ca me santi ñataka. 


Etto cāpi' catubbhāgam yathā bhāsasi tvam ca me,” 
tayi rattassa posassa uļāram vata tam siyā. 


Kāļanginim va takkārim pupphitam girimuddhanī, 
phullam dāļimayatthimva* anto dīpeva pātaļim. 


Haricandanalittangim kāsikuttamadhāriņim, 
tam mam rūpavatim santim kassa ohāya gacchasi. 


Sākuntikova sakunim' yathā bandhitumicchāti, 
aharimena rūpena na mam tvam bādhayissasi. 


Imam ca me puttaphalam kāļa uppāditam tayā, 
tam mam puttavatim santim kassa ohāya gacchasi. 


Jahanti putte sappañña tato ñatI tato dhanam, 
pabbajanti mahāvīrā nāgo chetvāva bandhanam. 


Idāni te imam puttam dandena churikāya va, 
bhūmiyam va” nisumbheyyam° puttasoka na gacchasi. 


Sace puttam sigalanam kukkurānam padāhisi, 
na mam puttakate” jammī, punarāvattayissasi. 


Handa kho dāni bhaddante kuhim kāļa gamissasi, 
katamam gāmam nigamam nagaram rājadhāniyo. 


Ahumha pubbe gaņino assamaņā samaņamānino, 
gāmena gāmam vicarimha nagare rājadhāniyo. 


Eso hi bhagavā buddho nadim nerañjaram pati, 
sabbadukkhappahānāya dhammam deseti pāņinam, 
tassāham santike* gaccham so me satthā bhavissati. 


Vandanam dan! vajjāsi lokanātham anuttaram, 
padakkhiņam ca katvāna ādiseyyāsi dakkhiņam. 


Etam kho labbhamamhehi yathā bhāsasi tvam ca me,” 
vandanam dāni te vajjam lokanātham anuttaram, 
padakkhiņam ca katvāna ādisissāmi dakkhiņam. 


1 ceva - Syā, PTS. 


3 dālimalatthimva - Ma, Syā; dālikalatthim va - PTS. 


va - Sya, PTS. 


puttakatte - Ma, Sīmu. 


5 

2 tam cape - Syā, PTS. ° nisumbhissam - Ma. 
TĀ 
8 


* sakunikova sakuņam - Syā. 


santikam - Ma. 
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295. ‘Chàng Kala ơi, chàng hãy đến, chàng hãy quay về, chàng hãy thọ 
hưởng các dục lạc giống như trước đây. Thiếp và những người nào là thân 
quyến của thiếp sẽ chịu sự sai khiến của chàng." 


296. ‘Chi cần một phần tư của điều ấy, giống như lời nàng nói với ta, điều 
ấy quả thật là quý hóa cho người đàn ông dā say đắm nàng.’ 


297. “Chàng Kala ơi, (thiếp) tựa như chồi non của cây takkārī đã được 
dom hoa ở trên đỉnh núi, tựa như giống dây leo dalima đã được nở rộ hoa, 
tựa như cây hoa kèn ở bên trong hòn đảo. 


2o8. (Thiếp) có tay chân được bôi trầm hương màu vàng, mặc loại vải 
Kāsī thượng hạng, trong khi thiếp đây đang có sắc đẹp, bởi vi ai chàng nē bỏ 
thiếp ra di?” 


2oo. “Giống y như người thợ bãy chim muốn bắt con chim, nàng muốn 
trói buộc ta bằng sắc đẹp hấp dẫn. Nàng sẽ không cám dó được ta.” 


300. ‘Chàng Kala ơi, còn kết quả đứa con trai này của thiếp là do chàng đã 
tạo ra. Trong khi thiếp đây có con trai, bởi vì ai chàng nõ bỏ thiếp ra di?” 


301. “Các bậc có trí tuệ lia bỏ những đứa con trai, rồi các thân quyến, sau 
đến tài sản. Các bậc đại anh hùng xuất gia, tựa như con voi đã ra đi sau khi 
giật đứt sự trói buộc.” 


302. “Giờ đây, bằng cây gậy hoặc bằng con dao, thiếp có thể làm đứa con 
trai này của chàng té ngã ở trên mặt đất. Vì sự lo âu cho con trai, chàng 
không ra di. 


303. “Này cô nàng tồi tệ, nếu nàng cho đứa con trai đến những con chó 
rừng, đến những con chó hoang, do việc đã làm đối với đứa con trai, nàng 
cũng sẽ không làm cho ta quay trở lai” 


304. “Dà thế thì thưa bậc đạo hạnh, giờ đây thì hãy như vậy đi. Này chàng 
Kala, chàng sẽ đi đâu? Làng mạc, thị trấn , thành phố, các kinh đô nào?” 


305. “Trước đây, bọn ta đã có đồ chúng, không phải là các Sa-môn, nhưng 
nghĩ là Sa-môn. Bọn ta đã lang thang từ làng này đến làng khác, đến các 
thành phố, đến các kinh đô. 


306. Bởi vì đức Phật Thế Tôn ấy, ở cạnh dòng sông Nerañjara, thuyết 
giảng Giáo Pháp nhằm việc dứt bỏ tất cả khổ đau cho các sanh linh. Ta sẽ đi 
đến gặp vi ấy; vi ấy sẽ là bậc Đạo Sư của ta. 


307. ‘Chàng nên thuật lại với dang Bảo Hộ Thế Gian vô thượng về sự kính 
lễ bây giờ (của thiếp), và sau khi đã hướng bên phải nhiễu quanh, chàng nên 
trình lên vật cúng dường (của thiếp). 

308. “Điều ấy quả là khả dĩ đối với bọn ta, giống như lời nàng nói với ta. 
Ta sẽ thuật lại với đấng Bảo Hộ Thế Gian vô thượng về sự kính lễ bây giờ 
(của nàng), và sau khi đã hướng bên phải nhiễu quanh, ta sẽ trình lên vật 
cúng dường (của nàng). 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāļi 


309. 


310. 


311. 


Tatova' kalo pakkāmi nadim nerañjaram pati, 
so addasasi sambuddham desentam amatam padam. 


Dukkham dukkhasamuppādam dukkhassa ca atikkamam, 
ariyaūīcatthangikam maggam dukkhūpasamagāminam. 


Tassa pādāni vanditvā katvāna nam padakkhiņam, 
cāpāya ādisitvāna pabbaji anagariyam, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanan "ti. 


Ittham sudam capa therī gāthāyo abhāsī ”H. 


Cāpātherīgāthā. 
69. 
312. Petāni bhoti puttāni khādamānā tuvam pure, 
tuvam divā ca ratto ca atīva paritappasi. 
313. Saja sabbāni khaditva sataputtāni” brāhmarī, 
vāsetthi* kena vaņņena na bāļham paritappasi. 
314. Bahūni' puttasatāni nātisanghasatāni ca, 
khāditāni atītamse mama tuyham ca brāhmaņa. 
315. Saham nissaraņam ñatva jātiyā maraņassa ca, 
na socāmi na rodāmi na capi paritappayim.” 
316. Abbhutam vata vāsetthi* vācam bhāsasi edisim,* 
kassa tvam dhammamaññaya thiram” bhāsasi edisam.* 
317. Esa brahmana sambuddho nagaram mithilam pati, 
sabbadukkhappahanaya dhammam desesi pāņinam. 
318. Tassa brahmana?° arahato dhammam sutva nirūpadhim, 
tattha viãñatasaddhamma puttasokam vyapānudim. 
319. So ahampi gamissami nagaram mithilam pati, 
appeva mam so bhagava sabbadukkha pamocaye, 
addasa brahmano buddham vippamuttam nirupadhim. 
320. Sossa” dhammamadesesi muni dukkhassa paragu, 
dukkham dukkhasamuppasam dukkhassa ca atikkamam, 
ariyañcatthanginam"' maggam dukkhūpasamagāminam. 
321. Tattha viññatasaddhammo pabbajjam samarocayim,” 
sujato tīhi rattīhi tisso vijjā aphassayī. 
1 tato ca - Ma, Syā, PTS. 8 edisim - Ma, Syā. 


2 satta puttāni - Syā, PTS. 

3 vāsitthi - Syā. 

* bahūni me - Syā, PTS. 

* na cāham paritappāmi - Syā, PTS. 
5 edisam - PTS. 

7 giram - Ma, Syā, PTS. 
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? tassa brahme - Ma; 
tassāham brāhmaņa - Syā, PTS. 
1 svassa - Ma; tassa - Syā, PTS. 
" ariyam catthangikam - Ma; 
ariyatthangikam - Syā, PTS. 
12 samarocayi - Ma, Syā, PTS. 


Vīsatinipāto 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lao Ni Kệ Nhóm Hai Mươi 


309. Ngay sau đó, Kala ra di về phía dòng sông Nerañjara. Vi ấy đã nhìn 
thấy đấng Toàn Giác đang thuyết giảng về vị thế Bất Tử, ... 

310. ... vë Khổ, về sự sanh lên của Khổ, về sự vượt qua Khổ, và về Thánh 
Đạo tám chi phần đưa đến sự yên lặng của Khổ." 

311. Sau khi dành lē hai bàn chân của Ngài, sau khi hướng bên phải nhiễu 
quanh Ngài, sau khi trình lên (vật cúng dường) của Capa, vị ấy đã xuất gia 
sống đời không nhà. Ba Minh đã được thành tựu, lời dạy của đức Phật đã 
được thực hành.” 


Trưởng lão ni Capa đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Capa. 


69. 

312. “Này bà quý mēn, trước đây trong khi để cho các người con trai dā 
chết bị nhai ngấu nghiến (bởi loài thú), bà quả thật vô cùng buồn bực ban 
ngày lẫn ban đêm. 

313. Này nữ Bà-la-môn Vasetthi,? hôm nay sau khi đã để cho tất cả một 
trăm người con trai bị nhai ngấu nghiến, vì lý do gì mà bà đây không buồn 
bực nhiều?” 

314. Này ông Bà-la-môn, nhiều trăm đứa con trai và nhiều trăm tập thể 
thân quyến của tôi và của ông trong thời quá khứ đã bị để cho nhai ngấu 
nghiến (bởi loài thú). 

315. Sau khi biết được lối thoát ra khỏi sự sống và sự chết, tôi đây không 
sâu muộn, không khóc lóc, và cũng đã không còn buồn bực nūa. 

316. “Này VasetthI, bà nói lời như thế quả thật là phi thường! Sau khi biết 
Giáo Pháp của ai mà bà nói lời vững chãi như thế?” 

317. Này ông Bà-la-môn, đấng Toàn Giác ấy, ở cạnh thành phố Mithila, 
đã thuyết giảng Giáo Pháp nhằm việc dứt bỏ tất cả khổ đau cho các sanh linh. 

318. Này ông Bà-la-môn, sau khi lắng nghe Giáo Pháp không có mầm 
mống tái sanh của vị A-la-hán ấy, tại nơi ấy, với Chánh Pháp đã được nhận 
thức, tôi đã xua tan nỗi sầu muộn về những đứa con trai.’ 

319. “Tôi đây cũng sẽ đi về phía thành phố Mithila. Có lẽ đức Thế Tôn ấy 
có thể giúp cho tôi giải thoát khỏi tất cả khổ dau.” Vi Bà-la-môn đã nhìn thấy 
đức Phật, bậc đã được hoàn toàn giải thoát, không còn mầm mống tái sanh. 

32o. Đấng Hiền Trí, bậc đã đi đến bờ kia của khổ đau, đã thuyết giảng 
Giáo Pháp cho vị (Bà-la-môn) ấy về Khổ, về sự sanh lên của Khổ, về sự vượt 
qua Khổ, và vē Thánh Đạo tám chi phần đưa đến sự yên lặng của Khổ.” 

321. Tại nơi ấy, với Chánh Pháp đã được nhận thức, vị ấy đã tự mình 
thích thú với việc xuất gia. Sau ba đêm, Sujata đã chạm đến ba Minh. 


1 Câu kệ 310 giống câu kệ 186. I 

2 Chú Giải ghi ràng Vāsetthī là một vị tỳ khuu ni trưởng lão (ThigA., 216). Ó đây, được dich 
theo nghĩa là một nữ Bà-la-môn, vợ của người đàn ông Sujata này. 

3 Hai dòng cuối của câu kệ 320 giống câu kệ 186. 
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323. 


324. 


325. 


326. 


327. 


328. 


329. 


330. 


331. 


332. 


333. 


334. 


ārogyam brāhmaņim vajjā' pabbajitodāni brāhmaņo,” 
sujāto tīhi rattīhi tisso vijjā aphassayī. 


Tato ca rathamadaya sahassam capi sārathi, 
ārogyam brāhmaņimvoca* pabbajitodāni brāhmaņo, 
sujāto tīhi rattīhi tisso vijjā aphassayī. 


Etam cāham assaratham sahassam capi sārathi, 
tevijjam brahmanam ñatva* punnapattam dadami te. 


Tuyheva hotvassaratho? sahassam capi brāhmaņī, 
ahampi pabbajissāmi varapaññassa santike. 


Hatthī gavassam manikundalañca 
phītaūcimam gahavibhavam' pahaya, 

pitā pabbajito tuyham 

bhuūja bhogāni sundarī tuvam dayadika kule. 


Hatthī gavassam maņikuņdalaūīca 
rammam cimam gahavibhavam'* pahaya, 
pitā pabbajito mayham puttasokena attito” 
ahampi pabbajissāmi bhātusokena attitā.* 


So te ijjhatu sankappo yam tvam patthesi sundarī, 
uttitthapiņdo uñcha° ca pamsukūlam ca cīvaram, 
etāni abhisambhonti paraloke anāsavā. 


Sikkhamānāya me ayye dibbacakkhum" visodhitam, 
pubbenivāsam jānāmi yattha me vusitam pure. 


Tuvam nissāya kalyāņī therī sanghassa sobhane, 
tisso vijjā anuppattā katam buddhassa sāsanam. 


Anujānāhi me ayye icche sāvatthi"' gantave, 
sīhanādam nadissāmi buddhasetthassa santike. 


Passa sundarī sattharam hemavaņņam harittacam, 
adantānam dametāram sambuddhamakutobhayam. 


Passa sundarimāyantim vippamuttam nirūpadhim, 
vītarāgam visamyuttam katakiccam anāsavam. 


Bārāņasito nikkhamma tava santikamāgatā, 
sāvikā te mahāvīra pade vandati sundarī. 


1 vajja - Ma, Syā, PTS. ° gehavigatam - Syā, PTS. 

2 pabbaji dāni brāhmaņo - Ma. 7 addhito - Syā; addito - PTS. 

* brāhmaņim avoca - Syā, PTS. 8 addhitā - Syā; additā - PTS. 

* sutvã - Ma, Syā, PTS. ? uñcho - Ma, Syā, PTS. 

* tumheva hotu assaratho - Syā, PTS; 1 dibbacakkhu - Ma. 
tumheva hotussaratho - Sīmu. H savatthim - Syā, PTS. 
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322. Này người đánh xe, hãy đến. Ngươi hãy di, hãy đưa cỗ xe này vē. 
Hãy chúc bà Bà-la-môn được mạnh khỏe (và nói rằng): Giờ đây, ông Bā-la- 
môn đã xuất gia. Sau ba đêm, Sujata đã chạm đến ba Minh” 


323. Và sau đó, người đánh xe đã nhận lấy cỗ xe và một ngàn (đồng tiền) 
rồi đã chúc bà Bà-la-môn được mạnh khỏe (và nói rằng): “Giờ đây, ông Bà-la- 
môn đã xuất gia. Sau ba đêm, Sujata đã chạm đến ba Minh” 


324. Này người đánh xe, sau khi biết được ông Bà-la-môn có được ba 
Minh, tôi cho ông một bình bát đầy với có xe đã thắng ngựa này, và luôn cả 
một ngàn (đồng tiền). 


325. “Thưa bà Bà-la-môn, hãy để có xe đã thắng ngựa này và luôn cả một 
ngàn (đồng tiền) lại cho chính bà. Tôi cũng sẽ xuất gia trong sự chứng minh 
của bậc có trí tuệ cao guy. 


326. “Sau khi từ bỏ voi, bò, ngựa, ngọc ma-ni, nhãn, và tài sản gia đình đồi 
dào này, cha của con đã xuất gia. Này Sundarī, là người nữ thừa tự của gia 
đình, con hãy thọ hưởng các của cải.” 


327. “Sau khi từ bỏ voi, bò, ngựa, ngọc ma-ni, nhãn, và tài sản gia đình 
đáng yêu này, cha của con đã xuất gia, bị khổ sở vì nỗi sầu muộn về đứa con 
trai. Con cũng sẽ xuất gia, bị khổ sở vì nỗi sầu muộn về người em trai.” 


328. “Này Sundarī, mong rằng ý định ấy của con, điều mà con ước 
nguyện, được thành tựu. Đồ ăn do đã đứng (chờ đợi), sự khất thực, và y may 
bằng vải quăng bỏ, trong khi chịu đựng những điều ấy, con sẽ không còn lậu 
hoặc ở đời kế tiēp.” 

329. “Thưa ni sư, trong khi con là cô ni tu tập sự, Thiên nhãn (của con) 
được trong sạch, con biết đời sống trước đây, nơi con đã sống trước dāy.” 


330. Thưa đấng tốt lành, thưa bậc chói sáng của hội chúng trưởng lão ni, 
ba Minh đã được (con) thành tựu, lời dạy của đức Phật đã được thực hành. 


331. Thưa ni sư, hãy cho phép con; con muốn đi đến Savatthi. Con sẽ rống 
tiếng rống của sư tử trong sự chứng minh của đức Phật tối cao.’ 


332. Này Sundarī, ngươi hãy nhìn xem bậc Đạo Sư có sắc màu vàng, có 
làn da màu vàng, bậc thuần phục những kẻ chưa được thuần phục, đấng 
Toàn Giác, không có sự sợ hãi từ bất cứ đâu. 


333. Ngài hãy nhìn Sundarī đang đi đến, đã được hoàn toàn giải thoát, 
không còn mầm mống tái sanh, có sự luyến ái đã được xa lìa, không còn bị 
ràng buộc, có phận sự đã làm xong, không còn lậu hoặc. 3 


334. Bạch dáng Đại Hùng, sau khi rời khỏi Bārāņasī, con đã đi đến để 
gặp Ngài. Nữ đệ tử Sundarī xin dành lễ hai bàn chân của Ngài. 


1 Đây là lời của nữ Bà-la-môn, vợ của Bà-la-môn Sujāta và là mẹ của Sundari, nói với người 
đánh xe. Bình bát đầy (puņņapattam) là vật biếu cho người đem đến tin vui (ThigA., 234). 

2 Câu kệ 329 tương tự câu kệ 104. 

3 Hai câu kệ 332, 333 là lời của Sundarī tự nói với chính mình (Sdd., 235). 
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335. Tuvam buddho tuvam satthā tuyham dhītāmhi brāhmaņa, 
orasā mukhato jātā katakiccā anāsavā. 


336. Tassā te svāgatam bhadde tato te adurāgatam, 
evam hi dantā ayanti satthupādāni vanditā,!' 
vītarāgā visamyuttā katakieca anāsavā "ti. 


Ittham sudam sundarī therī gāthāyo abhāsī "ti. 
Sundarītherīgāthā. 


70. 
337. Daharā aham” suddhavasana yam pure dhammamassuņim, 
tassā me appamattāya saccābhisamayo ahu. 


338. Tatoham sabbakāmesu bhusam* aratimajjhagam, 
sakkayasmim bhayam disvā nekkhammaññeva' pIhaye.° 


339. Hitvānaham ñatiganam dāsakammakarāni ca, 
gāmakkhettāni phītāni ramaņīye pamodite. 


340. Pahāyāham pabbajitā sāpateyyamanappakam, 
evam saddhāya nikkhamma saddhamme suppavedite, 
na metam° assa patirūpam akiñcaññam hi patthaye. 


341. Yo’ jātarūpam rajatam chaddetvā* punarāgame, 
rajatam jātarūpam vā na bodhaya? na santiyā,” 
netam samaņa sāruppam na etam ariyam dhanam." 


342. Lobhanam madanam cetam mohanam” raJavaddhanam,” 
sasankam bahu ayasam natthi cettha dhuvam thiti. 


343. Ettha rattā'' pamatta ca samkilitthamana narā, 
aññamaññena vyāruddhā puthupubbanti"” medhagam. 


344. Vadho bandho parikleso jani sokapariddavo, 
kāmesu adhipannanam dissate vyasanam bahum. 


345. Tam mam ñati amittava kim vo“ kāmesu yuñjatha, 
jānātha mam pabbajitam kāmesu bhayadassanim.” 


1 vandikã - Syā, PTS. ° natthetassapi - Syā. 

2 daharāham - Syā, PTS. ° santaye - PTS. 

* bhūsam - PTS. 1 ariyaddhanam - Ma; 

* nekkhammameva - Ma; ariyadhanam - Syā. 
nekkhammasseva - Syā; * samohanam - Syā. 
nekkhammam yeva - PTS. * rajabandhanam - Syā. 

* pihaye - Syā, PTS. * ettāvatā - Syā. 

° netam - Ma; na me tam - Syā, PTS. ° puthu kubbanti - Ma, Syā, PTS. 

„yā - Syā, PTS. ° mam - Syā, PTS. 
thapetvā - Syā, PTS. 7 bhayadassinim - Syā, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Hai Mươi 


335. Ngài là đức Phật. Ngài là bậc Đạo Sư. Bạch đấng Bà-la-môn, con là 
người con gái chính thống của Ngài, đã được sanh ra từ miệng, có phận sự đã 
làm xong, không còn lậu hoặc.” 


336. Này vi ni hiền thiện, cô đây có việc đã đi đến tốt dep, do đó cô có 
việc đã đi đến không xấu xa. Bởi vì những người đã được thuần phục đi đến 
như vậy, đã được đảnh lễ hai bàn chân của bậc Đạo Sư, có luyến ái đã được 
xa lia, không bị ràng buộc, có phận sự đã làm xong, không còn lậu hoặc.” 


Trưởng lão ni Sundarī đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Sundarī. 


7O. 
337. Tôi đã được nghe Giáo Pháp trước đây lúc còn trẻ tuổi, có y phục 
tỉnh khiết. Tôi đây, không bị xao lãng, đã có sự lãnh hội về các Sự Thật. 


338. Nhờ vậy, tôi đã đạt đến sự không thích thú lớn lao về tất cả các loại 
dục. Sau khi nhìn thấy nỗi sợ hãi về bản ngã, tôi ao ước chỉ mỗi việc xuất ly. 


339. Tôi đã lìa bỏ đám đông thân quyến, các nô lệ và những người hầu, 
các làng mạc ruộng đất phì nhiêu, các vật đáng yêu đã được vui thích. 


340. Sau khi dứt bỏ của cải không phải là ít, tôi đã xuất gia. Với niềm tin 
như thế, tôi đã xuất ly ở trong Chánh Pháp khéo được công bố. Việc này! lā 
không thích đáng đối với tôi, bởi vì tôi ước nguyện trạng thái không sở hữu. 


341. Người nào đã quăng bỏ vàng bạc không nên tiếp nhận trở lại. Bạc 
hay vàng không đưa đến sự giác ngộ, không đưa đến sự thanh tịnh. Việc này 
là không thích hợp với Sa-môn, việc này không là tài sản thánh thiện. 


342. Việc này là lòng tham, là sự say đắm, sự mê muội, sự tăng trưởng 
nhơ bẩn, có sự nguy hiểm, có nhiều phiền toái, và ở đây không có sự vững 
chắc, bền lâu. 


343. Ở đây, loài người bị tham đắm, và bị xao lãng, có tâm ý bị ô nhiễm. 
Bị đối chọi lẫn nhau, những kẻ phàm phu gây nên sự xung đột. 


344. Sự giết chóc, giam cầm, tai họa, mất mát, sầu muộn, than vān, nhiều 
sự bất hạnh được nhìn thấy đối với những người bị đắm chìm trong các dục. 


345. Các người là thân quyến, tại sao lại lôi kéo tôi đây vào trong các dục, 
như là những kẻ thù vậy? Các người phải biết rằng tôi đã được xuất gia, có sự 
nhìn thấy nỗi sợ hãi trong các dục. 


' Việc này tức là việc thọ nhận vàng bạc (ND). 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Vīsatinipāto 


346. Na hiraññasuvannena parikkhīyanti āsavā, 
amittā vadhakā kāmā sapattā sallabandhanā. 


347. Tam mam ñatI amittāva kim vo' kāmesu yuñjatha, 
jānātha mam pabbajitam muņdam sanghātipārutam. 


348. Uttitthapiņdo uñcho ca pamsukūlam ca cīvaram, 
etam kho mama sāruppam anāgārūpanissayo. 


349. Vantā mahesīhi” kama ye dibbā ye ca mānusā, 
khematthāne vimūuttā te pattā te acalam sukham. 


350. Sāham* kāmehi sangacchim yesu tāņam na vijjati, 
amittā vadhaka kama aggikkhandhasamā* dukhā. 


351. Paripantho esa bhayo* savighāto sakaņtako, 
gedho suvisamo lepo* mahanto mohanāmukho. 


352. Upasaggo bhīmarūpo kāmā sappasirūpamā, 
ye bālā abhinandanti andhabhūtā puthujjanā. 


353. Kāmapankena sattāhi” bahū loke aviddasu,* 
pariyantam nābhijānanti Jatiya maraņassa ca. 


354. Duggatigamanam maggam manussā kāmahetukam, 
bahum ve patipajjanti attano rogamāvaham. 


355. Evam amittajananā tāpanā samkilesikā, 
lokāmisā bandhanīyā? kama maraņabandhanā. 


356. Ummādanā ullapanā kama cittappamāthino," 
sattanam samkilesāya khipam" mārena odditam. 


357. Anantādīnavā kāmā bahudukkhā mahāvisā, 
appassādā raņakarā sukkapakkhavisosanā. 


358. Saham etadisam katva'? vyasanam kāmahetukam, 
na tam paccāgamissāmi nibbanabhirata sada. 


i n - Syā, PTS. 3 aviddasū - Ma, PTS; 
mahesina - PTS. avindimsu - Syā. 

* maham - Ma, Syā, PTS. ? bandhaniyā - Ma. 

* aggikkhandhūpamā - Ma, Syā, PTS. !0 eittappamaddino - Ma, Pu; 

* aparisuddho eso sabhayo - Syā; cittappamadino - Sya. 
paripantho eso sabhayo - PTS. !! khippam - Ma, Syā. 

Š e eso - Ma, Syā, PTS. 1 hitvā - Syā. 


” kāmasamsaggasattā hi janā - Syā; kāmapankasattā hi janā - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lão Ni Kệ Nhóm Hai Mươi 


346. Các lậu hoặc không được cạn kiệt nhờ vào vàng khối hay vàng ròng. 
Các dục là những kẻ thù, những kẻ giết người, là đối nghịch, là những sự trói 
buộc vào các mũi tên (luyến ái, sân hận, si mê). 


347. Các người là thân quyến, tại sao lại lôi kéo tôi đây vào trong các dục, 
như là những kẻ thù vậy? Các người phải biết rằng tôi đã được xuất gia, đầu 
cạo, trùm lên y hai lớp. 


348. Đồ ăn do đã đứng (chờ đợi), sự khất thực, và y may bằng vải quăng 
bỏ, việc này quả là thích hợp với tôi, là (những) vật nâng đỡ cho người sống 
không nhà. 


349. Các dục, thuộc về cối trời và thuộc về loài người, đã bị chối từ bởi các 
vị đại ẩn sĩ. O chốn an toàn, các vị ấy đã được hoàn toàn giải thoát, các vị ấy 
đã đạt đến sự an lạc không bị dao động. 


350. Tôi đây đã tiếp xúc với các dục, chỗ nương tựa ở nơi chúng không 
được tìm thấy. Các dục là những kẻ thù, những kẻ giết người, những sự khổ 
đau, tương tự như những đống lửa. 


351. (Các dục) ấy là sự trở ngại, là nói sợ hãi, có sự phá hoại, có gai nhọn. 
Sự ham muốn là vô cùng khāp khiēng, là sự bôi bẩn, là nguyên nhân lớn tạo 
ra sự mê muội. 


352. Các dục là sự khuấy rối, có dáng vóc ghê rợn, tương tự cái đầu con 
rắn; những kẻ nào là ngu dốt, bị mù lòa, những kẻ phàm phu thì ưa thích. 


353. Bởi vì bị gắn bó với đám lầy của các dục, nhiều người ngu dốt ở thế 
gian không biết về việc chấm dứt sanh tử. 


354. Vì nguyên nhân các dục, nhiều người, quả nhiên bằng nhiều lối, thực 
hành con đường dẫn đến cảnh giới khổ đau, đem lại bệnh tật cho bản thân. 


355. Như vậy, các dục là sự sản sanh ra kẻ thù, là sự thiêu đốt, liên quan 
đến phiền não, là mồi nhử của thế gian cần được buộc trói lại, là sự trói buộc 
vào cái chết. 


356. Các dục là (nguyên nhân tạo ra) các sự điên cuồng, các sự tâng bốc, 
các sự kích động của tām, là lưới bāy đã được giăng ra bởi Ma Vương, dem lại 
phiền não cho các chúng sanh. 


357. Các dục có những điều bất lợi vô hạn, có nhiều khổ đau, là các chất 
độc mạnh, có ít khoái lạc, là những yếu tố gây nên khuấy rối, có sự tiêu diệt 
các thành phần trong sạch. 


358. Sau khi đã gây nên điều bất hạnh như thế ấy, có nguyên nhân là các 
dục, tôi sẽ không quay trở lại việc ấy nữa, luôn luôn thỏa thích Niết Bàn. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Vīsatinipāto 


359. Raņam taritvā' kāmānam sītibhāvābhikankhinī, 
appamattā vihassāmi” tesam samyoJanakkhaye. 


360. Asokam viraJam khemam ariyaūcatthangikam* ujum, 
tam maggam anugacchāmi yena tiņņā mahesino. 


361. Imam passatha dhammattham subham kammāradhītaram, 
anejam upasampajja rukkhamulamhi jhāyati. 


362. Ajjatthamī pabbajitā saddhā saddhammasobhanā, 
viņītuppalavaņņāya tevijjā maccuhāyinī. 


363. Sāyam bhujissā anaņā bhikkhunī bhāvitindriyā, 
sabbayogavisamyuttā katakiccā anasava. 


364. Tam sakko devasanghena upasankamma' iddhiya, 
namassati bhūtapati subham kammāradhītaran "ti. 


Ittham sudam subhā kāmmāradhītā therī gāthāyo abhāsī "ti. 
Subhākammāradhītutherīgāthā. 


Vīsatinipāto nitthito. 
--00000-- 
1 karitvā - Ma, Syā, PTS. * ariyatthangikam - Syā, PTS. 
2 viharissāmi - Syā; vihissāmi - PTS. * upasaūgamma - Syā, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lao Ni Kệ Nhóm Hai Mươi 


359. Sau khi vượt qua sự khuấy rối của các dục, có sự mong mỏi trạng 
thái mát mẻ, không bị xao lãng, tôi sẽ an trú trong sự cạn kiệt các điều ràng 
buộc. 


360. Tôi sẽ đi theo Đạo Lộ không có sầu muộn, xa lia luyến ái, an toàn, 
thánh thiện, có tám chi phần, thắng tắp ấy, nhờ nó mà các bậc đại ẩn sĩ đã 
được vượt qua. 


361. ‘Các vị hãy nhìn xem Subha này, con gái người thợ rèn, đã đứng vững 
ở trong Giáo Pháp. Sau khi tiến đến sự không còn dục vọng, nàng tham thiền 
O cội cây.' 

362. Đã được xuất gia đến hôm nay là ngày thứ tám, có niềm tin, có sự 


chói sáng của Chánh Pháp, được hướng dẫn bởi vi ni Uppalavanna, nàng có 
ba Minh, có sự chiến thắng Thần Chất. 


363. Nàng đây là người (nô lệ đã được) tự do, không còn nợ nần, là vị tỳ 
khưu ni, có các giác quan đã được tu tập, đã tách rời mọi điều ràng buộc, có 


phận sự đã làm xong, không còn lậu hoặc.” 


364. Vi chúa të của các sanh linh Sakka, cùng với hội chúng chư Thiên, 
bằng thần thông đã đi đến gặp và lễ bái Subha, con gái người thợ rèn.” 


Trưởng lão ni Subha, con gái người thợ rèn, đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Subha, con gái người thợ rèn. 


Nhóm Hai Mươi được chấm dứt. 


--00000-- 


1 Ba câu kệ 361 - 363 là lời của đức Phật, câu kë 364 là của các vị kết tập (ThigA., 229). 
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14. TIMSATINIPĀTO 


71. 
365. Jivakambavanam rammam gacchantim bhikkhunim subham, 
dhuttako sannivaresi tamenam abravī subhā. 


366. Kim te aparadhitam maya yam mam ovariyana titthasi,' 
na hi pabbajitaya avuso puriso samphusanaya kappati. 


367. Garuke mama satthusasane ya sikkha sugatena desita, 
parisuddhapadam anañganam kim mam ovariyāna titthasi.' 


368. Āvilacitto anavilam sarajo vītarajam anañganam, 
sabbattha vimuttamānasam kim mam ovariyana titthasi.' 


369. Daharā ca apāpikā casi kim te pabbajjā karissati, 
nikkhipa kāsāyacīvaram ehi ramāmase pupphite” vane. 


370. Madhurañca pavanti sabbaso kusumaraJena samutthitā* dumā, 
pathamavasanto sukho utu ehi ramāmase pupphite* vane. 


371. Kusumitasikharāva* pādapā abhigacchantiva* māluteritā, 
kā tuyham rati bhavissati yadi eka vanamotarissasi.* 


372. Vāļamigasanghasevitam kuñJaramattakarenulolitam,” 
asahāyikā gantumicchasi rahitam bhimsanakam* mahāvanam. 


373. Tapanīyakatāva dhītikā vicarasi cittaratheva* acchara, 
kāsikasukhumehi vagguhi sobhasi vasanehi nūpame." 


374. Aham tava vasanugo siyam yadi viharemase'' kananantare, 
na hi catthi"” taya piyataro” pano kinnarimandalocane. 


375. Yadi me vacanam karissasi sukhitā ehi agāramāvasa, 
pāsādanivātavāsinī parikammar te karonti' nāriyo. 


1 ovadiyānutitthasi - Syā. 


2 ramāma supupphite - Ma; ° bhīsanakam - Syā, PTS. 
ramāmase supupphite - Syā. ° cittalateva - Ma. 

3 samuddhatā - PTS. 1 suvasanehi nūpame - Ma; 

* ca - Ma, Sya, PTS. nivasanehinopame - Syā. 

* abhigajjantiva - Ma, Syā, PTS. '! viharemasi - PTS. 

° vanam ogahissasi - Ma; 12 m atthi - Ma, Syā, PTS. 
vanam ogāhissasi - Syā, PTS. 3 piyattaro - Ma. 

7 ®lo]itam - Ma, Syā, PTS. '* karontu - Ma, Syā, PTS. 
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14. NHOM BA MUOI 


71. 
365. “Trong khi vi tỳ khuu ni Subha đang di đến khu vườn xoài đáng yêu 
của Jīvaka, có kẻ vô lại đã cản ngăn nàng. Subhā đã nói với gã ấy điều này: 


366. “Này ông, tôi đã làm điều gì xúc phạm đến ông, mà ông đứng cản 
ngăn tôi? Bởi vì việc người nam đụng chạm đến người nữ xuất gia là không 
được phép. 


367. Điều học này đã được bậc Thiện Thệ thuyết giảng trong Giáo Pháp 
khả kính của bậc Đạo Sư. Tôi là người nữ có bản thể thanh tịnh, không nhơ 
bẩn, tại sao ông đứng cản ngăn tôi? 


368. Ông có tâm bị nhiễu loạn, còn tôi không bị nhiễu loạn, ông có sự 
luyến ái, còn tôi có sự luyến ái đã được xa lìa, không nhơ bẩn, có tâm ý đã 
được giải thoát vë mọi lãnh vực, tại sao ông đứng cản ngăn tôi?' 


369. “Nàng trẻ trung và không xấu xa, việc xuất gia sẽ làm điều gì cho 
nàng? Nàng hãy quăng bỏ y ca-sa, hãy đến, chúng ta hãy vui thú ở khu rừng 
đã được trổ hoa. 


370. Các cây cối, vươn lên với bụi phấn của những bông hoa, tỏa ra khắp 
nơi mùi hương ngọt ngào. Tháng đầu xuân là mùa hoan lạc; nàng hãy đến, 
chúng ta hãy vui thú ở khu rừng đã được trổ hoa. 


371. Các cây cối với những đỉnh chóp đã được dom bông tựa như đang di 
chuyển đến (mỗi khi) được lay động bởi gió. Sẽ có sự hứng thú gì cho nàng, 
nếu nàng một mình đi sâu vào trong khu rừng? 


372. Nàng không bạn đồng hành muốn đi vào khu rừng lớn, vắng vẻ, có 
sự kinh hoàng, được lai vãng bởi các bầy thú dữ, bị khuấy động bởi những 
con voi cái động cOn với những con voi đực. 


373. Nàng đi tới lui tựa như con búp bê làm bằng vàng, tựa như nàng tiên 
ở vườn hoa Cittaratha.' Oi tuyệt thế giai nhân, nàng chói sáng với các loại vải 
Kāsī tinh tế, bóng láng. 


374. Ôi người có đôi mắt dịu dàng của loài nhân điểu, ta có thể chiều theo 
sự sai bảo của nàng nếu chúng ta chung sống ở bên trong khu rừng, bởi vì 
không có sanh linh nào đáng yêu hơn nàng. 


375. Nếu nàng sẽ làm theo lời nói của ta, được an vui, nàng hãy đến, hãy 
ngụ ở trong nhà, với việc cư ngụ ở trong sự an toàn của tòa lâu đài, có những 
người nữ làm công việc hầu hạ nàng. 


1 Tên một vườn hoa ở cối trời Đạo Lợi. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli 


Timsatinipāto 


376. Kāsikasukhumāni dhāraya' abhirohehi? ca malavannakam, 
kañcanamanimuttakam bahum vividham ābharaņam karomi te. 


377. Sudhotarajapacchadam subham goņakatūlitasanthatam* navam, 
abhiruha* sayanam mahāraham candanamaņdita*sāragandhikam. 


378. Uppalañca udakato uggatam° yathā tam” amanussasevitam, 
evam tuvam brahmacārinī sakesu angesu jaram gamissasi. 


379. Kim te idha sārasammatam kunapapuramhi susanavaddhane, 
bhedanadhamme kalebare* yam disvā vimano udikkhasi. 


380. Akkhīni ca turiyāriva kinnariyāriva pabbatantare, 
tava me nayanānudikkhiya” bhiyyo kāmaratī pavaddhati. 


381. Uppalasikharopamāni te vimale hātakasannībhe mukhe, 
tava me nayananudikkhiya° bhiyyo kāmaguņo pavaddhati. 


382. Api duragata saramhase'° āyatapamhe visuddhadassane, 
na hi catthi'' taya piyataro” nayana kinnarimandalocane. 


383. Apathena payatumicchasi candam kīļanakam gavessasi, ” 
merum“ langhetumicchasi yo tvam buddhasutam maggayase.'° 


384. Natthi loke sadevake rāgo yattha pi dāni me siyā, 
napi nam jānāmi kīriso atha maggena hato samulako. 


385. Ingālakuyāva" ujjhato” visapattoriva aggato'° kato, 
napi nam passāmi kīriso atha maggena hato samulako. 


386. Yassā siyā apaccavekkhitam satthā vā anupāsito siyā, 
tvam tādisikam palobhaya jānantim so imam vihaññasi. 


387. Mayham hi akkutthavandite sukhadukkhe ca sati” upatthita, 
sankhatamasubhanti janiya sabbattheva mano na lippati.” 


1 đhãrassu - Syā. 

* abhiropehi - Ma, Syā, PTS. 

3 goņakatūlikasanthatam - Ma, Syā; 
goņakatūlikasantatam - PTS. 

* abhirnhi - Syā; abhiruha - PTS. 

” candanamaņditam - Syā, PTS. 

ê uppalam cudakā samuggatam - Ma; 


uppalam ca udakato ubbhatam - Syā, PTS. 


” yam - Syā, PTS. 

5 kaļevare - Ma, Syā, PTS. 

° nayanāni dakkhiya - Ma, Syā, PTS. 
15 saremhase - Syā, PTS. 
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1 na hi m’ atthi - Ma, Syā, PTS. 
* piyattarā - Ma; 
piyatarā - Syā, PTS. 
* gavesasi - Ma, Syā, PTS. 
* sinerum - Syā. 
° maggayasi - Ma, PTS; 
patthesi - Syā. 
ê inghāļakhuyā va - Syā, PTS. 
7 ujjhito - Ma, Syā, PTS. 
> aggito - Ma. 
° satī- Ma. 
® limpati - Ma, Sya, PTS. 


Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lao Ni Kệ Nhóm Ba Mươi 


376. Hãy māc vào các tām vài Kasi tinh tế, hãy trưng diện tràng hoa và vật 
thoa. Ta sẽ tạo ra cho nàng nhiều nữ trang các loại làm bằng vàng, ngọc ma- 
ni, và ngọc trai. 


377. Nàng hãy ngự lên chiếc giường ngủ vô cùng quý giá, có màn che được 
giặt sạch bụi bặm, xinh đẹp, được trải lên bằng lớp nệm lông thú, mới tinh, 
được trang trí bằng gó trầm có hương thơm ngāt. 


378. Giống như đóa sen xanh kia, được vươn lên từ trong nước, được thân 
cận với phi nhân, tương tự như vậy với việc thực hành Phạm hạnh, nàng sẽ đi 
đến tuổi già khi các phần thân thể còn thuộc về riêng mình." 


379. “Đối với ông, ở đây, ở cái thân xác có bản chất tan rã, chứa đầy các 
vật ghê tởm, làm cho các bãi tha ma phát triển, vật gì được xem là cốt lõi mà 
sau khi nhìn thấy vật ấy thì ông mất hồn và nhìn đắm đuối? 


380. “Đôi mắt (của nàng) tựa như (cặp mắt) của loài nai cái, tựa như (cặp 
mắt) của nữ nhân điểu ở trong khu rừng. Sau khi nhìn theo đôi mắt của 
nàng, niềm thích thú dục tình của ta gia tăng thêm nữa. 


381. (Đôi mắt của nàng) giống như chóp đỉnh của đóa sen xanh ở trên 
khuôn mặt tựa như vàng không vết bẩn của nàng. Sau khi nhìn theo đôi mắt 
của nàng, mức độ dục tình của ta gia tăng thêm nữa. 


382. Hči người có lông mi dài, hỡi người có cái nhìn trong trắng, cho đầu 
nàng di xa, ta (sẽ) nhớ (nàng). HỡiI người có đôi mắt dịu dàng của loài nhân 
điểu, bởi vì không có cặp mắt nào đáng yêu hơn cặp mắt của nàng.’ 


383. 'Ong muốn đi vào con đường sái quấy, ông muốn tầm cầu mặt trăng 
làm đồ chơi, ông muốn nhảy qua ngọn núi Meru, (khi) ông đeo đuổi người 
con của đức Phật. 


384. Thậm chí ở thế gian luôn cả chư Thiên, giờ đây không có sự luyến ái 
nào có thể hiện hữu ở ta. Ta cũng không biết sự ái luyến ấy là loại nào một 
khi nó đã bị tiêu diệt tận gốc rễ bởi Đạo Lộ (thánh thiện). 


385. (Sự luyến ái) tựa như (tàn lửa) được văng ra từ chậu than hồng, tựa 
như bát chất độc đã được làm cho tiêu tán. Ta cũng không biết sự ái luyến ấy 
là loại nào một khi nó đã bị tiêu diệt tận gốc rễ bởi Đạo Lộ (thánh thiện). 


386. Đối với người nữ nào, (năm uẩn này) chưa được quán xét hay là bậc 
Đạo Sư chưa được phụng sự, ông hãy đi quyến rũ người nữ như thế ấy. (Nếu 
quyến rũ) con người đã nhận biết này, ông đây (sẽ) bị khốn khổ. 


387. Bởi vì khi bị mắng nhiếc hay được lễ bái, khi có sự an lạc hay khổ 


đau, niệm của tôi đều được thiết lập. Sau khi biết rằng: “Pháp bị tạo tác là 
không tốt dep, tâm của tôi không bám víu vào bất cứ nơi nào. 
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Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Timsatinipāto 


388. Saham sugatassa sāvikā maggatthangikayānayāyinī, 
uddhatasallā anāsavā suññagaragata ramāmaham. 


389. Ditthā hi mayā sucittitā sombhā dārukapillakāni vā,' 
tantīhi ca khīlakehi ca vinibaddhā vividham panaccakā.” 


390. Tamhuddhate tantikhīlake vissatthe vikale paripakkhite,? 
avinde khaņdaso kate kimhi tattha manam nivesaye. 


391. Tathūpamā dehakāni mam tehi dhammehi vina na vattanti, 
dhammehi vina na vattati* kimhi tattha manam nivesaye. 


392. Yathā haritālena makkhitam addasa cittikam bhittiyā katam, 
tamhi te viparītadassanam sañña° mānusikā niratthikā. 


393. Māyam viya aggato katam supinanteva suvaņņapādapam, 
upagacchasi* andha rittakam janamajjheriva rupparupakam. 


394. Vattaniriva kotarohita majjhe bubbulaka” sa-assuka, 
piļakoļikā* ettha° jāyati vividhā cakkhuvidhā ca” piņditā. 


395. Uppātiya"' cārudassanā na ca pajjittha asangamānasā,” 
handa te cakkhum harassu tam tassa narassa adāsi tavade. 


396. Tassa ca viramāsi tavade rago tattha khamāpayī ca nam, 
sotthi siya brahmacāriņī na puno edisakam bhavissasi. 


397. Āsādiya” edisam janam aggim pajjalitam va lingiya, 
gaņhiya"' āsivisam viya api nu sotthi siya khamehi no. 


398. Muttā ca tato sā bhikkhuņī agamī buddhavarassa santikam, 
passiya varapuññalakkhanam cakkhu āsi yathā purāņakan "ti. 


Ittham sudam subhā jīvakambavanikā therī gathayo abhāsī "ti. 
Subhājīvakambavanikātherīgāthā. 


Timsati nipato nitthito. 


--00000-- 
' dārukacillakāni vã - Syā; 7 pubbuļakā - Ma; bubbuļakā - Syā, PTS. 
dārukacillakā navā - PTS. 8 pīļakoļikā - Ma, Syā; pīļikoļikā - PTS. 
2 panaccitā - Syā, PTS. ? œ ettha - Ma, Syā, PTS. 
3 parikrite - Ma; 10 va - Syā, PTS. 
paripakkate - Syā, PTS. 1! upādiya - Syā. 
1 vattanti - Syā, PTS. 12 alaggamānasā - Syā. 
* pañña - Syā, PTS. 1 ahaniya - Syā, PTS. 
° upadhāvasi - Syā, PTS. 14 sanhissam - Syā, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Trưởng Lao Ni Kệ Nhóm Ba Mươi 


388. Tôi đây là nữ đệ tử của bậc Thiện Thệ, có sự di chuyển bằng chiếc xe 
Đạo Lộ tám chỉ phần, có mũi tên đã được nhổ lên, không còn lậu hoặc, đã 
được đi đến căn nhà trống vắng, tôi thỏa thích. 


38o. Bởi vì tôi đã nhìn thấy những con búp bê khéo được tô màu, hoặc 
những con rối bằng gó, được buộc chặt bằng những sợi dây và những thanh 
gõ, nhảy múa theo nhiều kiểu. 


390. Khi (những) sợi dây và thanh gó ấy được lấy ra, được tháo rời, được 
gỡ bỏ, được phân tán, đã được làm thành mảnh vụn, không thể tìm ra, trong 
trường hợp ấy thì tâm có thể trú vào cái gì? 


391. Tương tự như thế ấy, các phần thân thể của tôi không vận hành nếu 
thiếu đi các pháp ấy (đất, nước, v.v...); (cơ thể) không vận hành nếu thiếu đi 
các phần (tay, chân, v.v...), trong trường hợp ấy thì tâm có thể trú vào cái gì? 


392. Giống như ông đã nhìn thấy bức tranh vẽ (hình người) được bôi màu 
vàng, được tạo ra ở bức tường, cái nhìn của ông về cái (hình người) ấy đã bị 
bóp méo, cái tưởng về con người (đứng ở bức tường) là không có ý nghĩa. 


393. Tựa như ảo ảnh được tạo ra ở phía trước, tựa như cái cây bằng vàng 
ở trong giấc mơ, tựa như sự phô bày hình thức ở giữa đám người, này kẻ mù 
lòa, ông đi theo cái không thật. 


394. (Con mắt) tựa như viên bi tròn được đặt vào cái hốc, có cái bong 
bóng ở chính giữa cùng với nước mắt, chất ghèn được tiết ra ở nơi ấy, các 
phần tử của con mắt được xoay chuyển theo nhiều lối." 

395. Với tâm ý không luyến tiếc, vị ni có khuôn mặt dễ thương, đã móc 
lấy (con mắt), và đã không tiếc nuối (nói rằng): “Này, ông hãy mang đi con 
mắt cho ông di, đồng thời đã trao con mắt cho gã đàn ông ấy. 

396. Liền khi ấy sự luyến ái của gã ấy đã ngưng hẳn, và tại nơi ấy gã dā 
xin vị ni thứ lõi: “Thưa vi ni thực hành Phạm hạnh, có thể tốt lành được 
chăng? Việc như thế này sẽ không tái diễn. 


397. Sau khi xúc phạm con người như thế này, tựa như đã ôm lấy ngọn 
lửa cháy bùng, giống như đã cầm lấy nọc độc của con rắn. Còn có thể tốt lành 
được chăng? Xin hãy thứ lõi cho tôi.” 


398. Và đã được tự do lia khỏi gã ấy, vị tỳ khưu ni ấy đã đi đến gặp đức 
Phật cao quý. Sau khi nhìn thấy tướng trạng phước báu cao quý, con mắt đã 
trở nên giống như tình trạng trước đây.” 


Trưởng lão ni Subha ngụ ở vườn xoài của Jivaka đã nói những lời kệ như 

thế. 

Kệ ngôn của trưởng lão ni Subha ngụ ở vườn xoài của Jivaka. 
Nhóm Ba Mươi được chấm dứt. 


--00000-- 


85 


15. CATTALISATINIPATO 


72. 
399. Nagaramhi kusumaname pataliputtamhi puthuviya' mande, 
sakyakulakulīnāyo dve bhikkhuniyo hi” guņavatiyo. 


400. Isidāsī tattha ekā dutiyā bodhittherī* sīlasampannā ca, 
jhānajjhāyanaratāyo bahussutayo dhutakilesāyo. 

401. Tā piņdāya caritvā* 
bhattattham kariya dhotapattāyo, 
rahitamhi sukhanisinnā 
ima girā abbhudīresum.” 

402. Pāsādikāsi ayye 
isidāsī vayopi te aparihīno, 
kim disvana vyākulikam* 
athāsi nekkhammamanuyuttā. 

403. Evam anuyuūjiyamānā” sa 
rahite dhammadesanā kusala, 
isidāsī* vacanamabravī 
suņa bodhi yathamhi' pabbajitā. 

404. Ujjeniyā puravare'° 
mayham pitā sīlasamvuto setthi, 
tassamhi ekadhītā" 
piya manāpā ca dayitā ca. 

405. Atha me sāketato varakā” 
agacchum” uttamakulika, “ 
setthīpahūtaratano" 
tassa mam suņhamadāsi tāto. 


406. Sassuyā sasurassa'° ca 
sayam patam panamamupagamma, 
sirasa karomi pade 
vandami yathamh?? anusittha. 

407. Ya mayham samikassa 
bhaginiyo bhātuno patijano,” 
tamekavarakampi" disva 
ubbiggā āsanam dadāmi.” 


1 pathaviyā - Ma, PTS; pathaviyā - Syā. 1 eka dhītā - Syā, PTS. 

* hi - itisaddo Syā, PTS. potthake natthi. 2 varako - Syā, PTS. 

* bodhī ti - Ma, Syā, PTS. * āgacchi - Syā, PTS. 

* caritvāna - Syā. * uttamakulīnā - Ma; 

* abbhavadesum - Syā. uttamakulīno - Syā, PTS. 

° byālikam - Ma; valikam - Syā, PTS. ° setthi bahutaratano - PTS. 

” anuyufijamānā - PTS. ê sassurassa - Ma, Syā, PTS. 

Š isidāsī idam - Syā, PTS. 7 parijano vā - Ma, Syā; parijano - PTS. 
° vathamhi - Ma, Syā, PTS. tam ekavārakam pi - Syā, PTS. 
1 ito param visajjanakathā ujjeniyā puravare - Syā. 19 demi - PTS. 
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15. NHÓM BON MƯƠI 


R 72. 
399. O thành phố có tên của loài hoa Pātaliputta, nơi trong lành nhất ở 
trên trái đất, có hai vị tỳ khưu ni có đức hạnh, thuộc dòng dõi gia tộc Sakya. 


400. Trong số đó, một vị lā Isidāsī, và vị thứ nhì là trưởng lão ni Bodhī; 
(cả hai) đầy đủ giới hạnh, thích thú việc tham thiền về các loại thiền, có sự 
nghe nhiều, có các phiền não đã được giũ bỏ. 


401. Hai vị ni ấy, sau khi đi khất thực, sau khi hoàn tất bữa ăn, có các bình 
bát đã được rửa, ngồi xuống thoải mái ở nơi thanh vắng, đã nói lên những lời 
này: 


402. “Này chị Isidāsī, chị là dē mến, thậm chí tuổi trẻ của chị cũng chưa 
phai tàn, sau khi nhìn thấy điều gì xấu xa (ở cuộc sống tại gia) khiến chị gắn 
bó với việc xuất ly?' 


403. Trong khi được hỏi như vậy ở nơi thanh vắng, vị ni Isidasi ấy, thiện 
xảo về việc thuyết giảng Giáo Pháp, đã nói lời nói rằng: “Này Bodhi, hãy lắng 
nghe tôi đã được xuất gia như thế nào. 


404. Ở tại kinh thành Ujjenī, cha của tôi là thương buôn, thu thúc trong 
giới hạnh. Tôi là con gái độc nhất, đáng yêu, hợp ý, được cảm tình của ông 
ấy. 


405. Rồi những người hỏi cưới tôi thuộc gia tộc thượng lưu từ Saketa đã 
đi đến, người thương buôn có nhiều châu ngọc (đã phái họ đi đến); cha đã 
cho tôi làm con dâu của ông ấy. 


406. Đối với mẹ chồng và cha chồng, buổi tối, buổi sáng, sau khi đi đến 
gặp họ, tôi cúi đầu thể hiện sự tôn kính, rồi đảnh lễ các bàn chân theo như tôi 
đã được chỉ dạy. 


407. Sau khi nhìn thấy các chị em gái, các anh em trai, người tùy tùng của 
chồng tôi, ngay cả người yêu quý duy nhất ấy, tôi run rāy trao cho ghế ngồi. 
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Khuddakanikāye - Therigathapali Cattālīsanipāto 


408. Annena ca panena ca khajjena ca yam ca tattha sannihitam, 


409. 


410. 


chādemi upanayāmi' demi ca yam yassa patirūpam. 
Kālena upatthahitva? gharam samupagamāmi* ummāre, 
dhovantī hatthapāde* pañJalika sāmikam upemi ca.” 
Koccham pasādamaīijaniūca* 

adasakañca gaņhitvā, 

parikammakārikā viya 

sayameva patim vibhūsemi. 


411. Sayameva odanam sādhayāmi 
sayameva bhājanam dhovantī,” 
mātāva ekaputtakam 
tadā* bhattāram paricarāmi. 
412. Evam mam bhatikatam° anurattam” 
kārikam nihatamānam,!" 
utthāyikam analasam 
sīlavatim dussate bhatta. 
413. So matarañca pItarañca 
bhanati apucchaham gamissāmi, 
isidāsiyā na vaccham” 
ekāgāreham sahavatthum. 
414. Mā evam putta avaca 
isidāsī paņditā parivyattā, 
utthāyikā analasā 
kim tuyham nā rocate putta. 
415. Na ca me himsati kiñci 
na caham isidasiya saha vaccham, 
dessava me alam me 
apucchaham” gamissāmi. 
416. Tassa vacanam suņitvā 
sassu sasuro ca mam“ apucchimsu, 
kissa tayā aparaddham 
bhaņa vissatthā" yathābhūtam. 
417. Napiham aparajjham'° kiūci 
napi himsemi na bhaņāmi” dubbacanam, 
kim sakkā katuyye'° 
yam mam viddessate” bhatta. 
1 upanayāmi ca - Ma, PTS. 1 tam nihatamānam - Syā, PTS. 
* utthahitvā - Syā, PTS. * na saha vaccham - Ma, Syā, PTS. 
3 samupagamim - Syā, PTS. * āpucchāham - Syā, PTS. 
* ummāradhotahatthapādā - Syā, PTS. * sassū sassuro ca mam - Syā; 
* upemi - Ma, PTS; upemiham - Syā. sassū sassuro ca me - PTS. 
° pasādam añjanañca - Syā, PTS, Sīmu. ° vissatthā - Ma, Syā. 
7 dhovim - Syā, PTS. ê aparajjhim - Sīmu, Pu. 
° tathā - Ma, Syā, PTS. 7 na pi himseva na ganami - Syā, PTS. 
° bhattikatam - Ma, Syā, PTS. ° kātuye - Syā, PTS. 
v anuttaram - Syā, PTS. 9 videssate - Sya, PTS. 
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408. Với cơm ăn, nước uống, thức nhai, và vật được tích trữ ở tại nơi ấy, 
tôi chiêu chuộng, đem lại, và trao vật thích hợp cho từng người. 


409. Sau khi thức dậy đúng giờ, tôi đi đến gian nhà, rửa sạch các bàn tay 
bàn chân ở ngưỡng cửa, rồi tôi đi đến bên chồng, với tay chắp lại. 


410. Sau khi cầm lấy cái lược, đồ trang điểm, thuốc thoa, và cái gương 
nhỏ, tôi tự chính mình trang điểm cho chồng tựa như người nữ tỳ. 


411. Tôi tự chính mình nấu cơm, tự chính mình rửa bát, tôi luôn luôn 
phục vụ người chồng tựa như người mẹ phục vụ đứa con trai duy nhất. 


412. Người chồng bực bội đối với tôi, (trong khi tôi là) người đã thể hiện 
sự hy sinh, một mực yêu (chồng), như là người hầu gái, có ngã mạn đã được 
đè nén, là người dậy sớm, không biếng nhác, có giới hạnh như thế ấy. 


413. Anh ta nói với mẹ và cha rằng: “Con sẽ xin phép và con sẽ ra đi. Để 
sống với nhau, con sẽ không sống với Isidāsī trong cùng một căn nhà.’ 


414. Này con trai, chớ nói như vậy. Isidasi sáng suốt, là người dậy sớm, 
không biếng nhāc. Này con trai, cô ta không làm vừa ý con điều gì?” 


415. ‘Cô ta không gây hại cho con bất cứ điều gì, nhưng con sẽ không sống 
chung với Isidāsī. Đối với con, cô ta thật là đáng ghét. Đối với con, là đủ rồi. 
Con sẽ không xin phép và con sẽ ra di.” 


416. Sau khi lắng nghe lời nói ấy của con trai, mẹ chồng và cha chồng đã 
hỏi tôi rằng: “Con đã phạm tội lỗi gi? Hãy bình tĩnh nói đúng theo sự tình. 


417. "Con cũng đã không phạm tội lỗi nào cả, con cũng không gây hai, con 
không nói lời hỗn xược. Còn có thể làm điều gì khi chồng ghét bỏ con?” 
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418. 


419. 


420. 


421. 


422. 


423. 


424. 


425. 


426. 


427. 


Te mam pitu gharam pati nayimsu vimanā dukhena' adhibhūtā,” 
puttam anurakkhamānā jitamhase* rūpinim lakkhim.* 

Atha mam adāsi tāto addhassa gharamhi dutiyakulikassa, 

tato upaddhasunkena yena mam vindatha setthi. 


Tassapi gharamhi māsam avasī* atha sopi mam paticchasi,* 
dāsīva upatthahanti” adūsikam sīlasampannam. 
Bhikkhāya ca vicarantam 
damakam dantam me pitā bhaņati, 
hohisi* me jāmātā 

nikkhipa pontiñca” ghatikaūca. 
Sopi vasitvā pakkhamatha" 

tātam bhanati dehi me pontim,!'' 
ghatikañca mallakañca'? 

punapi bhikkham carissami. 

Atha nam bhanati tato 

amma sabbo ca me ñataganavaggo, 
kim te na kirati” idha 

bhana khippam tam te“ karihiti. 
Evam bhaņito bhaņati 

yadi me attā sakkoti alam mayham, 
isidāsiyā na saha vaccham” 
ekaghareham saha vatthum. 
Vissajjito gato so 

ahampi ekākinī vicintemi, 
apucchitūna" gaccham'” 

maritaye'° va pabbajissam vā.” 
Atha ayyā jinadattā 

āgacchi gocarāya caramānā, 
tātakulam vinayadharī 

bahussutā sīlasampannā. 


Tam disvānamhākam 
utthāyāsanam tassā paññapayim, 
nisinnāya ca pāde 

vanditvā bhojanam adāsim. 


1 dukkhena - Syā, PTS. 1 pothim - Ma. 

2 avibhūtā - PTS, Sīmu 1, 2, Pa. * kapallakañca - Syā. 

3 jināmhase - Ma, Syā, PTS. * kīrati - Ma; karati - PTS. 
* lacchim - Syā, PTS. * vante - Syā, PTS. 

” avasim - Ma, Syā, PTS. ° na vaccham - PTS. 


6 
7 
8 
9 


paticcharayl - Ma; paticchati - Syā, PTS. ê apucchitũna - Ma, Syā, PTS; 
upatthahantim - Ma, Sya, PTS. apucchitvana - Syā. 

so sihi - Syā; so hi si - PTS. 7 gacchāmi - Syā. 

pothiñca - Ma. 8 marituye - Ma, PTS; 


15 pakkham atha - Ma, Syā, PTS; maritum - Syā. 
pakkamutha - Sīmu. ? pabbajitum vã - Syā. 
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418. Họ, với tâm không vui, bị chồng chất khổ đau, đã đưa tôi về lại nhà 
của cha ruột (nói rằng): “Trong khi bảo vệ đứa con trai, chúng tôi tự đánh 
mất nữ thần Lakkhī (May Mån) xinh dep. 


419. Rồi cha đã cho tôi vào căn nhà của một người giàu có thuộc gia tộc 
thứ nhì, với của hồi môn bằng một nửa so với của hồi môn mà người thương 
buôn (trước đây) đã tiếp nhận tôi. 


420. Tôi cũng đã sống trong căn nhà của ông ấy được một tháng, rồi ông 
ấy cũng đã đuổi tôi đi, trong khi tôi phục vụ tựa như nữ tỳ, (và tôi) được đầy 
đủ giới hạnh, không phải là kẻ xấu xa. 


421. Và cha tôi nói với kẻ đang đi đó đây vì việc khất thực, là người huấn 
luyện (kẻ khác), và là người đã được rèn luyện: “Hãy trở thành con rể của ta. 
Hãy quăng bỏ mảnh vải rách và cái tô xin àn 


422. Người ấy cũng thế, sau khi sống (chung) nửa tháng, thì nói với cha 
rằng: “Hãy trao cho con mảnh vải rách, cái tô xin ăn, và cái chậu, con cũng sẽ 
đi khất thực trở lại.” 


423. Rồi cha, mẹ, và toàn bộ nhóm thân quyến của tôi nói với người ấy 
rằng: “O đây, cái gì chưa được con hài lòng? Hãy nói mau di, vợ con sẽ làm 
điều ấy cho con. 


424. Được bảo như vậy, người ấy nói rằng: “Nếu bản thân con có khả năng 
(tự quyết định), đối với con là đủ rồi. Để sống với nhau, con sẽ không sống 
với Isidāsī trong cùng một căn nhà. 


425. Được tự do, người ấy đã ra đi. Còn tôi, đơn độc một mình, suy nghĩ 
rằng: “Ta sẽ không xin phép, ta sẽ ra đi để chết hoặc ta sẽ xuất gia. 


426. Rồi ni sư Jinadatta, vị ni rành rë về Luật, có sự nghe nhiều, đầy đủ 
giới hạnh, trong khi đi khất thực, đã đi đến nhà của cha. 


427. Sau khi nhìn thấy vị ni ấy, tôi đã đứng dậy và sắp xếp cái ghế của 
chúng tôi cho vị ni ấy. Khi vị ni ấy đã ngồi xuống, tôi đã dành lễ các bàn chân 
của người và đã dâng cúng vật thực. 
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428. 


429. 


430. 


431. 


432. 


433. 


434. 


435. 


436. 


437. 


Annena ca panena ca' 

khajjena ca yam ca tattha sannihitam, 
santappayitvāvocam” 

ayye iechāmi pabbajitun ti.” 

Atha mam bhanati tato 

idheva puttaka* carāhi tvam* dhammam, 
annena ca pānena ca 

santappaya* samaņe dvijātī ca. 
Athāham bhaņāmi tātam 

rodantī añjalim paņāmetvā, 

papam hi maya” pakatam 

kammam tam nijjarissāmi.* 

Atha mam bhanati tato 

pāpuņa bodhim ca aggadhammam ca, 
nibbānam ca labhassu 

yam sacchikari dvipadasettho. 
Mātāpitū abhivādayitvā 

sabbam ca ñatiganavaggam, 

sattāham pabbajitā 

tisso vijjā aphassayim.* 

Jānāmi attano satta 

Jatiyo yassāyam" phalam vipāko, 

tam tava ācikkhissam 

tam ekamanā nisāmehi. 


Nagaramhi erakacche"' 
suvannakaro aham pahutadhano,'? 
yobbanamadena matto 

so paradāramaseviham. 


Soham tato cavitva 

nirayamhi apaccisam ciram, 

pakko tato ca utthahitvā 

makkatiyā kucchimhi okkamim. 

SattahaJatakam mam” 

mahākapi yūthapo nillacchesi, 

tassetam kammaphalam 

yathāpi gantvāna paradāram. 

Soham tato cavitvā kalam karitvā sindhavaraññe, 
kāņāya ca khañJaya ca elakiya kucchimokkamim. 


t annapānena - Syā. ” anujānāhi mam tāta mayā - Syā. 

* santappayitvā avacam - Ma, PTS; ° nijjaressāmi - Ma, Syā, PTS. 
santappayitvāna avacam - Syā. ° aphussayim - Syā. 

* pabbajitum - Ma, Syā, PTS. 1 yassayam - Ma; yassā yam - Syā, PTS. 

4 puttike - Syā. 1! erakakacche - Syā, PTS. 

” tam - Syā, PTS. 12 bahutadhano - PTS. 

° tappaya - Ma, PTS. 13 sattaham jātakammam - Syā, PTS. 
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428. Sau khi làm cho (vị ni ấy) được thỏa mãn với cơm ăn, nước uống, 
thức nhai, và vật được tích trữ ở tại nơi ấy, tôi đã nói rằng: “Thưa ni sư, con 
muốn xuất gia.’ 


429. Rồi cha nói với tôi rằng: “Này con, con hãy thực hành Phạm hạnh 
ngay tại đây (ở căn nhà này). Con hãy làm thỏa mãn các vị Sa-môn và các vị 
có hai lần sanh (Bà-la-môn) với cơm ăn và nước uống. 


430. Khi ấy, tôi chắp hai bàn tay lại, khóc lóc, nói với cha rằng: Bởi vì việc 
ác đã được tạo ra bởi con, con sẽ thủ tiêu nghiệp ấy. 


431. Rồi cha nói với tôi rằng: “Con hãy đạt lấy quả vị Giác Ngộ và Giáo 
Pháp cao cả. Con hãy thành tựu Niết Bàn mà bậc Tối Thượng của loài người 
đã chứng đắc.” 


432. Sau khi dành lễ mẹ, cha, và toàn bộ nhóm thân quyến, tôi đã xuất 
gia; qua bảy ngày tôi đã chạm đến ba Minh. 


433. Tôi biết bảy kiếp sống của mình; đây là quả (của nghiệp) và quả 
thành tựu của việc ấy (bị chồng hất hui). Tôi sẽ thuật lại việc ấy cho cô. Cô 
hãy nhất tâm lắng nghe chuyện ấy. 


434. Ở thành phố Erakaccha, tôi đã là người thợ vàng, có nhiều tài sản. Bị 
đắm đuối với sự say mê của tuổi trẻ, tôi đây đã gần gũi với vợ của kẻ khác. 


435. Sau khi chết đi từ nơi ấy, tôi đây đã bị nung nấu ở địa ngục thời gian 
dài. Và sau khi bị nung nấu, từ nơi đó tôi đã được sanh lên và đã nhập thai 
vào bụng của con khỉ cái. 


436. Khi tôi được bảy ngày tuổi, con khi đực khổng lồ chúa bầy đã thiến 
tôi. Việc ấy là quả của nghiệp của tôi đây, bởi vì đã đi đến với vợ của kẻ khác. 


437. Sau khi chết đi từ nơi ấy, sau khi lia đời ở khu rừng Sindhava, tôi đã 
hạ sanh vào bụng của con đê cái chột và què. 
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438. Dvādasavassāni aham 
nillacchito dārake parivahitvā, 
kimināvatto akallo 
yathāpi gantvāna paradāram. 

439. Soham tato cavitvā 
govāņijakassa gāviyā jāto, 
vaccho lākhātambo 
nillacchito dvādase māse. 


440. Vodhuna' nangalamaham 
sakatañca dhārayāmi, 
andho vatto akallo 
yathapi gantvana paradaram. 
441. Soham tato cavitva 
vithiya dasiya ghare Jato, 
neva mahila na puriso 
yathapi gantvana paradāram. 
442. Timsati vassamhi mato 
sākatikakulamhi dārikā jātā, 
kapaņamhi appabhoge 
dhanikapurisapatabahulamhi. 
443. Tam mam tato satthavaho 
ussannaya vipulaya vaddhiya, 
vikaddhati” vilapantim 
acchinditvā kulagharassa.* 
444. Atha soļasame vasse 
disvana mam pattayobbanam, 
kaūiamorundhatassa” putto 
giridāso nama namena. 
445. Tassapiañña bhariya 
sīlavatī guņavatī yasavatī ca, 
anurattam* bhattāram 
tassāham viddesanamakāsim. 


446. Tassetam kammaphalam yam mam apakiritūna” gacchantī, 
dāsīva upatthahantim tassapi anto kato maya "ti. 


Ittham sudam isidāsī therī gāthāyo abhāsī "ti. 
Isidāsītherīgāthā. 


Cattālīsatinipāto samatto. 


--00000-- 
1 te puna - Syā, PTS. * kaññam oruddhatassa - Syā, PTS. 
2 okaddhati - Syā, PTS. ° anurattā - Ma, Syā, PTS. 
* kulagharasmā - Ma. ” apakīritūna - Ma; 
* disvā - Ma. apakaritūna - PTS. 
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438. Sau khi đã chăm sóc những đứa con trong mười hai năm, tôi đã bị 
thiên, bị khổ sở vi dòi (ăn), không còn sức khỏe, bởi vì dā đi đến với vợ của 
kẻ khác. 


439. Sau khi chết đi từ nơi ấy, tôi đây đã được sanh ra bởi con bò cái của 
người buôn trâu bò. Là con bê, có màu đỏ hung như cánh kiến, tôi đã bị thiến 
khi được mười hai tháng. 


440. Tôi đã kéo cày, và gồng gánh có xe kéo, mù lòa, bị khổ sở, không còn 
sức khỏe, bởi vì đã đi đến với vợ của kẻ khác. 


441. Sau khi chết đi từ nơi ấy, tôi đây đã được sanh ra trong bụng của 
người nữ tỳ ở đường phố; tôi không phải là nữ cũng không phải là nam, bởi 
vì đã đi đến với vợ của kẻ khác. 


442. Vào năm ba mươi, tôi đã chết đi và đã được sanh làm đứa bé gái ở 
gia tộc của người kéo xe, khốn khó, có ít của cải, chịu nhiều áp chế từ những 
người giàu có. 


443. Sau đó, do số tiền lời đã được tích lũy quá nhiều, người điều khiến 


đoàn xe đã lôi kéo tôi đây, đang than khóc, sau khi đã cưỡng bức tôi lìa khỏi 
căn nhà. 


444. Rồi vào năm tôi được mười sáu tuổi, sau khi nhìn thấy tôi đã đạt tuổi 
thành niên, trở thành thiếu nữ, người con trai của ông ấy tên là Giridasa đã 
chọn tôi làm vợ. 


445. Anh ta còn có người vợ khác nữa, (cô ấy) có giới hạnh, có đức hạnh, 
và có danh tiếng. Là người yêu thương chồng, tôi đã gây thù oán với cô ấy. 

446. Việc ấy là quả của nghiệp của tôi đây, là việc họ đã ruồng rāy tôi rồi 
ra đi, trong khi tôi phục vụ tựa như nữ tỳ. Dầu vậy, đối với điều ấy, tôi đã 
thực hiện sự chấm dứt.” 


Trưởng lão ni Isidāsī đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Isidāsī. 


Nhóm Bốn Mươi được chấm dứt. 


--00000-- 


95 


16. MAHANIPATO 


73- 
447. Mantāvatiyā nagare 
rañño koñcassa aggamahesiya, 
dhītā āsi' sumedha 
pasāditā” sāsanakarehi. 
448. Sīlavatī cittakatha? 
bahussutā buddhasāsane vinītā, 
mātāpitaro upagamma 
bhaņati ubhayo nisāmetha. 
449. Nibbānābhiratāham 
asassatam bhavagatam yadipi dibbam, 
kimanga* pana tucchā kāmā 
appassādā bahuvighātā. 
450. Kāmā katukā āsī- 
visūpamā yesu mucchita bālā, 
te dīgharattam niraye 
samappitā haññante dukkhitā. 


451. Socanti pāpakammā 
vinipāte pāpabuddhino,* 
sadā kāyena vacaya° 
manasā ca asamvutā.” 

452. Bālā te duppañña 
acetanā dukkhasamudayoruddhā, 
desente ajānantā 
na bujjhate* ariyasaccāni. 

453. Saccāni amma buddhavara- 
desitāni te bahutarā ajānantā, 
ye abhinandanti bhavagatam 
pihenti” devesu upapattim. 

454. Devesupi upapatti 
asassata bhavagate aniccamhi, 
na ca santasanti'° bālā 
punappunam jāyitabbassa. 

455. Cattāro vinipātā 
dve“ ca gatiyo kathaīūci labbhanti, 
na ca vinipātagatānam 
pabbajjā atthi nirayesu. 


1 āsim - Ma, Sīmu 1, 2, A. ° vācāya ca - Ma, Syā, PTS. 

2 pāsādikā - Syā, PTS, Sīmu 1, A. ” asamvutā bālā - Ma, Syā, PTS. 

* cittakathikā - Syā, PTS. ° bujjhare - Ma, Syā, PTS. 

* kimangam - Ma, Syā. ° pihanti - Syā, PTS. 

” pāpavaddhino - Ma;  uttasanti - Syā. 
pāpāvuddhino - Sīmu 1, 2, A. " duve - Ma. 
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, 73. 
447. O thành phố Mantāvatī, Sumedha, người con gái của hoàng hậu 
chánh cung của đức vua Koñca, đã có được đức tin nhờ vào những vị đang 
thực hành Giáo Pháp. 


448. Là người có giới hạnh, nói năng khôn khéo, có sự nghe nhiều, đã 
được dạy dõ về lời dạy của đức Phật, Sumedha đã đi đến gặp mẹ cha rồi nói 
với cả hai người rằng: “Xin mẹ cha hãy lắng nghe. 


449. Con thích thú Niết Bàn. Việc đi đến các hữu là không trường tồn, 
đầu là thuộc về cõi Trời đi nữa; vậy thì có gì với các dục rỗng không, ít khoái 
lạc, nhiều tai họa? 


450. Các dục là cay đắng, ví như nọc độc của rắn, khiến những kẻ ngu bị 
mê mẩn. Chúng bị đọa vào địa ngục thời gian dài, bị hành hạ, khổ đau. 


451. Có việc làm ác, có trí xấu xa, thường xuyên không thu thúc về thân, 
về khẩu, và về ý, (những kẻ ngu) sầu khổ ở đọa xứ. 


452. Những kẻ ngu ấy có ác tuệ, không có ý tứ, bị giam hãm bởi (tham ái) 
nguyên nhân của Khổ; trong khi (có người) đang thuyết giảng, chúng không 
hiểu, không giác ngộ các Chân Lý cao thượng. 


453. Thưa mẹ, những kẻ thích thú việc đi đến các hữu, mong mỏi việc 
sanh về các cõi Trời, những kẻ ấy là nhiều hơn, chúng không biết các Chân 
Lý đã được thuyết giảng bởi đức Phật cao quý. 


454. Khi việc đi đến các hữu là vô thường, việc sanh về thậm chí ở các cõi 
Trời cũng là không trường tón; những kẻ ngu không sợ hãi đối với việc bị 
sanh lần này lần khác. 


455. Bốn đọa xứ và hai cảnh giới tái sanh (người và Trời) được đạt đến 
bằng cách này hay cách khác; còn đối với những kẻ đã đi đến đọa xứ thì 
không có việc xuất gia ở các địa ngục. 
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456. Anujānātha mam ubhayo 
pabbajitum dasabalassa pāvacane, 
appossukkā ghatissam 
Jatimaranappahanaya. 
457. Kim bhavagatena' abhinanditena 
kayakalina asarena, 
bhavataņhāya nirodhā 
anujānātha pabbajissāmi. 
458. Buddhānam uppādo 
vivajjito akkhaņo khaņo laddho, 
sīlāni brahmacariyam 
yāvajīvam na dūseyyam. 
459. Evam bhanati sumedhā 
mātāpitaro na tāva āhāram,” 
āhariyāmi* gahatthā 
maraņavasam gatāva hessāmi.* 
460. Mātā dukkhitā rodati 
pita ca assā sabbaso samabhihato,* 
ghatenti saññapetum°? 
pāsādatale chamā patitam. 
461. Utthehi puttaka” kim socitena 
dinnāsi varanavatimhi, 
rājā aņīkadatto* 
abhirūpo tassa tvam dinnā. 
462. Aggamahesī bhavissasi 
aņīkadattassa rājino bhariya, 
sīlāni brahmacariyam 
pabbajjā dukkarā puttaka.” 
463. Rajje ana dhanamissariyam 
bhogā sukha daharikāsi,” 
bhuñJahï'° kāmabhoge 
vāreyyam hotu te putta. 
464. Atha ne bhaņati sumedhā mā īdisikāni'' bhavagatam asāram, 
pabbajjā va hehiti,” maraņam vā me na ceva” vareyyam. 
465. Kimiva pūtikāyamasucim savanagandham bhayānakam kuņapam, 
abhisamviseyyam bhastam' asakim paggharanam” asucipuņņam. 


' bhavagate - Ma, Sīmu 1, 2. 


2 atha nam mātāpitaro ahamsu - Syā. 9 daharikāpi - Syā, PTS. 

3 āharissam - Ma; na mayam - Syā; āhariya - PTS. ° tasmā bhuñjahi - Syā. 

* jahessāma - Syā. ! edisikāni - Ma; 

° pita ca dukkhito tathā sokasamabhibhūto - Syā; edisakāni - Syā, PTS. 
pita ca assā sabbaso samabhisato - PTS. * hohiti - Ma, PTS; hotu - Syā. 

ê tam saññapetum - Syā; vāyamanti - Pu. * tena ceva - PTS. 

” puttike - Syā. * gattam - PTS. 

è anīkaratto - Ma; * asakim paggharitam - Ma; 
anikaratto - Syā, PTS, evam sabbattha. sakipaggharitam - Syā, PTS. 
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456. Cả hai (mẹ và cha) hãy cho phép con xuất gia theo lời giáo huấn của 
dang Thập Lực. It bị bận rộn, con sẽ cố gắng cho việc dứt bỏ sự sanh và sự 
chất. 


457. Có gì với việc đi đến các hữu, với việc được vui thú, với tội lỗi của 
thân xác không có thực chất? Vì sự diệt tận đối với tham ái ở các hữu, xin mẹ 
cha hãy cho phép, con sẽ xuất gia. 


458. Sự hiện khởi của chư Phật, lúc không phải thời cơ đã được tránh 
khỏi, thời cơ đã đạt được, con sẽ không làm hư hỏng các giới và Phạm hạnh 
cho đến trọn đời. 


459. Khi nào còn là người tại gia thì con sẽ không động đến thức ăn, con 
dứt khoát sẽ đi đến cái chēt. Sumedha nói với mẹ cha như vậy. 


460. BỊ khổ đau, mẹ khóc, và người cha của cô gái đã bị tác động toàn 
diện, (hai người) cố gắng thuyết phục đứa con đã nằm dài xuống nền nhà ở 
sân thượng của tòa lâu đài. 


461. “Này con, hãy đứng dậy. Việc gì phải bị sầu muộn? Con đã được gå về 
thành phố Vāraņavatī. Đức vua Aņīkadatta đẹp trai. Con đã được gà cho ông 
ta. 


462. Con sẽ là hoàng hậu chánh cung, lā vợ của đức vua Aņīkadatta. Này 
con, các giới cấm, sự thực hành Phạm hạnh, sự xuất gia là các việc khó làm. 


463. Ở vương quốc, có uy lực, tài sản, vương quyền, của cải, sung sướng. 
Con còn trẻ, con hãy thọ hưởng sự hưởng thụ các dục. Này con, hãy để cho 
cuộc hôn lễ của con được tiến hành.” 


464. Khi ấy, Sumedha nói với mẹ cha rằng: “Đừng có những việc như thế. 
Việc đi đến các hữu là không có thực chất. Đối với con, hoặc là sẽ có sự xuất 
gia, hoặc là cái chết, và dứt khoát không có đám cưới. 


465. Giống như loài dòi, con bám víu vào cái thân hôi thối, không trong 


sạch, có mùi mồ hôi, cái thây ma đáng kinh sợ, cái túi da có sự rò rỉ thường 
xuyên, chứa đầy các chất dơ. 
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466. 


Kimiva tāham jānantī 

vikūlakam mamsasoņitupalittam,' 
kimikulalayam sakunabhattam 
kalebaram” kissa dīyatī 'ti.? 


467. Nibbuyhati susānam 
aciram kayo apetaviññano, 
chuddho* kalingaram viya 
jigucchamānehi ñātīhi. 

468. Chuddhuna nam tam susāne* 
parabhattam nahāyanti jigucchantā, 
niyakā mātāpitaro 
kim pana sādhāraņā janatā. 

469. Ajjhositā asāre 
kalebare atthinahārusanghāte, 
khelassuccārapassava* 
paripuņņe pūtikāyamhi. 

470. Yo nam vinibbhujitvā 
abbhantaramassa bāhiram kayirā, 
gandhassa asahamana 
sakāpi mātā jiguccheyya. 

471. Khandhadhātu-āyatanam 
sankhatam jātimūlakam dukkham, 
yoniso anuvicinantī” 
vāreyyam kissa iccheyyam. 

472. Divase divase tisatti 
satāni navanavā pateyyum kayamhi, 
vassasatampi ca ghato” 
seyyo dukkhassa cevam" khayo. 

473. Ajjhapagacche ghātam 
yo viññayevam'! satthuno vacanam, 
dīgho” tesam samsāro 
punappunam haññamananam. 

474. Devesu manussesu ca tiracchānayoniyā asurakāye, 
petesu ca nirayesu ca aparimitā dissare” ghātā. 

475. Ghātā" nirayesu bahū vinipātagatassa p1]iyamanassa, ° 
devesupi attanam nibbānasukhā param natthi. 
 mamsalohitupalittam - Syā; ” arucim bhaņanti - Syā, PTS. 

mamsasoņītapalittam - PTS.  tīsatti - PTS. 

* kaļevaram - Ma, Syā, PTS. ° paghāto - Syā. 

2 diyyati - Ma; diyyatī ti - Syā, PTS. " ceva - PTS. 

* chaddito - Syā; chuttho - PTS. " viññu evam - PTS. 

° chuddhuna nam susāne - Ma; 12 dīgho ca - Syā. 

chaddūna nam susāne - Syā, PTS. 5 dīyante - Syā, PTS; dissante - Sīmu. 

° kheļassuccārassava - Ma, Syā;  ghātā - itisaddo Syā, PTS potthakesu natthi. 

kheļassumucchāssava - PTS. "5 kilissamānassa - Syā, PTS. 
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466. Nó tựa như cái gì? Trong khi con biết rằng xác thân là ghê tởm, bị 
lấm lem những thịt và máu, chó trú của nhiều loại dòi, bữa ăn của những con 
chim, tại sao thân xác lại được đem cho? 


467. Không bao lâu, khi tâm thức đã lia, thân xác được đem ra bãi tha ma. 
Các thân quyến, trong khi ghê tởm, quăng bỏ nó giống như khúc gỗ mục. 


468. Sau khi đã quăng bỏ thân xác ấy ở bãi tha ma làm bữa ăn cho những 
loài thú khác, mẹ và cha ruột, trong khi ghê tởm, tắm rửa; còn nhóm người 
công chúng thì sao? 


469. Họ bị dính mắc ở cái thân xác, không có thực chất, sự tập hợp các 
xương và những sợi gân, cái thân hôi thối, chứa đầy nước miếng, nước mắt, 
phân, và nước tiểu. 


470. Người nào, sau khi mổ xẻ thân ấy, có thể làm cho cái phần bên trong 
ra bên ngoài, ngay cả người mẹ ruột, trong khi không chịu nổi mùi của nó, 
cũng sẽ ghê tởm. 


471. Trong khi suy xét đúng đường lối về (năm) un, (mười tám) giới, 
(mười hai) xứ là pháp tạo tác, là nền tảng của sự sanh, là khổ đau, tại sao con 
còn mong muốn đám cưới? 


472. Mõi một ngày ba trăm cây giáo mới tỉnh rơi xuống ở thân thể, và dẫu 
cho sự hành hạ trong một trăm năm cũng vẫn là tốt hơn, nếu như vậy mà có 
được sự cạn kiệt của khổ đau. 


473. Người nào có thể chấp nhận sự hành hạ sau khi nhận thức lời nói 
như vầy của bậc Đạo Sư: “Trong khi những người ấy đang bị giết chết lần này 
Tần khác, luân hồi là dài đối với họ.” 


474. Các sự hành hạ vô số kể được nhìn thấy ở chư Thiên, ở nhân loại, ở 
chủng loại các loài thú, ở tập thể của A-tu-la, ở các loài ngạ quỷ, và ở các địa 
ngục. 


475. Có nhiều sự hành hạ ở các địa ngục dành cho người đã đi đến đọa xứ, 


dành cho người đang bị áp chế, thậm chí không có sự ẩn náu ở giữa chư 
Thiên, không có gì vượt trội sự an lạc của Niết Bàn. 
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476. 


477. 


478. 


479. 


480. 


481. 


482. 


483. 


484. 


485. 


Pattā te nibbānam 

ye yuttā dasabalassa pāvacane, 
appossukkā ghatenti 
jātimaraņappahānāya. 

Ajjeva tātabhinikkhamissam' 
bhogehi kim asārehi, 
nibbinnā” me kama 
vantasamā tālāvatthukatā. 

Sa ceva’? bhaņati pitaram 
aņīkadatto ca yassa sā dinnā,' 
upayāsi* varanavate? 
vāreyyam upatthite kāle. 

Atha asitanicitamuduke 

kese khaggena chindiya sumedhā, 
pāsādam ca pidhetvā” 
pathamajjhānam samāpajji. 
Sa ca tahim” samāpannā 
aņīkadatto ca āgato nagaram, 
pāsādeva* sumedhā 
anIccasañña'" subhāveti. 


Sā ca manasikaroti 
aņīkadatto ca āruhi turitam, 
maņikanakabhūsitango 
kataūijalī yācati sumedham. 
Rajje' anadhanamissariyam 
bhogā sukha daharikāsi,” 
bhuñJahi kamabhoge 
kāmasukhā sudullabhā* loke. 
Nissattham te rajjam 

bhoge bhuñJassu dehi dānāni, 
mā dummanā ahosi 
mātāpitaro te dukkhita. 


Tam tam bhaņati sumedhā 

kāmehi anatthikā vigatamohā, 

mā kāre abhinandi 

kāmesvādīkamam passa. 

Cātuddīpo rājā mandhātā āsi kāmabhogīnamaggo, 
atitto kalam kato na cassa paripūritā icchā. 


! tata abhinikkhamissam - Syā, PTS. 


2 nibbiņņā - Syā, PTS. ° samāpattīhi - Syā. 

* sā cevam - Ma, Syā, PTS. ° pāsāde ca - Ma. 

4 anikaratto ca yassa dinnā - Syā, PTS. 9 aniccasaññam - Ma. 

* upayāsipi - Syā. N ajje - PTS. 

° taruņāvuto - Syā; pītaruņāvuto - PTS. 12 daharikāpi - Syā, PTS. 
” pāsādam pidahitvā - Ma; pāsādam pidhatvā - PTS. 12 dullabhā - Syā, Ma. 
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476. Những người nào gắn bó với lời giáo huấn của đấng Thập Lực, ít bị 
bận rộn, cố gắng cho việc dứt bỏ sự sanh và sự chết, những người ấy đạt được 
Niết Bàn. 


477. Thưa cha, ngay hôm nay con sẽ xuất ly. Việc gì với các của cải không 
có thực chất? Các dục đã bị con nhàm chán; chúng được xem là vật đã được 
múa ra, đã được làm thành thân cây thốt nốt (bị cụt ngọn). 


478. Nàng ấy đã nói như thế với cha. Và Aņīkadatta, người mà nàng ấy 
được gà cho, đã đi đến theo nghi thức của việc cưới hỏi, vào thời điểm đã 
được xác định là lễ cưới. 


479. Khi ấy, Sumedha, sau khi cắt đứt đầu tóc đen nhánh, dầy, rậm, mềm 
mại bằng con dao, sau đó đã đóng lại (cánh cửa) tòa lâu đài, rồi đã thể nhập 
tâng thiền thứ nhất. 


480. Và nàng đã thể nhập thiền ấy. Rồi Aņīkadatta đã đi đến thành phố. 
Ngay tại tòa lâu đài, Sumedha (đã) khéo tu tập tưởng về vô thường. 


481. (Trong lúc) Sumedha bận chú tâm, Aņīkadatta đã vội vã bước lên, 
với thân hình được trang điểm với ngọc ma-ni và vàng, với tay chắp lại, thỉnh 
cầu Sumedha rằng: 


482. 'Ở vương quốc, có uy lực, tài sản, vương quyền, của cải, sung sướng. 
Nàng còn trẻ, nàng hãy thọ hưởng sự hưởng thụ các dục. Sự khoái lạc của các 
dục ở thế gian là rất khó đạt được. 


483. Vương quốc đã được trao cho nàng. Nàng hãy thọ hưởng các của cải, 
hãy bố thí các vật thí. Nàng chớ có ú dột, (khiến) mẹ cha của nàng khổ dau. 


484. Sumedha, không có mục đích với các dục, có sự sĩ mê đã xa lìa, nói 
điều này với Aņīkadatta: ‘Chó thích thú ở các dục. Chàng hãy nhìn thấy điều 
bất lợi ở các dục. 


485. Đức vua Mandhata của bốn châu lục đã đứng đầu trong số những 
người thọ hưởng dục lạc, (nhưng vãn) không được thỏa mãn, đã chết đi, và 
các điều mong muốn của vị ấy đã không được đầy đủ. 


103 


Khuddakanikāye - Therīgāthāpāli Mahānipāto 


486. 


487. 


488. 


489. 


490. 


491. 


492. 


493. 


494. 


495. 


496. 


497. 


Sattaratanāni vasseyya 
vutthima dasadisā samantena, 
na catthi titti kamanam 
atittāva maranti narā. 


Asisūnūpamā' kama kama sappasirūpamā,” 
ukkūpamā* anudahanti atthikankala*sannibhā. 


Aniccā addhuva kama bahudukkha mahāvisā, 
ayogulova santatto aghamūlā dumapphalā.” 


Rukkhaphalūpamā kāmā mamsapesūpamā dukhā, 
supinopamā vaūicaniyā kama yācitakūpamā. 


Sattisūlūpamā kama rogo gando agham nigham, 
angārakāsusadisā aghamūlam bhayam vadho. 


Evam bahudukhā kāmā akkhātā antarāyikā, 
gacchatha na me bhavagate vissāso atthi attano. 


Kim mama paro karissati attano sīsamhi dayhamānandhi, 
anubandhe jarāmaraņe tassa ghātāya ghatitabbam. 


Dvāram avapuritvaham° mātāpitaro aņīkadattaūca, 
disvana chamam nisinne rodante idamavocam. 


Dīgho balanam samsāro punappunañca rodatam, 
anamatagge pitu maraņe bhātu vadhe attano ca vadhe. 


Assu thaññam rudhiram 
samsāram anamataggato saratam,” 
sattanam samsaratam” 

sarāhi atthIinañca sannicayam. 
Sara caturodadhi upanīte 

assu thañña rudhiramhi, 

sara ekakappamatthīnam 
sañcayam vipulena samam. 


Anamatagge samsarato mahim jambudīpamupanītam, 
koļatthimattagulikā mātāmātusveva nappahonti. 


1 asisūlūpamā - PTS. ° apāpuritvānaham - Ma; 

2 sappasiropamā - Syā, PTS. apāpuņitvānāyam - Syā; 

* ukkopamā - Syā, PTS. apāpuņitvāna 'yam - PTS. 
4 atthikankāla” - PTS. 7 saratha - Syā, PTS, Sīmu. 
” dukhapphalā - bahūsu; dukkhapphalā - Syā, PTS. 8 samsaritam - PTS. 
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486. Thần mưa có thể làm cơn mưa bảy loại châu báu ở xung quanh khắp 
cả mười phương, nhưng không có sự thỏa mãn của các dục. Loài người chết 
đi, thật sự không được thỏa mãn. 


487. Các dục ví như dao và thớt; các dục ví như đầu rắn độc; chúng thiêu 
đốt ví như các cây đuốc cỏ; chúng tương tự như bộ xương. 


488. Các dục là không thường còn, không bền vững, nhiều khổ đau, là 
những chất độc lớn lao, tựa như cục sắt đã được nung nóng, là gốc rễ của tội 
lỗi, có kết quả khổ dau. 


489. Các dục ví như trái trên cây; ví như miếng thịt, khổ đau; ví như giấc 
chiêm bao, lừa bip; các dục ví như vật vay mượn. 


490. Các dục ví như gươm giáo, là bệnh tật, mut nhọt, tội lõi, khốn khổ, 
tương tự hố than cháy rực, là gốc rễ của tội lõi, sợ hãi, giết chóc. 


491. Các dục có nhiều khổ đau như vậy, đã được nói đến là các chướng 
ngại. Quý vị hãy đi đi, bản thân tôi không có sự tin tưởng ở việc đi đến các 
hữu. 


492. Người khác sẽ làm gì cho tôi khi cái đầu của bản thân tôi đang bị 
thiêu đốt? Khi sự sống và chết đuổi theo sau, thì nên cố gắng cho việc diệt trừ 
đối với điều āy.” 


493. Sau khi mở ra cánh cửa, nhìn thấy mẹ cha và Aņīkadatta ngồi ở nền 
nhà đang khóc than, tôi đã nói điều này: 


494. ‘Luân hồi là dài lâu cho những kẻ ngu và những kẻ đang khóc lóc lần 
này lần khác về việc không có khởi đầu và chấm dút, về cái chết của cha, vē 
sự chết chóc của anh em trai, và về sự chết chóc của bản thân. 


495. Hãy nhớ rằng nước mắt, sữa, máu, sự luân hồi không có khởi đầu và 
chấm dứt. Hãy nhớ rằng sự chồng chất của những khúc xương của các chúng 
sanh đang luân hồi. 


496. Hãy nhớ rằng nước mắt, sữa, máu đã được so sánh với bốn biển. 
Hãy nhớ rằng sự chồng chất của những khúc xương trong một đại kiếp là 
sánh bằng núi Vipula. 


497. Quả địa cầu, xứ Jambudipa, được so sánh với kẻ đang luân hồi (ở sự 


luân hôi) không có khởi đầu và chấm dūt; (trái đất được làm thành) những 
viên bi nhỏ như hạt táo vẫn không sánh bằng những lần đã lần lượt làm mẹ. 
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498. Sara' tiņakatthasākhāpalāsam upanītam anamataggato,” 
caturangulikā* ghatikā pitupitusveva nappahonti. 


499. Sara kanakacchapam pubbasamudde* aparato ca yugacchiddam, 
sara” tassa ca patimukkam manussalābhamhi opammam. 


500. Sara rūpam pheņapiņdopamassa kāyakalino asārassa, 
khandhe passa anicce sarāhi niraye bahuvighāte.* 


501. Sara katasīvaddhante” punappunam tasu tasu Jatisu, 
sara kumbhīlabhayāni ca sarahi cattāri saccāni. 


502. Amatamhi vijjamāne kim tava pañcakatukena pītena, 
sabba hi kamaratiyo katukatarā pañcakatukena. 


503. Amatamhi vijjamāne kim tava kamehi ye sapariļāhā,* 
sabba hi kāmaratiyo jalitā kuthitā kampita santapitā. 


504. Asapattamhi samāne kim tava kāmehi ye bahusapatta, 
rājaggicora-udakappiyehi sadharana kama bahusapatta. 


505. Mokkhamhi vijjamāne kim tava kāmehi yesu” vadhabandho, 
kāmesu hi asata kama vadhabandhanadukkhāni'"' anubhonti. 


506. Ādīpitā tiņukkā gaņhantam dahanti neva muñcantam,'? 
ukkopamā hi kama dahanti ye te na muñcanti. 


507. Mā appakassa hetu kāmasukhassa vipulam jahī sukham, 
mā puthulomova balisam gilitvā pacchā vihaññasi. 


508. Kāmam kamesu damassu tava” sunakhova sankhalabaddho, 
kāhinti'* khu tam kama chata sunakham va caņdālā. 


1 sara - itisaddo Machasam natthi. ? kampita santāpitā - Ma; 

2 anamataggato sara - Ma. kupita santāpitā - Sya, PTS. 

* pitūsu caturangulikā - Syā, PTS. ” vesuhi - Sīmu, Pa. 

* pubbe samudde - Syā, PTS. !!kamesu hi asakāmā vadhabandhadukhāni - Ma; 

* siram - Ma, Syā, PTS. kāmesu hi vadhabandho kamakama dukkhāni - Syā, PTS. 
° bahuvighāto - Sīmu. ” muñcanti - Syā. 

” katasim vaddhente - Ma, Syā, PTS. 5 kāmehi mā paribbhamasi - Syā. 

è pariļāhā - Ma, Syā, PTS. " kāhanti - Syā; khāhinti - PTS. 
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498. Hãy nhớ rằng cỏ, củi, cành, lá được so sánh với sự (luân hồi) không 
có khởi đầu và chấm dứt. (Cát cỏ, củi, cành, lá thành) những mẩu bốn ngón 
tay vẫn không sánh bằng những lần đã lần lượt làm cha. 


499. Hãy nhớ rằng con rùa mù và ló hổng ở cái ách (trôi dạt) ở biển đông 
sang phía tây. Và hãy nhớ rằng sự gặp gỡ của nó là ví dụ về việc đạt được bản 
thể nhân loại. 


500. Hãy nhớ rằng hình thể của xác thân tồi tệ, không có thực chất, vi 
như cục bong bóng nước. Hãy nhìn thấy các uān là vô thường. Hãy nhớ rằng 
các địa ngục là có nhiều tai họa. 


501. Hãy nhớ về những kiếp sống kia kiếp sống nọ đang làm phát triển 
bãi tha ma lúc này lúc khác. Hãy nhớ đến những nỗi sợ hãi về cá sấu (sự 
tham ăn). Hãy nhớ về bốn Chân Lý. 


5O2. Trong khi Bất Tử đang được biết đến, chàng được cái gì với việc 
uống vào năm vật cay đắng? Bởi vì mọi sự thích thú ở các dục còn đắng cay 
hơn năm vật cay đắng nữa. 


5O3. Trong khi sự Bất Tử đang được biết đến, chàng được cái gì với các 
dục, là những thứ có sự nóng nực? Bởi vì mọi sự thích thú ở các dục là bị cháy 
rực, bị sôi sục, bị rung chuyển, bị thiêu đốt. 


504. Trong khi là không có kẻ thù, chàng được cái gì với các dục, là những 
thứ có nhiều kẻ thù? Các dục là có nhiều kẻ thù, ví dụ như các vị vua, ngọn 
lửa, trộm cướp, nước (lũ), người không yêu thương, v.v... 


505. Trong khi sự Giải Thoát đang được biết đến, chàng được cái gì với 
các dục, ở những thứ ấy có sự giết hại và trói buộc. Bởi vì do dục không tốt 
đẹp trong số các dục, chúng sanh chịu đựng những khổ đau do sự giết hại và 
trói buộc. 


506. Những cây đuốc cỏ, đã được thắp sáng, đốt nóng những người đang 
nắm lấy và không bao giờ chịu buông ra. Các dục, quả giống như cây đuốc, 
đốt nóng những người không chịu buông ra. 


507. Chó từ bỏ sự an lạc lớn lao vì nguyên nhân khoái lạc ít ói của các 
dục. Chớ như con cá Puthuloma đã nuốt vào lưỡi câu về sau bị khốn khổ. 


508. Chi còn cách hãy hết lòng kiềm chế đối với các dục, tựa như con chó 
bị trói buộc vào sợi xích. Quả vậy, các dục sẽ đối xử với ngươi, tựa như hạng 
người hạ liệt bị đói sẽ đối xử với con chó. 
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509. 


510. 


511. 


512. 


513. 


514. 


515. 


516. 


517. 


518. 


519. 


520. 


Aparimitam ca dukkham bahūni ca cittadomanassāni, 
anubhohisi kāmesu yutto' patinissaja” addhuve kāme. 


Ajaramhi vijjamāne kim tava kāmehi yesu, 
jarāmaraņavyādhigahitā sabbā sabbattha jātiyo. 


IdamaJaramidamamaram” idamajarāmara*padamasokam, 
asapattamasambādham akhalitamabhayam nirupatāpam. 


Adhigatamidam bahūhi amatamajjāpi ca labhanīyamidam, 
yo yoniso payulijati na ca sakkā aghatamānena. 


Evam bhanati sumedhā sankharagate ratimalabhamānā, 
anunentyaņīkadattam”* kese ca* chamam khipi” sumedhā. 


Utthāya aņīkadatto pañJaliko yāci tassā pitaram so, 
vissajjetha sumedham pabbajitum vimokkhasaccadassā.* 


Vissajjitā” mātāpitūhi pabbaji sokabhayabhītā, 
cha abhiūnā sacchikata aggaphalam sikkhamanaya. 


Acchariyam abbhutam tam nibbānam āsi raJakaññaya, 
pubbenivāsacaritam yathā byākari pacchime kāle. 


Bhagavati koņāgamane sangharamamhi navanivesamhi, 
sakhiyo tisso” janiyo viharadanam adāsimhāse.!"' 


Dasakkhattum satakkhattum dasasatakkhattum satāni ca 
satakkhattum, 
devesu upapajjimha ko pana vado manussesu.” 


Devesu mahiddhikā ahumha mānusakamhi* ko pana vādo, 
sattaratanassa mahesī itthīratanam aham āsim. 


So hetu so pabhavo tam mūlam sāva' sasane khanti, 
tam pathamam samodhānam tam dhammaratāya nibbānam. 


1 kāmayutto - Syā. ? sa vissajjitā - Syā. 

2 patinissara - Ma.  tīņi - PTS. 

3 idamaraņam - Syā. " adāsimha - Ma; 

* °maram - Ma; °marana° - Syā, PTS. adāsimhā - Syā, PTS. 

* anunentī anikarattam - Ma, Syā, PTS. 1? mānusakesu - Syā. 

° va - Syā, PTS. 13 mãnussakamhi - PTS. 

7 chupi - PTS. 1 tam mūlam ca sāsane khamam - Syã; 

8 "saccadassāvī - Syā. tam mūlam satthu sāsane khanti - PTS. 
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509. Bị vướng vào ở các dục, chàng sẽ chịu đựng nhiều khổ đau vô han 
lượng và buồn bực ở tâm trí. Hãy buông bỏ các dục không được bền lâu. 


510. Trong khi sự không già đang được biết đến, chàng được cái gì với các 
dục, ở những thứ ấy có sự già. Ở khắp mọi nơi, tất cả các sự sanh ra đều bị 
nắm giữ bởi sự chết và bệnh tật. 

511. Cái này là không già, cái này là không chết, cái này là vị thế không già 
không chết, không sầu muộn, không kẻ thù, không chướng ngại, không lầm 
lỗi, không sợ hãi, khỏi bị nóng nảy. 


512. Sự Bất Tử này đã được chứng đắc bởi nhiều người. Ngay cả hôm nay, 
cái này vẫn còn được chứng ngộ (đối với) người nào áp dụng đúng đường lối, 
và không thể được với người không cố gắng." 


513. Trong khi không đạt được sự thích thú ở việc đi đến các sự tạo tác, 
Sumedha nói như vậy. Trong khi thuyết phục Aņīkadatta, Sumedhā đã ném 
nắm tóc xuống nền nhà. 


514. Sau khi đứng lên, Aņīkadatta ấy đã chāp tay thỉnh cầu mẹ cha của 
nàng rằng: “Quý vị hãy cho phép Sumedha được xuất gia; nàng sẽ có sự nhìn 
thấy Giải Thoát và Chân Lý. 

515. Được mẹ cha cho phép, bị sợ hãi vì sự sầu muộn và lo sợ (luân hồi), 
nàng đã xuất gia. Trong khi còn là vị ni tu tập sự, sáu Thắng Trí và quả vị cao 
cả đã được (nàng) chứng ngộ. 


516. Niết Bàn kỳ diệu, phi thường ấy đã thuộc về người con gái của đức 
vua, như đã được nàng nói rõ về việc làm trong đời sống thuộc thời quá khứ 
ở vào thời điểm cuối cùng. 

517. Vào thời đức Thế Tôn Konagamana, chúng tôi gồm ba người bạn gāi' 
đã dâng cúng trú xá ở tại chỗ cư ngụ mới là tu viện của hội chúng. 

518. Chúng tôi đã tái sanh mười lần, trăm lần, ngàn lần, mười ngàn lần ở 
các cối trời, thì ở cõi người có điều gì để nói. 

519. Chúng tôi đã có đại thần lực ở cối trời, thì ở cối người có điều gi để 
nói. Tôi đã là hoàng hậu, là báu vật nữ nhân trong số bảy loại báu vật. 

52o. Nhân ấy, nguồn sanh khởi ấy, căn nguyên ấy, sự chăm chỉ ấy trong 


Giáo Pháp, sự liên kết đầu tiên ấy, việc Niết Bàn ấy là do sự thỏa thích trong 
Giáo Pháp.? 


1 Là Sumedha và hai người bạn gái lā Dhanañjani và Khema (ThigA., 267). 
2 Bốn câu kệ 517 - 520 được trích từ Theri-Apadanapa]i - Thánh Nhân Ký Sự tập 3 (TTPV 
41, các trang 02-05). 
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521. Evam karonti' ye saddahanti vacanam anomapaññassa, 
nibbindanti bhavagate nibbinditvā virajjantī "ti. 


Ittham sudam sumedhā therī gāthāyo abhāsitthā "ti. 
Sumedhātherīgāthā. 


Mahānipāto nitthito. 


kkkkk 


Paūcasatāni gāthāna ekavīsati sabba tā,” 
theriyekuttarasatā* sabba tā asavakkhaya "ti. 


THERĪGĀTHĀ SAMATTĀ. 
--00000-- 
1 kathenti - Syā, PTS. 
2 gāthāsatāni cattāri asiti puna cuddasa - Ma, Syā. * theriyekuttarasattā - Syā. 
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521. Những người nào tin tưởng vào lời nói của bậc Trí Tuệ Cao Thượng 
thì thực hành như vậy, họ nhàm chán việc đi đến các hữu, sau khi nhàm chán 
họ lia khỏi ái luyến.” 


Trưởng lão ni Sumedha đã nói những lời kệ như thế. 
Kệ ngôn của trưởng lão ni Sumedhā. 


Nhóm Lớn được chấm dứt. 


x*xxxx% 


“Tất cả các câu kệ ấy là năm trăm hai mươi mốt. Các trưởng lão ni lā một 
trăm lẻ một,' tất cả các vị ni ấy có sự cạn kiệt của các lậu hoặc.” 


TRƯỞNG LĀO NI KỆ ĐƯỢC ĐẦY DÚ. 


--00000-- 


1 Con số đếm được chỉ lā 73. Nếu tính luôn 30 vị ni đã được trưởng lão ni Patācārā chỉ dạy và 
500 vị ni ở Nhóm Sáu thì tổng số sẽ là 601 vị trưởng lão ni (ND). 
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THERIGATHAPALI — TRUONG LĀO NI KË 


kkkkk 


GĀTHĀDIPĀDASŪCI - THU MỤC CÂU KỆ PALI: 


Câu kệ số 
A 

Akampiyam atuliyam 201 
Akammakama alasa 273 
Akkhīni ca turiyariva 380 
Agārasmim vasantīham 97 
Aggamahesī bhavissasi 462 
Aggim candañca suriyaūīca 87 
Acchariyam abbhutam tam 516 
Ajaramhi vijjamāne 510 
Ajjatthamī pabbajitā 362 
Ajjeva tātabhinikkhamissam 477 
Ajjhupagacche ghātam 473 
Ajjhositā asāre kalebare 469 
Atthāya vata no bhoti 286 
Atthi sakyakule jāto 185, 192 
Atha ayyā jinadattā 426 
Atha asitanicitamuduke 479 
Athaddasasim sugatam 135 
Atha nam bhanati tato 423 
Atha nibbindaham kaye 86 
Atha nibbindaham rũpe 26 
Atha ne bhanati sumedhā 464 
Atha mam adāsi tāto 419 
Atha mam bhanati tato 429, 431 
Atha me sāketato varakā 405 
Atha soļasame vasse 444 
Athāham bhaņāmi tātam 430 
Atho jātikkhayam patto 64 
Adhigatamidam bahūhi 512 
Anantādīnavā kāmā 357 


Cāu kë só 


A 
Anamatagge samsarato 497 
Anicca addhuva kama 488 
Animittañca bhavemi 105 
Animittañca bhavehi 20 
Anujānātha mam ubhayo 456 
Anujānāhi me ayye 331 
Annam panañca adaya 146 
Annena ca panena ca 408, 428 
Apathena payatumicchasi 383 
Aparimitam ca dukkham 509 
Api duragata saramhase 382 
Appakam jīvitam mayham 95 
Abbahī vata me sallam 52,131 
Abbhutam vata vāsetthi 316 
Abhaye bhiduro kāyo 35 
Amatamhi vijjamāne 502, 503 
Amma jīvatīti vanamhi 51 
Ayācito tatāgacchi 129 
Ayoniso manasikārā 77 
Alankatā suvasanā 145 
Aladdhā cetaso santim 40, 68 
Asapattamhi samāne 504 
Asisūnūpamā kāmā 487 
Asokam virajam khemam 360 
Assu thaññam rudhiram 495 
Ahaūca kho namassantī 144 
Ahamamhi kantasalla 223 
Aham tava vasanugo siyam 374 
Ahumha pubbe ganino 305 
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A 
Āturam asucim pūtim 19, 82 
Ādīpitā tiņukkā 506 
Āraddhaviriye pahitatte 161 
Āvilacitto anāvilam 368 
Āsādiya edisam janam 397 

I 
Ingālakuyāva ujjhato 385 
Ito bahiddhā pāsaņdā 184 
Itthibhāvo no kim kayirā 61 
Idamajaramidamamaram 511 
Idāni te imam puttam 302 
Iddhiyā abhinimmitva 220 
Iddhipi me sacchikata 228 
Imam ca me puttaphalam 3oo 
Imam passatha dhammattham 361 
Imina putikayena 140 
Isidāsī tattha ekā dutiyā 400 

U 
Ucce kule aham jātā 151 
Ujjeniyā puravare 404 
Utthāya aņīkadatto 514 
Utthāya pāde vandimsu 121 
Utthehi puttaka kim socitena 461 
Uttitthapiņdo uãcho ca 348 
Udakamāharim sīte 236 
Uddham pādatalā amma 33 
UpaviJañña gacchantī 218 
Upasaggo bhīmarūpo 352 
Upasame tare ogham 10 
Upemi saraņam buddham 250, 289 
Upehi saranam buddham 249 
Uppalañca udakato uggatam 378 
Uppalasikharopamāni te 381 
Uppatiya carudassana 395 
Ubho mātā ca dhītā ca 224 
Ummadana ullapana 356 
U]aram vata me mātā 210 


E 
Etam kho labbhamamhehi 
Etam caham assaratham 
Etto capi catubbhagam 
Ettha ratta pamatta ca 
Ediso ahu ayam samussayo 
Evametam avekkhantī 
Evam anuyuñjiyamana sa 
Evam amittajanana 
Evam karonti ye saddahanti 
Evam bahudukha kama 
Evam bhanati sumedha 


Evam bhanito bhanati 

Evam mam bhatikatam 
anurattam 

Evam viharamanaya 

Esa brahmana sambuddho 

Esa antaradhayami 

Eso hi bhagava buddho 

Ehi kala nivattassu 

Ehi sarathi gacchahi 


O 
Orabbhikā sūkarikā 


K 

Kankaņamva sukatam 

sunitthitam 
Kañcanassa phalakamva 

sumattam 
Kanhakhandhakasuvanna- 

manditam 
Kannu uddissa mundasi 
Kammakāmā analasa 
Karotha buddhasāsanam 


Kalyanamittata munina 
Kassa brahmana tvam 
Kananamhi vanasaņdacārinī 


114 


308 
324 
296 
343 
270 
84 
403 
355 
521 
491 
459, 
513 
424 


412 

34 
317 
232 
306 
295 
322 


242 


259 


266 


255 
183 
275 

13, 
118 
213 
237 
261 
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K 


Kananamwva sahitam suropitam 254 


Kamacchandañca vyapadam 
Kāmapankena sattahi 
Kamam kamesu damassu 
Kama katuka āsī- 
Kāmesvādīnavam disvā 
Kāyakammam suci nesam 
Kāyena samvutā āsim 
Kālam kālam bhavābhavam 
Kālena upatthahitvā 
Kāsikasukhumāni dhāraya 
Kāļakā bhamaravaņņasādisā 
Kāļanginim va takkārim 
Kiūcāpi khomhi kisika 
Kiūcāpi khomhi dukkhitā 
Kinnu jātim na rocesi 
Kimaham sīlasampannā 
Kimiva tāham jānantī 
Kimiva pūtikāyamasucim 
Kime katā rājagahe 

Kisa pandu vivanna ca 

Kim te aparādhitam mayā 
Kim te idha sārasammatam 


Kim bhavagatena abhinanditena 


Kim mama paro karissati 
Kummaggam patipannam 
Kusumitasikharāva pādapā 
Koccham pasadamañjaniñca 
Ko nu te idamakkhāsi 


KH 
Khandhadhātu-āyatanam 
Khīņakulīne kapaņe 
Khepetvā jātisamsāram 


G 
Garuke mama satthusāsane 
Galake api kantanti 
Gutte yadattham pabbajjā 


165 
353 
508 
450 
226 
277 
15 
199 
409 
376 
252 
297 
27 
29 
190 
113 
466 
465 
54 
79 
366 
379 
457 
492 
245 
371 
410 
240 


471 
220 
168 


367 
217 
163 


GH 
Ghatetha buddhasāsane 
Ghātā nirayesu bahū 


C 


176 
475 


Catukkhattum paūcakkhattum 37, 


Cattari ariyasaccāni 
Cattaro vinipātā 
Catuddasim pañcadasim 
Cātuddīpo raja mandhata 
Cinna añga ca magadha 
Cittakarasukatava lekhika 
Cittamhi vasibhutaham 
Cittam upatthapetvana 
Cittena vañcita satta 
Cirassam vata mam tata 
Cetopariyañanañca 


CH 
Chandajātā avasāyī 
Chuddhuna nam tam susāne 


J 
Jahanti putte sappañña 
Jātassa maraņam hoti 
Jānantī vata mam bhoti 
Jānāmi attano satta 
Jīvakambavanam rammam 


T 
Taūca appativaniyam 
Tato kesāni chetvāna 
Tato ca rathamādāya 
Tato cittam samādhesim 
Tato rajjum gahetvāna 
Tatova kāļo pakkāmi 
Tato viññatasaddhamma 
Tato saddham labhitvāna 
Tatoham sabbakāmesu 


115 


42,169 
171 
455 
31 
485 
110 
256 
233 
177 
164 
274 
71 


12 
468 


301 
191 
238 
433 
365 


55 
156 
323 
115 
80 
309 
150 
90 
338 
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T 

Tattha ramitva kīļitvā 147 
Tattha viãñatasaddhammo 321 
Tathūpamā dehakāni mam 391 
Tatheva bhaddākāpilānī 65 
Tapanīyakatāva dhītikā 373 
Tamhuddhate tantikhīlake 390 
Tassa ca viramāsi tāvade 396 
Tassa dhammam suņitvāna 137 
Tassa pādāni vanditvā 311 
Tassapi añña bhariyā 445 
Tassapi gharamhi māsam 420 
Tassa brāhmaņa arahato 318 
Tassa vacanam suņitvā 416 
Tassā tā vacanam sutvā 119 
Tassā te svāgatam bhadde 336 
Tassā dhammam sunitvana 44, 7O 
Tassa me atthami ratti 38 
Tassa me appamattaya 85 
Tassa me ahu samvego 94 
Tassa me sikkhamanaya 104 
Tassaham vacanam sutva 126, 

172, 178, 


187, 104, 202, 211 
Tassetam kammaphalam yam ` 446 
Tam tam bhanati sumedha 484 
Tam disvanamhakam 427 
Tam bhikkhunimupagañchim 69 


Tam mam ñati amittava 345, 347 
Tam mam tato satthavaho 443 
Tam sakko devasanghena 364 
Tā pindaya caritvā 401 
Tāvatimsā ca yāmā ca 197, 198 
Tisse yuñjassu dhammehi 05 
Tisse sikkhassu sikkhāya 04 
Timsati vassamhi mato 442 
Tīņi pāpassa mūlāni 276 
Tuyheva sātako hotu 246 
Tuyheva hotvassaratho 325 
Tuvam nissāya kalyāņī 330 


T 
Tuvam buddho tuvam satthā 335 
Tuvam hetam pajānāsi 287 
Tūlapuņņasadisopamā ubho 269 
Te mam pitu gharam pati 418 
Tehānuciņņam isīhi 206 
D 

Dasakkhattum satakkhattum 518 
Dasa putte vijāyitvā 102 
Daharā aham suddhavasanā 337 
Daharā ca apāpikā casi 369 
Daharā tvam rūpavatī 139 
Daļham pāsam karitvāna 81 
Ditthā hi mayā sucittitā 389 
Dittho hi me so bhagavā 22,160 
Divase divase tisatti satāni 472 
Divāvihārā nikkhamma 48, 108 
Disva adantam damitam 5O 
Disva ādīnavam loke 66 
Disvāna lokapajjotam 148 
Dīgho bālānam samsāro 494 
Dukkhañca vijāneyya 215 
Dukkham dukkhasamuppādam 186 

193, 310 
Dukkho itthibhāvo akkhāto 216 
Duggatāham pure āsim 122 
Duggatigamanam maggam 354 
Dūrangamā satimanto 281 
Devesupi upapatti asassatā 454 
Devesu manussesu ca 474 
Devesu mahiddhikā ahumha 519 
Dvādasavassāni aham 438 
Dvāram avāpuritvāham 493 
Dve puttā kālakatā pati ca 219 

DH 

Dhātuyo dukkhato disvā 14 
Dhiratthu kāmā asucī 225 
Dhīre nirodham phussehi 06 
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N 
Nakkhattāni namassanta 143 
Nagaramhi erakacche 434 
Nagaramhi kusumaname 399 
Nangalehi kasam khettam 112 
Na ca me himsati kiñci 415 
Na te dukkha pamuttyatthi 248 
Na tesam kotthe openti 283 
Na te hiraññam ganhanti 284 
Natthi nissaranam loke 57 
Natthi loke sadevake 384 
Napiham aparajjham kiñci 417 
Na hiraññasuvannena 346 
Nāgabhogasadisopamā ubho 267 
Nānākulā pabbajitā 285 
Nikkhipitvāna sanghātim 30 
Nibbānābhiratāham asassatam 449 
Nibbuyhati susānam aciram 467 
Nissattham te rajjam bhoge 483 
Nihacca jāņum vanditvā 109 
P 
Pakkamissam ca nālāto 294 
Pañcakkhandha pariūnātā 106 
Paņņavīsati vassāni 39, 67 
Pattalīmakulavaņņasādisā 260 
Pattam dandañca gaņhitvā 123 
Patta te nibbanam ye yutta 476 
Patthita rajaputtehi 152 
Paripantho esa bhayo 351 
Pariyutthita kilesehi 78 
Passa sundarimāyantim 333 
Passa sundarī satthāram 332 
Pahāyāham pabbajitā 340 
Pāde pakkhālayitvāna 114 
Pāsādikāsi ayye isidāsī 402 
Piņdapātam caritvāna 17 
Pilandhanam vidamsentī 74 
Pītisukhena ca kayam 174 
Pīnavattasahituggatā ubho 265 


P 
Puññam vata pasavī bahum 
Puņņo pūrassu dhammehi 
Puttasokenaham attā 
Putto buddhassa dāyādo 
Pubbenivāsam jānāmi 
Puriso ankusamadaya 
Petani bhoti puttani 
Peto manussarupena 


B 
Bahunnam vata atthaya 
Bahuvatasamādānā 
Bahussutā dhammadharā 


Bahūni puttasatāni 

Bahūhi dukkhadhammehi 
Bārāņasito nikkhamma 

Bala te duppañña acetanā 
Buddha vīra namo tyatthu 
Buddhānam uppado vivajjito 


111 
05 
133 
63 
227 
49 
312 
130 


162 
88 
279, 
280 
314 
36, 41 
334 
452 
157 
458 


Brahmabandhu pure āsim 251, 290 


BH 
Bhagavati koņāgamane 
Bhajitabbā sappurisā pañña 
Bhassarā surucirā yathā maņi 
Bhāvito me maggo ariyo 
Bhikkhāya ca vicarantam 
Bhikkhunim upasankamma 
Bhikkhunim puna disvāna 
Bhikkhunī upasampajja 
Bhikkhunī sīlasampannā 


M 
Maggañca khossa jānāsi 
Mattā vaņņena rūpena 
Madhuraūca pavanti sabbaso 
Mantāvatiyā nagare rañño 
Mayham hi akkutthavandite 


117 


517 
214 
257 
222 
421 
170 
124 
100 
196 


128 

72 
370 
447 
387 
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M 
Mã appakassa hetu 
Ma evam putta avaca 
Mākāsi papakam kammam 
Mātā dukkhitā rodati 
Mātāpitū abhivādayitvā 
Mātā putto pitā bhātā 
Mā me kujjhi mahāvīra 
Māyam viya aggato katam 
Mā su te vaddha lokamhi 
Mutta ca tato sā bhikkhuņī 
Mutte muccassu yogehi 
Musalāni gahetvāna 


Mokkhamthi vijjamāne 


Y 
Yattakam tulitā esā 
Yathā idam tathā etam 
Yathābhūtam avekkhantī 


Yathā haritālena makkhitam 


Yadi me vacanam karissasi 
Yasmā gāmā pakkamanti 
Yassa brāhmaņa tvam 
Yassa maggam na jānāsi 
Yassā siyā apaccavekkhitam 
Yam tam isīhi pattabbam 
Yā mayham sāmikassa 
Yāva kāsijanapado sunko 
Ye ime sattabojjhangā 

Ye keci vaddha sankhārā 
Yo ca vuddho daharo vā 
Yo jātarūpam rajatam 

Yo nam vinibbhujitvā 


R 
Rajje ana dhanamissariyam 


Raņam taritvā kāmānam 
Rattiyā pacchime yāme 
Rattiyā purime yāme 


507 
414 
247 
460 
432 
159 
293 
393 
204 
398 
02 
117, 175 
505 


153 
83 
96 

392 

375 

282 

244 

127 

386 
60 
407 
25 

21, 45 
208 
239 
341 
470 


463, 
482 
359 
180 

120, 179 


R 
Rattiyā majjhime yāme 
Ragañca aham dosañca 
Ragam manam avijjaūīca 
Riñcitva paramam attham 
Rukkhaphalupama kama 


L 
Latthihattho pure āsī 
Lūnakesī pankadharī 
Lobhanam madanam cetam 


Vv 
Vattaniriva kotarohita 


Vattapalighasadisopama ubho 


Vadho bandho parikleso 
Vantā mahesīhi kama 
Vandanam dāni vājjāsi 
Vasitā susānamajjhe athopi 
Vasim sankārakūtesu 
Vāsitova surabhīkaraņdako 
Vāļamigasanghasevitam 
Vipulam annañca panañca 
Vibhusamandanarata 
Vibhūsitvā imam kāyam 
Vimalā sankhamuttāva 
Visāradāva bhaņasi 
Vissajjitā mātāpitūhi 
Vissajjito gato so ahampi 
Vīrā vīrehi dhammehi 
Vodhūna nangalamaham 


S 
Sakkamva devā tidasā 
Saggam nūna gamissanti 
Sankhāre parato disvā 
Sanghātim nikkhipitvāna 
Sacittam patiladdhāna 
Sace ima nadiyo te 
Sace puttam sigālānam 


118 


173 
24 
167 
93 
489 


291 
107 
342 


394 
263 
344 
349 
307 
221 
134 
253 
372 
272 
89 
73 
278 
207 
515 
425 
07 
440 


181 
241 
101 
28 
136 
243 
303 
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S 
Sace bhāyasi dukkhassa 288 
Saccāni amma buddhavara- 453 
Saūniojanāni etāni 166 
Sanhakamburiva suppamajjita 262 
Saņhatungasadisī ca nāsikā 258 
Saņhanūpurasuvaņņamaņditā 268 


Saņhamuddikasuvaņņamaņditā 264 
Satam sahassānapi 
dhuttakānam 231 


Satimatī cakkhumatī 189 
Satim upatthapetvāna 182 
Sattaratanāni vasseyya 486 
Sattāhajātakam mam mahākapi 436 
Sattisūlūpamā kāmā 58, 
141, 234, 490 

Saddhāya pabbajitvāna 08, 
09, 92 

Sabbattha vihatā nandī 59, 
62,142, 


188, 195, 203, 235 
Sabbadukkham pariññatam 158 


Sabbe kāmā samucchinnā 47 
Sabbe bhavā samucchinnā 91 
Sabbe me āsavā khīņā 209 
Sabbe yogā samucchinnā 76 
Sabbe sokā samucchinnā 138 
Sabbo ādīpito loko 200 
Samaņāti bhoti tvam sayasi 271 


Sayameva odanam sādhayāmi 411 


Sara katasīvaddhante 501 
Sara kāņakacchapam 499 
Sara caturodadhi upanīte 496 
Sara tiņakatthasākhāpalāsam 498 
Sara rūpam pheņapiņdopamassa 500 
Sassuyā sasurassa ca 406 
Sākuntikova sakuņim 299 
Sā ca tahim samāpannā 480 
Sā ca manasikaroti 481 
Sā ca mam anukampāya 125 


S 
Sā ceva bhaņati pitaram 
Sājja abbūļhasallāham 
Sājja ekena bhattena 
Sājja piņdam caritvāna 
Sājja sabbāni khāditvā 
Sa bhikkhunim upagañchim 
Sa me dhammamadesesi 
Sāyam bhujissā anaņā 
Sāham etādisam katvā 
Saham kāmehi sangacchim 
Sāham disvāna sambuddham 
Saham nissaraņam ñatva 
Saham puttam dhītarañca 
Saham sugatassa savika 
Sikkhamana aham santī 
Sikkhamanaya me ayye 
Sīlavatī cittakatha bahussuta 
Sukka sukkehi dhammehi 
Sukham tvam vuddhike 
Sukham supahi therike 
Sukham hi vaddha munayo 
Suññatassanimittassa 
Sutva ca kho mahesissa 
Sudhotarajapacchadam 
subham 
Supupphitaggam upagamma 
padapam 
Sumuttam mam maññamana 
Sumutta sadhu muttamhi 
Sumuttike sumuttike 
Seyyam olokayitvana 
So ahampi gamissāmi 
Socanti papakamma 
So te ijjhatu sankappo 
Sopi vasitvā pakkhamatha 
So matarañca pitaraūīca 
So me dhammamadesesi 
Sossa dhammamadesesi 
Soham tato cavitvā kālam 


119 


478 
53, 132 
32 
75 
313 
43 
103 
363 
358 
350 
154 
315 
98 
388 
99 
329 
448 
56 
16 
O1 
205 
46 
149 


377 


230 
292 
11 
23 
116 
319 
451 
328 
422 
413 
155 
320 
437 
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S 
Soham tato cavitvā 
govāņijakassa 
Soham tato cavitvā nirayamhi 
Soham tato cavitvā vithiyā 
Soham padhānapahitatto 
So hetu so pabhavo tam mūlam 


439 
435 
441 
212 
520 


H 
Hatthī gavassam 


manikundalañca 326, 327 

Handa kho dani bhaddante 304 

Haricandanalittangim 298 

Hitvā ghare pabbajitā 18 

Hitvānaham ñatiganam 339 
--00000-- 
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kkkkk 


SANNĀNĀMĀNUKKAMANIKĀ - THU MUC DANH TÜ RIĒNG: 


Trang 
A 
Aññatara therī O2, 24 
Addhakāsī ti 12 
Aņīkadatta (rājā) 98, 
102, 104, 108 
Anopamā therī 40 
Abhayamātā ` 14 
Abhaya n 14 
Abhirūpanandā " 10 
Ambapālī ` 62 
1 
Isīdāsī therī 86, 
88, 90, 94 
U 
Uttamā therī 16 
Uttamā (aparā) " 16 
Uttarā i o8 
Upacala k 46 
Upasamā " 06 
Uppalavaņņā i 54, 78 
Ubbiri J 18 
E 
Erakaccha (nagara) 92 
K 
Kisāgotamī therī 52 
Koñca (raja) 96 


KH 

Khemā therī 

G 
Guttā therī 

C 
Candā therī 
Cāpā ` 
Cala " 
Citta ta 

J 
Jīvakambavanikāsubhā therī 
Jentā ii 

T 
Tissā therī 
Timsamattā š 

D 
Dantika therī 

DH 

Dhammadinnā therī 
Dhammā $ 
Dhīrā lộ 

N 
Nanduttarā therī 
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Trang 


38 


42 


80 
10 


80 
34 


18 


06 
08 
04 


28 
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P 
Pañcasatamatta therī 
Patacara s 
Puņņā therī 

BH 
Bhaddākāpilānī therī 
Bhaddakundalakesa " 
Bhadrā n: 

M 


Mantavati (nagara) 
Mahapajapatigotami therī 
Mittā k 


Mittakal s 
Muttā b 
Metta K. 
Mettika Å" 
R 
Rohini therī 
Vv 
Vaddhamata therī 


Vāraņavatī (nagara) 
Vāsetthī ` 
Vāsetthī (Brāhmaņī) 


36 
32, 44 
02,58 


22 
32 
06 


96 
40 
04 
28 
02, 06 
12 
12 


64, 66 


50 
98 
36 
70 


Vv 
Vijayā therī 42 
Vimalā i 24 
Visākhā i 06 
Vīrā ü 04 

S 
Sakulā therī 30 
Sanghā y 08 
Sāmā Š 14, 16 
Sindhavārañña (vana) 92 
Sīsūpacālā therī 48 
Sīhā É 26 
Sukka Ú 18 
Sujata I 38 
Sundarī 4 70, 
72,74 
Sundarīnandā i 26 
Subhā kammāradhītā k 74 
Subhājīvakambavanikā " 84 
Sumana Li 08 
Sumanābuddhapabbajitā " 08 
Sumedhā Š o6, 
98, 102, 108, 100 
Sela 7 20 
Soņā A 30 
Somā i 20 
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kkkkk 


VISESAPADĀNUKKAMAŅIKĀ - THU MUC TÜ DÀC BIĒT: 


Trang 
A 

Akammakama 64 
Acchara 8o 
Accharasanghatamattam 24 
Attita 26, 28, 56, 72 
Atuliyam 48 
Aduragatam 74 
Adhikuttana 2o, 38, 54 
Anagariyam 28, 
30, 34, 36, 38, 40, 70 

Anaņā 02, 32, 78 
Analasā 64, 88 
Animittam 10, 30 
Anekajātisamsāram 42 
Anejā 50 
Aparādhitam 80 
Aputhujjanasevitam 48 
Appatipuggalo 44 
Appativānīyam 18 
Abbuyha 08 
Abbūļhasallā 18, 36 
Avasayv1 06 
Asakim 98 
Asangamānasā 84 
Asecanakam 18, 48 

Ā 

Akiñcaññam 7A 
Ādāsakam 88 


Ārādhayāhi 
Āvilacitto 
Āsavakkhayo 


Itthibhāvo 


gg 


C 


C 


C 


ac 


e 


ac 


6) 


ac 


ci 


g 


ttamangajo 
ttamatthassa 
ttitthapiņdo 
dayabbayam 
dukkhalena 
ddhamsotā 
pakulita 
paccaga 
paccagum 
pavijañña 
pasanto/a/amhi 


bbiggā 
mmāre 
llapana 
ļāram 


Ekaggacittā 


Evamdhammā 


123 


pi 


Trang 


04 
80 


54 


20, 52 


60 

42 
72,76 
28 

O6 

O6 

60 

04 

04 

52 

02, 
08, 10, 26, 42 
86 

88 

76 

50, 68 


64 
36 
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O 
Ohitabhara 
Orabbhika 


Kantasalla 
Kapaņikā 
Kammakāmā 
Kalyāņamittatā 
Kāļakā 
Kumbhiyam 
Kummaggam 
Koccham 


Khaņātītā 
Khalitam siram 
Khittacittā 
Khīņakulīne 


Gahavibhavam 


GH 
Ghatikā/am/ 


Cakkhumatī 
Cakkhuvidhā 
Catubbhāgam 
Coļena 


CH 
Chandam 
Churikāya 


Janamārakam 
Jātisamsāro/am 


52 
56 


52 
52 
64 
52 
60 
02 
56 
88 


04 
60 
36 
52 


72 


90, 106 


46 
84 
68 
02, 08 


o8 
68 


52 
10, 
12, 16, 40, 42 


T 
Taņhakkhayo 14, 16 
Tato 86, oo, 92 
Tidasā 34, 44 
Tibbagāravā 66 
Tiladandaka 62 
Tevijjo 22,58, 66 
D 
Dakkhiņam 66, 68 
Dayitā 86 
Dāļimayatthi 68 
Dāyādo 22 
Dārukapillakāni 84 
Dibbacakkhu 24, 
30, 34, 42, 44, 54, 72 
Dūrangamā 64 
Durabhisambhavam 20 
Devā 34; 44, 48 
Dvangulapañña 20 
Dvipadasettho 92 
DH 
Dhammajīvino 64, 66 
Dhammadharā 64 
Dhuttako/ānam 54, 80 
N 
Nahātako 58 
Nānākulā 66 
Nirūpadhim 70, 72 
Nillacchito 94 
P 
Pankadharī 32 
Pannarasoriva 02 
Pattalīmakula 60 
Padakkhiņam 68,70 
Parinitthitamesānā 66 
Palipā 66 
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P 
Patalippalita 
Patihariyapakkham 
Pavacane 
Pasande 
Pindakam 
Pillakani 
Pilakolika 
Puññakkhettam 
Punnapattam 
Puttadarani 
Punabbhavo/am 


Puno 
Pontim 


PH 
Phusito 
Phussehi 


Bahussuta 
Buddha vira 
Brahmabandhu 
Brahmano 


BH 
Bhavagatam 
Bhavanetti 
Bhastam 
Bhavitindriya 


Bhiduro 
Bhedanadhamme 


Maccudheyyam 
Maccuhāyinī 
Mantabhāņī 
Maritāye 


62 

12 

98, 102 
44 

02 

84 

84 

66 

72 

32. 34: 44 
10, 

16, 30, 40, 42 
66, 84 

90 


40 
04 


64, 90, 96 

40 

58, 66 
22,66,70, 72 


96,98 

O6 

98 

04, 

44, 46, 78 
14 

82 


O6 
22, 78 
64 
9O 


M 
Mahamuni 
Migabandhaka 
Migaluddako 
Munda 
Musalani/ena/assa 


Mūlamūlikā 


Yanno 
Yathābhuccam 
Yogakkhemam/assa 


R 
Raņakarā 
Rathiyāsu 
Rupparūpakam 


Latthihattho 
Lūnakesī 
Lokapajjotam 
Lokāmisā 


Vajjhaghātā 

Vaūcitā 

Vattani 

Vaddhiyā 
Vaņņarūpena 
Vanatho 
Vanasaņdacārinī 
Varakā 
Varapuññalakkhanam 
Vareyyam 

Vikkhino 
Viññatasaddhammo/a 
Viddesanam 

Vidhava 
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56 

66 

12, 24, 44 
06, 

10, 34, 44 
62 


66 
38, 40 
04, 06, 50 


76 
36 
84 


66 
32 
38 
76 


56 

42 

84 

94 

40 

50 

62 

86 

84 
98,100, 102 
10, 16, 40 
38, 70 
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Vv 
Vinipata 96 
Vuddhike o8 
Vedasampanno 58 
Vellitagga 6o 
Vyaruddha 74 
S 

Sakkāyam 48 
Sankārakūtesu 36 
Saccabrāhmaņo 58 
Sanfiāvūpasamam 04 
Saññojanāni 42 
Sanhakambu 62 
Satimatī 46 
Sattisūlūpamā 20, 38, 54, 104 
Saddhāyikā 16, 24 
Santarabāhiro 26, 64 
Sapattikam 52 
Sabbayogavisamyuttā 04, 28, 78 
Samaņamānino 68 
Samaņā 64, 66 
Samaņī 44, 64 
Samussayo/am/e 10, 

26, 30, 40, 62 


S 
Sallam 18, 36 
Savanagandham 98 
Savāhinim 04, 06, 18, 22 
Sassu sasuro 88 
Sākuntiko 68 
Sītibhūtā 08, 
14, 22, 24, 30, 50 
Sīlasampannā 32, 
48, 86,90 
Silasamvuto 86 
Sukkapakkhavisosana 76 
Sukkhadakam 02 
Sumutta/am O6, 66 
Surabhīkaraņdako 60 
Suvaņņakāro 92 
Suvasanā 38 
Susamāhito/ā/am/e 10, 
20, 22, 26,30, 44 
Sūkarikā 56 
Svāgatam 74 
H 
Hatakulikā 52 
Handa 68, 84 


--00000-- 


126 


s< 


CÓNG TRĪNH ĀN TÓNG TAM TANG SONG NGŪ PALI - VIĒT 


$ PHƯƠNG DANH THÍ CHÙ ° 
Công Đức Thành Lập 


1. Ven. Khánh Hỷ và Phật tử chùa Bát Nhã 
2. Quỹ Hùn Phước Visakha 
3. Gia đình Phật tử Visākhā An Trương 
4. Gia đình Phật tử Trương Đình Nguyên & Huỳnh Ngọc Hạnh 
5. Bà Quả Phụ Phạm Vũ Điềm - Pháp danh Diệu Đài 
6. Bà Phật tử Diệu Giới và các con cháu 

7. Gia đình Phật tử Lương Xuân Lộc & Lê Thị Thu Hà 

8. Gia đình Phật tử Phạm Trọng Độ & Ngô Thị Liên 

9. Gia đình Phật tử Lý Hoàng Anh 
10. Gia đình Phật tử Nguyễn Văn Hòa & Minh Hạnh 
11. Gia đình Phật tử Hồ Hoàng Anh 
12. Phật tử Diệu Bình và Gia đình Phạm Thiện Bảo 
13. Gia đình Phật tử Phạm Thị Thi & Châu Thiên Hưng 
14. Gia đình Phật tử Phạm Xuân Lan & Trần Thành Nhơn 
15. Cư sĩ Liên Tâm (Phan đình Quế) 
16. Ái nữ Chú Nguyễn Hữu Danh 
17. Gia đình Phật tử Khánh Huy 
18. Ái nữ Cô Lê thị Tích 
19. Cô Võ Trân Châu 
2o. Cô Hồng (IL) 


Công Đức Hộ Trì 


1. Ven. Dr. Bodagama Chandima 
( (Một bó Tam Tạng Sri Lanka in tai Taiwan) 


X 


2. Phật tử Tống Thi Phương Lan 
(Một bộ Đại Tạng Kinh Việt Nam) 


dc 
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CÓNG TRĪNH ĀN TÓNG TAM TANG SONG NGŪ PALI - VIĒT 


PSR 
PHUONG DANH THÍ CHỦ , 


Ấn Tống Tam Tạng Song Ngữ tập 31 
® THERAGATHAPALI - TRƯỚNG LÃO KỆ ® 
® THERIGATHAPALI — TRƯỞNG LÃO NI KỆ ® 


Công Đức Bảo Trợ 
Chùa Báo Ân - Australia 
Phật tử Sydney - Australia 
Nhóm Phật tử Philadelphia lo 
Phật tử Phạm thị Thu Hương í ` 
và các Phật tử tai Hongkong U 
Gia dinh Phát tir Phan Binh Ņ 
Phật tử Quảng Hồng 9 
Phật tử Brian Minh Phu Duong 
Ô.Bà Võ Văn Tám - Mỹ Tín 1 
Gia đình Trương Thanh Đông & Nghiêm Liên J 
Gia đình Thiện Phước & Pháp Đăng 


Một gia đình Phật tử ẩn danh ở Australia 
Một Phật tử ẩn danh ở Australia 


Công Đức Hỗ Trợ 
Thượng Tọa Bửu Hiền (Chùa Pháp Bảo) 


Ty khưu Quảng Trí (Uttara) 
Gia đình Phật tử Hồ Trọng Danh 


Gia đình Phật tử Lê Thanh-Hồng N 
Phật tử Trần Minh - Chùa Phó Minh ` 
Phật tử Đào Thái Thùy Vân 
Phật tử Đặng Phú Cường 


Phật tử Ngô Lē-Vān 
Km dS e=. O `” 
DES 
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CÔNG TRÌNH ẤN TỐNG TAM TANG SONG NGỮ PALI - VIỆT 


> < 
PHUONG DANH THÍ CHỦ , 


ci» 


=4 


ea: 


T 


Ấn Tống Tam Tạng Song Ngữ tập 31 
® THERAGATHAPALI - TRƯỚNG LÃO KỆ ® 
® THERIGATHAPALI — TRƯỞNG LÃO NI KỆ ® 


Công Đức Bảo Trợ 


Ven. Thích Viên Mãn - France 
Ven. Thích Minh Hạnh - Chicago 
Ni Sư Kiều Đàm Di 
Phật tử Kiều Công Minh 
Gia đình Phật tử Phạm Hùng & Nguyễn Thanh Mai 
Gia đình Phật tử Phạm Trọng Độ & Ngô thị Liên 
Gia đình Phật tử Lý Hoàng Anh 
Một Phật tử án danh ở Australia 
(hồi hướng đến thân nhân đã quá vãng) 
Phật tử Christine Nguyễn 
Gia đình Đỗ văn Tảng & Đỗ thị Nghĩa 
và các con: - Dó Đình Ngữ (god son) 
- Đỗ Hoàng Anh Roselyn (daughter) 


Công Đức Hỗ Trợ 


Gia đình Phật tử Phượng Dinh và Thy Lê 
Anh chị Danh & Mai Ngô - Minisota 
(hồi hướng đến con trai là Ngô Duy) 

Phật tử Diệu Bình và các con cháu 
Phật tử Diệu Giới 
Phật tử Diệu Đài 
Gia đình Phật tử Diệu Thiếp 
và Phật tử Huyền Lĩnh 


I R "p 
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DANH SĀCH PHĀT TU SYDNEY - AUSTRALIA 
(DO PHẬT TU NGUYÊN GIA HIẾU ĐẠI ĐIỆN) 


Chùa Báo Ân - Cabramatta, NSW - Australia 
Gia Đình Võ Quốc Hùng & Huỳnh thị Sương 
Gia Đình Chị Lan - Tuệ Tâm 

Gia đình Huệ Mãn & Thiện Tài 

Gia Đình Minh Thành & Tú Anh 

Gia Đình Diệu Ngọc 

Gia đình Trân Minh Trí 

Gia Đình Ô.Bà Võ Văn Tám - Mỹ Tín 

Gia đình Trương Thanh Đông & Nghiêm Liên 
Gia đình Thiện Phước & Pháp Đăng 

Phật tử Diệu Chơn 

Phật tử Trần Đức Thức 

Phật tử Lan Khánh 

Phật tử Phổ Khai Tuệ 

Phật tử Phan Tiến Tony 

Phật tử Phan Diệu Lily 

Phật tử Nguyễn Thanh Hùng 

Phật tử Lâm Hoàng Hoa 

Phật tử Lữ Thông Thắng 

Phật tử Thiện Hiền - Michael Bùi 

Phật tử Quảng Hồng 

Phật tử Ánh Mai 

Phật tử Brian Minh Phu Duong 

Phật tử Diệu Âm - Trần Phù Dung 

(hồi hướng Hương Linh Cụ Ông Quách Kim Thuận) 
Phật tử Nguyên Mãn - Lê Viết Lâm 

Phật tử Nguyên Ân - Ngô Thị Tứ 

Phật tử Tâm Tịnh & Ngoc Hoan 

Phật tử Minh Lạc 

Phật tử Lưu Hán Trung 

Phật tử Trương Thị Hiếu 

Phật tử Lâm Ngọc Lê & Lâm Ngọc Thạch 
Phật tử Từ Hạnh 

Phật tử Đức & Phật tử Mai Trần 

Nhóm Phật tử thân hữu của Diệu An 

Một gia đình Phật tử ấn danh 

Một Phật tử ẩn danh 
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DANH SÁCH PHĀT TÚ SYDNEY - AUSTRALIA 
(DO PHẬT TÚ ĐÀO THANH TUYĒN CHUYỂN) 


Bà Phạm Thị Trang Pd. Diệu Châu 
Bà Trần Thị Liễu 

Phật tử Tô Thị An 

Phật tử Hồ Thị Nhân 

Bà Viên Dung 

Bà Trần Ngọc Nữ 

Phật tử Lam Ngọc Bích 
Bà Viên Minh 

Bà Đào 

Bà Ngọc 

Bà Lang 

Phật tử Minh Định 

Phật tử Đào Thanh Tuyền 


DANH SÁCH PHẬT TỬ PHILADELPHIA 
(do Phật tử Thanh Đức đại diện) 
Lần thứ mười - tháng 05 nām 2011 


Gá. La Ái Hương Pd. Diệu Mãn 

Gđ. La Mỹ Anh Pd. Diệu Phú 

Gđ. La Mỹ Hạnh Pd. Diệu Quý 

Gd. Huỳnh Bích Chi Pd. Ngoc Phúc 

Gd. Trương Đông Mỹ Pd. Nguyên Thoại 
Gd. Ngô Châu 

Phật tử Lưu Hội Tân Pd. Ngoc Châu 

Phật tử Nguy Hinh Pd. Nguyên Huy 

Phật tử La Song Hỷ Pd. Nguyên Tịnh 
(Cầu siêu cho Nguyên Như) 

Phật tử Nguy Trí An Pd. Nguyên Bình 
Phật tử Phạm Xuân Điệp 

Phật tử Cung Khẩu Phát 

Phật tử Ngụy Chánh Nguyệt 

Phật tử Đặng Phước Châu Pd. Tâm Nghĩa 
Phật tử Nguyễn Thị Rāt Pd. Tâm Thạnh 
Phật tử Nguyễn Thị Diễm Thúy Pd. Ngoc Duyên 
Phật tử Đoàn văn Hiểu Pd. Thiện Phúc 
Chị Minh Thủ Quỹ chùa Giác Lâm 
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DANH SÁCH PHẬT TỬ PHILADELPHIA 
(do Phật tử Thanh Đức đại diện) 
Lần thứ mười - tháng 05 nām 2011 


Gd. Nguy Khai Trí Pd. Nguyên Tuệ 

Gd. Nguy Phụng Mỹ Pd. Nguyên Quang 
Gd. Nguy Mộng Đức Pd. Nguyên Tường 
Gđ. Nguy Mỹ Anh Pd. Nguyên Văn 

Gd. Cung Ngọc Thanh 

Gd. Đặng Kim Phụng Pd. Tâm Trí 

Gđ. Đặng Văn Minh Pd. Quảng Phước 
Gd. Đặng Thế Hùng 

Gd. Đặng Kim Nga Pd.Tâm Mỹ 

Gd. Đặng Kim Mai Pd. Tâm Đồng 

Gd. Đặng Kim Thi Pd. Tâm Thọ 

Gd. Đặng Thế Hòa Pd. Tâm Hiền 

Gđ. Nguyễn Kim Loan (New York) 

Gđ. Nguyễn Duy Thanh Pd. Huệ Trí 

Gd. Nguyễn Duy Phú Pd. Huệ Đức 

Gđ. Nguyễn Diễm Thảo Pd. Huệ Nhân 
Gd. Nguyễn Trọng Nhân 

Gd. Nguyễn Trọng Luật 

Gd. Nguyễn Thị Xuân Thảo 

Gd. Nguyễn Th į Xuân Trinh 

Phật tử Đặng Thế Luân Pd. Tâm Pháp 
Phật tử Nguyễn Thị Trang Pd. Diệu Liên 
Phật tử Nguyễn Hồng Tuyết 

Phật tử Thiện Đăng 

Phật tử Đoàn Hiểu Junior Pd. Minh Hạnh 
Phật tử Đoàn Tommy Pd. Huệ Lành 
Phật tử Lê Thị Sinh Pd. Diệu Trí 

Phật tử Nguyễn Thị Ký Pd. Diệu Nhã 
Phật tử Nguyễn Thị Bích Thủy 

Phật tử Nguyễn Thị Bích Sơn 

Phật tử Đặng thị Hà Pd. Diệu Hương 
Phật tử Nguyễn văn Huỳnh Pd. Tâm Thiện 
Phật tử Hứa Thị Liên Pd. Diệu Bạch 

Phật tử Đặng Thị Gái Pd. Tâm Thành 
Phật tử Nguyễn Thị Thanh Hương Pd. Diệu Thanh 
Phật tử Nguyễn Bạch Cúc Pd. Thanh Đức 


Thành tâm hồi hướng phần công đức này đến thân bằng quyến thuộc: Những 
người đã qúa vãng được sanh về nhàn cảnh, những người còn tại tiền được 
sống lâu. sức khỏe. an vui. và luôn luôn tỉnh tấn tu hành. 
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